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MANUALE D’ISTRUZIONE ALLUSO E ALLA MANUTENZIONE
DA CONSERVARE A CURA DELLUTILIZZATORE

1. INTRODUZIONE

Il presente manuale istruzioni contiene informazioni specifiche per I
elettropompa che avete acquistato. Attenersi alle disposizioni in esso
contenute per ottenere I'ottimale rendimento ed il corretto funziona-
mento dell’elettropompa. Per eventuali altre informazioni, interpellate il
rivenditore autorizzato piu vicino.

E VIETATA A QUALSIASI TITOLO LA RIPRODUZIONE, ANCHE
PARZIALE, DELLE ILLUSTRAZIONI E/O DEL TESTO.

Nella stesura del libretto istruzioni € stata utilizzata la seguente sim-
bologia:

!
ATTENZIONE! Rischio di arrecare danno alla pompa o allimpianto

& Rischio di arrecare danno alle persone o alle cose
A Rischio di natura elettrica

2. INDICE
1. INTRODUZIONE pag. 18
2. INDICE pag. 18
3. DATI DI IDENTIFICAZIONE pag. 18
4. GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA pag. 18
5. AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA pag. 18
6. CARATTERISTICHE TECNICO COSTRUTTIVE pag. 19
7. DESCRIZIONE ED US| ELETTROPOMPA pag. 19
8. DATITECNICI pag. 19

9. INSTALLAZIONE, DISINSTALLAZIONE E TRASPORTO pag. 19
10. COLLEGAMENTO ELETTRICO

pag. 21
11. COLLEGAMENTI AUSILIARI pag. 22
12. UTILIZZO E AVVIAMENTO pag. 22
13. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE pag. 22
14. DEMOLIZIONE . pag. 23
15. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA pag. 187

3. DATI DI IDENTIFICAZIONE
3.1 COSTRUTTORE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Sede legale:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefono: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

Servizio di Assistenza:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELETTROPOMPA

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

ehCEX

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°C0
PIN® Tamsien 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 1,1 Huin 5m|Hm g0 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA

LINOSSERVANZA DELLE INDICAZIONI FORNITE IN QUESTO
LIBRETTO ISTRUZIONI E/O LEVENTUALE INTERVENTO SULLA
ELETTROPOMPA NON EFFETTUATO DAI NOSTRI CENTRI AS-
SISTENZA, INVALIDERANNO LA GARANZIA E SOLLEVERANNO
IL COSTRUTTORE DA QUALSIASI RESPONSABILITA IN CASO DI
INCIDENTI A PERSONE O DANNI ALLE COSE E/O ALLA ELET-
TROPOMPA STESSA.

Ricevuta I'elettropompa, verificare che non abbia subito rotture 0 am-
maccature rilevanti, altrimenti farlo presente immediatamente a chi ha
effettuato la consegna. Quindi, dopo aver estratto I'elettropompa, verifi-
care che non abbia subito danni durante il trasporto; se cio & accaduto,
informare entro 8 giorni dalla consegna il rivenditore.

Le seguenti parti, in quanto normalmente soggette ad usura, godono
di una garanzia limitata:
¢ Cuscinetti

* Tenuta meccanica

* Anelii di tenuta

 Raccordi bocche aspirazione e mandata
* Tappi riempimento e scarico
* Sensore di pressione

Nel caso un’eventuale guasto non rientri tra quelli previsti nella tabella
“RICERCA GUASTI” (cap. 13.1.), contattare il rivenditore autorizzato
piu vicino.

5. AVWERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

Prima di mettere in funzione I'elettropompa, € indispensabile che
I'utilizzatore sappia eseguire tutte le operazioni descritte nel presen-
te manuale, e le applichi ogni volta durante l'uso o la manutenzione
dell’elettropompa.

5.1 MISURE DI PREVENZIONE A CURA DELLUTILIZZATORE

Elettropompa sprovvista di indicazione di protezi-
one contro effetti da congelamento non deve es-
sere installata all'esterno in condizioni di gelo.

Lutilizzatore deve osservare tassativamente le
norme antinfortunistiche in vigore nei rispettivi Pa-
esi; deve inoltre tenere conto delle caratteristiche
della elettropompa. Usare sempre in fase di movi-
mentazione e/ 0 manutenzione della pompa guanti
di protezione.

Durante i servizi di riparazione o manutenzione
dell’elettropompa, interrompere I'alimentazione
elettrica, impedendo cosi 'avviamento accidentale
che potrebbe causare danni alle persone e/o alle
cose.

Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di es-
perienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione desti-
nata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

Ogni operazione di manutenzione, installazione o
spostamento effettuata sull’elettropompa con I'im-
pianto elettrico sotto tensione, pud provocare gravi
incidenti, anche mortali, alle persone.

Nellavviare I'elettropompa, evitare di essere a piedi
nudi o, peggio, nellacqua e di avere le mani bag-
nate.

Lutilizzatore non deve eseguire di propria iniziativa op-

erazioni o interventi che non siano ammessi in questo
manuale.

> B B>




Arrestare il funzionamento in caso di guasto alla pom-
pa. Mettere in funzione una pompa in stato di guasto
puo provocare lesioni fisiche o danni a cose.

Non toccare la pompa quando il liquido trattato & acqua
calda. Le alte temperature potrebbero causare ustioni.

Non toccare il motore. Le superfici del motore saranno
molto calde e potrebbero causare ustioni al contatto.

Non toccare le parti rotanti mentre la pompa & in fun-
zione. Poiché queste parti ruotano ad alta velocita, il
contatto potrebbe causare lesioni.

Non toccare le parti sotto tensione quando I'apparec-
chiatura & accesa. Esiste il rischio di scosse elettriche.

L'elettropompa € progettata in modo tale che le parti in
movimento sono rese inoffensive tramite I'uso di cart-
erature. Il costruttore declina quindi ogni responsabilita
nel caso di danni provocati in seguito alle manomissioni
di tali dispositivi.

A
/N

Ogni conduttore o parte in tensione & elettricamente
isolato rispetto alla massa; vi &€ comunque una sicurez-
za supplementare costituita dal collegamento delle parti
conduttrici accessibili ad un conduttore di terra per far
si che le parti accessibili non possano diventare perico-
lose in caso di guasto all'isolamento principale.

5.2 RISCHI RESIDUI

| rischi residui sono:

a) Possibilita di entrare in contatto (anche se non accidentalmente)
con la ventola di raffreddamento motore attraversando i fori del co-
priventola con oggetti sottili (es. cacciaviti, bastoncini, e simili).

b) Possibile riavvio senza preavviso dovuto al riarmo automatico del
motoprotettore, in caso questo sia intervenuto per surriscaldamen-
to del motore.

6. CARATTERISTICHE TECNICO COSTRUTTIVE

La elettropompa che avete acquistato € stata progettata e costruita
rispettando le seguenti norme:

* DIRETTIVA UE per la sicurezza delle elettropompe

- IEC 60335-2-41:2012 in congiunzione con IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 in congiunzione con EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 +
A14:2019 + A15:2021
dev. Europa, Australia, NZS, Qatar, Arabia Saudita

* DIRETTIVA UE Compatibilita Elettromagnetica
- CISPR 14-1:2020 equivalente EN |EC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 equivalente EN |EC 55014-2:2021

* DIRETTIVA UE Limiti per le emissioni delle correnti armoniche
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. DESCRIZIONE ED USI ELETTROPOMPA

7.1 DESCRIZIONE
Denominazione: ELETTROPOMPA DI SUPERFICIE CON ELET-
TRONICA INTEGRATA

Tipo: AUTOADESCANTE (ELETTRONICA ESCLUSA)
Modello: HYDROSTATION
7.2 USO PREVISTO

Pressurizzazione domestica, piccola irrigazione di giardini, movimen-
tazione di acqua pulita in genere, movimentazione di acqua potabile.

Utilizzare le elettropompe in base alle loro caratteristiche tec-
niche.

7.3 USO NON PREVISTO

Non sono utilizzabili per movimentare:

- acqua sporca 0 con corpi in sospensione;

- acqua con presenza di acidi o basi ed in genere liquidi corrosivi;

- acqua con temperature superiori a quanto riportato in tabella (vedi
CAP.8.1);

- acqua di mare;

- liquidi infiammabili ed in genere pericolosi.

Le elettropompe non devono mai funzionare in assenza del lig-

uido.

8. DATITECNICI
8.1 DATITECNICI HYDROSTATION

Liquido trattato [tipologia] Acque chiare
Liquido +5++45
Temperatura [C°] - -
Ambiente +5 + +50 (+55° SA version)
Pressione max di lavoro [Mpa] 0,6
Portata nominale [m3h] 54
Connessioni alle Aspirazione | GF 1"
tubature secondo UNI ”
1S0 228 Mandata GF1
Voltaggio [Vac] ~220-240
Fluttuazione di tensione accettata | + 15%
Corrente max [A] 46
) kW] 08
Potenza nominale
[HP] 11
Cosg previsto 08
Efficienza motore 95%
Grado di protezione P65
Classe di efficienza IE5
Livello rumorosita [dBA] <43*
Numero avviamenti orari max. 60
Standard di test applicabile 1SO 9906:2012 - Grado 3B

La tabella riporta i valori di emissione sonora massimi per le
elettropompe.

* Livello di pressione sonora — Media dei rilievi ad un metro di
distanza dalla pompa. Tolleranza + 2.5 dB.

9. INSTALLAZIONE, DISINSTALLAZIONE,
TRASPORTO E IMMAGAZZINAMENTO

IATTENZIONE!

/N

PER  SOLLEVARE O  SPOSTARE
LELETTROPOMPA USARE LA MANIGLIA SE
PROVVISTA O PRENDERLATRA LE MANI;
NON USARE MAI IL CAVO ELETTRICO DI ALIMEN-
TAZIONE.

LINSTALLAZIONE DEVE ESSERE EFFETTUATA
DA UNTECNICO QUALIFICATO.

9.1. RIEMPIMENTO DELLA POMPA

QiEHeNE opERAZIONE DA EFFETTUARE CON CAVO E
SPINA ALIMENTAZIONE DISINSERITO.
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a) Svitare il tappo posto sulla sommita del corpo pompa.

b) Con l'ausilio di un imbuto riempire d’acqua la pompa fino alla traci-
mazione.

c) Riawvitare il tappo fino a bloccarlo, per impedire infiltrazioni d’aria.

9.2 ACCORGIMENTI GENERALI PER LINSTALLAZIONE

a) Utilizzare tubazioni metalliche con filetto a battuta piana, per evitare
che possano cedere sotto la depressione che si crea in aspirazione
0 in materiale, plastico con un certo grado di rigidezza;

b) Supportare ed allineare le tubazioni in modo che non creino solleci-
tazioni sulla pompa;

c) Evitare, I'utilizzo di tubi flessibili in aspirazione al fine di evitare stroz-
zature. Lutilizzo di eventuali tubazioni flessibili & ammesso solo sul
lato mandata avendo 'accortezza che eventuali curve non causino
restringimenti o strozzature.

d) Sigillare le eventuali connessioni delle condutture: infiltrazioni d'aria
nel tubo di aspirazione influiscono negativamente sul funzionamen-
to della pompa; (suggerito utilizzo di tubazione tipo PP-R con inserti
filettati in ottone o a saldare, evitare i raccordi a stringere)

€) Sul tubo di aspirazione e mandata & consigliabile montare una sa-
racinesca in prossimita della pompa;

f) Fissare le tubazioni alla vasca, o comunque a parti fisse, in modo
che non siano supportate dalla elettropompa;

g) Evitare di impiegare nellimpianto troppe curve (colli d'oca) e valvo-
le;

h) Se la pompa ¢ installata sopra battente, il tubo di aspirazione deve

essere dotato di una valvola di fondo e filtro per impedire I'entrata di

corpi estranei e la sua estremita dovrebbe essere immersa ad una

profondita di aimeno due volte il diametro del tubo; inoltre dovrebbe
avere una distanza di una volta e mezza il diametro del tubo dal
fondo della vasca; per aspirazioni superiori ai 4 metri utilizzare, per
un miglior rendimento, un tubo di diametro maggiorato (consigliato

1/4 di pollice superiore in aspirazione);

Per impianti flessibili (tubazioni plastiche) o particolarmente grandi,

si suggerisce linstallazione di un serbatoio di espansione, quale

riserva idrica, per sopperire a piccole richieste o eventuali perdite

0 gocciolamenti che potrebbero comportare un elevato numero di

ripartenze della pompa.

Le pompe HYDROSTATION non sono previste per usi trasportabili

e all'aperto eccetto dove indicato.

k) Per le installazioni Twin si sconsiglia installazione del tipo soprabat-
tente

]

9.3 INSTALLAZIONE

Versione singola

a) Posizionare la pompa su una superficie piana il pit vicino possibile
alla fonte d'acqua lasciandovi intorno spazio libero sufficiente per
consentire le operazioni di uso e manutenzione in condizioni di si-
curezza. In ogni caso lasciare uno spazio libero di almeno 100 mm
davanti alla ventola;

b) Verificare la presenza della guarnizione Oring sul raccordo di aspi-
razione

c) Collegare il tubo di aspirazione impianto alla pompa (utilizzare
tubazioni del diametro non inferiore a 1” e non superiori a PN25,
vedi punto ¢ del capitolo 9.2, aventi diametro interno almeno pari a

diametro aspirazione) (in caso di installazione soprabattente, fare
riferimento al punto h del capitolo 9.2)

d) Stringere il raccordo aspirazione della pompa con moderata forza
(non necessitano attrezzi o chiavi, & sufficiente stringere a mano)

e) Verificare la presenza della guarnizione Oring sul raccordo di man-
data

f) Collegare il tubo di mandata impianto alla pompa (vedi punto ¢ del
capitolo 9.2)

g) Stringere il raccordo mandata della pompa con moderata forza (non
necessitano attrezzi o chiavi, & sufficiente stringere a mano).

Versione TWIN (kit collettori e 2 hydrostation)

a) Posizionare le pompe su una superficie piana il piu vicino possibile
alla fonte d'acqua lasciandovi intorno spazio libero sufficiente per
consentire le operazioni di uso e manutenzione in condizioni di si-
curezza. In ogni caso lasciare uno spazio libero di almeno 100 mm
davanti alla ventola;

b) rimuovere i raccordi presenti sul lato aspirazione e mandata agendo
sulle 4 viti presenti

c) posizionare i collettori sul lato mandata e aspirazione avendo 'ac-
cortezza di verificare la presenza della guarnizione O-Ring

d) fissare i collettori alle pompe utilizzando le viti di fissaggio rimosse
in precedenza

€) posizionare il supporto collettore lato aspirazione fino al piano di
appoggio

f) collegare il tubo di aspirazione impianto al collettore (utilizzare tu-
bazioni del diametro non inferiore a 1”% e non superiori a PN25,
vedi punto ¢ del capitolo 9.2, aventi diametro interno almeno pari a
diametro collettore di aspirazione)

g) tappare I'estremita collettore di aspirazione non collegata allimpian-
to

h) collegare il tubo di mandata impianto al collettore di mandata (vedi
punto ¢ del capitolo 9.2)

i) tappare I'estremita collettore di mandata non collegata allimpianto

j) rimuovere la cover morsettiera di entrambe le pompe

k) collegare il cavo di comunicazione tra le 2 unita

) richiudere la cover morsettiera

* | collettori sono predisposti con attacchi per eventuale installazione di manome-
tro o pressostato di minima pressione

9.4 MESSA IN FUNZIONE
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Versione singola

a) Svitare il tappo di carico posto sulla parte superiore della pompa

b) Effettuare un primo riempimento della pompa

¢) Chiudere il tappo di carico

d) Assicurarsi che la valvola lato aspirazione (se presente) sia aperta

€) Assicurarsi che la valvola lato mandata (se presente) sia aperta

f) Seinstallazione soprabattente, ruotare il pomello autoadescamen-
to posto sulla parte bassa della pompa, sulla posizione 1

g) Se installazione sottobattente, assicurarsi che il pomello autoade-
scamento posto sulla parte bassa della pompa, sia in posizione 0

h) Inserire la spina alla rete elettrica

i) Premereitasti fino al valore BAR

j) Premere il tasto (4) per entrare in modalita programmazione (il di-
splay comincera a lampeggiare)

k) Con i tasti e @ selezionare il valore di pressione desiderato
(valore di default 3,5 bar)

) Premere il tasto (4) per confermare il valore selezionato

m) Premere i tasti (3) e (&) fino al valore Ast

n) Premere il tasto (4) per entrare in modalita programmazione (il di-
splay comincera a lampeggiare)

0) Conitasti(3) o (8) selezionare il valore di differenziale pressione
per la ripartenza (valore di default 1,5bar*)

p) Premere il tasto é} per confermare il valore selezionato

q) Aprire almeno 1 utenza affinché possa uscire I'eventuale aria pre-

sente nellimpianto (se le utenze sono poste a piu livelli, prediligere

I'apertura dell'utenza posta piu in alto

awviare la pompa premendo il tasto ({)

Se necessario, e soprattutto in caso di installazione soprabattente,

forzare esclusione protezione marcia a secco tenendo premuto il

tasto per massimo 5 minuti o fino al completo adescamento

pompa (verificare fuoriuscita di acqua priva di presenza aria, dall'u-
tenza aperta in precedenza)

t) In caso di mancato adescamento dopo 5 minuti, rilasciare il tasto
@, disconnettere l'alimentazione, attendere 10 minuti, ripetere le
operazioni da punto a) a punto c) del presente capitolo, collegare la
spina alla rete elettrica e riavviare la pompa ripetendo le operazioni
indicate dal punto r)
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Versione TWIN (kit collettori e 2 hydrostation)

a) Svitare il tappo di carico posto sulla parte superiore di entrambe le
pompe

b) Effettuare un primo riempimento di entrambe le pompe

¢) Chiudere i tappi di carico

d) Assicurarsi che la valvola lato aspirazione (se presente) sia aperta

e) Assicurarsi che la valvola lato mandata (se presente) sia aperta

f) Assicurarsi che il pomello autoadescamento posto sulla parte bas-
sa delle pompe, sia in posizione 0

g) Inserire la spina di entrambe le pompe alla rete elettrica
(La prima pompa che verra programmata sara automaticamente
riconosciuta come MASTER)

h) premere simultaneamente i tasti @ e @ per accedere al menu

nascosto

i) scorrere con i tasti @ e @ fino al parametro CTR

) premere il tasto (4) per accedere al parametro

k) conitasti® e (8), selezionare la modalita di controllo desiderata
(ASS = avviamento in alternanza e funzionamento di entrambe le
pompa in caso di elevate richieste; Stb = avviamento in alternanza,
1 sola pompa in marcia)

) premere il tasto @ per confermare

m) premere simultaneamente i tasti @ e @ per uscire dal menu na-
scosto

n) Premere, su pompa MASTER il tasto@fino al valore BAR

0) Premere il tasto (4) per entrare in modalita programmazione (il di-
splay comincera a lampeggiare)

p) Con i tasti @ e (8) selezionare il valore di pressione desiderato
(valore di default 3,5bar)

q) Premere il tasto @ per confermare il valore selezionato

Premere su pompa MASTER il tasto @fino al valore Ast
Premere il tasto @ per entrare in modalita programmazione (il di-
splay comincera a lampeggiare)

con i tasti (3) e (8) selezionare il valore di differenziale pressione
per la ripartenza (valore di default 1,5bar*)

Premere il tasto é} per confermare il valore selezionato

Aprire almeno 1 utenza affinché possa uscire I'eventuale aria pre-
sente nellimpianto (se le utenze sono poste a piu livelli, prediligere
I'apertura dell'utenza posta piti in alto)

w) avviare entrambe le pompe premendo il tasto @

X) Se necessario, forzare esclusione protezione marcia a secco te-
nendo premuto il tasto (2) per massimo 5 minuti o fino al completo
adescamento delle pompe (verificare fuoriuscita di acqua priva di
presenza aria, dall'utenza aperta in precedenza)

In caso di mancato adescamento dopo 5 minuti, rilasciare il tasto
@, disconnettere I'alimentazione, attendere 10 minuti, ripetere le
operazioni da punto a) a punto c) del presente capitolo, collegare la
spina alla rete elettrica e riavviare la pompa ripetendo le operazioni
indicate dal punto w)

=

S,

u

=c

Y,

* un valore di differenziale pressione di ripartenza troppo basso, potrebbe com-
portare eccessive ripartenze della pompa fino al raggiungimento delle massi-
me ripartenze orarie consentite con conseguente fermo pompa per allarme
H02

9.5 ARRESTO E DISINSTALLAZIONE

Per arrestare, movimentare o disinstallare I'elettropompa & necessario:

a) arrestare la pompa premendo il tasto @

b) interrompere 'alimentazione elettrica;

c) aprire una qualsiasi utenza per scaricare la pressione residua (se
necessario)

d) chiudere le valvole poste sul lato aspirazione e mandata per sezio-
nare la pompa dallimpianto

e) rimuovere il tappo di scarico posto sulla parte passa della pompa
(prestare attenzione ad eventuale pressione residua nella pompa)

f) staccare i tubi di mandata e aspirazione (ove presente) se troppo
lunghi o ingombranti

g) svitare le viti che bloccano I'elettropompa sulla superficie d'appog-
gio (se presenti)

h) sollevare I'elettropompa con mezzi idonei

i) per eventuale smaltimento fare riferimento al capitolo 14

9.6 TRASPORTO
Lelettropompa & imballata in una scatola di cartone; comunque sia il
trasporto non presenta particolari problemi.

9.7 IMMAGAZINAMENTO

a) Il prodotto deve essere conservato in un luogo coperto e asciutto,
lontano da fonti di calore e al riparo da sporcizia e vibrazioni.

b) Proteggere il prodotto da umidita, fonti di calore e danni meccanici

¢) Non collocare oggetti pesanti sullimballo.

d) Il prodotto deve essere immagazzinato ad una temperatura am-
biente compresa tra +5°C e +50°C (41°F e 122°F) con un'umidita
relativa del 60%.

10. COLLEGAMENTO ELETTRICO

E CONSIGLIABILE INSTALLARE NELLIMPIANTO ELETTRICO

UN INTERRUTTORE DIFFERENZIALE AD ALTA SENSIBILITA

(0.03 A).

ATTENZIONE I spina deve essere collegata alla rete elettrica
ﬁ in un ambiente interno lontano da spruzzi, getti

d’acqua o pioggia e in modo che la spina sia ac-
cessibile.
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La rete deve avere un efficiente impianto di messa
a terra secondo le norme elettriche esistenti nel
Paese: questa responsabilita & a carico dell’instal-
latore.

11. COLLEGAMENTI AUSILIARI

13.1 RICERCA GUASTI

PROBLEMA CAUSA RIMEDIO
Mancanza Controllare il contatore
di elettricita della linea elettrica
Spina non inserita Controllare I'allacmal-
LA POMPA mento elettrico alla linea
NON FUNZIONA ) Verificare che il gal-
il motore non gira | Galleggiante leggiante raggiunga il
bloccato )
livello ON
Protezione termica | Si riattiva automatica-
intervenuta mente

Calo di tensione
sulla linea elettrica

Attendere il ripristino

Filtro/foro in

EEEBE *
o (00003010 B08
~— | ~— | wweroom Vlz vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S COM
o 818 B | |rew
E = |8
Bluetooth Posizione insetimento Bluetooth optional
+V Contatto alimentazione +12Vcc
Press SW/0V | Contatto pressostato esterno
Float SW/0V Contatto galleggiante
Ext On/Off/0V | Contatto On/Off remote
COM RS485 Contatto Comunicazione tra apparecchi

12. UTILIZZAZIONE E AVVIAMENTO

NON FARE MAI FUNZIONARE LELETTROPOMPA IN ASSENZA
DI ACQUA: LA MANCANZA D’ACQUA CAUSA SERI DANNI Al
COMPONENTI INTERNI.

12.1 AVVERTENZE GENERALI

a) L'elettropompa é progettata per funzionare in luoghi la cui tempera-
tura ambiente non superi i 50°C e I'altitudine sul livello del mare non
sia superiore a 1000m;

b) L'elettropompa non pud essere utilizzata in piscine o luoghi analoghi;

¢) llfunzionamento prolungato dell’elettropompa con il tubo di manda-
ta chiuso puo causare danni per sovra riscaldamento;

d) Evitare di accendere e spegnere il motore della pompa piu di
50.000 volte all'anno. Un numero di accensioni e spegnimenti su-
periore alle 50.000 volte allanno pud ridurre la durata della pompa
e dare luogo a un rischio di rottura prematura. Per quanto riguarda il
numero massimo all'ora, fare riferimento anche al capitolo 8;

€) In caso di mancanza di tensione & buona norma interrompere il cir-
cuito dellalimentazione elettrica;

13. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

Si consiglia solamente di controllarne periodicamente il regolare fun-
zionamento, ed in particolare prestare attenzione alleventuale insor-
gere di rumorosita e vibrazioni anomale e ad eventuali perdite della
tenuta meccanica.

Quando la pompa rimane inattiva per un lungo periodo, & consigliabile
svuotarla completamente levando i tappi di scarico e riempimento.

aspirazione Pulire il filtro/foro
LA POMPA NON | ostruito
FUNZIONA Valvola difondo  |Pulire la valvola e verifi-
limotore gira | ploccata carne il funzionamento
Adescare la pompa
Pompa Controllare valvola rite-
disadescata gno in aspirazione
Controllare livello liquido
Impianto Riesaminare
sottodimensionato |l'impianto
Impianto Sporco Pulire le tubazioni, le
pianto sp valvole, i fill
LA POMPA
FUNZIONA  |Livellodelfacqua | SPednere lapompao
immergere la valvola
con portata troppo basso difondo
ridotta
Perdite dalle U & iolare e giunzioni
bazioni g
Pressione troppo | Riesaminare
elevata limpianto
LA POMPA SI .. |Latemperatura oltre-
FERMA gg'?rge’a;“;ﬁ;q“" passa i limiti tecnici della
DOPO BREVI PP pompa
FUNZIONAMENTI
intervento Difetto Interpellare il rivenditore
della protezione | Difetio interno pill vicino
termica
Portata troppo Ridurre la portata
grande
Cavitazione In_terpgllare il rivenditore
pili vicino
LA POMPA VIPRA Tubazion irregolari F|§sgrle in modo
o fa eccessivo migliore
rumore durante il Corpi estranei
funzionamento

strisciano sulla
ventola
del motore

Rimuovere i corpi
estranei

Adescamento non
corretto

Sfiatare la pompa e/o
riempirla nuovamente




13.2 CODICI ALLARMI

ALL. | DESCR. CAUSE RIMEDIO ALL. | DESCR. CAUSE RIMEDIO
Verificare che le condizioni Verificare che il valore Ast
La pompa lavora in di installaziong edi tgm- non sia troppo basso, nel
Allarme di | condizioni di tem- peratural af".t"e.r.“e. siano. caso aumentarg yalore.
£ 03 1 |sovratem- |peratura superiore Eonform| ailimif dichiarati. Limite  |La pompa ha rag- Verificare non vi siano
. a pompa riparte in automa- . A LA perdite nellimpianto, nel
peratura |al valore massimo tico nel momento in cui HO2 avviamenti | giunto il limite mas- caso fiparare le perdite. Se
dichiarato . YL orarioltre |simo di avviamenti par peratte.
temperatura scende antro i illimite |orari consentit necessario, per la configura-
limiti indicati zione dellimpianto, verifica-
Verificare che l'alimenta- :)?;i;ﬁ:%”ezle\‘/ :é g ldai Ce‘;rgﬁa
Alarme | -2 tensione F“‘a:f' ezaﬁlr;ﬁltmermglgﬁgg? s sione di iserva idrica.
£ 1012 |dibassa mentalz:9n$ € Inte- pompa riparte in automatico Errore di Verificare il corretto collega-
tensione zi(::rr?i aaral?l € MINIMO | 16l momento in cui la ten- -n comuni- | Le pompe, in modali- |mento ed integrita del cavo
sione di rete rientra entro i U 1|cazione |taTwin, non rilevano |di comunicazione. Veerificare
limiti dichiarati traappa- |la comunicazione |il corretto settaggio per la
Verificare che l'alimentazio- recchi comunicazione Twin.
. ) ne di rete sia conforme ai
Alarme di |52 EnSOne Ayt acsimidichiarat. La
Ch alimentazione & L ; 14. DEMOLIZIONE
£ 02 | sovraten- superiore al limite | POMPa riparte in automatico
sione m:ssimo dichiarato ngl momento ?n cuila ten-l
" |sione di rete rientra entro i
limiti dichiarati
Verificare presenza di even-
Assorbimenti ecces- | tuali corpi estranei. Verificare
Allarme di |sivi dovuti a pompa | il buono stato dei cuscinetti.
£ 73 | sovracor- |bloccata o funziona- |La pompa effettua 3 tenta- .
rente mento a condizioni di |tivi di reset automatici, al ) . . .
oforzo eccessivo 4infervento necessita un Questo prodgtto rientra nel campo d} lqppllclazwne dellg Direttiva
reset manuale. 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche RAEE). Lapparecchio non deve essere elimi-
£04 g(r)crfl?to tra Contattare l servizio di nato con gli scarti domestici in quanto composto da diversi materiali
; assistenza tecnica che possono essere riciclati presso le strutture adeguate. Informarsi
le fasi attraverso lautorita comunale per quanto riguarda l'ubicazione delle
Verificare se il sensore & piattaforme ecologiche atte a ricevere il prodotto per lo smaltimento
Sensore . . |ostruito da eccessiva forma- ed il suo successivo corretto riciclaggio. Si ricorda, inoltre, che a fronte
£ 05 | di pressio- Sensore dipressio- zione di calcare. Provvedere di acquisto di apparecchio equivalente, il distributore & tenuto al ritiro
ne guasto ne, guasto o osruito. alla pulizia o alla sostituzio- gratuito del prodotto da smaltire. Il prodotto non & potenzialmente pe-
ne del sensore ricoloso per la salute umana e 'ambiente, non contenendo sostanze
La pompa lavora ) ] i i dannosg come da Direttiva 291 1/65/UE (RoHS),' ma se abbandonato
. fuori curva massima. Ridurre il valore di pressio- nellambiente impatta negativamente sull'ecosistema. Leggere at-
Marcia a Eccessiva richiesta. |™® ridurre la richiesta di tentamente le istruzioni prima di utilizzare 'apparecchio per la prima
" SECC00 | ione lato aspi acqua, verificare il corretto volta. Si raccomanda di non usare assolutamente il prodotto per un
HU |pressione razione. Valvola i adescamento della pompa. uso diverso da quello a cui éstato destinato, essendoci pericolo di
<a0b fondo o filtro ostruito La pompa effettua dei tenta- shock elettrico se usato impropriamente. simbolo del bidone barrato,
bar Tubazioni di aspira- " |tivi di reset automatici per un presente sull'etichetta posta sull'apparecchio, indica la rispondenza di
zione non conformi, | €MPO massimo di 3h circa. tale prodotto alla normativa relativa ai rifiuti di apparecchiature elettri-
— — che ed elettroniche. Labbandono nellambiente dellapparecchiatura o
Verificare che le tubazioni si- lo smaltimento abusivo della stessa sono puniti dalla legge. Ai sensi
ano conformi alle indicazioni dellarticolo 9(1)(i) della Direttiva 2008/98/CE relativa ai rifiuti e al rego-
Difficolta di aspira- present nel manuale, verif- la-mento REACH 1907/2006, tutti i prodotti EBARA sono stati notificati
Mancanza | zione. Tubazione | C2"€ coretto funzionamento allAgenzia Europea per le Sostanze Chimiche (ECHA). Per consultare
pin 1 acua lato |ostruita o non confor- ?ella eventuale valvola di il numero SCIP con le relative informazioni relative allimpiego sicuro
U 1 aspira- | me alle indicazioni. ondo, verificare che non vi del prodotto, consultare la sezione “Certificazioni della Societa” sul sito
Zione Vavoladifondoo |50 ostruzioni, verificare internet www.ebaraeurope.com.

filtro ostruito.

il corretto adescamento. La
pompa effettua dei tentativi
di reset automatici per un

tempo massimo di 3h circa.
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INSTRUCTION MANUAL REGARDING USE AND MAINTENANCE
TO BE KEPT BY THE USER

1. INTRODUCTION

This instruction manual contains general information regarding the
pump that you have purchased. Follow the instructions given in this
booklet in order to obtain optimum return and operation from the
pump. If any other information is necessary, please contact the nearest
authorised retailer

THE REPRODUCTION, EVEN PARTIAL, OF THE ILLUSTRATIONS
AND/ ORTEXT HEREIN IS FORBIDDEN.

The following symbols are used throughout the instruction booklets:

ATTENTION! Risk of damaging the pump or the system

A Risk of injuring people or damaging things
A Risks of electrical nature

2. CONTENTS
1. INTRODUCTION page 24
2. CONTENTS page 24
3. MANUFACTURER IDENTIFICATION DATA page 24
4. WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE page 24
5. GENERAL SAFETY WARNINGS page 24
6. TECHNICAL-PRODUCTION CHARACTERISTICS page 25
7. DESCRIPTION AND USES page 25
8. TECHNICAL DATA page 25
9. INSTALLATION, DISMANTLING AND TRANSPORTATION  page 25
10. ELECTRICAL CONNECTION page 27
11. AUXILIARY CONNECTION page 27
12. USE AND STARTING page 28
13. MAINTENANCE AND REPAIRS page 28
14. DISPOSAL page 29
15. DECLARATION OF CONFORMITY page 187

3. IDENTIFICATION DATA
3.1 MANUFACTURER DATA

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Registered office:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALY
Phone: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

Assistance Service:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELECTRIC PUMP
EBARA Pumps Europe S.p.A.
$5055 Gy . el EE C E E
ERARA VAT it WADE I 17y
TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°0
P/N° Tamvien 5-50°C

V~220-240P 800 w|@ 5-95 ymin[®  5-60 m
Phase 1HP 11 Huin 5m|Hm 60 m
P 65/C0s¢  08/Hz  50/60 A 46
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°®

4. GUARANTEE AND TECHNICAL ASSISTANCE

THE GUARANTEE IS RENDERED NULL AND VOID IF THE
INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS BOOKLET ARE NOT ADHERED
TO AND/OR IF ANYONE OTHER THAN PERSONNEL FROM OUR
SERVICE CENTRES INTERVENES ON THE ELECTRIC PUMP.
IN THESE CASES, THE MANUFACTURER IS RELIEVED FROM
ALL RESPONSIBILITY REGARDING INJURY TO PEOPLE AND
SUBSEQUENT DAMAGE TO ADJACENT ITEMS AND/OR THE
ELECTROPUMP ITSELF.

Once you have received the electropump, make sure that the
packaging is not broken or seriously damaged. If it is, immediately
inform the person who delivered it. After extracting the electropump
from its packaging, make sure that it was not damaged during
transportation. If it has been, inform the retailer within 8 days from
delivery. The following parts, being normally subject to wear, have a

limited guarantee:
* bearings * mechanical seals
* grommets * suction and discharge fittings

* filland drain plugs * pressure sensor

If a fault that is not listed in the “TROUBLESHOOTING” table (chapter
13.1) occurs, please contact the nearest authorised retailer.

5. GENERAL SAFETY WARNINGS

Before starting the electropump, the user must follow the operations
indicated in this manual, and apply them each time the electropump is
used or when maintenance is carried out on it.

5.1 PREVENTIVE MEASURES TO BE TAKEN BY THE USER

Electropump without indication that they are pro-
tected against the effect of freezing shall not be left
outside during freezing weather conditions

Users must observe the accident prevention regula-
tions that are in force in their countries at the time.
They must also pay attention to the electropump
characteristics. Always wear protective gloves
when handling the pump or performing mainte-
nance.

While repairing or carrying out maintenance on the
electropump, disconnect the electric supply. Doing
this avoids accidental starting, which could injure
people and/or cause damage.

The device can be used by children aged above 8
years and by persons with reduced physical, sen-
sory or mental abilities, or who lack adequate ex-
perience and knowledge of the product, provided
that they are supervised or have been adequately
instructed on its safe use and the relevant risks
involved. Children must not play with the device.
Cleaning and maintenance to be carried out by the
user must not be effected by unsupervised chil-
dren.

> B P>

Any maintenance, installation or handling carried
out on the electropump while it is still being pow-
ered can seriously injure, or even kill, people.

When starting the electropump, users must ensure
that their feet are not bare or, worse, immersed in
water. They must also ensure that their hands are
not wet.

Users must not operate or carry out any work on the
electropump that is not permitted in this manual.

Stop operation in case pump is in failure. Opera-
tion of broken pumps can cause injury or damage
property.

A\




Do not touch the pump when the liquid handled
is hot water. Burns may result from high tempera-
tures.

Do not touch the motor. The motor’s surfaces will
be hot, and you could get burned if you touch them.

Do not touch the rotating parts while the pump is
running. Since these parts rotate at high speed, do-
ing so could result in injury.

Do not touch the live parts when the power is on.
There is a risk of electric shock.

The electric pump is designed in such a way that
all moving parts are made safe by using guards.
The manufacturer declines any responsibility in the
event of damages caused by the removal of said
protections.

AN
/N

- dirty water or water with solids in suspension;
- water containing acids or bases, and corrosive liquids in general;
- water with a temperature over the temperature limit given in table

(see Chapter 8.1);
- seawater;

- flammable liquids and hazardous liquids in general.
The electropumps must never be made to work without liquid.

8.TECHNICAL DATA

8.1 HYDROSTATION TECHNICAL DATA

Each conductor or powered part is electrically in-
sulated with regards to earth. Extra security is also
added by connecting the accessible conducting
parts to an earth conductor. This ensures that ac-
cessible parts cannot become dangerous should
the main insulation become faulty.

5.2 RESIDUAL RISKS FOR SURFACE PUMPS

Residual risks include the following:

a) The possibility of coming into contact (even if not accidentally) with
the motor’s cooling fan by inserting thin objects (e.g. screwdrivers,
sticks and similar) through the fan cover holes.

b) Possible start-up without notice due to automatic rearm of the
motor protection device, following the latter’s intervention due to
motor overheating.

6. TECHNICAL-PRODUCTION CHARACTERISTICS

The electropump you have purchased has been designed and
manufactured in compliance with the following directives:
» EU DIRECTIVE for the safety of electric pumps

- IEC 60335-2-41:2012 in congiunzione con IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 in congiunzione con EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 +
A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australia, NZS, Qatar, Arabia
Saudita

¢ EU DIRECTIVE Electromagnetic Compatibility
- CISPR 14-1:2020 equivalente EN |EC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 equivalente EN |EC 55014-2:2021

* EU DIRECTIVE Limits for harmonic current emissions
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
-ENIEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. ELECTROPUMP DESCRIPTION AND USE
7.1 DESCRIPTION

Description: SURFACE =~ ELECTROPUMP ~ WITH  BUILT-IN
ELECTRONIC DEVICE

Type: SELF-PRIMING (ELECTRONIC EXCLUDED)

Model: HYDROSTATION

7.2 USE FOR WHICH PUMPS ARE DESIGNED
Domestic water boosting, small-scale garden watering, treatment of
clean water in general, handling of drinking water.

Use the electropumps based on their technical specifications.

7.3 USE FOR WHICH PUMPS ARE NOT DESIGNED
The pumps cannot be used to handle:

Processed liquid [type] Clean water
Liquid +5 +45

Temperature [C°] - -
Ambient +5 +50 (+55° SA version)

Max working pressure [Mpa] 0,6

Nominal flow [m¥h] 54

Threaed connection  Syction GF 1"

compliant to UNI - .

1SO 228 Discharge | GF 1

Voltage [Vac] ~220-240

Accepted voltage fluctuation +15%

Max current [A] 4,6

) [kW] 08

Nominal power
[HP] 1,1

Expected Cosg 038

Motor efficiency 95%

Protection degree IP65

Efficiency class IES

Noise level [dBA] <43

Max start per hour 60

Applicable test standard 1SO 9906:2012 — Grade 3B

The table gives maximum sound emission values for the electropump.

* Sound pressure level - Average value of measurements taken one
metre from the pump. Tolerance + 2.5 dB.

9. INSTALLATION AND DISMANTLING, TRANSPORT

AND STORAGE

[ATTENTION!

/N

INSTALLATION MUST BE CARRIED OUT BY A
QUALIFIED ENGINEER.

QAN yse THE HANDLE TO LIFT OR MOVE THE
ELECTROPUNP, IF IT HAS ONE, OR HOLD IT IN
YOUR HANDS: NEVER USE THE POWER CABLE.

9.1 FILLING THE PUMP

QuENONE opeRATION TO BE  PERFORMED  WITH
UNPLAGGED CABLE AND PLUG.

EN

25



a) Unscrew the cap located on the top of the pump casing;
b) With the aid of a funnel, fill the pump with water to overflowing
c) Screw the cap back on until it is locked tight to prevent air getting in

9.2 GENERAL INSTALLATION PRECAUTIONS

a) Use metal piping with a flat-ended thread to prevent it from that they
may fail under the vacuum created in the suction or made of material,
plastic with some degree of stiffness

b) support and align pipes so that they do not put any stress on the pump;

¢) Avoid, the use of suction hoses in order to avoid bottlenecks. The use of
any flexible hoses is allowed only on the discharge side taking care that
any bends do not cause constrictions or bottlenecks.

d) Seal any pipe connections: air seepage in the suction pipe will
adversely affect the operation of the pump; (suggested use of PP-R
type tubing with inserts threaded brass or solder, avoid compression
fittings)

€) On the suction and discharge pipe, it is advisable to mount a gate valve
near the pump; ) fix the piping to the reservoir or to any fixed parts so
that it is not supported by the pump;

g) do not use a lot of bends (goosenecks) and valves;
h) If the pump is installed over head, the suction pipe should be fitted with
a foot valve and filter in order to prevent foreign bodies from entering
and its end should be immersed at a depth that is at least twice the
diameter of the pipe; its distance from the bottom of the reservoir
should also be one and a half imes its diameter. For suctions longer
than 4 metres use an oversized pipe (1/4” wider at suction for improved
efficiency);

For flexible (plastic piping) or particularly large systems, the installation

of an expansion tank is suggested, as a water reserve, to meet small

demands or any leaks or drips that could result in a high number of
pump restarts.

j) HYDROSTATION pumps are not intended for transportable uses and
outdoors except where indicated

k) For Twin installations, installation of the overhead type is not
recommended

9.3 INSTALLATION

Single version

a) Place the pump on a flat surface as close as possible to the
water source while leaving sufficient clearance around it to allow
safe operation and maintenance operations. In any case, leave a
clearance of at least 100 mm in front of the motor fan.

b) Check the presence of the Oring gasket on the intake fitting

c) Connect the plant suction pipe to the pump (use piping with a
diameter of not less than 1” and not more than PN25, see point ¢
of chapter 9.2, having an internal diameter at least equal to suction
diameter)(in case of overhead installation, refer to reference point h
of chapter 9.2)

d) Tighten the pump suction connection with moderate force (no tools
or wrenches needed, just tighten by hand)

e) Check for the presence of the Oring gasket on the discharge
connection

f) Connect the system discharge pipe to the pump (see point ¢ of
Chapter 9.2)

g) Tighten the pump discharge connection with moderate force (no
tools or wrenches needed, just tighten by hand)
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TWIN Version (manifold kit and 2 Hydrostation)

a) Place the pump on a flat surface as close as possible to the
water source while leaving sufficient clearance around it to allow
safe operation and maintenance operations. In any case, leave a
clearance of at least 100 mm in front of the motor fan.

b) Remove the fittings present on the suction and delivery side by
acting on the 4 screws present

¢) Place the manifolds on the discharge and intake side taking care to
to verify the presence of the O-ring gasket

d) Attach the manifolds to the pumps using the retaining screws
removed previously

€) Place the intake side manifold support up to the plane of the support

f) Connect the plant suction pipe to the manifold (use piping with a
diameter of not less than 1'% and not exceeding PN25, see point ¢
of chapter 9.2, having an internal diameter at least equal to intake
manifold diameter)

g) Plug the intake manifold end that is not connected to the system

h) Connect the system discharge pipe to the discharge manifold (see
point ¢ of chapter 9.2)

i) Plug the discharge manifold end that is not connected to the system

j) Remove the terminal cover of both pumps

k) connect the communication cable between the 2 units

) close the terminal cover again

*Manifolds are prepared with connections for possible installation of pressure gau-
ge or minimum pressure switch

9.4 COMMISSIONING

® POWER

HYDROSTATION

Fig. 1

Function

On/ off operation

Reset

Up arrow / +

Confirmation

g sl =2

Down arrow / -

Single version

a) Unscrew the filler cap located on the top of the pump

b) Carry out an initial filling of the pump

c) Close the filler cap

d) Ensure that the intake side valve (if any) is open

€) Ensure that the discharge side valve (if any) is open

f) If overhead installation, turn the self-priming knob located on the
lower part of the pump, to position 1

g) If sub-bottom installation, make sure that the self-priming knob
located on the lower part of the pump, is in position 0

h) Plug it into the mains

i) Press keys (3) or () to the BAR value

j) Press button 4 to enter the programming mode (the display will start
flashing)



k) Use keys @ and @ to select the desired pressure value (default
value 3.5 bar)

l) Press button (@) to confirm the selected value

m)Press keys (3) or (8) to the Ast value

n) Press button @ to enter the programming mode (the display will
start flashing)

0) Use keys é) and @ to select the desired differential pressure
value (default value 1.5 bar)

p) Press button @to confirm the selected value

g) Open at least 1 tap so that any air present in the system (if the taps
are placed on several levels, prefer to the opening of the highest
placed tap)

r) Start the pump pressing button @

s) If necessary, and especially in case of overhead installation, force
dry running protection exclusion by holding down the button 2 for up
to 5 minutes or until the pump is fully primed pump (check for water
leakage free of air presence, from the previously opened tap)

1) Incase of failure to prime after 5 minutes, release the 2, disconnect
the power supply, wait 10 minutes, repeat the operations from (a) to
(c) of this chapter and restart the pump by repeating the operations
indicated from step m)

TWIN Version (manifold kit and 2 Hydrostation)

a) Unscrew the filler cap located on the top of the both pumps

b) Carry out an initial filling of the both pumps

¢) Close the filler caps

d) Ensure that the intake side valve (if any) is open

e) Ensure that the discharge side valve (if any) is open

f) Ensure that the self-priming knob located on the bottom of the
pumps, is in position 0

g) Plug it into the mains of both pumps (The first pump to be
programmed will automatically be recognized as MASTER)

h) press keys @ and @ simultaneously to access the menu hidden

i) scroll with keys (3) and (8) to the CTR parameter

j) Press button 4 to enter the programming mode

k) With keys (3) and (8), select the desired control mode (ASS
= alternating startup and operation of both pump under high
demands; Stb = alternating startup, 1 pump running only)

l) Press button (3) to confirm

m)press keys (3) and (8) simultaneously to exit the hidden menu

n) Press, on MASTER pump, key 5 to the BAR value

0) Press button @ to enter the programming mode (the display will
start flashing)

p) Use keys (:_% and @ to select the desired pressure value (default
value 3.5 bar)

q) Press button @to confirm the selected value

r) Press on MASTER pump button @ to the value Ast

s) Press button @ to enter the programming mode (the display will
start flashing)

t) Use keys Cg) and () to select the desired differential pressure
value (default value 1.5 bar)

u) Press button (3) to confirm the selected value

v) Open at least 1 tap so that any air present in the system (if the taps
are placed on several levels, prefer to the opening of the highest
placed tap)

w) Start both pumps by pressing button @

x) If necessary, and especially in case of overhead installation, force
dry running protection exclusion by holding down the button @ for
up to 5 minutes or until the pump is fully primed pump (check for
water leakage free of air presence, from the previously opened tap)

y) In case of failure to prime after 5 minutes, release the (5
disconnect the power supply, wait 10 minutes, repeat the operations
from (a) to (c) of this chapter and restart the pump by repeating the
operations indicated from step at)

* too low a value of restart pressure differential, could result in excessive pump
restarts until the maximum allowed hourly restarts resulting in pump shutdown

due to alarm H02

9.5 STOP AND DISINSTALLATION

To stop, move or uninstall the electric pump, it is necessary to:

a) Stop the pump by pressing button 1.

b) Cut off the power supply;

¢) Open any utility to relieve residual pressure (if needed)

d) Close the valves located on the suction and discharge side to
section off the pump from the system

€) Remove the drain plug located on the pass part of the pump (pay
attention to any residual pressure in the pump)

f) Disconnect supply and suction hoses (where present) if too long or
bulky

g) Unscrew the screws that secure the electric pump to the supporting
surface (if present)

h) Lift the electric pump by suitable means

i) for possible disposal refer to chapter 14

9.6 TRANSPORTATION
The electropump is packed in a carton box, in any case, the transport
does not present any particular problems.

9.7 STORAGE

a) The product must be stored in a covered and dry place, far away
from heat sources and protected against dirt and vibrations.

b) Protect the product against damp conditions, heat sources and
mechanical damage.

¢) Do not place heavy objects on the packaging.

d) The product must be stored at an ambient temperature between
+5°C and +50°C (41°F — 122°F) with a relative humidity of 60%

10. ELECTRICAL CONNECTION

IT IS ADVISABLETO INSTALL A HIGH INTENSITY DIFFERENTIAL
SWITCH (0.03 A)

IATTENTION!

/N

The plug must be connected to the mains in an
indoor ambient far from sprays, water jets or rain
and it must be accessible.

The mains must be reliably earthed, according
to the electrical regulations in force in the user’s
country: this is the installer’s responsibility.

11. AUXILIARY CONNECTION

sass| |4 | ooos bod
—/— | —~/— | aweroom Wiz ov|z ovisov| (B AoV
PUMP | ALARM A |~ COM
oN é g E RS485
Bluetooth Optional Bluetooth plug-in position
+V +12Vce main contact
Press SW/0V  |External pressure switch input
Float SW/0V Float switch input
Ext On/Off/0V | ON/Off remote input
COM RS485 Communication input between devices
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12. USE AND STARTING

NEVER ALLOW THE PUMP TO OPERATE WITHOUT WATER.
DOING SO CAN SERIOUSLY DAMAGE THE INTERNAL
COMPONENTS.

12.1 GENERAL WARNINGS

a) Our surface pumps are designed to operate at a temperature no
higher than 50°C and a sea level no higher than 1000 metres;

b) The pump cannot be used in swimming pools or similar plants;

c) Prolonged pump operation with the delivery pipe closed can cause
damage for overheating;

d) Avoid switching the pump on and off more than 50,000 times a year.
If the pump operates on and off for more than 50,000 times per year,
the pump life may be shortened and there is a risk of premature
failure.Regarding the maximum number per hour, please refer also
Chapter 8;

) During power cuts, it is advisable to disconnect the power to the
pump;

13. MAINTENANCE AND REPAIRS

DISPLAYED FAULT CAUSE REMEDY
Flow rate too high |Reduce the flow rate
THEPUMP | Cayitation Conltaot the nearest
VIBRATES Or is retailer
too noisy du - fing | irregular piping | Fix in a better way
operation Bleed the pump and/or
Incorrect priming il it again
THE PUMP . )
VIBRATES Or is ;?éﬁ:ggmd"iﬁe Remove the foreign
too noisy du - ring motorgfan g bodies
operation
13.2 ALARM CODES
ALL. | DESCR. CAUSE REMEDY

Overtem-

The pump works in

Verify that the conditions of
installation and temperature
environment are comply

E ] temperature condi- | with the stated limits. The
We recommend periodically checking that the pump is working Ui plerature fions Higher than the | pump will restart auto-
correctly; pay particular attention to any abnormal noise or vibration aam | maximum declared | matically the moment the
and, any mechanical seal leaks. temperature drops below
When the pump remains inactive for a long period, it should be emptied the stated limits
completely, removing the discharge and filling caps. Verlty that the power supply
13.1 TROUBLESHOOTING __|mains supply complies to
Low Volta- The supply voltage is | the stated minimum limits.
E 8 E‘ ¢ alarm lower than the mini- | The pump restarts automati-
DISPLAYED FAULT CAUSE REMEDY 9 mum limit declared | cally the moment the voltage
N Check the electrical mains voItlag'e falls within the
No electricity supply meter declared limits
) Check the connection to Verify that the power supply
THE PUMP DOES |Plugnotinserted |, power supply power supply complies with
NOT WORKThe Overvolta- The supply voltage is | the stated maximum limits.
motor doesn’t tums | Float sticking Check that the float £oe o alarm | "igher the maximum | The pump restarts atomti-
reaches the level ON 9 limit declared cally the moment the voltage
Thermal protection |lt reactivates mains voltage falls within the
activated automatically declared limits
Decreaseinthe | Wait for voltage to return Check for presence of any
line voltage to normal Excessive absorption |foreign bodies. Check the
Suction filter / hole ] _ _ |due to pump blocked |good condition of the bea-
blocked Clean the filter / hole £03 g\rﬁ:;rrm or operation at con- | rings. The pump makes 3
THE PUMP DOES ditions of excessive | attempts automatic resets,
NOTWORKThe  |Foot valve blocked | C'¢&n the valve and strain at the 4 intervention requires
motor turns check its operation amanual reset.
Prime the pump Check Short
i any delivery non-return circuit Contact the technical as-
Pump not primed | 2jves Check the liquid £ 04| pemween Jstance
level phases
System undersized | Re-examine the system Check whether the sensor
System dirty Clean the piping, valves, £ng Spéﬁzzl:re Pressure sensor, |is obstructed by excessive
. g N ; "
THE PUMP WORKS filters faul faulty or obstructed fecalliiimglfdtﬁ :Ise::;r;? or
with a reduced flow | Leaks from piping |Check the joints placing
rate Pressure too high | Recheck the system th ﬁqg:mn‘qlﬂ(rsvgm Reduce the pressure value,
: Dry march ! . |reduce the demand for
Water level too low .SW'tCh off the pump or or working Excgsswg demand. water, check the correct
immerse the foot valve HO Suction-side ob- -
i 1 |pressure ion. Foot valve | Priming of the pump. The
THEPUMP | . i temperature | 1N temperature <aqp |Structon Footvalve | ) iakes automati re-
STOPS AFTER | A\ P exceeds the technical BaR  |Dotomordiogged e ote for amaximum
WORKING FOR 9 limits of the pump fiter. Sucton piping o of about 3h.
BRIEF PERIODS nonconforming.
Thermal protection | |ntemal fault Conltact the nearest
intervention retailer




ALL. | DESCR. CAUSE REMEDY

Verify that the piping is in ac-
cordance with the directions
in the manual, verify proper
operation of the foot valve (if
any), verify that there are no
obstructions, verify proper
priming. The pump makes
automatic reset attempts

for a maximum time of
about 3h.

Lack of  |Suction difficulty.
water Obstructed or
HO tlonthe | mismatched piping.
suction | Clogged foot valve
side orfilter.

Check that the Ast value is
not too low, in case increase
value. Check for leaks in the
system, in case repair the
leaks. If necessary for the
system configuration, check

Hourly  [The pump has rea-
Hno restarts  [ched the maximum
"W Joverthe  |allowable hourly

fmit startup fmit the presence and/or correct
precharge of the water re-
serve expansion tank.
Commu- Check the correct con-
nication | The pumps, in Twin | nection and integrity of the
E D | lerror mode, do not detect |communication cable. Verify
between |the communication |the correct setting for Twin
devices communication.
14. DISPOSAL
I

This product falls within the scope of Directive 2012/19/EU regarding
the management of electrical and electronic equipment waste
(WEEE). Electronic-electrical equipment must not be disposed of with
domestic waste as it is made of various materials that can be recycled
at the appropriate facilities. Inquiries should be made through the
municipal authorities regarding the location of the ecological platforms
that receive products for disposal and their subsequent correct
recycling. Furthermore, it is worth remembering that, upon purchase
of an equivalent appliance, shops are obliged to collect the product for
disposal free of charge. This product is not potentially dangerous for
human health and the environ - ment, since it does not contain harmful
substances as per Directive 2011/65/ EU (RoHS), yet if abandoned in
the environment it has a negative impact on the ecosystem. Read the
instructions carefully before using the appliance for the first time. It is
recommended that you do not use this product for any purpose other
than that for which it was intended; there is danger of electric shock if
used improperly. The crossed-out bin symbol found on the appliance
label indicates the com - pliance of this product with the regulations
regarding electrical and electronic equipment waste. Abandoning the
appliance in the environment or its illegal disposal is pun - ishable
by law. Specific cases are, however, indicated in the “DISPOSAL”
chapter in PART 2. This symbol on the pump means that it cannot be
disposed of with household waste. According to Article 9(1)(i) of the
Waste Framework Directive 2008/98/EC and to the 1907/2006 REACH
regulation, all EBARA products have been notified to the European
Chemicals Agency (ECHA). To consult the SCIP Number with related
information on the safe use of the product see section “Company
Certifications” on the website www.ebaraeurope.com
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MODE D'EMPLOI POUR L'UTILISATION ET L'ENTRETIEN
A CONSERVER PAR LUTILISATEUR

1. INTRODUCTION

Ce mode d'emploi contient des informations spécifiques a la pompe
électrique que vous avez achetée. Suivez les instructions qu'il contient
afin d'obtenir des performances optimales et un fonctionnement cor-
rect de la pompe électrique. Pour toute information complémentaire,
veuillez contacter votre revendeur agréé le plus proche.

LA REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, DES ILLUSTRATIONS
ET/OU DU TEXTE EST INTERDITE POUR QUELQUE RAISON
QUE CE SOIT.

Les symboles suivants ont été utilisés dans la rédaction du manuel
diinstructions :

ATTENTION ! Risque de causer un dommage a la pompe ou au

systeme
A Risque de nature électrique

Risque de causer un dommage sur les personnes ou
les objets

2. SOMMAIRE
1. INTRODUCTION page 30
2. SOMMAIRE page 30
3. DONNEES D'IDENTIFICATION page 30
4. GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE page 30
5. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE page 30
6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ET DE CONSTRUCTION  page 31
7. DESCRIPTION ET UTILISATION DE LA POMPE ELECTRIQUE  page 31
8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES page 31
9. INSTALLATION, DEMONTAGE ET TRANSPORT page 31
10. BRANCHEMENT ELECTRIQUE page 33
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12. UTILISATION ET DEMARRAGE page 34
13. ENTRETIEN ET REPARATIONS page 34
14, DEMOLITION page 35
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3. DONNEES D’IDENTIFICATION
3.1 FABRICANT
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Siege social :
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIE
Téléphone : 0463/660411 - Fax : 0463/422782

Service Assistance :
E-mail : tcs.epe @ebara.com
Tél. +39 0444 706968

3.2 POMPE ELECTRIQUE

EBARA Pumps Europe S.p.A.
0,30

ortivo,
38023 Cles (TN), taly
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

esCER

MADE IN ITALY

TYPE  HYDROSTATION Tiwe  5-45°C
P/N° Tambient 5-50°C
V' -220-240(P 800w | 5-95 ymin|H  5-60 m

Phase 1HP 11 Huin 5m(Hmc 60 m

P 65/C0s® 08 /Hz  50/60|A 4,6
Ins.C. s1|Kg 12,7 S/N°®

4. GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE

LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS FOURNIES DANS CE
MANUEL D'INSTRUCTIONS ET/OU TOUTE INTERVENTION SUR
LA POMPE ELECTRIQUE NON EFFECTUEE PAR NOS CENTRES
D'ASSISTANCE ANNULE LA GARANTIE ET DEGAGE LE FA-
BRICANT DE TOUTE RESPONSABILITE EN CAS D'ACCIDENTS
AUX PERSONNES OU DE DOMMAGES AUX BIENS ET/OU A LA
POMPE ELECTRIQUE ELLE-MEME.

Apres avoir requ la pompe électrique, vérifiez immédiatement que
celle-ci ne présente pas de ruptures ou de bosses importantes ; dans
le cas contraire, signalez-le immédiatement a qui a effectué la livraison.
Aprés avoir extrait la pompe électrique de I'emballage, vérifiez qu'elle
n'a pas subi de dommages durant le transport ; si cela s'est produit,
informez le revendeur dans les 8 jours a compter de la livraison.
Les pieces suivantes, normalement sujettes a l'usure, bénéficient
d'une garantie limitée :
* Paliers * Raccords bouches d'aspiration et de re
foulement
* Garniture mécanique * Bouchons de remplissage et de vidange
* Bagues d'étanchéité e« Capteur de pression

Si une panne éventuelle ne rentre pas parmi celles prévues dans le
tableau « RECHERCHE PANNES » (chap.13.1), contactez le reven-
deur le plus proche.

5. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Avant de mettre en marche la pompe électrique, il est indispensable
que l'utilisateur sache comment effectuer toutes les opérations dé-
crites dans ce manuel et qu'il les applique a chaque fois lors de I'utilisa-
tion ou de I'entretien de la pompe électrique.

5.1 MESURES DE PREVENTION A LA CHARGE DE LUTILISATEUR

La pompe électrique sans indication de protection
contre le gel ne doit pas étre installée a I'extérieur
dans des conditions de gel.

L'utilisateur doit respecter strictement les regles de
prévention des accidents en vigueur dans les pays
respectifs ; il doit également tenir compte des ca-
ractéristiques de la pompe électrique. Toujours uti-
liser des gants de protection lors de la manipulation
et/ou de I'entretien de la pompe.

Lors de toute intervention de réparation ou d'en-
tretien sur la pompe électrique, il convient de dé-
brancher I'alimentation électrique afin d'éviter toute
mise en marche accidentelle susceptible de provo-
quer des Iésions corporelles et/ou des dommages
matériels.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants agés
d'au moins 8 ans et par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou qui manquent d'expérience ou
des connaissances nécessaires, a condition qu'ils
soient surveillés ou qu'ils aient recu des instruc-
tions sur I'utilisation sire de l'appareil et qu'ils
aient compris les dangers encourus. Les enfants
ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage
et I'entretien prévus pour étre effectués par I'utilisa-
teur ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

Toute opération d'entretien, d'installation ou de dé-
placement effectuée sur la pompe électrique avec
I'installation électrique sous tension peut provo-
quer des accidents graves, voire mortels, pour les
personnes.

Lors de la mise en marche de la pompe électrique,
il est nécessaire d'éviter d'étre pieds nus ou, pire
encore, dans l'eau, et d'avoir les mains mouillées.
Lutilisateur ne doit pas effectuer d’opérations ou d'in-
terventions qui ne sont pas admises dans ce manuel
de sa propre initiative.
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Arréter le fonctionnement lorsque la pompe est en
panne. Le fonctionnement d'une pompe défectueuse
peut entrainer des Iésions corporelles ou des dom-
mages aux biens.

Ne pas toucher la pompe lorsque le liquide manipulé
est de I'eau chaude. Les températures élevées peuvent
provoquer des brilures.

Ne pas toucher le moteur. Les surfaces du moteur sont
trés chaudes et peuvent provoquer des brilures en
cas de contact.

Ne pas toucher les pieces rotatives lorsque la pompe
est en marche. Comme ces piéces tournent a grande
vitesse, tout contact peut provoquer des blessures.
Ne pas toucher les piéces sous tension lorsque I'équipe-
ment est en marche. Il existe un risque d'électrocution.

A

La pompe électrique est congue de telle sorte que les
piéces mobiles sont rendues inoffensives par I'utilisa-
tion de carters. Le fabricant décline donc toute respon-
sabilité en cas de dommages causés par la manipula-
tion de ces dispositifs.

>[>

Chaque conducteur ou partie sous tension est isolé
électriquement de la terre ; toutefois, il existe un dispo-
sitif de sécurité supplémentaire, a savoir la connexion
des parties conductrices accessibles a un conducteur
de terre afin de garantir que les parties accessibles ne
puissent pas devenir dangereuses en cas de défaut de
l'isolation principale.

5.2 RISQUES RESIDUELS

Les risques résiduels sont :

a) Possibilité d'entrer en contact (méme accidentellement) avec le
ventilateur de refroidissement du moteur en passant a travers les
trous du carter du ventilateur avec des objets fins (par exemple, des
tournevis, des béatons, etc.).

b) Redémarrage possible sans avertissement en raison de la réini-
tialisation automatique du protecteur du moteur, si celle-ci a été
déclenchée par une surchauffe du moteur.

6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DE
CONSTRUCTION

La pompe électrique achetée a été congue et fabriquée conformément
aux normes suivantes :

* DIRECTIVE UE pour la sécurité des pompes électriques

- CEl 60335-2-41:2012 en conjonction avec CEl 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN CEl 60335-2-41:2021 + A11:2021 en conjonction avec EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 +
A14:2019 + A15:2021
dév. Europe, Australie, NZS, Qatar, Arabie Saoudite

* DIRECTIVE UE Compatibilité Electromagnétique
- CISPR 14-1:2020 équivalente EN CEI 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 équivalente EN CEI 55014-2:2021

* DIRECTIVE UE Limites pour les émissions des courants har-
moniques

- EN CEI 61000-3-2:2019 + A1:2021

- EN CEI 61000-3-2:2018 + A1:2020

- EN CEI 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

- CEI61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. DESCRIPTION ET UTILISATIONS DE LA POMPE
ELECTRIQUE

7.1 DESCRIPTION

Dénomination: POMPE ELECTRIQUE DE SURFACE AVEC
ELECTRONIQUE INTEGREE

Type : AUTO-AMORGANTE (ELECTRONIQUE EXCLUE)

Modgle : HYDROSTATION

7.2 USAGE PREVU

Pressurisation domestique, irrigation de petits jardins, traitement de
I'eau propre en général, traitement de I'eau potable.

Utiliser les pompes électriques en fonction de leurs caractéris-
tiques techniques.

7.3 USAGE NON PREVU

Ces pompes ne conviennent pas avec :

- eau sale ou avec des corps en suspension ;;

- eau avec présence d'acides ou bases et liquides corrosifs en général ;

- eau avec températures supérieures a celles indiquées dans le ta-
bleau (voir CHAP. 8.1);

- eau de mer;

- liquides inflammables et dangereux d’'une maniére générale.

Les pompes électriques ne doivent jamais fonctionner en ab-
sence de liquide.

8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
8.1 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DE LHYDROSTATION

Liquide traité [type] Eaux claires
| Liquide +5++45
Température [C°] - -
Ambiante +5 + +50 (+55° Version SA)

Pression de service max. [Mpa] 0,6
Débit nominal [m%h] 54
Raccords aux tuyau- Aspiration GF 1"
teries selon UNI
1SO 228 Refoulement | GF 1"
Tension [Vca] ~220-240
Fluctuation de la tension admissible | + 15%
Courant max [A] 46

) ! (kW] 08
Puissance nominale

[CV] 1,1

Coso prévu 08
Efficacité moteur 95%
Degré de protection IP65
Classe d'efficacité IES
Niveau sonore [dBA] <43*
Nombre de démarrages max.en une o
heure
Norme de test applicable 1SO 9906:2012 - Degré 3B

Le tableau indique les valeurs maximales d'émission sonore pour les
pompes électriques.

* Niveau de pression acoustique - Moyenne des mesures effectuées a
une distance d'un metre de la pompe. Tolérance + 2.5 dB.

9. INSTALLATION, DEMONTAGE, TRANSPORT ET
ENTREPOSAGE

[ATTENTION !

/N

POUR SOULEVER OU DEPLACER LA POMPE
ELECTRIQUE, UTILISER LA POIGNEE PREVUE A
CET EFFET OU LA PRENDRE DANS LES MAINS :
NE JAMAIS UTILISER LE CABLE D'ALIMENTATION.

LINSTALLATION DOITIETRE EFFECTUEE PAR UN
TECHNICIEN QUALIFIE

9.1. REMPLISSAGE DE LA POMPE

LS | OPERATION DOIT ETRE EFFECTUEE AVEC
LE CABLE D'ALIMENTATION ET LA FICHE
DEBRANCHES.
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a) Dévisser le bouchon situé sur la partie supérieure du corps de la
pompe.

b) A l'aide d'un entonnoir, remplir la pompe d'eau jusqu'a ce qu'elle
déborde.

¢) Revisser le bouchon jusqu'a ce qu'il se bloque, afin d'éviter toute
infiltration d'air.

9.2 PRECAUTIONS GENERALES D'INSTALLATION

a) Utiliser des conduites métalliques avec filet plat pour éviter qu'elles
ne cedent sous I'effet du vide créé par l'aspiration ou des matieres
plastiques suffisamment rigides ;

b) Soutenir et aligner les conduites de maniére a ce qu'elles ne créent
pas de contraintes sur la pompe ;

c) Eviter d'utiliser des tuyaux flexibles.en aspiration afin d’éviter tout
goulot d’étranglement. L'utilisation de tuyaux flexibles n'est autori-
sée que du coté refoulement, en veillant a ce que les coudes n'en-
trainent pas de réduction ou de goulot d'étranglement.

d) Sceller les raccords de tuyauterie : les fuites d'air dans le tube
d'aspiration compromettent le fonctionnement de la pompe ; (il est
conseillé dutiliser une conduite type PP-R avec des inserts filetés
en laiton ou & souder ; éviter les raccords a serrer)

€) Sur le tuyau d'aspiration et de refoulement, il est conseillé d'installer
une vanne & proximité de la pompe ;

f) Fixer les conduites a la cuve, ou quoi qu'il en soit a des éléments
fixes, de maniere & ce qu'elles ne soient pas supportées par la
pompe électrique ;

g) Eviter de multiplier les coudes (cols de cygne) et les vannes dans le
systéme ;

h) Si la pompe est installée en hauteur, la conduite d'aspiration doit

étre équipée d'une vanne de fond et d'un filtre pour éviter I'entrée

de corps étrangers et son extrémité doit étre immergée a une pro-
fondeur d'au moins deux fois le diamétre de la conduite ; elle doit
également se trouver a une distance d'une fois et demie le diametre
de la conduite par rapport au fond de la cuve ; pour des aspirations
supérieures a 4 métres, utiliser une conduite de plus grand diamétre

(1/4 " d'aspiration en plus recommandé) pour de meilleures perfor-

mances.;

Pour les systemes flexibles (conduites en plastique) ou les sys-

temes particulierement grands, I'installation d'un vase d'expansion

est recommandée comme réserve d'eau, afin de faire face a de pe-
tites demandes ou & d'éventuelles fuites ou égouttements qui pour-
raient entrainer un grand nombre de redémarrages de la pompe.

Les pompes HYDROSTATION ne sont pas destinées & une utilisa-

tion portable ou a I'extérieur, sauf indication contraire.

k) Pour les installations Twin, il est déconseillé de mettre en place une
installation au-dessus de la hauteur d’aspiration.

9.3 INSTALLATION

Version simple

a) Installer la pompe sur une surface plane, le plus prés possible de la
source d'eau, en laissant suffisamment d'espace libre autour d'elle
pour permettre un fonctionnement et un entretien en toute sécurité.
Dans tous les cas, laisser un espace libre d'au moins 100 mm de-
vant la roue ;

b) Vérifier la présence du joint torique sur le raccord d’aspiration

c) Raccorder le tuyau d'aspiration du systéme a la pompe (utiliser des
conduites d'un diamétre de 1” minimum et PN25 maximum, voir
point ¢ du chapitre 9.2, ayant un diametre interne au moins égal au

diamétre d'aspiration) (en cas d'installation en hauteur, voir point h
du chapitre 9.2).

d) Serrer le raccord d'aspiration de la pompe avec une force modérée
(aucun outil ni aucune clé n'est nécessaire, serrer simplement a la
main).

e) Vérifier la présence du joint torique sur le raccord de refoulement

f) Raccorder le tuyau de refoulement de I'installation & la pompe (voir
point ¢ du Chapitre 9.2)

g) Serrer le raccord de refoulement de la pompe avec une force modé-
rée (aucun outil ni aucune clé n'est nécessaire, serrer simplement a
la main).

Version TWIN (kit collecteurs et 2 hydrostations)

a) Installer les pompes sur une surface plane, le plus pres possible
de la source d'eau, en laissant suffisamment d'espace libre autour
d'elle pour permettre un fonctionnement et un entretien en toute
sécurité. Dans tous les cas, laisser un espace libre d'au moins
100 mm devant la roue ;

b) retirer les raccords présents cété aspiration et refoulement a 'aide
des 4 vis présentes

¢) positionner les collecteurs du coté refoulement et du coté aspiration,
en prenant soin de vérifier la présence du joint torique d'étanchéité

d) fixer les collecteurs aux pompes en utilisant les vis de fixation reti-
rées précédemment

€) positionner le support du collecteur cété aspiration jusqu'a la sur-
face d'appui

f) raccorder le tuyau d'aspiration du systéme au collecteur (utiliser des
conduites d'un diametre minimum de 1"% et maximum de PN25,
voir point ¢ du chapitre 9.2, d'un diametre interne au moins égal au
diametre de la tubulure d'aspiration)

g) boucher l'extrémité du collecteur d'aspiration qui n'est pas raccordée
au systéme

h) raccorder le tuyau de refoulement du systéme au collecteur de re-
foulement (voir point ¢ du chapitre 9.2)

i) boucher I'extrémité du collecteur de refoulement qui n'est pas rac-
cordée au systeme

j) enlever le couvercle des bornes des deux pompes

k) raccorder le cable de communication entre les 2 unités

) refermer le couvercle du bornier

* Les collecteurs sont préparés avec des raccords pour l'installation éventuelle
d'un manometre ou d'un commutateur de pression minimale.

9.4 MISE EN ROUTE

® POWER 100% @
LARM o ‘ Ao
60% @
® COMMUNICATION 0w & L o
O O "t ove
© O HYDROSTATION
Fig. 1
Fonction
Marche/Arrét
Reset

Fleche vers le haut / +

Confirmer

gl = |2

Fleche vers le bas/ -




Version simple

a) Dévisser le bouchon de remplissage situé en haut de la pompe

b) Effectuer un premier remplissage de la pompe

c) Fermerle bouchon de remplissage

d) S'assurer que la vanne d'aspiration (le cas échéant) est ouverte.

€) S'assurer que la vanne c6té refoulement (le cas échéant) est ouverte

f) En cas dinstallation en hauteur, tourner le bouton d'auto-amorgage
situé sur la partie inférieure de la pompe en position 1.

g) En cas dinstallation sous la hauteur d'aspiration, s'assurer que le
bouton d'auto-amorgage situé sous la pompe est en position 0.

h) Brancher la fiche sur le réseau électrique

i) Cliquer sur les touches (3) ou @jusqu"a la valeur BAR

i) Cliquer sur la touche (4) pour accéder au mode Programmation
("écran commencera a clignoter)

k) A laide des touches @ et @ sélectionner la valeur de pression
souhaitée (valeur de défaut de 3,5 bars)

) Cliquer sur la touche @ pour confirmer la valeur sélectionnée

m) Cliquer sur les touches (3) et (8) jusqu'a la valeur Ast
n) Cliquer sur la touche pour accéder au mode Programmation
I'écran commencera a clignoter)

0) Alaide de la touche @ ou @ sélectionner la valeur de différentiel
de pression pour le redémarrage (valeur de défaut de 1,5 bar)

p) Cliquer sur la touche @ pour confirmer la valeur sélectionnée

g) Ouvrir au moins un utilitaire pour permettre a l'air présent dans le

systeme de s'échapper (si les utilitaires sont situés sur plusieurs ni-

veauy, il convient d'ouvrir en priorité I'utilitaire situé le plus haut).

Démarrer la pompe en cliquant sur la touche @

Si nécessaire, et surtout en cas dinstallation aérienne, forcer I'exclu-

sion de la protection contre le fonctionnement a sec en maintenant la

touche (2) enfoncée pendant un maximum de 5 minutes ou jusqu'a
ce que la pompe soit complétement amorcée (vérifier qu'il n'y a pas
d'air provenant de la sortie précédemment ouverte).

t) Silamorgage échoue aprés 5 minutes, relacher la touche @ cou-
per l'alimentation électrique, attendre 10 minutes, répéter les opéra-
tions des points a) a c) de ce chapitre, brancher la fiche sur le réseau
et redémarrer la pompe en répétant les opérations indiquées a partir
du point r).

S)

Version TWIN (kit collecteurs et 2 hydrostations)

a) Dévisser le bouchon de remplissage situé en haut des deux pompes

b) Effectuer un premier remplissage des deux pompes

c) Fermer les bouchons de remplissage

d) S'assurer que la vanne d'aspiration (le cas échéant) est ouverte.

€) Sassurer que la vanne c6té refoulement (le cas échéant) est ouverte

f) S'assurer que le bouton d'auto-amorgage situé dans la partie infé-
rieure des pompes, est en position 0.

g) Brancher la fiche des deux pompes au réseau électrique

(La premiére pompe a programmer sera automatiquement reconnue

comme MASTER)

appuyer simultanément sur les touches @ et @ pour accéder au

menu caché

i) alaide des touches (3) et @faire défiler jusqu’au parametre CTR

cliquer sur la touche (4) pour accéder au paramétre

a laide des touches (3) et @ sélectionner le mode de controle

souhaité (ASS = démarrage alterné et fonctionnement des deux

pompes en cas de forte demande ; Sto = démarrage alterné, une

seule pompe en marche)

l) cliquer surla touche () pour confirmer

m) appuyer simultanément sur les touches @ et @ pour sortir du
menu caché

n) Sur la pompe MASTER, appuyer sur la touche @jusqu'é la valeur
BAR

0) Cliquer sur la touche @ pour accéder au mode Programmation
("écran commencera a clignoter)

p) A laide des touches (3) et @ sélectionner la valeur de pression
souhaitée (valeur de défaut de 3,5 bars)

q) Cliquer sur la touche @ pour confirmer la valeur sélectionnée

=

==

r) Surlapompe MASTER, appuyer sur la touche @jusqu“a la valeur Ast

s) Cliquer sur la touche @ pour accéder au mode Programmation
(Pécran commencera & clignoter)

t) Alaide de latouche (3) ou (8) sélectionner la valeur de différentiel
de pression pour le redémarrage (valeur de défaut de 1,5 bar*)

u) Cliquer sur la touche (4) pour confirmer la valeur sélectionnée

v) Ouvrir au moins un utilitaire pour permettre a l'air présent dans le
systéme de s'échapper (si les utilitaires sont situés sur plusieurs
niveauy, il convient d'ouvrir en priorité |'utilitaire situé le plus haut).

w) démarrer les deux pompes, en cliquant sur la touche (ﬁ

x) Si nécessaire, forcer l'exclusion de la protection contre le fonction-

nement a sec en maintenant la touche @ enfoncée pendant un

maximum de 5 minutes ou jusqu'‘a ce que les pompes soient com-
pletement amorcées (vérifier quiil n'y a pas d'air provenant de la
sortie précédemment ouverte).

Si lamorgage échoue aprés 5 minutes, relacher la touche (2),

couper l'alimentation électrique, attendre 10 minutes, répéter les

opérations des points a) a c) de ce chapitre, brancher la fiche sur
le réseau et redémarrer la pompe en répétant les opérations indi-

quées a partir du point r).

*une valeur de pression différentielle de redémarrage excessivement basse
peut entrainer des redémarrages excessifs de la pompe jusqu'a ce que le
nombre maximum de redémarrages horaires autorisés soit atteint, ce qui en-
traine l'arrét de la pompe en raison de l'alarme HO2.

=

9.5 ARRET ET DESINSTALLATION

Pour arréter, déplacer ou désinstaller la pompe électrique, il est

nécessaire :

a) arréter la pompe en cliquant sur la touche @

b) couper I'alimentation électrique ;

c) ouvrir tout utilitaire pour relacher la pression résiduelle (si nécessaire)

d) fermer les vannes c6té aspiration et refoulement pour déconnecter la
pompe du systeme

€) retirer le bouchon d'évacuation du passage de la pompe (attention & la
pression résiduelle dans la pompe)

f) déconnecter les tuyaux de refoulement et d'aspiration (le cas échéant)
s'ils sont trop longs ou encombrants

g) dévisser les vis de fixation de la pompe électrique sur le plan d'appui
(si présent)

h) soulever la pompe électrique par des moyens appropriés

i) encas d'éventuelle élimination, se référer au Chapitre 14

9.6 TRANSPORT
La pompe électrique est emballée dans une boite en carton, mais le trans-
port ne pose pas de probleme particulier.

9.7 ENTREPOSAGE

a) Le produit doit étre stocké dans un endroit couvert et sec, a l'écart des
sources de chaleur et & I'abri de la saleté et des vibrations.

b) Protéger le produit de 'humidité, des sources de chaleur et des dom-
mages mécaniques.

¢) Ne pas placer d'objets lourds sur l'emballage.

d) Le produit doit étre stocké & une température ambiante comprise entre
+5°C et +50°C (41°F et 122°F) avec une humidité relative de 60%.

10. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

IL EST CONSEILLE D'INSTALLER UN DISJONCTEUR DIFFERENTIEL
A HAUTE SENSIBILITE (0,03 A) DANS LE SYSTEME ELECTRIQUE.

La fiche doit étre branchée au réseau électrique
dans un environnement intérieur a l'abri des
éclaboussures, des jets d'eau ou de la pluie et de
maniére a ce que la fiche soit accessible.

Le réseau doit disposer d'une mise a la terre effi-
cace selon les normes électriques en vigueur dans
le pays : cette opération reléve de la responsabilité
de l'installateur.
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11. RACCORDEMENTS AUXILIAIRES

13.1 DEPANNAGE

EEEBE *
o (0000300 B08
~— | ~— | wweroom W[z vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S COM
ON g '§ 2 RS485
E = B
Bluetooth Position d'insertion du Bluetooth en option
+V Contact d’alimentation +12Vcc
Press SW/0V | Contact pressostat extérieur
Float SW/0V Contact flottant
Ext On/Off/0V | Contact On/Off & distance
COM RS485 Contact Communication entre appareils

12. UTILISATION ET DEMARRAGE

NE JAMAIS FAIRE FONCTIONNER LA POMPE ELECTRIQUE EN
ABSENCE D'EAU : L'ABSENCE D'EAU CAUSE DES DOMMAGES
GRAVES SUR LES COMPOSANTS INTERNES.

12.1 MISES EN GARDE GENERALES

a) La pompe électrique est congue pour fonctionner dans des lieux
ou la température ambiante ne dépasse pas 50°C et ou I'altitude
au-dessus du niveau de la mer ne dépasse pas 1000m ;

b) La pompe électrique ne doit pas étre utilisée dans des piscines ou
des endroits similaires ;

c) Le fonctionnement prolongé de la pompe électrique avec le tuyau
de refoulement fermé peut provoquer des dommages dus a la sur-
chauffe ;

d) Eviter de mettre en marche et d'arréter le moteur de la pompe plus
de 50 000 fois par an. Le fait de mettre en marche et d'arréter le
moteur de la pompe plus de 50 000 fois par an peut réduire la durée
de vie de la pompe et entrainer un risque de défaillance prématu-
rée. En ce qui concerne le nombre maximum par heure, se reporter
également au chapitre 8 ;

€) En cas de panne de courant, il est conseillé d'interrompre le circuit
d'alimentation électrique.

13. ENTRETIEN ET REPARATION

Il est seulement recommandé de vérifier périodiquement son bon fonc-
tionnement, et en particulier de préter attention a tout bruit et vibration
anormaux et a toute fuite au niveau de la garniture mécanique.
Lorsque la pompe est & I'arrét pendant une période prolongée, il est
conseillé de la vider completement en retirant les bouchons de vi-
dange et de remplissage.

PROBLEME CAUSE SOLUTION
Absence Controler le contacteur
d'électricité de la ligne électrique

LA POMPE Fiche pas bran- | Vérifier le branchement

NE FOD;g;IONNE chée électrique a la ligne
Le moteur ne tourne Flottegr Vérifier que le flotteur
pas bloqué afteint le niveau ON
Protection ther- Elle se réactive automa-
mique déclenchée |tiquement
Chute de tension
S Attendre le retour de
surlaligne €lec- | e tricitg
trique
F|Itr§/t9ur dans . |Nettoyer le filtre/trou
aspiration obstrué
LE POMPE NE Vanne de fond Nettoyer la vanne et en
FONCTIONNE PAS bloqus vérifier le bon fonction-
Le moteur tourne | 0guee nement
Amorcer la pompe
Controler la vanne de
sg;naﬁorcée retenue en aspiration
Controler le niveau de
liquide
Installati ’
sousamension. |01
née
Nettoyer les conduites,
Installation sale les
LA POMPE vannes, les filtres
FONCTIONNE PAS .
avec débit Niveau d’eau !Etelndre la pompe ou
réduit trop bas immerger la vanne
de fond
Fues au niveau Controler les raccords
des conduites
Pression trop Revoir
élevée linstallation
LA POMPE S'AR- . La température dépasse
_ RETE ;:-eLTg:rt?éurZIg\l/Jée les limites techniques de
APRES DE BREFS | ¥ P la pompe
FONCTIONNE-
MENTS
Intervention Défaut interne Contacter le revendeur
de la protection le plus proche
thermique
Débit trop im- o "
portant Réduire le débit
- Contacter le revendeur
Cavitation. le plus proche
LA POMPE VIBRE Tuy{auterles irré- Mleux les
A - |gulieres fixer
ou émet un bruit -
excessif pendant | Corps étrangers
son fonctionnement | raclent sur le ven- | Retirer les corps
tilateur étrangers
du moteur
Purger l'air de la pompe
Amorcage .
incorrect et/ou la remplir de
nouveau




13.2 CODES ALARMES

AN- AN-
NEXE DESCR. CAUSE SOLUTION NEXE DESCR. CAUSE SOLUTION
Vérifier que les conditions Vérifier que la valeur Ast
d'installation et de tem- n'est pas trop basse, si
La pompe fonctionne | pérature ambiante sont C'est le cas augmenter cette
dans des conditions | conformes aux limites décla- Nombre valeur. Vérifier qu'il 'y a pas
1 |Alarme de A . . . . . g
E U urchauffe de température su- | rées. La pompe redémarre de dé- La pompe a atteint | de fuites dans le systéme
périeure a la valeur | automatiquement dés que un 8 marrages |le nombre maximum | e, si elles sont présentes,
maximale déclarée |la température descend YT |horaires  |autorisé de démar-  |réparer si nécessaire. Si
en dessous des limites supérieur |rages par heure. nécessaire, pour la configu-
spécifiées. ala limite ration du systeme, vérifier la
Vérifier que la tension du présence et/ou la précharge
La tension dalimen. | 6568 5¢ Stue dansles c_orreé:tel du vase d;xpan-
Aarme | - inférieure | IMites minima déclarées. La Sion de fa reserve deau.
E 00 |basse 3 la limite minimale | POMPe redémarre automati- Erteur de Veérifier que le cable de
tension déclaré quement lorsque la tension commu- Les pompes, en communication est connecté
du réseau se situe dans les 4 nication mode Twin, ne correctement et quil est
limites déclarées. LUl entre détectent aucune | intact. Vérifier le réglage
Vérifier que Ia tension du appareis communication. PI‘\CA)/riLeCt de la communication
La tension d'alimen. | €S€au se situe dans les i -
_ _ _ |Marme " " mites maxima déclarées. La
£ 02 |desurten- §a|t|o:j est superieure pompe redémarre automati- 14. DEMOLITION
sion a@ |m|te maximale quement lorsque la tension )
déclarée . .
du réseau se situe dans les
limites déclarées.
Détecter la présence éven-
Absorpion excessive tuelle de corps étrangers.
A Alarme de |due a un blocage de ?é%”gﬁ{sle@o;o?;?eds;egﬂ;
) I : :
£03 surinten- |12 pompe ou a un 3 tentatives de réarmement .
sité fonctionnement sous automatique, un réarme-
contrainte excessive ment manuel est nécessaire Ce produit entre dans le champ d'application de la Directive 2012/19/
5 1a ddma | - UE relative a la gestion des déchets d'équipements électriques et élec-
a la 4éme intervention. ) o . PO
- troniques (DEEE). L'équipement ne doit pas étre jeté avec les ordures
Court-cir- o ménageres car il est composé de divers matériaux qui peuvent étre
£ouy cuit Contacter le service d'assis- recyclés dans des installations appropriées. Se renseigner auprés
entre les tance technique des autorités municipales sur l'emplacement des plates-formes éco-
phases logiques susceptibles de recevoir le produit en vue de son élimina-
Vérifier si la capteur est tion et de son recyclage ultérieur dans les régles de I'art. Il convient
Capteur . . , . X \ -
_ |depres- | Capteur de pression obstrué ou la présence d'un également de noter que lors de I'achat d'un appareil équivalent, le
E0E si or? en  len P anne 05 obstrué dépot excessif de calcaire. distributeur est tenu de reprendre gratuitement le produit en vue de
anne P " |Nettoyer ou remplacer le sa mise au rebut. Le produit n'est pas potentiellement dangereux pour
P capteur la santé humaine et l'environnement, car il ne contient pas de subs-
p J i, ca p
La ) tances nocives conformément & la directive 2011/65/UE (RoHS), mais
pompe fonc: . p . o ; ] e
tionne hors courbe Reduwe Iq valeur de pres- s'il est abandonné dans I'environnement, il @ un impact négatif sur
Marche | maximale. Demande |S°™ reduire la demande I'écosysteme. Lire attentivement les instructions avant d'utiliser 'appa-
avideou |excessive. Obstruc. |9 6 vérifier que la pompe reil pour la premiére fois. Ce produit ne doit en aucun cas étre utilisé
Mo - AA e est amorcée correctement. a d'autres fins que celles pour lesquelles il a été congu, car il existe
1) 1 |pression [tion coté aspiration. - . . R
<a05 |Vannede fond La pompe effegtue des un risque d'électrocution en cas d'utilisation incorrecte. Le symbole
bar ’ ou filtre obstrué tentatives de réarmements de la poubelle barrée sur l'étiquette de I'appareil indique que ce pro-
Conduites d’aspira— automatiques peqdant envi- duit est conforme a la réglementation sur les déchets d'équipements
tion non conformes. | ™" 3 heures maximum. électriques et électroniques. Abandonner I'équipement dans I'environ-
— - nement ou s'en débarrasser de maniere inappropriée est puni par la
Verifier que les conduites loi. Conformément & l'article 9, paragraphe 1, point i), de la Directive
sont conformes aux ins- 2008/98/CE relative aux déchets et au réglement REACH 1907/2006,
Diffculté cPaspiration, | Tuctions du manuel, que la tous les produits EBARA ont été notifiés & I'Agence européenne des
Conduite obstruge | ‘2ne de fond fonctionne produits chimiques (ECHA). Pour consulter le numéro SCIP avec les
Absence f correctement, qufil n'y a pas informations pertinentes sur I'utilisation en toute sécurité du produit,
a1 g 1 | 0unon conforme aux | 4 I mation ¢ i ¢
o |deaucdte | v s Vanne | 9 opstructions et que famor- se référer a la section « Certifications de la société » sur le site www.
aspiration cage est correct. La pompe ebaraeurope.com.

de fond ou filtre
obstrué.

effectue des tentatives de
réarmements automatiques
pendant environ 3 heures
maximum.
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BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG
VOM BEDIENER SORGFALTIG AUFZUBEWAHREN

1. EINFUHRUNG

Diese Bedienungsanleitung enthalt spezifische Informationen fir die
von lhnen gekaufte Elektropumpe. Beachten Sie die darin enthaltenen
Anweisungen, um eine optimale Leistung und einen korrekten Betrieb
der Elektropumpe zu erreichen. Fiir etwaige weitere Informationen
wenden Sie sich bitte an den nachstgelegenen Vertragshandler.

JEDE, AUCH TEILWEISE, VERVIELFALTIGUNG DER ABBILDUN-
GEN UND/ODER DES TEXTES IST VERBOTEN.

Bei der Erstellung der Bedienungsanleitung wurden folgende Symbole
verwendet:

[ACHTUNG!

Risiko, die Pumpe oder die Anlage zu beschédigen

Gefahr der Verletzung von Personen oder der Bescha-
digung von Sachen

Elektrisches Risiko

>|>
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3. IDENTIFIKATIONSDATEN
3.1 HERSTELLER
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Rechtssitz:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

Kundendienst:
E-Mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTROPUMPE

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

ehCEX

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°C0
PIN® Tamsien 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 1,1 Huin 5m|Hm g0 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANTIE UND TECHNISCHER KUNDENDIENST

DIE NICHTBEACHTUNG DER IN DIESEM HANDBUCH ANGEGE-
BENEN ANWEISUNGEN UND/ODER EVENTUELLE EINGRIFFE
AN DER ELEKTROPUMPE, DIE NICHT VON UNSEREN ZUSTAN-
DIGEN KUNDENDIENSTZENTREN DURCHGEFUHRT WURDEN,
MACHEN JEGLICHE GARANTIEINANSPRUCHE NICHTIG UND
DER HERSTELLER ENTZIEHT SICH JEGLICHER VERANTWOR-
TUNG IM FALLE VON UNFALLEN ODER SCHADEN AN DINGEN
UND/ODER AN DER ELEKTROPUMPE SELBST.

Bei Erhalt der Elektropumpe ist zu priifen, dass sie keine gréBeren
Briiche oder Beulen aufweist, andernfalls ist sofort der Lieferant zu be-
nachrichtigen. Nach dem Auspacken der Elektropumpe, ist zu priifen,
dass sie beim Transport nicht beschadigt wurde; wenn dies der Fall
sein sollte, ist der Handler innerhalb von 8 Tagen nach der Lieferung
zu informieren.

Fur die folgenden Teile, die normalerweise dem Verschlei3 unterliegen,
gilt eine beschrankte Garantie:

* Lager ¢ Anschliisse Saug- und Ablauféffnungen
* Mechanische Dichtung ¢ Einfill- und Ablassstopfen

* Dichtungsringe * Drucksensoren

Wenn ein méglicher Fehler nicht in der Tabelle ,FEHLERSUCHE®
(Kap. 13.1) enthalten ist, wenden Sie sich an den nachstgelegenen
Vertragshéndler.

5. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Vor der Inbetriebnahme der Elektropumpe ist es wichtig, dass der
Benutzer alle in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgén-
ge kennt und und sie jedes Mal bei der Benutzung oder Wartung der
Elektropumpe anwendet.

5.1 SCHUTZMASSNAHMEN ZU LASTEN DES BENUTZERS

Elektropumpen ohne Frostschutzanzeige diirfen
bei Frost nicht im Freien aufgestellt werden.

Der Benutzer muss die im jeweiligen Land gelten-
den Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften
strikt beachten; dariiber hinaus muss er die Eigen-
schaften der Elektropumpe beachten. Bei der Hand-
habung und/oder Wartung der Pumpe sind Schutz-
handschuhe zu tragen.

Bei der Reparatur oder Wartung der Elektropumpe
ist die Stromversorgung zu unterbrechen, um ein
versehentliches Einschalten zu verhindern, das
Personen- und/oder Sachschéden verursachen
konnte.

Das Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrénkten korperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Féhigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung oder Kenntnis benutzt werden,
sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen
zum sicheren Gebrauch des Gerits erhalten ha-
ben und die damit verbundenen Gefahren kennen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die
Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf
nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgefiihrt
werden.

Jegliche Wartungs-, Installations- oder Umstel-
lungsarbeiten an der Elektropumpe, die unter Span-
nung durchgefiihrt werden, kdnnen schwere oder
sogar tddliche Unfélle zur Folge haben.

Vermeiden Sie es, beim Starten der Elektropumpe
barfuB zu sein oder, was noch schlimmer ist, im
Wasser zu stehen und nasse Hénde zu haben.

Der Benutzer darf keine eigenméchtigen Handlungen
oder Eingriffe vornehmen, die in diesem Handbuch

nicht zuléssig sind.

> B> PP




Stoppen Sie den Betrieb im Falle einer Storung an der
Pumpe. Die Inbetriebnahme einer defekten Pumpe
kann zu Verletzungen oder Sachschéden fiihren.
Beriihren sie die Pumpe nicht, wenn es sich bei der
behandelten Fliissigkeit um heiBes Wasser handelt.
Die hohen Temperaturen kénnen Verbrennungen ver-
ursachen.
Nicht den Motor beriihren. Die Oberflachen des Motors
sind sehr heiB und kdnnten beim Kontakt Verbrennun-
gen verursachen.
Beriihren Sie keine rotierenden Teile, wahrend die
Pumpe in Betrieb ist. Da sich diese Teile mit hoher Ge-
schwindigkeit drehen, kdnnte der Kontakt Verletzun-
gen verursachen.
Beriihren Sie keine stromfiihrenden Teile, wenn das
Gerét eingeschaltet ist. Es besteht Stromschlaggefahr.

Die Elektropumpe ist so konstruiert, dass die beweg-
lichen Teile durch Schutzverkleidungen geschiitzt
sind. Der Hersteller lehnt daher jede Verantwortung fiir
Schéden ab, die durch Manipulation dieser Vorrichtun-
gen verursacht wurden.

Jeder spannungsfiihrende Leiter oder Teil ist elekt-
risch von der Masse isoliert; es gibt jedoch eine zuséatz-
liche Sicherheit, die aus der Verbindung der zugéng-
lichen leitfahigen Teile mit einem Erdleiter besteht, um
sicherzustellen, dass die zugénglichen Teile im Falle
eines Defekts in der Hauptisolierung nicht gefahrlich
werden kdnnen.

5.2 RESTRISIKEN

Die Restrisiken sind:

a) Maglichkeit der Berihrung (auch unbeabsichtigt) des Motorkihl-
gebléses durch das Durchstecken von diinnen Gegensténden (z.
B. Schraubendreher, Stécke o. 8.) durch die Locher in der Lifter-
haube.

b) Méglicher Neustart ohne Vorwarnung durch automatische Ruick-
stellung des Motorschutzes, wenn dieser durch Uberhitzung des
Motors ausgeldst wurde

6. KONSTRUKTIONSTECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Die von Ihnen gekaufte Elektropumpe wurde unter Einhaltung der fol-
genden Normen entwickelt und gebaut:

¢ EU-RICHTLINIE fiir die Sicherheit der Elektropumpen

- IEC 60335-2-41:2012 in Verbindung mit IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 in Verbindung mit EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 +
A14:2019 + A15:2021
dev. Europa, Australien, Neuseeland, Katar, Saudi Arabien

* EU-RICHTLINIE fiir die elektromagnetische Vertraglichkeit
- CISPR 14-1:2020 entspricht EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 entspricht EN IEC 55014-2:2021
¢ EU-RICHTLINIE fiir die Emission der Strom-Oberschwingung

- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020

- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. BESCHREIBUNG UND NUTZUNG DER
ELEKTROPUMPE

7.1 BESCHREIBUNG

A

/N

Bezeichnung:  ELEKTRISCHE OBERFLACHENPUMPE MIT IN-
TEGRIERTER ELEKTRONIK

Typ: SELBSTANSAUGEND (OHNE ELEKTRONIK)

Modell: HYDROSTATION

7.2 SACHGEMASSER GEBRAUCH
Druckbeaufschlagung in Haushalten, Bewésserung von Kleingérten,
allgemeiner Umgang mit sauberem Wasser, Trinkwasserférderung.

Nutzen Sie die Elektropumpen je nach ihren technischen Eigen-
schaften.

7.3 UNSACHGEMASSER GEBRAUCH

Sie kénnen nicht verwendet werden zur Férderung von:

- Schmutzwasser oder Wasser mit Schwebstoffen;

- Wasser, das Sauren oder Basen enthalt, und allgemein &tzende
Flussigkeiten;

- Wasser mit hdheren als den in der Tabelle angegebenen Temperatu-
ren (siehe KAP. 8.1);

- Meerwasser;

- brennbare und allgemein gefahrliche Flissigkeiten.

Die Elektropumpen diirfen niemals ohne Fliissigkeit betrieben
werden.

8.TECHNISCHE DATEN
8.1 TECHNISCHE DATEN HYDROSTATION

Behandelte Flussigkeit [Art] Klares Wasser
Flissigkeit | +5 + +45

Temperatur [C°] ;
Umgebung | +5 + +50 (+55° SA Veersion)

Maximaler Arbeitsdruck [Mpa] 0,6

Nennférdermenge [m?/h] 54

Anschlisseandie  Ansaugung | GF 1¢

Leitungen gemaB UNI— -

1SO 228 Forderung | GF 1

Spannung [Vac] ~220-240

Zuldssige Spannungsschwankung | + 15 %

Max. Stromstérke [A] 46

) [kW] 08

Nennleistung
[HP] 1,1

@ erwartet 08

Motorleistung 95%

Schutzgrad IP65

Wirkungsgradklasse IES

Schallpegel [dBA] <43

Max. Anzahl von Starts pro Stunde | 60

Anwendbare Priifnorm 1SO 9906:2012 - Grad 3B

Die Tabelle enthdlt die maximalen Schallemissionswerte fir die
Elektropumpen.

* Schalldruckpegel- Durchschnitt der Messungen in einem Abstand
von einem Meter zur Pumpe. Toleranz + 2,5 dB.

9. MONTAGE, DEMONTAGE, TRANSPORT UND
LAGERUNG

/N

DIE MONTAGE MUSS VON EINEM QUALIFIZIERTE
TECHNIKER DURCHGEFUHRT WERDEN.

UM DIE ELEKTROPUMPE ANZUHEBEN ODER ZU
BEWEGEN, BENUTZEN SIE DEN GRIFF, FALLS VOR-
HANDEN, ODER NEHMEN SIE SIE IN DIE HANDE;
BENUTZEN SIE KEINESFALSS DAS STROMKABEL.

9.1. FULLEN DER PUMPE

DIESER VORGANG IST MIT ABGEZOGENEM
STROMVERSORGUNGSKABEL UND STECKER
DURCHZUFUHREN.
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a) Den Deckel auf der Oberseite des Pumpenkdrpers abschrauben.

b) Die Pumpe mithilfe eines Trichters bis zum Uberlaufen mit Wasser
filllen.

c) Den Deckel bis zum Anschlag festschrauben, um das Eindringen
von Luft zu verhindern.

9.2 ALLGEMEINE HINWEISE ZUR MONTAGE

a) Metallrohre mit flachem Gewinde verwenden, damit sie nicht unter
dem in der Saugleitung entstehenden Unterdruck zusammenfallen,
oder Kunststoffschlduche mit einer gewissen Steifigkeit;

b) Die Rohre sind so zu stiitzen und auszurichten, dass sie keine
Spannungen auf die Pumpe austiben;

c) Keine flexiblen Schiduchen fiir die Ansaugung verwenden, um Eng-
passe zu vermeiden. Die Verwendung von flexiblen Schlduchen ist
nur auf der Druckseite zuldssig, wobei darauf zu achten ist, dass
eventuelle Biegungen keine Verengungen oder Engpésse verursa-
chen.

d) Alle Rohrverbindungen abdichten: Das Eindringen von Luft in die
Saugleitung beeintrachtigt den Betrieb der Pumpe; (die Verwen-
dung von Rohren des Typs PP-R mit Messinggewindeeinsétzen
oder Léten wird empfohlen, Klemmverschraubungen sind zu ver-
meiden).

€) An der Saug- und Ablaufleitung ist es ratsam, einen Schieber in der
Néhe der Pumpe anzubringen;

f) Die Leitungen an der Wanne oder an festen Teilen fixieren, so dass
sie nicht von der Elektropumpe getragen werden;

g) Zu viele Biegungen (Schwanenhalse) und Ventile in der Anlage ver-
meiden;

h) Wenn die Pumpe oberhalb des Flissigkeitsspiegels installiert wird,

muss die Ansaugleitung mit einem FuBventil und einem Filter aus-

gestattet sein, um das Eindringen von Fremdkdrpern zu verhindern,
und ihr Ende sollte mindestens doppelt so tief wie der Rohrdurch-
messer in den Tank eintauchen; auBerdem sollte der Abstand zum

Boden des Tanks das Eineinhalbfache des Rohrdurchmessers be-

tragen; fir Ansaugungen von mehr als 4 Metern sollte ein Rohr mit

gréBerem Durchmesser verwendet werden (14 Zoll héhere Ansau-
gung empfohlen), um die Leistung zu verbessern;

Fir flexible Systeme (Kunststoffleitungen) oder besonders groBe

Systeme empfehlen wir die Installation eines AusdehnungsgeféBes

als Wasserreserve, um kleine Anforderungen oder eventuelle Le-

ckagen oder Tropfen zu bewéltigen, die zu einer hohen Anzahl von

Pumpenneustarts fiihren kdnnten.

Die Pumpen HYDROSTATION sind nicht fir den mobilen Einsatz

und im Freien vorgesehen, es sei denn, es wird angegeben.

k) Zwillingsanlagen werden nicht fiir die Installation oberhalb des Fliis-
sigkeitsspiegels empfohlen.

9.3 MONTAGE

Einzelversion

a) Die Pumpe auf einer ebenen Flache so nah wie mdglich an der
Wasserquelle aufstellen und geniigend Freiraum um die Pumpe he-
rum lassen, damit sie sicher betrieben und gewartet werden kann.
Lassen Sie auf jeden Fall einen Freiraum von mindestens 100 mm
vor dem Geblase;

b) Das Vorhandensein der O-Ring-Dichtung am Sauganschluss tber-
prifen.

c) Die Saugleitung der Anlage an die Pumpe anschlieBen (verwenden
Sie Rohre mit einem Durchmesser von mindestens 1 und nicht gré-
Ber als PN25, siehe Punkt ¢ in Kapitel 9.2, deren Innendurchmes-

ser mindestens dem Saugdurchmesser entspricht) (bei Installation
oberhalb des Flilssigkeitsspiegels siehe Punkt h in Kapitel 9.2)

d) Den Sauganschluss der Pumpe mit méBiger Kraft anziehen (es
werden keine Werkzeuge oder Schliissel bendtigt, einfach von
Hand anziehen)

e) Das Vorhandensein der O-Ring-Dichtung am Druckanschluss tber-
priifen

f) Die Ablaufleitung der Anlage an die Pumpe anschlieBen (siehe
Punkt ¢ des Kapitels 9.2)

g) Den Druckanschluss der Pumpe mit maBiger Kraft anziehen (es
werden keine Werkzeuge oder Schliissel bendtigt, einfach von
Hand anziehen).

Zwillings-Version (Kit Verteiler und 2 Hydrostation)

a) Die Pumpe auf einer ebenen Flache so nah wie mdglich an der
Wasserquelle aufstellen und gentigend Freiraum um die Pumpe he-
rum lassen, damit sie sicher betrieben und gewartet werden kann.
Lassen Sie auf jeden Fall einen Freiraum von mindestens 100 mm
vor dem Geblase;

b) die Anschlisse auf der Saug- und Druckseite durch Drehen der 4
vorhandenen Schrauben entfernen

c) Die Verteiler auf der Saug- und Ablaufleitung positionieren und da-
bei auf das Vorhandensein der O-Ring-Dichtung achten

d) Die Verteiler mit den zuvor entfernten Befestigungsschrauben an
der Pumpe fixieren

e) Die Verteilerhalterung auf der Saugseite bis zur Auflageflache posi-
tionieren

f) Das Saugrohr der Anlage am Verteiler anschlieBen ((Rohre mit
einem Durchmesser von mindestens 1'% und héchstens PN25
verwenden, siehe Punkt ¢ in Kapitel 9.2, deren Innendurchmesser
mindestens dem Durchmesser des Saugverteilers entspricht)

g) Das Ende der nicht mit der Anlage verbundenen Saugleitung ver-
schlieBen

h) Die Ablaufleitung der Anlage an den Druckverteiler anschlieen
(siehe Punkt ¢ des Kapitels 9.2)

i) Das Ende des nicht mit der Anlage verbundenen Druckverteilers
verschlieBen

j) Das Gehause der Klemmleiste von beiden Pumpen entfernen

k) Das Kommunikationsrohr zwischen den 2 Einheiten anschlieBen

|) Das Geh&use der Klemmleiste schlieBen

* Die Verteiler sind mit Anschliissen fiir den méglichen Einbau eines Manome-
ters oder Mindestdruckschalters vorbereitet

9.4 INBETRIEBNAHME

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

O O
o ©

HYDROSTATION

Abb 1

Nr. Funktion
Einschalten / Ausschalten

Reset
Pfeil hoch / +
Bestatigen

o s W I

Pfeil runter/ -




Einzelversion

a) Den Einfiillstopfen an der Oberseite der Pumpe abschrauben

b) Eine Erstbefillung der Pumpe durchfiihren

c) Den Einfillistopfen schlieen

d) Sicherstellen, dass das Ventil auf der Saugseite (falls vorhanden)
offen ist

e) Sicherstellen, dass das Ventil auf der Druckseite (falls vorhanden)
offen ist

f) Bei der Installation oberhalb des Flissigkeitsspiegels, den Knopf
fiir die Selbstansaugung, der sich unten an der Pumpe befindet,
auf die Position 1 drehen

g) Bei der Installation unterhalb des Fliissigkeitsspiegels ist sicherzu-
stellen, dass der Knopf fiir die Selbstansaugung, der sich unten an
der Pumpe befindet, auf der Position 0 steht

h) Den Stecker an das Stromnetz anschlieBen

i) Die Tasten (3) oder (5) driicken, bis der BAR-Wert erreicht ist

j) Die Taste (4) driicken, um in den Programmiermodus zu gelangen
(das Display beginnt zu blinken)

k) Mit den Tasten @ und @ den gewtinschten Druckwert auswéh-
len (Standardwert 3,5 bar)

) Die Taste (4) driicken, um den ausgewahiten Wert zu bestatigen

m) Die Tasten (3) und (8) dricken, bis der Ast-Wert erreicht ist

n) Die Taste (4) driicken, um in den Programmiermodus zu gelangen
(das Display beginnt zu blinken)

0) Mit den Tasten %3) oder @ den Differenzdruckwert fiir den Neu-
start auswahlen (Standardwert 1,5 bar*).

p) Die Taste (4) driicken, um den ausgewahiten Wert zu bestatigen

g) Mindestens 1 Versorgungsleitung 6ffnen, damit die im System

vorhandene Luft entweichen kann (wenn sich die Versorgungs-

leitungen auf mehreren Ebenen befinden, sollte die am hdchsten
gelegene Leitung bevorzugt gedffnet werden)

Durch Driicken der Taste (1), die Pumpe starten

Gegebenenfalls, und vor allem bei Installationen oberhalb des

Flussigkeitsspiegels, Trockenlaufschutz-Ausschluss erzwingen, in-

dem die Taste maximal 5 Minuten lang gedriickt gehalten wird

oder bis die Pumpe vollstandig entliftet ist (priifen Sie, dass keine

Luft aus dem zuvor gedffneten Versorger entweicht)

) Wenn das Ansaugen nach 5 Minuten fehlschlagt, die Taste @
loslassen, die Stromversorgung trennen, 10 Minuten warten, den
Vorgang von Punkt a) bis Punkt c) dieses Kapitels wiederholen,
den Stecker an das Stromnetz anschlieen und die Pumpe erneut
starten, indem die unter Punkt r) angegebenen Vorgénge wieder-
holt werden.

K22

Zwillings-Version (Kit Verteiler und 2 Hydrostation)

a) Den Einfiillstopfen an der Oberseite beider Pumpen aufschrauben.

b) Eine Erstbefiillung der Pumpe durchfiihren

c) Die Einfilllstopfen schlieBen

d) Sicherstellen, dass das Ventil auf der Saugseite (falls vorhanden)
offen ist

e) Sicherstellen, dass das Ventil auf der Druckseite (falls vorhanden)
offen ist

f) Sicherstellen, dass der Knopf der Selbstansaugung unten an der
Pumpe auf der Position 0 steht

g) Den Stecker beider Pumpen an das Stromnetz anschlieBen
(Die erste Pumpe, die programmiert wird, wird automatisch als
MASTER erkannt)

h) Gleichzeitig die Tasten @ und @ driicken, um auf das verborge-
ne Menii zuzugreifen

) Mit den Tasten @ und @ bis zum Parameter CTR scrollen

j) Die Taste (4) drlicken, um auf den Parameter zuzugreifen

k) Mit den Tasten @ und (5) den gewtinschten Steuermodus aus-
wahlen (ASS = abwechselnder Anlauf und Betrieb beider Pumpen
bei hohem Bedarf; Stb = abwechselnder Anlauf, nur 1 Pumpe lauft)

) Zur Bestatigung die Taste @ dricken

m) Gleichzeitig die Tasten @ und @ driicken, um das verborgene
Menii zu verlassen

n) Auf der MASTER-Pumpe die Tasten @ driicken, bis der BAR-
Wert erreicht ist

0) Die Taste @ driicken, um in den Programmiermodus zu gelangen
(das Display beginnt zu blinken)

p) Mit den Tasten %3) und @ den gewiinschten Druckwert auswah-

len (Standardwert 3,5 bar)

q) Durch Driicken der Taste @ den ausgewahlten Wert bestétigen

1) Auf der MASTER-Pumpe die Taste (8) drticken, bis der Ast-Wert
erreicht ist

s) Die Taste @ driicken, um in den Programmiermodus zu gelangen
(das Display beginnt zu blinken)

t) Mit den Tasten %@ und @ den gewiinschten Differenzdruckwert
fiir den Neustart auswahlen (Standardwert 1,5 bar*)

u) Die Taste (4) driicken, um den ausgewéhiten Wert zu bestétigen

v) Mindestens 1 Versorgungsleitung 6ffnen, damit die im System
vorhandene Luft entweichen kann (wenn sich die Versorgungs-
leitungen auf mehreren Ebenen befinden, sollte die am héchsten
gelegene Leitung bevorzugt geéffnet werden)

w) Durch Driicken der Taste (1).beide Pumpen starten

x) Falls erforderlich, den Ausschluss des Trockenlaufschutzes erzwingen,
indem die Taste (2) maximal 5 Minuten lang gedrtickt gehalten wird
oder bis die Pumpen vollsténdig angesaugt sind (prtifen, dass keine
Luft aus der zuvor gedffneten Versorgungsleitung vorhanden st).

y) Wenn das Ansaugen nach 5 Minuten fehlschlégt, die Taste @, loslas-
sen, die Stromversorgung trennen, 10 Minuten warten, den Vorgang
von Punkt a) bis Punkt c) dieses Kapitels wiederholen, den Stecker an
das Stromnetz anschlieBen und die Pumpe erneut starten, indem die
unter Punkt w) angegebenen Vorgange wiederholt werden.

Ein zu niedriger Wert fiir die Wiedereinschaltdruckdifferenz kann zu tibermaf3i-
gen Wiedereinschaltungen der Pumpe fiihren, bis die maximal zulassige An-
zahl der stiindlichen Wiedereinschaltungen erreicht ist, was zum Stillstand der
Pumpe aufgrund des Alarms HO2 fiihrt.

9.5 ANHALTEN UND DEMONTAGE

Um die Elektropumpe anzuhalten, zu bewegen oder zu demontieren

ist Folgendes erforderlich:

a) Anhalten der Pumpe durch Driicken der Taste @

b) Unterbrechung der elektrischen Stromversorgung

c) Offnen einer beliebigen Versorgung, um den Restdruck (gegebe-
nenfalls) abzulassen

d) SchlieBen der Ventile an der Saug- und Druckseite, um die Pumpe
von der Anlage zu trennen

e) Entfernen der Ablassstopfen am unteren Teil der Pumpe (auf einen
etwaigen Restdruck in der Pumpe achten)

f) Trennen der Saug- und Druckrohre (falls vorhanden), wenn sie zu
lang oder zu sperrig sind

g) Entfernen der Schrauben der Elektropumpe auf der Auflageflache
(falls vorhanden)

h) Heben der Elektropumpe mit geeigneten Mitteln

i) fureine etwaige Entsorgung auf Kapitel 14 Bezug nehmen

9.6 TRANSPORT
Die Elektropumpe ist in einem Pappkarton verpackt; der Transport
stellt jedoch keine besonderen Probleme dar.

9.7 LAGERUNG

a) Das Produkt ist an einem Uberdachten und trockenen Ort, fernab
von Wérmequellen und vor Schmutz und Vibrationen geschiitzt
aufzubewahren.

b) Schitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Warmequellen und
mechanischen Schéden

c) Legen Sie keine schweren Gegenstéande auf die Verpackung.

d) Das Produkt muss bei einer Umgebungstemperatur zwischen +5°C
und +50°C (41°F und 122°F) mit einer relativen Feuchtigkeit von 60
% gelagert werden.

10. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

ES IST RATSAM, EINEN HOCHEMPFINDLICHEN DIFFERENZIAL-
SCHUTZSCHALTER (0.03 A) AN DER ELEKTRISCHEN ANLAGE
ZU INSTALLIEREN.

IACHTUNG!

/N

Der Stecker muss in einem Innenraum, geschiitzt
vor Spritzwasser oder Regen und so, dass der
Stecker erreichbar ist, an das Stromnetz ang-
eschlossen werden.
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Das Netz muss iiber ein effizientes Erdungssystem
verfiigen, das den im Land geltenden Vorschriften
fiir elektrische Anlagen entspricht: Dies liegt in der
Verantwortung des Installateurs.

11. HILFSANSCHLUSSE

13.1 FEHLERSUCHE

BEEE8B8 *
o (O0008G0 BIG0
~— | ~— | wweroom Vlz vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S COM
ON g '§ 2 RS485
£ = |5
Bluetooth Optionale Bluetooth Einsteckposition
+V Stromversorgungskontakt +12 Ve
%{J[eksohalter sw Externer Druckschalterkontakt
/Sg\r}wmmer sw Schwimmer-Kontakt
Ext On/Off/OV | Fernkontakt On/Off
COM RS485 Kommunikationskontakt zwischen Geraten

12. NUTZUNG UND START

DIE ELEKTROPUMPE NIEMALS OHNE WASSER IN BETRIEB
NEHMEN: WASSERMANGEL KANN DIE INTERNEN BAUTEILE
SCHWER BESCHADIGEN.

12.1 ALLGEMEINE WARNHINWEISE

a) Die Elektropumpe ist fiir den Betrieb an Orten ausgelegt, deren
Umgebungstemperatur 50°C und die Hohe tiber dem Meeresspie-
gel von 1000 m nicht Ubersteigt;

b) Die Elektropumpe darf nicht in Schwimmbéadern oder an &hnlichen
Orten benutzt werden;

c) Ein langerer Betrieb der Elektropumpe mit geschlossenem Forder-
rohr kann Schéaden durch Uberhitzung verursachen;

d) Vermeiden Sie, den Motor der Pumpe 6fter als 50.000 Mal pro Jahr
ein- und auszuschalten. Ein mehr als 50.000-maliges Ein- und Aus-
schalten des Pumpenmotors pro Jahr kann die Lebensdauer der
Pumpe verkiirzen und das Risiko eines vorzeitigen Ausfalls mit sich
bringen. Beziiglich der maximalen Anzahl pro Stunde siehe auch
Kapitel 8;

€) Bei einem Stromausfall ist es ratsam, den Stromversorgungskreis-
lauf zu unterbrechen;

13. WARTUNG UND REPARATUR

Es wird lediglich empfohlen, in regelmaBigen Absténden den ord-
nungsgeméaBen Betrieb der Pumpe zu Gberprifen und dabei insbe-
sondere auf ungewdhnliche Geréusche und Vibrationen sowie auf
Undichtigkeiten der Gleitringdichtung zu achten.

Wenn die Pumpe Uber einen langen Zeitraum inaktiv bleibt, ist es rat-
sam, sie vollstdndig zu leeren und die Ablass- und Einftillstopfen zu
entfernen.

PROBLEM URSACHE ABHILFE
Strommangel Den Stromzahler prifen
o Den elektrischen An-
DIEPUMPE  Stedker nichtein- | (oo i Leitung
FUNKTIONIERT | gesteckt prifen
NICHT
. Prifen, ob der Schwim-
Der Motor dreht | Schwimmer ) \
sich nicht blockiert mer das ON-Niveau
erreicht
Warmeschutz- Wird automatische wie-
schalter ausgeldst |der aktiviert
Spannungsabfall )
auf der Strom- vAvLéllfr t\levrl]ederherstellung
leitung
Filter/Bohrungen in | .
DIE PUMPE Ansaugoffnungen Fl!tgr/ Bohrungen
reinigen
FUNKTIONIERT | verstopft
NICHT | FuBventi Das Ventil reinigen und
Der Motor dreht sich| piockiert den Betrieb priifen
Die Pumpe ansaugen
Pumpe Saugseitiges Riick-
saugt nicht schlagventil priifen
Flussigkeitsstand priifen
Anlage Uberprifung
unterdimensioniert |der Anlage
Anlage ver- Die Leitungen,
schmutzt Ventile, Filter reinigen
DIE PUMPE Die Pumpe abschalten
FUNKTIONIERT | Wasserstand oder
mit reduzierter | zu niedrig das FuBventil
Fordermenge eintauchen
Leckagen in den - .
Leitungen Die Dichtungen priifen
Druck zu Uberpriifung
hoch der Anlage
DIE PUMPE HALT - Die Temperatur tiber-
NACH KURZEM i;t:f:rﬁ 'Z‘r‘:tfj'? steigt die technischen
BETRIEB P Grenzen der Pumpe
AN
Eingriff )
des Interner Defekt Den néchstgelegenen
Warmeschutz- Handler kontaktieren
schalters
Durchflussmenge | Durchflussmenge re-
zu hoch duzieren
. Den néchstgelegenen
DIE PUMPE viB- | Kavitation Héndler kontaktieren
RIERT "
. UnregelméBige | Besser
oder macht iiber- . .
méBige Rohrleltlllmgen befestigen
Gerausche wéhrend | Fremdkorper
des schleifen am Ge- | Die Fremdkdrper
Betriebs blase entfernen
des Motors
Falsche Die Pumpe entliften
Ansaugung und/oder neu fillen




13.2 ALARMCODES

ALL. |BESCHR.| URSACHEN ABHILFE ALL. |BESCHR.| URSACHEN ABHILFE
Uberpriifen, dass die Instal- Priifen, ob der Ast-Wert
lationsbedingungen und die nicht zu niedrig ist, ggf. Wert

Die Pumpe arbeitet | Umgebungstemperatur den erhéhen. Uberpriifen, ob

__|Mlarmfir |bei Temperaturen, |angegebenen Grenzwerten Stiindliche Die Pumpe hat die die Anlage Leckagen hat,

£ 13 1 |Ubertem- |die tiber dem ange- | entsprechen. Die Pumpe Starts . IP Basi gegebenenfalls reparieren.
peratur  |gebenen Hochstwert |startet automatisch erneut, HGE Uber dem T:;;?f vcf#gtsasrltgse Gegebenenfalls fir die
liegen wenn die Temperatur unter Grenz- 0 Stunde erreicht Anlagenkonfiguration das
den angegebenen Grenz- wert P " | Vorhandensein und/oder
wert sinkt die korrekte Vorfiillung des
Sicherstellen, dass die AusdehnungsgefaBes der
Netzspannung dem ange- Wasserreserve prifen.
Alarm fiir Die Versorgungs- gepenen Mindestwerl ent- Kom- Den kprrekten Anschlyss
E 8 e niedrige Zpannung I|egt unter spzlcht. t[l)|ehPumpe startet munika-  |Im Zwillingsmodus &nd die L!Evtgrser;rtge:t des
Spannung Mgm angegebenen | automatisch emeut, wenn - 1 tonsfehler |erkennen die Pum- ¥ ommunikationskabels
indestwert. die Netzspannung innerhalb LU 1| zpischen |pen keine Kommu- Uberpriifen. Die ordnungs-
der angegebenen Grenz- éWISC pen « gemaBe Einstellung der
- len Ge-  |nikation ™ Y
werte liegt. viten ;wnlllnggkommunlkatlon
Sicherstellen, dass die tberpriifen.
Netzspannung den angege-
.| Die Versorgungs- benen Hochstwerten ent-
E fals] Aulsrm flr spannung igst héher  |spricht. Die Pumpe startet 14.VERSCHROTTUNG
A | VDeISPAN ) ois die angegebene | automatisch erneut, wenn
nung as 9eg , N
Hdchstgrenze die Netzspannung innerhalb
der angegebenen Grenz-
werte liegt.
. Priifen, ob etwaige Fremd-
Ubermé&Bige Absorp- | kérper vorhanden sind. Den
Marm | tion aufgrund einer | guten Zustand der Lager | ]
E U 3 fiir Uber- bIock|ejrten Pumpe uberprufer_L Die Pumpe fihrt ) . ‘ e
strom oder eines Betriebs |3 automatische Reset-Ver- Dieses Produkt féllt in den Anwendungsbereich der Richtlinie 2012/19/
unter tbermaBiger | suche aus, beim 4. Ist ein EU betreffend den Umgang mit Abfallen von Elektro- und Elektronik-
Belastung manuelles Zuriicksetzen Altgeréten. Das Gerat darf nicht Gber den Siedlungsmill entsorgt
erforderlich. werden, da es aus unterschiedlichen Materialien besteht, die in dafiir
Kurz- vorgesehenen Einrichtungen entsorgt werden kénnen. Informieren
schluss " Sie sich bei der Behérde Ihres Wohnortes (iber den Standort von um-
c D'—I zwischen 3‘;2 St:e%:{zﬁﬁ:pel:unden- weltfreundlichen Entsorgungsstellen, die das Produkt zur Entsorgung
den Pha- und zum anschlieBenden Recycling entgegennehmen. AuBerdem
sen méchten wir Sie daran erinnern, dass der Handler beim Kauf eines
Uberpr[]fen, ob der Sensor &hnlichen Gerats dazu verpflichtet ist, das zu entsorgende Produkt
_ | Druck- Drucksensor defekt durch UberméBige Kalk- kostenlos zurlickzunehmen. Das Produkt ist potenziell nicht geféhrlich
EDG sensor | 2 se dsokt E1eK | ablagerungen verdeckt ist. fiir die menschliche Gesundheit und die Umwelt, da es keine schéd-
defekt verdeckl Den Sensor reinigen oder lichen Substanzen geméas der Richtlinie 2011/65/EU (RoHS) enthalt.
austauschen Wenn es jedoch in der Umwelt hinterlassen wird, fiihrt dies zu negati-
Die Pumpe arbeitet ) ven Auswirkungen auf das Okosystem. Lesen Sie vor der erstmaligen
auBerhalb der Den Druckwert verringern, Verwendung des Geréts die Bedienungsanleitung aufmerksam durch.
Maximalkurve. Uber- | 96N Wasserbedarf reduzie- Dieses Produkt darf unter keinen Umstanden fiir einen anderen als
Trocken- méiger Bedar. ren, die korrekte Ansaugung den vorgesehenen Zweck verwendet werden, da bei unsachgema-
HO lauf oder Verstopfung auf der der Pumpe Uberpren. Die Bem Gebrauch die Gefahr eines Stromschlags besteht. Das Symbol
Druck<a Saugseite. FuBventil Pgmpe fahrt autom§t|sghe der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Etikett des Geréts zeigt an,
050ar | oer Fiter verstopft Ruckstelllvgrguche fr %'ﬂe dass dieses Produkt den Vorschriften fiir Elektro- und Elektronik-Altge-
Nicht konforme Ln;);:na e Zeit von ca. rate entspricht. Das Zuriicklassen des Gerats in der Umwelt oder die
Saugleitungen. ) unsachgemaBe Entsorgung des Geréts wird rechtlich verfolgt. Geméan
Uberprifen, ob die Rohrlei- Artikel 9 Absatz 1 Buchstabe i der Richtlinie 2008/98/EG iiber Abfélle
tungen den Anweisungen im und der REACH-Verordnung 1907/2006 wurden alle EBARA-Produk-
Handbuch entsprechen, prii- te bei der Européischen Chemikalienagentur (ECHA) notifiziert. Die
Schwierigkeiten bei  |fen, ob das etwaige FuBventil SCIP-Nummer mit den relevanten Informationen zur sicheren Verwen-
Wasser- | der Ansaugung. ordnungsgema funktioniert, dung des Produkts finden Sie im Abschnitt "Unternehmenszertifizie-
i 1 |mangel  |Rohrleitung verstopft |sicherstellen, dass keine Ver- rungen" auf der Website www.ebaraeurope.com.
WV laufder | oder nicht konform. | stopfungen vorhanden sind
Saugseite |FuBventil oder Filter |und die korrekte Ansaugung
verstopft. kontrollieren. Die Pumpe
fihrt automatische Rickstell-
versuche fiir eine maximale
Zeit von ca. 3h durch.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USOY MANTENIMIENTO
QUE DEBE CONSERVAR EL USUARIO

1.INTRODUCCION

Este manual de instrucciones contiene informacion especifica sobre
la electrobomba que ha adquirido. Respete sus disposiciones para
conseguir un rendimiento 6ptimo y un funcionamiento correcto de la
electrobomba. Para més informacién, péngase en contacto con su
distribuidor autorizado més cercano.

SE PROHIBE CUALQUIER REPRODUCCION, INCLUSO PARCIAL,
DE LAS ILUSTRACIONES Y/O DEL TEXTO.

En la redaccion del manual de instrucciones se ha utilizado la siguien-
te simbologia:

{ATENCION!

Riesgo de dafios a la bomba o al sistema

& Riesgo de lesiones personales o dafios materiales

A Riesgo eléctrico

2. INDICE
1. INTRODUCCION pég. 42
2. INDICE ) pég. 42
3. DATOS DE IDENTIFICACION. pag. 42
4. GARANTIAY ASISTENCIA TECNICA pag. 42
5. ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD pag. 42
6. CARACTERISTICAS TECNICO-CONSTRUCTIVAS ~ pég. 43
7. DESCRIPCION Y USOS ELECTROBOMBA pag. 43
8. DATOS TECNICOS ) pag. 43
9. INSTALACION, DESINSTALACIONY TRANSPORTE  pég. 43
10. CONEXION ELECTRICA pag. 45
11. CONEXIONES AUXILIARES pag. 46
12. USOY PUESTAEN MARCHA pag. 46
13. MANTENIMIENTO Y REPARACION pag. 46
14. DEMOLICION pég. 47
15. DECLARACION DE CONFORMIDAD pég. 187

3. DATOS DE IDENTIFICACION
3.1 CONSTRUCTOR
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Domicilio social:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Teléfono: +39 0463/660411 - Telefax: +39 0463/422782

Servicio de Asistencia:
correo electrénico: tcs.epe @ ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELECTROBOMBA

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

ehCEX

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°C0
PIN® Tamsien 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 1,1 Huin 5m|Hm g0 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANTIA Y ASISTENCIA TECNICA

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES FACILITADAS
EN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES Y/O CUALQUIER INTER-
VENCION EN LA ELECTROBOMBA NO REALIZADA POR NUES-
TROS CENTROS DE SERVICIO INVALIDARA LA GARANTIA Y
EXIMIRA AL FABRICANTE DE CUALQUIER RESPONSABILIDAD
EN CASO DE ACCIDENTES A PERSONAS O DANOS MATERIA-
LESY/O A LA PROPIA ELECTROBOMBA.

A la recepcion de la electrobomba, compruebe que no haya sufrido
roturas o abolladuras significativas, en caso contrario notifiquelo in-
mediatamente al repartidor. A continuacion, después de extraerla,
compruebe que no se haya dafiado durante el transporte; si esto ha
sucedido, informe al distribuidor en los 8 dias siguientes a la entrega.
Las siguientes piezas, al estar normalmente sujetas a desgaste, go-
zan de una garantia limitada:

* Cojinetes ¢ Conexiones de aspiracion e impulsion
* Cierre mecanico * Tapones de llenado y vaciado

¢ Anillos de estanqueidad ¢ Sensor de presion

Si una averia no figura en la tabla "SOLUCION DE PROBLEMAS"
(capitulo 13.1.), pdngase en contacto con su distribuidor autorizado
mé&s cercano.

5. ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

Antes de poner en marcha la electrobomba, es imprescindible que el
usuario sepa realizar todas las operaciones descritas en este manual,
y las aplique cada vez durante el uso o el mantenimiento de la elec-
trobomba.

5.1 MEDIDAS DE PREVENCION POR PARTE DEL USUARIO

Las electrobombas que no tengan una indicacion
de proteccion contra los efectos del congelamiento
no deben instalarse al aire libre en condiciones de
congelacion.

El usuario debe respetar estrictamente las normas
de prevencion de accidentes vigentes en los res-
pectivos paises; también debe tener en cuenta las
caracteristicas de la electrobomba. Utilice siempre
guantes de proteccion cuando manipule y/o realice
el mantenimiento de la bomba.

Durante los trabajos de reparacion o mantenimien-
to de la electrobomba, corte el suministro eléctrico,
evitando asi una puesta en marcha accidental que
podria causar lesiones personales y/o dafios ma-
teriales.

El aparato puede ser utilizado por nifios de edad
inferior a 8 afios y por personas con capacidades fi-
sicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia o de los conocimientos necesarios,
siempre que estén supervisados y/o hayan recibido
instrucciones relativas al uso seguro del aparato y
comprendan los peligros que conlleva. Los nifios
no deben jugar con el aparato. La limpieza y el man-
tenimiento previstos para el usuario no deben ser
realizados por nifios sin supervision.

Cualquier operacién de mantenimiento, instalacién
o desplazamiento realizada en la electrobomba con
la instalacion eléctrica bajo tensién puede provocar
accidentes graves a las personas, incluso mortales.

Al arrancar la electrobomba, evite estar descalzo
o, peor auin, en el agua y con las manos mojadas.

El usuario no debe realizar por iniciativa propia opera-
ciones o intervenciones no permitidas en este manual.
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Detener el funcionamiento en caso de fallo de la
bomba. El funcionamiento de una bomba en estado
defectuoso puede provocar lesiones fisicas o dafios
materiales.

No toque la bomba cuando el liquido tratado sea agua
caliente. Las altas temperaturas pueden provocar que-
maduras.

No toque el motor. Las superficies del motor estaran
muy calientes y podrian causar quemaduras al con-
tacto.

No toque las piezas giratorias mientras la bomba esté
en funcionamiento. Dado que estas piezas giran a alta
velocidad, el contacto podria provocar lesiones.

No toque las partes bajo tension cuando el equipo esté
encendido. Existe riesgo de descarga eléctrica.

Utilizar las electrobombas en base de sus caracteristicas técni-
cas.

7.3 USO NO PREVISTO

No pueden utilizarse para la manipulacion de:

- agua sucia o con materias en suspension;

- agua con presencia de cidos o bases y liquidos generaimente co-
Irosivos;

- agua con temperaturas superiores a las indicadas en el cuadro (véa-
se CAP.8.1);

- agua de mar;

- liquidos inflamables y, en general, peligrosos.

Las electrobombas nunca deben funcionar sin liquido.

8. DATOS TECNICOS
8.1 DATOS TECNICOS HYDROSTATION

La electrobomba esté disefiada de tal manera que las Liquido tratado [tipo] Aguas claras
piezas moviles se vuelven inofensivas mediante el uso Liquido 45+ +45
de carcasas. Por lo tanto, el fabricante declina toda Temperatura [C°] - " —
responsabilidad en caso de dafios causados por la Ambiente | +5 + +50 (+55° SA versidn)
manipulacién de estos dispositivos. Presion méx. de trabajo [Mpa] 0,6
Todos los conductores o partes activas estan eléctri- Caudal nominalm"! 5.4
camente aisladas de la tierra; sin embargo, existe una Conexiones de Aspiracién | GF 1"
caracteristica de seguridad adicional que consiste en tuberias segtin UNI
conectar las partes conductoras accesibles a un con- 1SO 228 Impulsion | GF 1"
ductor de tierra para garantizar que las partes accesi- Tensién [Vcal 020-240
bles no puedan volverse peligrosas en caso de fallo
del aislamiento principal. Fluctuacion de tension aceptada | + 15%
5.2 RIESGOS RESIDUALES Corriente méx. [A] 46
Los riesgos residuales son: ) ) [kw] 08
a) Posibilidad de entrar en contacto (aunque no sea accidentalmen- Potencia nominal [HP] 11
te), con el ventilador de enfriamiento del motor al atravesar los ori- - :
ficios de la cubierta del ventilador, con objetos finos (por ejemplo, Cosg previsto 08
destornilladores, palos y/o similares). Eficiencia del motor 95%
b) Posible reinicio sin previo aviso debido al rearme automatico del Grado de proteccion P65
protector del motor, en caso de sobrecalentamiento del motor. P
; ; Clase de eficiencia IE5
6. CARACTERISTICAS TECNICO-CONSTRUCTIVAS Nivel de ruido [dBA] <43
La electrobomba que ha adquirido ha sido disefiada y construida de Numero maximo de arranques po
acuerdo con las siguientes normas: hora 60
* DIRECTIVA UE sobre la seguridad de las electrobombas Norma de ensayo aplicable 1SO 9906:2012 - Grado 3B

- IEC 60335-2-41:2012 junto con IEC 60335-1:2010, AMD1:2013,
AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 junto con EN 60335-1:2012
+ A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 +
A15:2021
dev. Europa, Australia, Nueva Zelanda, Qatar, Arabia Saudi

* DIRECTIVA UE Compatibilidad electromagnética
- CISPR 14-1:2020 equivalente EN |EC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 equivalente EN IEC 55014-2:2021

* DIRECTIVA UE Limites de las emisiones de corrientes arménicas
- EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- |IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. DESCRIPCION Y USOS ELECTROBOMBA
7.1 DESCRIPCION

Denominacién:  ELECTROBOMBA DE SUPERFICIE CON ELEC-
TRONICA INTEGRADA |

Tipo: AUTOCEBANTE (ELECTRONICA EXCLUIDA)

Modelo: HYDROSTATION

7.2 USO PREVISTO

Presurizacién doméstica, riego de pequefios jardines, movimiento de
agua limpia en general, movimiento de agua potable.

La tabla muestra los valores maximos de emision de ruido para la
electrobomba.

* Nivel de presion sonora - Promedio de las mediciones a un metro de
distancia de la bomba. Tolerancia + 2,5 dB.

9.INSTALACION, DESINSTALACION, TRANSPORTE Y
ALMACENAMIENTO

{ATENCION!
LA INSTALACION DEBE REALIZARSE POR UN
TECNICO CUALIFICADO.

PARA LEVANTAR O MOVER LA ELECTROBOMBA
UTILICE EL ASA, SI LA TIENE, O TOMELA CON
LAS MANOS; )
NUNCA UTILICE EL CABLE DE ALIMENTACION
ELECTRICA.

9.1. LLENADO DE LA BOMBA

WSO | A OPERACION DEBE REALIZARSE CON EL
CABLE DE ALIMENTACION Y EL ENCHUFE DE-
SCONECTADOS.
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a) Desenrosque la tapa situada en la parte superior del cuerpo de
la bomba.

b) Con un embudo, llene la bomba de agua hasta que rebose.

¢) Vuelva a enroscar el tapon hasta bloquearla, para evitar la infiltra-
cion de aire.

ES 9.2 PRECAUCIONES GENERALES PARA LA INSTALACION

a) Utilizar tubos metdlicos, o material pléstico de rosca plana y con
cierto grado de rigidez, para evitar que se hundan bajo el vacio
creado por la aspiracion;

b) Apoye y alinee las tuberias de modo que no creen tensiones en la
bomba;

c) Evite el uso de tubos flexibles de aspiracion para evitar cuellos de
botella. El uso de cualquier tubo flexible sélo esté permitido en el
lado de impulsién, teniendo cuidado de que las posibles curvas no
provoquen estrechamientos o cuellos de botella.

d) Sellar eventuales conexiones de tuberias: la infiltracién de aire en
la tuberia de aspiracién afectara negativamente al funcionamiento
de la bomba; (se sugiere el uso de tuberias tipo PP-R con insertos
roscados de laton o soldados, evitar los accesorios de compresion)

€) En el tubo de aspiracion e impulsién, es aconsejable instalar una
vélvula de compuerta en las proximidades de la bomba;

f) Fijarlas tuberias al depésito, 0 al menos a partes fijas, de modo que
no se apoyen en la electrobomba;

g) Evite utilizar en el sistema demasiados codos (cuellos de cisne) y
valvulas;

h) Si la bomba esta a un nivel mas alto que el liquido a aspirar, la
tuberia de aspiracion debe estar provista de vélvula de pie y filtro
para evitar la entrada de cuerpos extrafios y el extremo debe estar
sumergido a una profundidad de al menos dos veces el diametro de
la tuberia; ademés, debe tener una distancia de una vez y media el
didmetro de la tuberia desde el fondo del depésito; para aspiracio-
nes superiores a 4 metros, utilizar una tuberia de mayor didmetro
(se recomienda 1/4 pulgadas superior en aspiracion) para un mejor
rendimiento;

Para sistemas flexibles (tuberias de plastico) o sistemas especial-
mente grandes, se recomienda la instalacién de un depdsito de
expansion como reserva de agua, para hacer frente a pequefias
demandas o a cualquier fuga o goteo que pudiera provocar un gran
ntimero de reinicios de la bomba.

Las bombas HYDROSTATION no estan destinadas a un uso trans-
portable y al aire libre, excepto donde se indique.

k) Para instalaciones Twin, no se recomienda la instalacién a un nivel

mas alto que el liquido a aspirar

i

9.3 INSTALACION

Version individual

a) Cologue la bomba en una superficie plana lo mas cerca posible de
la fuente de agua, dejando suficiente espacio libre a su alrededor
para permitir las operaciones de uso y mantenimiento seguros. En
cualquier caso, deje un espacio libre de al menos 100 mm delante
del ventilador;

b) Compruebe la presencia de la junta térica en la conexion de as-
piracion

c) Conecte el tubo de aspiracién del sistema a la bomba (utilice tube-
rias con un didmetro no inferior a 1" y no superior a PN25, véase
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el punto ¢ del capitulo 9.2, con un didmetro interno, por lo menos,
igual al didmetro de aspiracién) (en caso de instalacion a un nivel
mas alto que el liquido a aspirar, consulte el punto h del capitulo 9.2)

d) Apriete la conexién de aspiracion de la bomba con una fuerza mo-
derada (no necesita herramientas ni llaves, apriétela con la mano)

€) Compruebe la presencia de la junta térica en la conexién de impul-
sion

f) Conecte el tubo de impulsién del sistema a la bomba (véase el pun-
to ¢ en el capitulo 9.2)

g) Apriete la conexion de impulsién de la bomba con una fuerza mo-
derada (no necesita herramientas ni llaves, apriétela con la mano).

Version TWIN (kit colector y 2 hydrostation)

a) Coloque las bombas en una superficie plana lo mas cerca posible
de la fuente de agua, dejando suficiente espacio libre a su alrede-
dor para permitir las operaciones de uso y mantenimiento seguros.
En cualquier caso, deje un espacio libre de al menos 100 mm de-
lante del ventilador;

b) Retire los racores del lado de aspiracién y de impulsion girando los
4 tornillos presentes

¢) Coloque los colectores en el lado de impulsion y de aspiracion, te-
niendo cuidado de comprobar la presencia de la junta térica

d) Fije los colectores a las bombas con los tornillos de fijacién retira-
dos anteriormente

) Coloque el soporte del colector del lado de aspiracion hasta la su-
perficie de apoyo

f) Conecte el tubo de aspiracién del sistema al colector (utilizar tube-
rias con un didmetro no inferior a 1'% y no superior a PN25, véase
el punto ¢ del capitulo 9.2, con un didmetro interior al menos igual al
didmetro del colector de aspiracion)

g) Tape el extremo del colector de aspiracién no conectado al sistema

h) Conecte el tubo de impulsién del sistema al colector de impulsién
(véase el punto ¢ del capitulo 9.2)

i) Tape el extremo del colector de impulsion no conectado al sistema

j) Quite la tapa de los bornes de ambas bombas

k) Conecte el cable de comunicacion entre las 2 unidades

I) Vuelva a cerrar la tapa de los bornes

* Los colectores estan preparados con conexiones para la posible instalacion de
un manémetro o presostato de presion minima

9.4 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
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Version individual

a) Desenrosque la tapa de carga situada en la parte superior de la
bomba

b) Efectie un primer llenado de la bomba

c) Cierre la tapa de carga

d) Asegurese de que la valvula de aspiracion (si esta instalada) esté
abierta

€) Asegurese de que la vélvula del lado de impulsion (si esta instala-
da) esté abierta

f) Encasodeinstalacion a un nivel més alto que el liquido a aspirara, gire
el botdn de autocebado de la parte inferior de la bomba a la posicion 1

g) Encaso de instalacion a un nivel mas bajo que el liquido a aspirar,
asegurese de que el boton de autocebado situado en la parte infe-
rior de la bomba se encuentra en la posicion 0

h) Enchufe a la red eléctrica

Pulse la tecla (3) 0 (8) hasta el valor BAR

Pulse la tecla (4) para entrar en el modo programacion (la pantalla

empezard a parpadear

k) Con las teclas @ y

(valor por defecto 3,5 bar)

Pulse Ia tecla (4) para confirmar el valor seleccionado

m) Pulse la tecla (3) y (5) hasta el valor Ast

n) Pulse la tecla (4) para entrar en el modo programacién (la pantalla
empezard a parpadear

0) Con las teclas @) 0 (é seleccionar el valor diferencial de presion
para la reanudacion (valor por defecto 1,5bar)

p) Pulse latecla @ para confirmar el valor seleccionado
q) Abra al menos 1 toma para que salga el aire que pueda haber en
el sistema (si las instalaciones estan situadas en varios niveles, es
preferible abrir la toma situada mas arriba)
ponga en marcha la bomba pulsando la tecla @
Si es necesario, y especialmente en caso de instalacién a un nivel
mas alto que el liquido a aspirar, fuerce la exclusion de la protec-
cion contra el funcionamiento en seco manteniendo pulsada la te-
cla () durante un méximo de 5 minutos o hasta que la bomba esté
completamente cebada (compruebe que no sale aire por la toma
previamente abierta)

t) Siel cebado falla después de 5 minutos, suelte la tecla @, desconec-
te la alimentacion eléctrica, espere 10 minutos, repita los pasos desde
el punto a) al ¢) de este capitulo, conecte el enchufe a la red y vuelva
a poner en marcha la bomba repitiendo los pasos desde el punto r)

seleccione el valor de presion deseado

<L

Version TWIN (kit colector y 2 hydrostation)

a) Desenrosque la tapa de carga situada en la parte superior de am-
bas bombas

b) Efectie un primer llenado de ambas bombas

c) Cierre las tapas de carga

d) Asegurese de que la valvula de aspiracion (si esta instalada) esté
abierta

€) Asegurese de que la vélvula del lado de impulsion (si esta instala-
da) esté abierta

f) Asegurese de que el botdn de autocebado situado en la parte infe-
rior de ambas bombas, se encuentra en la posicién 0

g) Enchufe ambas bombas a la red eléctrica
(La primera bomba que se programe se reconocerd automatica-
mente como MASTER)

h) Pulsar simultineamente las teclas @ e @ para acceder al menu

oculto

i) Desplacese con la tecla @ y @ hasta el parametro CTR

) Pulse la tecla @ para acceder al parametro

k) con las teclas (3) y @seleccione el modo de control deseado
(ASS = arranque alternativo y funcionamiento de ambas bombas
en caso de alta demanda; Stb = arranque alternativo, s6lo 1 bomba
en funcionamiento)

[) Pulse latecla @ para confirmar

m) Pulse simultaneamente las teclas (3)y %para salir del menu oculto

n) Pulse, en la bomba MASTER, la tecla (8) hasta que el valor BAR

o) Pulse latecla @ para entrar en el modo programacion (la pantalla
empezara a parpadear

p) Con las teclas (3 y
(valor por defecto 3, 5bar

q) Pulse la tecla (4) para confirmar el valor seleccionado

1) Pulse, enla bomba MASTER, la tecla (8) hasta que el valor Ast

s) Pulse latecla @ para entrar en el modo programacion (la pantalla
empezara a parpadear

t) Con las teclas é) y é seleccionar el valor diferencial de presion

para la reanudacion (valor por defecto 1,5bar*)

) Pulse la tecla @ para confirmar el valor seleccionado

v) Abra al menos 1 toma para que salga el aire que pueda haber en
el sistema (si las instalaciones estan situadas en varios niveles, es
preferible abrir la toma situada mas arriba)

w) Ponga en marcha ambas bombas pulsando la tecla @

X) Sies necesario fuerce la exclusion de la proteccién contra el funciona-

miento en seco manteniendo pulsada la tecla @ durante un maximo

de 5 minutos o hasta que las bombas estén completamente cebadas

(compruebe que no sale aire por la toma previamente abierta)

Si el cebado falla después de 5 minutos, suelte la tecla @ desconec-

te la alimentacion eléctrica, espere 10 minutos, repita los pasos desde

el punto a) al ¢) de este capitulo, conecte el enchufe a la red y vuelva

a poner en marcha la bomba repitiendo los pasos desde el punto w)

un valor diferencial de presion de reanudacién demasiado bajo podria pro-

vocar un exceso de rearranques de la bomba hasta alcanzar el maximo de

reanudaciones por hora permitidos, lo que provocaria la parada de la bomba

debido a la alarma H02

9.5 PARADA Y DESINSTALACION

Para parar, mover o desinstalar la electrobomba, es necesario:

a) detener la bomba pulsando la tecla @

b) interrumpir la alimentacion eléctrica;

¢) abrir cualquier toma para aliviar la presion residual (si es necesario)

d) cerrar las vélvulas de aspiracién e impulsion para seccionar la
bomba del sistema

e) retire el tapdn de vaciado situado en la parte baja de la bomba
(preste atencion a cualquier presion residual en la bomba)

f) desconecte los tubos de aspiracion e impulsion (si estan instala-
dos) si son demasiado largos o voluminosos

g) desatornille los tornillos que fijan la electrobomba a la superficie de
apoyo (si presentes)

h) levantar la electrobomba con medios adecuados

(i) para una posible eliminacién, consulte el capitulo 14

seleccione el valor de presion deseado

=

9.6 TRANSPORTES
La electrobomba estd embalada en una caja de cartén;de todos mo-
dos, el transporte no presenta ninguin problema particular.

9.7 ALMACENAMIENTO

a) El producto debe almacenarse en un lugar cubierto y seco, alejado
de fuentes de calor y protegido de la suciedad y las vibraciones.

b) Proteger el producto de la humedad, las fuentes de calor y los da-
fios mecénicos

¢) No coloque objetos pesados sobre el embalaje.

d) El producto debe almacenarse a una temperatura ambiente entre
+5°Cy +50°C (41°F y 122°F) con una humedad relativa del 60%.

10. CONEXION ELECTRICA

ES ACONSEJABLE INSTALAR, EN EL SISTEMA ELECTRICO, UN
INTERRUPTOR DIFERENCIAL DE ALTA SENSIBILIDAD (0,03 A).

{ATENCION!

/N

El enchufe debe estar conectado a la red eléctrica en
interiores, lejos de salpicaduras, chorros de agua o
lluvia y de forma que el enchufe sea accesible.

La red debe disponer de un sistema de puesta
a tierra eficaz conforme a la normativa eléctrica
vigente en el pais: es responsabilidad del instalador.

ES
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11. CONEXIONES AUXILIARES

13.1 RESOLUCION DE PROBLEMAS

BEEE8B8 *'”w”w'm”
rr (BO00IB00 1000
~— | ~— | wweroom W[z vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S COM
ON g '§ S RS485
£ = |5
Bluetooth Posicién de insercion Bluetooth opcional
+V Contacto de alimentacion +12Vcc
Press SW/0V  |Contacto de presostato externo
Float SW/0V Contacto flotante
Ext On/Off/0V | Contacto On/Off remoto
COM RS485 Contacto Comunicacion entre dispositivos

12.USOY PUESTA EN MARCHA

NUNCA HAGA FUNCIONAR LA ELECTROBOMBA EN AUSENCIA
DE AGUA: LA FALTA DE AGUA PROVOCA GRAVES DANOS EN
LOS COMPONENTES INTERNOS.

12.1 ADVERTENCIAS GENERALES

a) La electrobomba esté disefiada para funcionar en lugares donde la
temperatura ambiente no supere los 50°C y la altitud sobre el nivel
del mar no supere los 1000m;

b) La electrobomba no puede utilizarse en piscinas o lugares simila-
res;

c) El funcionamiento prolongado de la electrobomba con la tuberia de
impulsién cerrada puede causar dafios por sobrecalentamiento;

d) Evite encender y apagar el motor de la bomba més de 50.000 ve-
ces al afio. Encender y apagar mas de 50.000 veces al afio puede
reducir la vida Util de la bomba y provocar un riesgo de fallo prema-
turo. En cuanto al nimero méximo por hora, consulte también el
capitulo 8;

€) En caso de corte del suministro eléctrico, es una buena practica
interrumpir el circuito de alimentacion;

13. MANTENIMIENTO Y REPARACION

Sélo se recomienda comprobar periddicamente su correcto funciona-
miento y, en particular, prestar atencién a cualquier ruido y vibracion
anormales y a cualquier fuga del cierre mecdnico.

Cuando la bomba esté parada durante un largo periodo, es aconseja-
ble vaciarla completamente quitando los tapones de vaciado y llenado.

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
Falta Compruebe el contador
de electricidad de la linea eléctrica
Enchufe no in- Compruebe la conexion
LA BOMBA sertado eléctrica a la linea
NO FUNCIONA
¢l motor no gira Flotador Comprobar que el flota-
blogqueado dor alcanza el nivel ON
Proteccion térmica L -
. Reactivacion automéatica
activada
Caida de tension

en la linea eléctrica

Esperar al reinicio

Filtro/agujero en
aspiracion obs-

Limpiar el filtro/agujero

truida
LA BOMBA NO , Limpiar la valvula y
FUNCIONA ?)/lalvula (ée fondo comprobar su funcio-
El motor gira oqueada namiento
Cebar la bomba
Comprobar la vélvula de
Egr::l?a da retencién de aspiracion
Comprobar el nivel de
liquido
Sésizm:ﬁo insufi- Coneuls
ciente el sistema
Sistema sucio \I./l[r|1p|?r Ials tufli;anas, las
LA BOMBA ‘lvulas, los filtros
FUNCIONA A Desconectar la bomba o
con capacidad géﬁ;gg;ggz.a sumergir la valvula de
reducida ! pie
Fugas en las .
tuberias Comprobar las juntas
Presion demasiado | Consulte
elevada el sistema
LA BOMBA SE DE- |Temperatura del | La temperatura supera
TIENE liquido es demasia-| los limites técnicos de
DESPUESDE  |doalta la bomba
BREVES
OPERACIONES Péngase en contacto
inervencion | Defectointerno | con su distribuidor més
de la proteccion cercano
térmica
Caudal demasiado Reducir el caudal
grande
Pongase en contacto
Cavitacion con su distribuidor mas
cercano
LA BOMBA VIBRA

o hace demasiado
ruido durante las
operaciones

Tuberias irregu-
lares

Fijarlas de una manera
mejor

Cuerpos extrafios

se frotan contra el |Extraccion de cuerpos
ventilador extrafios

del motor

Cebado Purgar la bomba y/o

incorrecto

llenarla




13.2 CODIGOS DE ALARMA

truidos.

correcto cebado. La bomba
realiza intentos de rearme
automatico durante un tiem-
po méximo de 3h aprox.

AL. | DESCR. CAUSA SOLUCION AL. | DESCR. CAUSA SOLUCION
Compruebe que las con- Compruebe que el valor Ast
diciones de instalacién y no sea demasiado bajo, en

La bomba funciona | temperatura ambiente se caso contrario auméntelo.
Alarma de |a una temperatura | ajustan a los limites indica- Arranques La bomba ha al- Compruebe si hay fugas en
E D | | sobretem- |que esta por encima |dos. La bomba se reinicia limite por doelni el sistema, reparelas si es
peratura |al valor méximo autométicamente en cuanto HO 2 | hora por (;?;;am: eerr:mlqjirt?deor%e necesario. Si es necesario,
declarado la temperatura desciende encima arranquez por hora para la configuracién del sis-
por debajo de los limites del limite tema, compruebe la presen-
especificados cia y/o la correcta precarga
Compruebe que a red eléc- del vaso de expansion de la
La tension de trica cumple los limites mi- reserva de agua.
Alarma dimentacion esta | MMOS indicados. La bomba Error de Compruebe la correcta co-
02 |debaja I debaio del imite | ¢ reinicia automaticamente comuni-  |Las bombas, en nexion e integridad del cable
tension rﬁ](?nir:o ?jjgd:raljol € | cuando la tension de red 03 1lcacion  |modo Twin, no detec-| de comunicacion. Comprue-
estd dentro de los limites entre los  |tan la comunicacion |be la correcta configuracion
declarados aparatos de la comunicacion Twin.
Compruebe que la red
" eléctrica cumple los limites A
_ |Alarma de Lﬁ te”j'°’.‘,de maximos indicados. La EREEMETTE
£ 12 |sobreten- 2&?;?0?2:)'?&; bomba se reinicia automati-
sién P camente cuando la tension
maximo declarado de red esté dentro de los
limites declarados
Compruebe la presencia
” ! de cuerpos extrafios. Com-
Absorcion excesiva ]
Alarma de |debida al bloqueo de l%r:?:;;rl]:) L::g:it:gggia
=03 3 |sobreco-  |la bomba 0@ un fun- realiza 3 intentos de rearme Este producto entra en el &mbito de aplicacion de la Directiva 2012/19/
rriente | cionamientoconun | /o ak 2 1 42 interven- UE sobre la gestion de residuos de aparatos eléctricos y electronicos
esfuerzo excesivo citn es nec’esario un rearme RAEE). El aparato no debe desecharse con la basura doméstica, ya
manual. que esta compuesto de distintos materiales que pueden reciclarse en
- - instalaciones adecuadas. Inférmese a través de la autoridad municipal
A Cortocir- Pangase en contacto con sobre la ubicacion de plataformas ecoldgicas que reciban el producto
Ly 1 |cuito entre el servicio de asistencia para su eliminacion y su posterior correcto reciclaje. También se re-
fases tecnica cuerda que, en caso de compra de equipos equivalentes, el distribui-
Fallodel | Sensor de presién Compruebg si el sensor dgr esta obligado a retirar grqtuitamente gl producto para su elimina-
E D E sensor de | defectuoso U obs- ' e‘slta obstrmdo porla fqrma_l- cion. El plroduotq noes potenmalmemle peligroso para la sglud hurr]ana
» . cién excesiva de cal. Limpiar y el medio ambiente, ya que no contiene sustancias nocivas segun la
presién | truido 0 sustituir el sensor Directiva 2011/65/UE (RoHS), pero si se abandona en el medio am-
La bomba funciona ] biente tendré un impacto neggtivo enel ecosistem_a. Lea atentamente
fuera de la curva Reducir el valor de la pre- las instrucciones antes de utilizar el aparato por primera vez. Este pro-
Funcio- | méxima. Demanda | SO™ reducir la demanda de ducto no debe utilizarse bajo ninguna circunstancia para fines distintos
namiento |excesiva. Obstruc- | 294& comprobar el correcto de los preylstos, yaque exllste riesgo de descarga eléctrica si Se.UlIhZa
HI 1 |ensecoo |cion del lado aspira- cebado de la bomba. La de forma inadecuada. El simbolo de la papelera tachada en la efiqueta
presién < |cidn. Valvula de fon- bomba realiza intentos de del aparato indica que este producto cumple la normativa sobre resi-
05bar  |doofiltro obstruidos. rearme autorpgtlco durante duos dg apargtos electrlcog y elef:?ronlcos. El labandontl) de equipos en
Tubos de aspiracion un tiempo méximo de 3h el medio amb|ente osu ehmmgmon no autorizada esté lpenado por la
no conformes. aprox. ley. De conformidad con el articulo 9, apartado 1, letra i), de la Direc-
- tiva 2008/98/CE sobre residuos y el Reglamento REACH 1907/20086,
Compruebe que las tuberfas todos los productos EBARA han sido notificados a la Agencia Euro-
cumplan con las instruccio- pea de Sustancias y Preparados Quimicos (ECHA). Para consultar el
Dificultades de nes del manual, verificar ndmero SCIP y la informacién relacionada sobre el uso seguro del
Faltade |aspiracion. Tuberias el correcto funcionamiento producto, consulte la seccion "Certificaciones de la empresa” en el
) |aguaen obsiridas ono de .?.'9“”3 valvula de fondo, sitio web www.ebaraeurope.com.
- ellado de |conformes. Valvula vzn Ique que no exf|§tan |
aspiracion |de fondo o filtro obs- obstrucciones, verifique e
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HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
DEZE MOET DOOR DE GEBRUIKER BEWAARD WORDEN

1. INLEIDING

Deze handleiding bevat specifieke informatie over de door u aange-
schafte elektrische pomp. Neem voor optimale prestaties en de correc-
te werking van de elektrische pomp de in deze handleiding beschreven
voorschriften in acht. Neem voor eventuele verdere informatie contact
op met de dichtstbijzijnde dealer.

DE GEHELE OF GEDEELTELIJKE REPRODUCTIE VAN DE AF-
BEELDINGEN EN/OF DE TEKST IS, OP WELKE MANIER DAN
OOK, VERBODEN.

Bij de opstelling van de handleiding is gebruik gemaakt van de vol-
gende symbolen:

SEIE  Rigico op beschadiging van de pomp of het systeem

Risico op het veroorzaken van persoonlijk letsel of
materiéle schade

Risico van elektrische aard

>|>

2. INHOUDSOPGAVE

1. INLEIDING pag. 48
2. INHOUDSOPGAVE pag. 48
3. IDENTIFICATIEGEGEVENS pag. 48
4. GARANTIE EN TECHNISCHE BIJSTAND pag. 48
5. ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN pag. 48
6. TECHNISCHE CONSTRUCTIEKENMERKEN pag. 49
7. BESCHRIJVING EN GEBRUIK VAN DE ELEKTRISCHE POMP pag.49
8. TECHNISCHE GEGEVENS pag. 49
9. INSTALLATIE, DEMONTAGE EN TRANSPORT pag. 49
10. ELEKTRISCHE AANSLUITING pag. 51
11. AANSLUITING HULPCIRCUITS pag. 52
12. GEBRUIK EN OPSTART pag. 52
13. ONDERHOUD EN REPARATIE pag. 52
14, SLOOP pag. 53
15. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING pag. 188

3. IDENTIFICATIEGEGEVENS
3.1 FABRIKANT

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Maatschappelijke zetel: .
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIE
Telefoon: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

Technische bijstandsdienst:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTRISCHE POMP
EBARA Pumps Europe S.p.A.
$6055 0y el EE C € E
EBARA CT?%Q%A@;QZ?B" MADE IN ITALY
TYPE  HYDROSTATION Tiais  5-45°C0
P/N° Tamvien  5-50°C

V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60m
Phase 1HP 11 Hin 5 m|Hmx g0 m
P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°

4. GARANTIE EN TECHNISCHE BIJSTAND

DE NIET-NALEVING VAN DE AANWIJZINGEN VAN DEZE HAND-
LEIDING EN/OF EVENTUELE INGREPEN AAN DE ELEKTRISCHE
POMP DIE NIET DOOR ONZE SERVICECENTRA WORDEN VER-
RICHT, LEIDEN TOT HET VERVALLEN VAN DE GARANTIE EN
ONTHEFFEN DE FABRIKANT VAN ELKE AANSPRAKELIJKHEID
VOOR ONGEVALLEN AAN PERSONEN OF SCHADE AAN VOOR-
WERPEN EN/OF DE ELEKTRISCHE POMP ZELF.

Controleer bij ontvangst van de elekirische pomp de afwezigheid van
breuken of belangrijke schade; hierbij moet de situatie onmiddellijk ge-
meld worden aan de persoon die de levering heeft gedaan. Controleer
dus, na het uitpakken van de elektrische pomp, dat deze geen trans-
portschade heeft ondergaan; is dit wel het geval dan moet de dealer
binnen 8 dagen na de levering geinformeerd worden.

Vooor de onderstaande onderdelen, die normaal onderhevig zijn aan
slijtage, geldt een beperkte garantie:

* Lagers * Koppelingsopeningen inlaat en uitlaat

* Mechanische afdichting ¢ Vul- en aftappluggen

* Afdichtingsringen * Druksensor

In geval een eventueel defect niet wordt beschreven onder de defecten
van tabel “OPSPOREN DEFECTEN” (hfdst. 13.1), moet contact wor-
den opgenomen met de dichtstbijzijnde dealer.

5. ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Voordat de elektrische pomp in werking wordt gesteld, moet de ge-
bruiker alle in deze handleiding beschreven handelingen weten uit te
voeren en deze altijd tijdens het gebruik of het onderhoud van de elek-
trische pomp toepassen.

5.1 VOORZORGSMAATREGELENTEN LASTE VAN DE GEBRUIKER

Elektrische pompen zonder indicatie van bes-
cherming tegen bevrieseffecten mogen bij vorst
niet buiten worden geinstalleerd.

De gebruiker moet verplicht de in de betreffende
landen van kracht zijnde normen voor ongeval-
lenpreventie in acht nemen; ook moet hij reken-
ing houden met de kenmerken van de elektrische
pomp. Maak tijdens de verplaatsing en/of het on-
derhoud van de pomp altijd gebruik van bescher-
mende handschoenen.

Voordat de elektrische pomp wordt hersteld of on-
derhouden, moet de elektrische voeding worden
losgekoppeld om een onbedoelde start, oorzaak
van mogelijk persoonlijke letsel en/of materiéle
schade, te voorkomen.

Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met beperkte li-
chamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens,
of personen die niet beschikken over ervaring en
de noodzakelijke kennis, mits ze onder toezicht
staan of ze instructies hebben ontvangen over
het veilige gebruik van het apparaat en de bij het
apparaat betrokken gevaren hebben begrepen. Kin-
deren mogen niet met het apparaat spelen. De door
de gebruiker uit te voeren reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden mogen niet worden verricht
door kinderen die niet onder toezicht staan.

Alle werkzaamheden voor onderhoud, installatie of
verplaatsing die bij onder spanning systeem aan
de elektrische pomp worden uitgevoerd, kunnen
ernstige en zelfs dodelijke ongevallen veroorzaken.
Vermijd om de pomp op te starten terwijl u
blootsvoets bent of, nog erger, in het water staat of
natte handen heeft.

De gebruiker mag niet op eigen initiatief handelingen
of ingrepen verrichten die niet in deze handleiding
worden toegestaan.

> B P>




Stop de werking in geval van defecten van de pomp.
De inwerkingstelling van een defecte pomp kan fysiek
letsel of materiéle schade veroorzaken.

Raak de pomp niet aan wanneer de verwerkte vloeistof
heet water is. Hoge temperaturen kunnen brandwon-
den veroorzaken.

Raak de motor niet aan. De opperviakken van de mo-
tor kunnen zeer heet zijn en bij contact brandwonden
veroorzaken.

Raak tijdens de werking van de pomp de draaiende
onderdelen niet aan. Aangezien deze delen bij hoge
snelheid draaien, kan een eventueel contact letsel
veroorzaken.

Raak de spanningsvoerende onderdelen niet aan ti-
jdens de werking van he apparaat. Er is risico op elek-
trische schokken.

De elektrische pomp is zodanig ontworpen dat alle
bewegende delen ongevaarlijk zijn gemaakt door
middel van afschermingen. De fabrikant weigert alle
aansprakelijkheid in geval van schade veroorzaakt
door foute handeling met deze voorzieningen.

A\
/N

Alle spanningsvoerende geleiders of onderdelen zijn
elektrisch geisoleerd ten opzichte van de massa; er is
in ieder geval een extra beveiliging bestaande uit de
verbinding van de toegankelijke geleidende delen met
een aardgeleider zodat de toegankelijke delen niet
gevaarlijk worden in geval de hoofdisolatie defect raakt.

5.2 RESTRISICO’S

De restrisico’s zijn:

a) Mogelijkheid op contact (ook niet per ongeluk) met de koelventilator
van de motor door dunne voorwerpen (bijv. schroevendraaiers, stok-
jes en dergelijke) via de gaten van de afdekking van de ventilator.

b) Mogelijke onverwachte herstart te wijten aan de automatische her-
activering van de motorbeveiliging, in geval deze heeft ingegrepen
vanwege oververhitting van de motor.

6. TECHNISCHE CONSTRUCTIEKENMERKEN

De door u gekochte elektrische pomp is ontworpen en gebouwd in
overeenstemming met de volgende normen:

* EU-RICHTLIJN voor de Veiligheid van elektrische pompen

- IEC 60335-2-41:2012 samen met |[EC 60335-1:2010, AMD1:2013,
AMD2:2016,

- EN |IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 samen met EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021
dev. Europa, Australié, Nieuw-Zeeland, Qatar, Saoedi-Arabié

* EU-RICHTLIJN Elektromagnetische compatibiliteit
- CISPR 14-1:2020 gelijkwaardig aan EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 gelijkwaardig aan EN IEC 55014-2:2021

* EU-RICHTLIJN Limieten voor emissies van harmonische stro-
men
- EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
-ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP
7.1 BESCHRIJVING

Naam: OPPERVLAKTE-ELEKTRISCHE POMP MET GE-
INTEGREERDE ELEKTRONICA

Type: ZELFAANZUIGEND (ELEKTRONICA UITSLUITEND)

Model: HYDROSTATION

7.2 BEOOGD GEBRUIK
Huishoudelijke drukregeling, kleinschalige irrigatie tuinen, verpompen
van schoon water in het algemeen, verpompen van drinkwater.

Gebruik de elektrische pompen in overeenstemming met hun
technische kenmerken.

7.3 ONEIGENLIJK GEBRUIK

De pompen mogen niet gebruikt worden voor het verpompen van:

- vuil water of water met zwevende deeltjes;

- water dat zuren of basen bevat en in het algemeen corrosieve vioeistoffen;

- water met een temperatuur die de waarden van de tabel overschrijdt
(zie HFDST. 8.1);

- zeewater;

- ontvlambare of over het algemeen gevaarlijke vioeistoffen.

De elektrische pompen mogen nooit functioneren zonder vioeistof.

8.TECHNISCHE GEGEVENS
8.1 TECHNISCHE GEGEVENS HYDROSTATIE

Verpompte vioeistof [type] Helder water
Vioeistof +5+ +45
Temperatuur [C°] - -
Omgeving | +5 + +50 (+55° SA-versie)
Max bedrijfsdruk [Mpa] 0,6
Nominaal debiet [m%h] 54
Leidingaansluitingen Inlaat GF 1"
volgens UNIISO 228 (jitjaat GF 1"
Spanning [Vac] ~220-240
Aanyaardbare spanningsschom- +15%
meling
Max stroom [A] 46
. kW] 0,8
Nominaal vermogen
[Pk] 1,1
Voorziene Cos@ 08
Efficiéntie motor 95%
Mate van bescherming IP65
Efficiéntieklasse IE5
Geluidsniveau [dBA] <43*
Max. aantal starts per uur 60
Toepasselijke testnorm 1SO 9906:2012 - Grade 3B

De tabel toont de maximale waarden voor geluidsemissie voor
elektrische pompen.

* Geluidsdrukniveau — Gemiddelde meting op één meter

afstand van de pomp. Tolerantie + 2.5 dB.

9. INSTALLATIE, DEMONTAGE, TRANSPORT EN
OPSLAG

DE INSTALLATIE MOET WORDEN UITGEVOERD
DOOR EEN GEKWALIFICEERDE TECHNICUS.

>

VOOR HET HEFFEN OF VERPLAATSEN VAN DE EL-
EKTRISCHE POMP MOETEN, INDIEN AANWEZIG,
DE HANDVATEN WORDEN GEBRUIKT OF MOET
DEZE MET DE HANDEN WORDEN VASTGEPAKT;

GEBRUIK DAARVOOR NOOIT DE ELEKTRISCHE

VOEDINGSKABEL.
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9.1.VULLEN VAN DE POMP

@ILe3830  HANDELING MOET WORDEN UITGEVOERD MET
UIT STOPCONTACT VERWIJDERDE STEKKER.

a) Draai de dop bovenop het pomphuis los.

b) Gebruik een trechter en vul de pomp met water, tot het naar buiten
stroomt.

c) Draai de dop weer dicht, tot hij geblokkeerd wordt, om het binnen-
dringen van lucht te voorkomen.

9.2 ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE
INSTALLATIE

a) Gebruik metalen buizen met platte schroefdraad om te voorkomen
dat ze bezwijken onder de depressie die ontstaat tijdens het zuigen
of in plastic materiaal met een zekere mate van stijfheid;

b) Lijn de leidingen uit en ondersteun ze zo dat ze geen spanningen op
de pomp genereren;

c) Vermijd het gebruik van flexibele zuigslangen om knelpunten te
voorkomen. Het gebruik van eventuele flexibele leidingen is alleen
aan de perszijde toegestaan, waarbij er op gelet moet worden dat
eventuele bochten geen belemmeringen of knelpunten opleveren.

d) Dicht eventuele leidingverbindingen af: luchtinfiltraties in de zuiglei-
ding hebben een negatieve invioed op de werking van de pomp;
(aanbevolen gebruik van PP-R-buis met messing- of soldeerinzet-
stukken, vermijd aandraaien van fittingen)

e) Het is raadzaam om een schuifafsluiter op de zuig- en persleiding
nabij de pomp te monteren;

f) Bevestig de leidingen aan de tank of andere vaste onderdelen zodat
ze niet worden ondersteund door de elektrische pomp;

g) Vermijd het gebruik van te veel bochten (zwanenhalzen) en kleppen
in het systeem;

h) Als de pomp boven het hoofd wordt geinstalleerd, moet de zuiglei-
ding zijn uitgerust met een voetklep en filter om het binnendringen
van vreemde voorwerpen te voorkomen en moet het uiteinde ervan
worden ondergedompeld tot een diepte van minstens tweemaal de
diameter van de buis; bovendien moet de afstand vanaf de bodem
van de tank anderhalf maal de diameter van de leiding zijn; bij zuig-
werkzaamheden langer dan 4 meter dient u voor betere prestaties
een slang met een grotere diameter te gebruiken (een kwart duim
hogere zuigkracht wordt aanbevolen);

Voor flexibele (kunststofleidingen) of bijzonder grote systemen raden

wij aan een expansievat te installeren, als waterreserve, om tegemoet

te komen aan kleine verzoeken of eventuele lekkages of druppels die
zouden kunnen resulteren in een groot aantal pompherstarts.

j) HYDROSTATION-pompen zijn niet bedoeld voor transport en ge-
bruik buitenshuis, behalve waar aangegeven.

k) Voor Twin-installaties wordt installatie boven het hoofd niet aanbevolen

9.3 INSTALLATIE

Enkele versie

a) Plaats de pomp op een vlakke ondergrond, zo dicht mogelijk bij de
waterbron, en laat rondom voldoende vrije ruimte om de handelin-
gen voor gebruik en onderhoud veilig te kunnen uitvoeren. Laat in
elk geval een vrije ruimte van ten minste 100 mm aan de voorkant
van de ventilator;

b) Controleer de aanwezigheid van de O-ringpakking op de aanzuigfitting

¢) Sluit de systeemaanzuigleiding aan op de pomp (gebruik leidingen
met een diameter van minimaal 1" en niet groter dan PN25, zie punt
¢ van hoofdstuk 9.2, met een binnendiameter die minimaal gelijk is
aan de aanzuigdiameter) (in de bij installatie van een zuigkop, zie
punt h van hoofdstuk 9.2)

d) Draai de pompaanzuigfitting met matige kracht vast (geen gereed-
schap of sleutels nodig, gewoon met de hand vastdraaien)

€) Controleer de aanwezigheid van de O-ringpakking op de afleverfitting

f) Sluit de systeemtoevoerleiding aan op de pomp (zie punt ¢ van
hoofdstuk 9.2)

g) Draai de pompaanvoerfitting met matige kracht vast (geen gereed-
schap of sleutels nodig, gewoon met de hand vastdraaien).

TWIN-versie (collectorkit en 2 hydrostations)

a) Plaats de pompen op een vlak opperviak, zo dicht mogelijk bij de
waterbron, en laat voldoende vrije ruimte eromheen vrij voor veilig
gebruik en onderhoudswerkzaamheden. Laat in elk geval een vrije
ruimte van ten minste 100 mm aan de voorkant van de ventilator;

b) Verwijder de fittingen aan de zuig- en perszijde door op de 4 aanwe-
zige schroeven te draaien

¢) Plaats de spruitstukken aan de pers- en zuigzijde, waarbij u erop let
de aanwezigheid van de O-ringpakking te controleren

d) Bevestig de spruitstukken aan de pompen met behulp van de eer-
der verwijderde bevestigingsschroeven

e) Plaats de steun van het spruitstuk aan de inlaatzijde tot aan het
steunopperviak

f) Sluit de inlaatleiding van het systeem aan op het spruitstuk (gebruik
leidingen met een diameter van minimaal 1"% en niet groter dan
PN25, zie punt ¢ van hoofdstuk 9.2, met een binnendiameter die
minimaal gelijk is aan de diameter van het inlaatspruitstuk)

g) Sluit het uiteinde van het inlaatspruitstuk af dat niet op het systeem
is aangesloten

h) Sluit de aanvoerleiding van het systeem aan op het aanvoerspruit-
Stuk (zie punt ¢ van hoofdstuk 9.2)

i) Sluit het uiteinde van het afleverspruitstuk af dat niet op het systeem
is aangesloten

j) Verwijder het klemmenblokdeksel van beide pompen

k) Sluit de communicatiekabel aan tussen de 2 eenheden

I) Sluit het deksel van het kiemmenblok

* De spruitstukken zijn voorbereid met aansluitingen voor de eventuele installatie
van een manometer of minimumdrukschakelaar

9.4 INGEBRUIKNAME

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

O O
1 I 2)

HYDROSTATION

Afb. 1

Nr. Functie

In-/uitschakelen

Reset
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Bevestiging
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Enkele versie

a) Schroef de vuldop aan de bovenkant van de pomp los

b) Voer een eerste vulling van de pomp uit

c) Sluit de vuldop

d) Zorg ervoor dat de klep aan de zuigzijde (indien aanwezig) open is

e) Zorg ervoor dat de klep aan de perszijde (indien aanwezig) open is

f) Bijinstallatie boven het hoofd, draait u de zelfaanzuigende knop op
het onderste deel van de pomp naar positie 1

g) Zorg er bij installatie onder het hoofd voor dat de zelfaanzuigende
knop aan de onderkant van de pomp in de stand 0 staat

h) Steek de stekker in het stopcontact

i) Druk (3)op de toetsen of é}lot de BAR-waarde verschijnt

j) Druk (4)op de toets om de programmeermodus te openen (het
display begint te knipperen)

k) Selecteer met de toetsen @en @ de gewenste drukwaarde
(standaardwaarde 3,5 bar)

[) Druk op de toets @om de geselecteerde waarde te bevestigen

m) Druk op de toetsen (3en (élotdat de Ast-waarde is bereikt

n) Druk op de toets (4)om de programmeermodus te openen (het
display begint te knipperen

0) Selecteer met de toetsen @of @de drukverschilwaarde voor de
herstart (standaardwaarde 1,5 bar*)

p) Druk op de toets @om de geselecteerde waarde te bevestigen

g) Open minimaal 1 gebruik zodat eventuele in het systeem aanwe-
zige lucht kan ontsnappen (indien de gebruikers zich op meerdere
niveaus bevinden, liever de hoogste gebruiker openen)

r) Start de pomp door op de knop (Dte drukken.

Indien nodig, en vooral bij installatie boven het hoofd, forceer dan

de uitschakeling van de droogloopbeveiliging door de knop

maximaal 5 minuten ingedrukt te houden of totdat de pomp volledig

is gevuld (controleer of er water vrijkomt zonder de aanwezigheid

van lucht van de eerder geopende gebruiker)

Als het aanzuigen na 5 minuten niet lukt, laat dan de knop @ los,

koppel de stroomtoevoer los, wacht 10 minuten, herhaal de han-

delingen van punt a) tot punt c) van dit hoofdstuk, sluit de stekker

aan op het elektriciteitsnet en start de pomp opnieuw op door deze

handelingen te herhalen de handelingen aangegeven in punt r)

K22

=

TWIN-versie (collectorkit en 2 hydrostations)

a) Schroef de vuldop los, die zich bovenop beide pompen bevindt

b) Voer een eerste vulling van beide pompen uit

c) Sluit de vuldoppen

d) Zorg ervoor dat de klep aan de zuigzijde (indien aanwezig) open is

€) Zorg ervoor dat de klep aan de perszijde (indien aanwezig) open is

f) Zorg ervoor dat de zelfaanzuigende knop aan de onderkant van de
pompen in de stand 0 staat

g) Steek de stekker van beide pompen in hun stopcontact
(De eerste pomp die is geprogrammeerd, wordt automatisch er-
kend als MASTER)

h) Druk tegelijkertijd op de toetsen @en @ om toegang te krijgen tot
het verborgen menu

i) Scroll met de tostsen (3en(8) naar de CTR-parameter

i) Druk op de toets (4) om toegang te krijgen tot de parameter

k) Selecteer @ en (5) met de toetsen en de gewenste regelmodus
(ASS = afwisselend opstarten en werking van beide pompen bij
hoge eisen; Stb = afwisselend opstarten, slechts 1 pomp draait)

) Druk op de toets (4) om te bevestigen

m) Druk tegelijkertiid op de toetsen @gen @om het verborgen menu
te verlaten

n) Druk op de knop @ op de MASTER-pomp totdat de BAR-waarde
is bereikt

0) Druk op de toets @ om de programmeermodus te openen (het
display begint te knipperen

p) Selecteer met de toetsen é) en @ voor de gewenste drukwaarde
(standaardwaarde 3,5 bar)

q) Druk op de toets (4) om de geselecteerde waarde te bevestigen

1) Druk op de knop (5) op de MASTER-pomp totdat de Ast-waarde is

bereikt
s) Druk op de toets @ om de programmeermodus te openen (het
display begint te knipperen
t) selecteer met de toetsen é)en @de drukverschilwaarde voor de
herstart (standaardwaarde 1,5 bar)
u) Druk op de toets @ om de geselecteerde waarde te bevestigen
v) Open minimaal 1 gebruik zodat eventuele in het systeem aanwe-
zige lucht kan ontsnappen (indien de gebruikers zich op meerdere
niveaus bevinden, liever de hoogste gebruiker openen)
w) Start beide pompen door op de knop (1) te drukken.
x) Forceer indien nodig de uitschakeling van de droogloopbeveiliging
door de knop (2) maximaal 5 minuten ingedrukt te houden of totdat
de pompen volledig zijn gevuld (controleer de vrijgave van water
zonder de aanwezigheid van lucht van de eerder geopende gebrui-
ker)
Als het aanzuigen na 5 minuten mislukt, laat dan de knop @ los,
koppel de stroomtoevoer los, wacht 10 minuten, herhaal de han-
delingen van punt a) tot punt c) van dit hoofdstuk, sluit de stekker
aan op het elekriciteitsnet en start de pomp opnieuw op door deze
handelingen te herhalen de handelingen aangegeven in punt w)

=

*

een te laag herstartdrukverschil kan leiden tot overmatig herstarten van de
pomp totdat de maximaal toegestane uurlijkse herstarts zijn bereikt, met als
gevolg dat de pomp stopt als gevolg van het H02-alarm

9.5 STOPPEN EN VERWIJDEREN

Om de elektrische pomp te stoppen, verplaatsen of verwijderen is het

noodzakelijk:

a) stop de pomp door op de knop @ te drukken.

b) de elektriciteitsvoorziening te onderbreken;

c) open een uitlaat om de restdruk te laten ontsnappen (indien nodig)

d) sluit de kleppen aan de zuig- en perszijde om de pomp van het
systeem te isoleren

e) verwijder de aftapplug die zich op het doorlaatgedeelte van de
pomp bevindt (let op eventuele restdruk in de pomp)

f) koppel de aanvoer- en zuigleidingen (indien aanwezig) los als deze
te lang of omvangrijk zijn

g) draai de schroeven los die de elektrische pomp op het steunviak
blokkeren (indien aanwezig)

h) til de elektrische pomp op met geschikte middelen

i) voor mogelijke verwijdering, zie hoofdstuk 14

9.6 TRANSPORT
De elektrische pomp is verpakt in een kartonnen doos; het transport
vertoont in ieder geval geen bijzondere problemen.

9.7 OPSLAG

a) Het product moet bewaard worden op een overdekte en droge
plek, uit de buurt van warmtebronnen en beschermd tegen vuil en
trillingen.

b) Bescherm het product
mechanische schade

c) Plaats geen zware voorwerpen op de verpakking.

d) Het product moet worden opgeslagen bij een omgevingstemperatuur
tussen +5°C en +50°C (41°F e 122°F) en bij een relatieve
vochtigheid van 60%.

tegen vocht, warmtebronnen en

10. ELEKTRISCHE AANSLUITING

WE RADEN AAN OM IN HET ELEKTRISCHE SYSTEEM EEN
STROOMONDERBREKER MET HOGE GEVOELIGHEID (0,03 A)
TE INSTALLEREN.

OPGELET!

/N

De stekker moet geplaatst worden in een stop-
contact in een binnenomgeving, uit de buurt van
spatten, waterstralen of regen, en het stopcontact
moet bereikbaar zijn.
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Het elektriciteitsnet moet een efficiént aardings-
systeem hebben, in overeenstemming met de
elektrische normen van het land: dit is een verant-
woordelijkheid van de installateur.

11. AANSLUITING HULPCIRCUITS

13.1 OPSPOREN VAN DEFECTEN

EEEBE *
o (00003010 B08
~— | ~— | wweroom Vlz vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S COM
o 818 B | |rew
E = |8
Bluetooth Positie optionele Bluetooth-aansluiting
+V Voedingscontact +12Vcc
Press SW/0V  |Contact externe drukregelaar
Float SW/0V Contact vlotter
Ext On/Off/0V | Extern On/Off-contact
COM RS485 Contact communicatie tussen apparaten
12. GEBRUIK EN OPSTART

LAAT DE ELEKTRISCHE POMP NOOIT WEKEN ZONDER WATER:
HET ONTBREKEN VAN WATER ZAL DE INWENDIGE ONDERDE-
LEN ERNSTIG BESCHADIGEN.

12.1 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

a) De elektrische pomp is ontworpen voor werking in omgevingen met
een maximale temperatuur van 50°C en een maximale hoogte bo-
ven de zeespiegel van 1000 meter;

b) De elektrische pomp mag niet gebruikt worden in zwembaden en
soortgelijke plaatsen;

c) Een langdurige werking van de elektrische pomp met gesloten uit-
laatleiding kan schade door oververhitting veroorzaken;

d) Vermijd om de motor van de pomp meer dan 50.000 keer per jaar in
en uit te schakelen. Meer dan 50.000 in- en uitschakelingen per jaar
kunnen de levensduur van de pomp beperken en leiden tot vroegtij-
dige breuk. Verwijs voor het maximale aantal starts per uur ook naar
hoofdstuk 8.

€) Wanneer de spanning ontbreekt, is het een goede gewoonte om het
elektrische voedingscircuit los te koppelen;

13. ONDERHOUD EN REPARATIE

Aangeraden worden om de goede werking regelmatig te controleren.
Besteed met name aandacht aan abnormale geluiden en trillingen en
eventuele lekken van de mechanische afdichting.

Als de pomp lange tijd inactief blijft, wordt aangeraden de pomp volle-
dig te ledigen door de afvoer- en vulpluggen te verwijderen.

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING
Geen Controleer de schake-
elektriciteit laar van de voedingslijn
Stekker niet in Controleer de aanslui-

DE POMP stopcontact ge-  |ting op het elektrici-

WERKT NIET plaatst teitsnet

de motor draait niet |yotter Controleer of de viotter
geblokkeerd niveau ON bereikt
Thermische bevei- | Wordt automatisch
liging ingegrepen  |gereset
Spanningsval
op het elektrici- Wacht op het herstel
teitsnet
Filter/opening op | Reinig het filter/de
inlaat verstopt opening
DE POMP Voetklep Reinig de klep en con-
WERKT NIET | geblokkeerd troleer de werking ervan
De motor draait
Laat de pomp aan-
zuigen
Pomp Controleer de afsluitklep
niet aangezogen  |van de inlaat
Controleer het vioei-
stofpeil
Systeem
te klein gedimensi- Beoordeal hgt
oneerd systeem opnieuw
. Reinig de leidingen, de
DE POMP Systeem wil kleppen, de filters
WERKT NIET . Schakel de pomp uit of
met verminderd Y!?;ere" dompel de voetklep
debiet 9 onder
Lekkages uitde | Controleer de koppe-
leidingen lingen
Te hoge Beoordeel het
druk systeem opnieuw
DE POMP STOPT ) De temperatuur over-
NA EEN KORTE tT:r:°gr2t‘L’J'3f'St°f' schrildt de technische
WERKING p limieten van de pomp
tussenkomst N act td
van de thermische eem contact op met ae
beveiliging Intern defect dichtstbijziinde dealer
Te hoog debiet Verminder het debiet
Cavitatie Neem contact op met de
dichtstbijzijnde dealer
DE POMP TRILT f’.’:jr.‘;ge'r:“a“ge Eet"erS‘ig 2
of maakt te veel | Cand® ete
lawaai tijdens de | Vreemde voorwer-
werking pen maken contact | Verwijder de vreemde

met de ventilator  |voorwerpen

van de motor

Onjuiste Ontlucht de pomp en/of
aanzuiging vul hem opnieuw




13.2 ALARMCODES

BES- BES-
ALARM| CHRIJV- REDEN OPLOSSING ALARM| CHRIJV- REDEN OPLOSSING
ING ING
Controleer of de installa- Controleer of de Ast-waarde
tie- en omgevingstempe- niet te laag is. Als dit het ge-
Alarm De pomp werkt bij | ratuuromstandigheden val is, verhoog dan de waar-
E 1 |voorte  |temperaturen hoger |voldoen aan de aangegeven de. Controleer of er geen
Y Vhoge tem- |dan de maximaal | grenzen. De pomp herstart Startlimiet | De pomp heeftde  |lekkages in het systeem
peratuur  |aangegeven waarde |automatisch wanneer de un e peruur  |maximale limiet voor |zitten en herstel indien nodig
temperatuur tot binnen de YT |voorbij de |toegestane starts per |de lekkages. Controleer
aangegeven grenzen daalt limiet uur bereikt indien nodig voor de confi-
Controleer of de netvoeding guratie van het systeem de
De voedingsspan- voldoet aan de aangegeven aanweﬁ!ghad er':/‘if colrrecte
Aarm | oo dan de | Minimumiimieten. De pomp voorvuling van net waterre-
£ 02 |voor lage a ar? Gerean e 1y o etart automatisch wan- serve-expansievat.
spanning GEgEVEN MiNk | hoer e netspanning terug- Controleer de juiste aan-
mumlimiet . Commu- " P
keert binnen de aangegeven o De pompen detecte- |sluiting en integriteit van de
1 |nicatiefout ; . -
grenzen LU 1 jussen renin de Twm-rnogus communlgatlgkabel_. Contro-
Controleer of de netvoeding apparaten geen communicatie Iee'r de juiste mste}lmg voor
voldoet aan de aangegeven Twin-communicatie.
De geleverde span- . -
_ |Overspan- ning is hoder dan de maximumlimieten. De pomp
£ 02 |ningsa- g1s hog herstart automatisch wan-
larm maangal 8aNgeYE" | oer de netspanning terug- 14.5LOOP
ven limiet > NetSp g terug
keert binnen de aangegeven
grenzen
Overmatige absorp- Controleer op eventuele
fie als gevolg van vreemde voorwerpen. Con-
- Over- een geblokkeerde gzlﬁge?: %(:)eggns\t;(aito‘sg
€0 3 |strooma- - pomp of gebruk | tomatische resetpogin- .
larm onder omstandighe- gen, bi de de interventie
F’Bn van overmatige is eén handmatige reset Dit product valt onder het toepassingsgebied van richtlijn 2012/19/
inspanning vereist. EU inzake het beheer van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). Het apparaat mag niet worden weggegooid als
Koft,' huishoudelijk afval omdat het is samengesteld uit verschillende materi-
£y sluiting Neem contact op met de alen die bij de betreffende inzamelpunten gerecycled kunnen worden.
tussen technische assistentiedienst Informeer bij de plaatselijke instanties naar de inzamelpunten die ge-
fasen schikt zijn voor de verwerking of de correcte recycling van het product.
Controleer of de sensor Verder wordt erop gewezen dat de distributeur, in geval van aankoop
] 5 Druksen- | Druksensor: defect of | geblokkeerd is door overma- van een soortgelijk apparaat, verplicht is om het te verwerken product
YO sor defect | geblokkeerd. tige kalkvorming. Reinig of gratis af te voeren. Het product vormt geen potentiéle gevaren voor de
vervang de sensor gezondheid van mens en milieu, aangezien het geen schadelijke stof-
De pomp werkt Verlaag de drukwaarde, fen volgens richtlijn 2011/65/EU (RoHS) bevat, maar zal sphadelijlfle
buiten de maximale | verminder de watervraag, gevolgen hepben voor het ecosysteem in geval van storten in het mili-
Droog- | curve. Overmatige | controleer de juiste aanzu- eu.Leesde mstrut_:tles aandachtig door voordat u het apparaat voor Qe
e lopen of | vraag. Obstructie aan| ging van de pomp. De pomp eerste kger gebruikt. Aanbevolen wordt om het product absolyut niet
YV druk < 0,5 | zuigzi/de. Voetventiel |voert automatische resetpo- te glebrwlll(en voor een ar}dgr dan het bgoogde gebruik, aangezien een
bar offiter verstopt. gingen uit gedurende een oneigenlijk gebruik een risico op elektnschg schokken vgroorzaakt. Het
Niet-conforme zuig- | maximale tid van ongeveer symbool van de doorgestreepte afvalcontainer op het enkgt van hetap-
leidingen. Juur, paraat geeft aan dat het product yoldoet aan de regelgeving inzake af-
— gedankte elektrische en elektronische apparatuur. Het storten van het
Controleer of de leidingen apparaat in het milieu of een illegale verwerking ervan worden bestraft
voldoen aan de instructies door de wet. Overeenkomstig artikel 9(1)(i) van de richtlijn 2008/98/EG
Moeiijkhedenbij | de handleiding, controleer inzake afval en de regelgeving REACH 1907/2008, zin alle producten
het zuigen. Leiding de correcte werking van van EBARA aangemeld bij het Europees Agentschap voor Chemische
. Geen wa- geblokkeerd of eventuele voetkleppen, con- Stoffen (ECHA). Ga voor de raadpleging van het SCIP-nummer en de
HO dfteraande |00 o de  |Toleer of er geen obstructies betreffende informatie over het veilige gebruik van het product naar
2uigzijde indicaties. Voetventiel | 2™ controleer de juiste deel “Bedrifscertificeringen” van de website www.ebaraeurope.com.
of filter verstopt. aanzuiging. De pomp voert
automatische resetpogingen
uit gedurende een maximale
tijd van ongeveer 3 uur.
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INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI
DO PRZECHOWANIA PRZEZ UZYTKOWNIKA

1. WPROWADZENIE

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera informacje odnoszace si¢ do
zakupionej przez panstwa pompy elektrycznej. Nalezy przestrzega¢
zawartych w instrukcji wskazéwek i wytycznych w celu uzyskania
optymalnej wydajnosci i prawidtowego dziatania pompy elektrycznej.
W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowaé sie z naj-
blizszym autoryzowanym przedstawicielem producenta.

ZAKAZUJE SIE JAKIEGOKOLWIEK POWIELANIA, W TYM
CZESCIOWEGO, RYSUNKOW I/LUB TEKSTU NINIEJSZEJ
INSTRUKCJL.

W niniejszej publikacji zastosowano nastepujace symbole:

UWAGA!

Ryzyko uszkodzenia pompy lub instalacji

A Ryzyko obrazen ciata lub uszkodzen materialnych

A Zagrozenie o charakterze elektrycznym

2. SPISTRESCI

1. WSTEP str.54
2. SPISTRESCI str.54
3. DANE IDENTYFIKACYJNE str.54
4. GWARANCJA | POMOC TECHNICZNA  stb4
5. OGOLNE OSTRZEZENIAW ZAKRESIE BEZPIECZENSTWA sir.54
6. PARAMETRY TECHNICZNO-KONSTRUKCYJNE str.55
7. OPIS | OBSLUGA ELEKTROPOMPY str.55
8. DANE TECHNICZNE str. 55
9. INSTALOWANIE, ODINSTALOWANIE I TRANSPORT  str. 55
10. PRZYLACZE ELEKTRYCZNE str.57
11. PRZYLACZA URZ DODATKOWYCH str.58
12. OBSLUGA | URUCHAMIANIE str.58
13. KONSERWACJA | NAPRAWA str.58
14. ROZBIORKA str.59
15. DEKLARACJA ZGODNOSCI str. 188

3. DANE IDENTYFIKACYJNE
3.1 PRODUCENT
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Siedziba prawna:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) WLOCHY
Telefon: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

Dziat obstugi klienta:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTROPOMPA

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sportivo,
38023 Cles (TN), ltaly
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

ehCER

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiwis  5-45°C
P/N° Tamvien  5-50°C
V.220-240P  800w|Q 5-95 ymin/H  5-60m

Phase 1HP 11 Huin 5 m|Hm 60 m

P 65/Cos@ 08 /Hz  50/60|A 4,6
Ins.C. s1/|Ke 12,7 S/N°®

4. GWARANCJA | POMOC TECHNICZNA

NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI /LUB WSZELKIE INTERWENCJE, KTORE NIE ZO-
STALY PRZEPROWADZONE PRZEZ NASZE EKIPY SERWISOWE,
SPOWODUJA UNIEWAZNIENIE GWARANCJI | ZWOLNIA PRO-
DUCENTA Z WSZELKIEJ ODPOWIEDZIALNOSCI ZA WYPADKI
| OBRAZENIA CIALA 0SOB LUB USZKODZENIA MIENIA I/LUB
SAMEJ ELEKTROPOMPY.

Po otrzymaniu urzadzenia, nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto ono
znacznemu uszkodzeniu lub wgnieceniu, w razie zauwazenia niepoko-
jacych rzeczy nalezy niezwtocznie powiadomi¢ dostawce. Nastepnie,
po rozpakowaniu urzadzenia, nalezy sprawdzié, czy nie zostato ono
uszkodzone podczas transportu; jesli tak sie stafo, nalezy poinformo-
wac sprzedawce w ciagu 8 dni od dostawy.

Nastepujace czesci, z racji tej, ze ulegajg normalnemu zuzyciu, podle-
gaja ograniczonej gwarancji:

* tozyska * Zigcza otworu ssgcego i tocznego
o Uszczelnienie mechaniczne «  Korki wlewki i wylewki

* Pierécienie uszczelniajgce ¢  Czujniki ci$nienia

W przypadku, gdy usterka nie miesci sie w zakresie przewidzianym w
tabeli "WYSZUKIWANIE USTEREK" (rozdz. 13.1), nalezy skontakto-
wac sie z najblizszym autoryzowanym przedstawicielem producenta.

5. 0GOLNE OSTRZEZENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA

Przed uruchomieniem elektropompy, uzytkownik musi dowiedzie¢ sie,
jak wykona¢ wszystkie czynnosci opisane w niniejszej instrukcji i sto-
sowac wytyczne za kazdym razem podczas uzytkowania lub konser-
wacji elektropompy.

5.1 SRODKI OCHRONNE ZA KTORE ODPOWIADA UZYTKOWNIK

Pompa elektryczna bez wskaznika ochrony przed
zamarzaniem nie moze byé instalowana na ze-
whnatrz gdy panuje tam mréz.

Uzytkownik musi bezwzglednie przestrzega¢ norm
zapobiegania wypadkom obowiagzujacych w jego kra-
ju; ponadto musi pamigtac¢ o specyfikacji technicznej
elektropompy. W trakcie przesuwania ilub konserwo-
wania pompy musi nosi¢ rekawice ochronne.
Podczas naprawy lub konserwacji Pompy elek-
tryczne nalezy pamigta¢ o odfaczeniu zasilania
elektrycznego, co uniemozliwi przypadkowe uru-
chomienie pompy co mogtoby spowodowac obra-
Zenia ciafa i/lub straty materialne.

Urzadzenie moze by¢ obslugiwane przez dzieci
po wyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczo-
nych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z tego urzadzenia i beda $wiadome
zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci nie moga bawi¢
sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja urza-
dzenia, ktéra moze przeprowadzac¢ uzytkownik, nie
moze by¢ powierzana do wykonania dzieciom.
Kazda wykonywana czynnos¢ konserwacyjna,
czyszczenie lub naprawa pompy elektrycznej, gdy
instalacja elektryczna jest pod napigciem, moze
spowodowaé powazne wypadki, w tym $miertelne.
Podczas uruchamiania pompy elektryczne nalezy
unika¢ przebywania boso lub, co gorsza, w wodzie
oraz wszelkich prac mokrymi rekoma.

Uzytkownik nie moze wykonywac z wtasnej woli ope-
racji czy interwencji, ktdre nie mieszcza sig w zakresie
jego kompetencii.

> B B>




W razie zauwazenia uszkodzenia pompy, nalezy ja wy-
faczy¢. Praca z uszkodzong pompa moze spowodo-
wac fizyczne obrazenia ciata lub szkody materialne.
Nie dotyka¢ pompy, gdy ptyn techniczny jest goracy. Wy-
soka temperatura moze doprowadzi¢ do oparzen ciafa.
Nie dotykac silnika. Powierzchnia silnika moze byé
bardzo goraca, co w razie kontaktu grozi powaznymi
oparzeniami.

Podczas pracy pompy unika¢ dotykania czesci ru-
chomych. Wspomniane czesci obracaja sie z duza
predkoscia dlatego kontakt z nimi moze spowodowacd
obrazenia ciafa.

Nie dotykac czesci pod napieciem gdy rzadzenie jest
wiaczone. Istnieje realne ryzyko porazenia pradem.

Elektropompa zostata tak zaprojektowana, aby czesci
ruchome nie stwarzaly zagrozenia, jesli sa schowane
za ostonami. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody materialne i obrazenia ciata powstate na
skutek usunigcia oston ochronnych.

AN
/N

Kazdy przewod lub czgs$¢ pod napigciem jest elektrycz-
nie odizolowana od ziemi; istnieje jednak dodatkowe
zabezpieczenie, jakim jest pofaczenie dostepnych cze-
$ci przewodzacych z przewodem uziemiajgcym w celu
zapewnienia, ze czesci dostepne nie beda stwarzaé
zagrozenia w przypadku uszkodzenia izolacji gtéwnej.

5.2 RYZYKO RESZTKOWE

Ryzyko resztkowe to:

a) Mozliwos¢ kontaktu (cho¢ nie przypadkowego) z wentylatorem
chtodzacym silnik w wyniku wtozenia w otwory w pokrywie wenty-
latora cienkich przedmiotéw(np. $rubokretu, preta itp.).

b) Mozliwo$¢ ponownego uruchomienia bez ostrzezenia zabezpie-
czenia silnika w przypadku automatycznego resetu z powodu
przegrzania silnika.

6.TECHNICZNE CECHY KONSTRUKCYJNE
Elektropompa zostata zaprojektowana i skonstruowana zgodnie z na-
stepujgcymi normami:
* DYREKTYWA UE w sprawie bezpieczeristwa elektropomp

-IEC 60335-2-41:2012 w zwigzku z |EC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 w zwigzku z EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021
przet. Europa, Australia, NZS, Katar, Arabia Saudyjska

* DYREKTYWA UE o kompatybilnosci elektromagnetycznej
- CISPR 14-1:2020 odpowiadajaca EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 odpowiadajgca EN IEC 55014-2:2021

* DYREKTYWA UE w sprawie wartosci granicznych emisji har-
monicznych pradu
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN[EC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7.0PIS | OBSLUGA ELEKTROPOMPY

7.1 OPIS

Nazwa: POWIERZCHNIOWA POMPA ELEKTRYCZNA Z
WMONTOWANA ELEKTRONIKA

Typ: SAMOZALEWOWA (BEZ ELEKTRONIKI)

Model: HYDROSTATION

7.2 ZAMIERZONE WARUNKI UZYCIA
Zwigkszanie ci$nienia w gospodarstwach domowych, nawadnianie
matych ogrodéw, ogdlna obstuga czystej wody, obstuga wody pitnej.

Pompy elektryczne nalezy stosowac zgodnie z ich specyfikacja
techniczna.

7.3 NIEPRZEWIDZIANE WARUNKI UZYTKOWANIA

Nie moga by¢ one uzywane do obstugi:

- wody brudnej lub wody z osadem;

- wody z obecno$cig kwaséw lub zasad i ogélnie zracych cieczy;

- wody o temperaturach wyzszych niz podane w tabeli (patrz RODZ.
8,1);

- wody morskiej;

- tatwopalnych i ogélnie niebezpiecznych cieczy.

Pompy elektryczne nie moga nigdy pracowac na sucho (bez ptynu).

8. PARAMETRY TECHNICZNE
8.1 DANETECHNICZNE HYDROSTATION

Ptyn procesowy [rodzaj] czysta woda
Ptyn +5 + +45
Temperatura [C°] - -
Otoczenia | +5 + +50 (+55° wersja SA)
Maks. ciénienie robocze [Mpa] 0,6
Nominalne natezenie przeptywu
54
[m3h]
Podtaczenie wezy  Ssanie GF 1"
zgodnie z UNI ISO - "
208 Ttoczenie GF1
Napiecie [Vac] ~220-240
Dopuszczalna fluktuacja napiecia | + 15%
Maks.prad [A] 4,6
. [kW] 08
Moc nominalna
[HP] 1,1
Cos¢ przewidziany 08
Wydajnos¢ silnika 95%
Stopien ochrony IP65
Klasa wydajnosci IE5
Poziom hafasu [dBA] <43*
Maks. liczba uruchomier na godz. | 60
Obowiazujgca norma testowa 1SO 9906:2012 - Stopien 3B

Tabela zawiera maksymalne wartosci emisji dzwiekowej dla elektro-
pomp.

* Poziom natezenia dzwigku— Srednia natezenia dzwieku w odlegtosci
jednego metra od pompy. Tolerancja + 2.5 dB.

9. INSTALOWANIE, ODINSTALOWYWANIE,
TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

UWAGA!] ]
INSTALACJA MUSI BYC PRZEPROWADZONA
PRZEZ WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.
UIEELY  ABY PODNIESC LUB PRZESUNAC ELEKTRO-

POMPE, NALEZY UZYC UCHWYTU, JESLI JEST
ZAMONTOWANY, LUB WZIAC JAW RECE;

NIGDY NIE UZYWAC DO TEGO CELU KABLA EL-
EKTRYCZNEGO.

9.1. NAPELNIANIE POMPY

GIEEEY  czyNNOSE DO WYKONANIA Z ODLACZONYM
KABLEM ZASILAJACYM IWTYCZKA.
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a) Odkrecic zatyczke znajdujaca sie na gorze obudowy pompy.
b) Uzywajac lejka napetni¢ pompe woda az do przelania.
c) Zakreci¢ zatyczke, aby zapobiec przedostawaniu sie powietrza..

9.2 0GOLNE INFORMACJE W ZAKRESIE INSTALACJI

a) Stosowa¢ metalowe rury z ptasko zakoriczonym gwintem, aby za-
pobiec ich zapadaniu sie pod wptywem podcisnienia wytwarzanego
w przewodzie ssacym, lub rury materiatowe lub plastikowe o odpo-
wiednim stopniu sztywnosci;

b) Podeprze¢ i tak wyréwna¢ rury, aby nie powodowaty naprezen w
pompie;

¢) Unikac stosowania elastycznych wezy ssawnych w celu unikniecia
tworzenia sie zagie¢. Uzywanie jakichkolwiek elastycznych wezy
jest dozwolone tylko po stronie tocznej, uwazajac, aby zadne za-
giecia nie powodowaty zwezen lub zagigé.

d) Uszczelni¢ wszelkie potaczenia rurowe: infiltracja powietrza w rurze
ssawnej bedzie miata negatywny wptyw na dziatanie pompy; (zale-
ca sig stosowanie rur typu PP-R z mosigznymi gwintowanymi lub
lutowanymi wktadkami, unika¢ ztaczek zaciskowych)

e) Na rurze ssawnej i ttocznej zaleca sie zamontowanie zasuwy w
poblizu pompy;

f) Przymocowaé rury do zbiornika czy tez innych nieruchomych cze-
$ci, tak aby nie byly podtrzymywane przez pompe elekiryczna;

g) Unika¢ stosowania zbyt wielu kolanek (w ksztatcie litery ,S’) i
zaworéw;

h) Jesli pompa jest zainstalowana nad zbiornikiem, rura ssawna

musi by¢ wyposazona w zawér denny i filtr, zapobiegajacy

przedostawaniu sie ciat obcych, a jej koniec powinien by¢ zanurzony
na gtebokosci co najmniej dwukrotnosci Srednicy rury; rura powinna
réwniez znajdowa¢ si¢ w odlegtosci pottora raza wigkszej niz
$rednica rury od dna zbiornika; w przypadku ssania dtuzszego niz

4 metry nalezy uzy¢ rury o wigkszej $rednicy (zalecamy o 1/4 cala

wigkszg na ssaniu);

W przypadku systeméw elastycznych (z rurami z tworzywa sztucz-

nego) lub szczegdlnie duzych systeméw zaleca sie instalacje

zbiornika wyréwnawczego jako rezerwy wody, aby poradzi¢ sobie

z niewielkim zapotrzebowaniem lub wyciekami, ktére moga spowo-

dowac¢ duza liczbe ponownych uruchomier pompy.

Pompy HYDROSTATION nie sa przeznaczone do transportu i uzyt-

ku na zewnatrz, z wyjatkiem przypadkéw, w kidrych jest to wyraznie

podane.

k) Instalacja napowietrzna nie jest zalecana w przypadku instalacji
Twin

9.3 INSTALOWANIE

Wersja pojedyncza

a) Umiesci¢ pompe na ptaskiej powierzchni jak najblizej zrodta wody,
pozostawiajgc wokét niej wystarczajaca ilo¢ wolnego miejsca, aby
umozliwi¢ bezpieczng obstuge i konserwacie.. Zawsze pozostawi¢
co najmniej 100 mm wolnej przestrzeni przed wentylatorem;

b) Sprawdzi¢ obecnos¢ uszczelki O-ring na ztaczu ssawnym

c) Podtaczy¢ rure ssawng systemu do pompy (uzy¢ rur o $rednicy nie
mniejszej niz 1" i nie wigkszej niz PN25, patrz punkt ¢ rozdziat 9.2,
o $rednicy wewnetrznej co najmniej réwnej $rednicy ssawnej) (w
przypadku instalacji napowietrznej, patrz punkt h rozdziatu 9.2)

d) Dokrecic przytacze ssawne pompy z umiarkowana sitg (nie sg wy-
magane zadne narzedzia ani klucze, wystarczy dokreci¢ recznie)

i) Sprawdzi¢ obecno$¢ uszczelki O-ring na zfaczu ttocznym

f) Podtaczy¢ rure toczng systemu w pompie (punkt ¢ rozdziat 9.2)

g) Dokrecic przytacze toczne pompy z umiarkowang sitg (nie sg wy-
magane zadne narzedzia ani klucze, wystarczy dokreci¢ recznie).

Wersja TWIN (zestaw kolektorow i 2 hydrostation)

a) Umiesci¢ pompe na ptaskiej powierzchni jak najblizej zrocta wody,
pozostawiajac wokot niej wystarczajaca ilos¢ wolnego miejsca, aby
umozliwi¢ bezpieczng obstuge i konserwacje.. Zawsze pozostawi¢
co najmniej 100 mm wolnej przestrzeni przed wentylatorem;

b) Zdemontowa¢ ztaczki po stronie ssawnej i tocznej, przekrecajac 4
$ruby

¢) Ustawi¢ kolektory po stronie tiocznej i ssawnej, zwracajac uwage na
obecnos¢ uszczelki O-ring

d) Przymocowa¢ kolektory do pomp, uzywajac wczesniej wykreco-
nych $rub mocujgcych

e) Ustawi¢ wspornik kolektora po stronie ssawnej az do ptaszczyzny
nosnej

f) Podtaczy¢ waz ssawny systemu do kolektora (uzy¢ rur o $rednicy
nie mniejszej niz 1'% i nie wigkszej niz PN25, patrz punkt ¢ rozdziat
9.2, o $rednicy wewnetrznej co najmniej réwnej $rednicy kolektora
ssawnego)

g) Zaslepi¢ koricowke kolektora ssawnego nie podtaczonego do
systemu

h) Podtgczyé rure przeptywowa systemu do kolektora ttocznego (punkt
c rozdziat 9.2)

i) Zaslepi¢ koncéwke kolektora ttocznego nie podtaczonego do
systemu

j) Usuna¢ pokrywe zaciskéw obu pomp

k) Podtaczy¢ kabel komunikacyjny miedzy 2 jednostkami

I) Pokrywe zaciskow

*

Kolektory sg wyposazone w zfgcza do ewentualnej instalacji manometru lub
presostatu ci$nienia minimalnego

9.4 ROZRUCH

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

O O
o O

HYDROSTATION

Rys. 1

Nr Funkgji

Wigczanie/wytaczanie

Resetowanie

Strzatka w gore/+

Potwierdz
Strzatka w dét/-

o s W=

Wersja pojedyncza

a) Odkrecic korek wlewu znajdujacy sie w gérnej czesci pompy
b) Napetni¢ po raz pierwszy pompe

¢) Zamknag korek wlewu



d) Upewnic sig, ze zawdr po stronie ssawnej (jeli jest zamontowany)
jest otwarty

i) Upewnic sig, ze zawdr po stronie ttocznej (jesli jest zamontowany)
jest otwarty

f) W przypadku instalacji napowietrznej nalezy obrdci¢ pokreto zale-
wania na spodzie pompy do pozycji 1

g) W przypadku instalacji napowietrznej nalezy upewni¢ sie, ze po-
kretto samozalewania na spodzie pompy znajduje sie w pozycji 0.

h) Wiozy¢ wtyczke do gniazdka elektrycznego

i) Nacisna¢ klawisze (3) lub (8) do pojawienia si¢ wartosci BAR

i) Nacisngé klawisz (4) aby wejé¢ w tryb programowania (wy$wie-
tlacz zacznie migac)

K) Zapomoca klawiszy (3) e (B) wybraé wymagana wartos¢ cisnienia
(warto$¢ domysina 3,5 bar)

) Nacisna¢ klawisz (4) aby zatwierdzié ustawiong warto$é

m) Nacisna¢ klawisze (3)i @ az do wartosci Ast

n) Nacisng¢ klawisz (4) aby wejs¢ w tryb programowania (wy$wie-
tlacz zacznie migac)

0) Za pomoca klawiszy @ lub @ wybra¢ warto$¢ roznicy cisnienia
(warto$¢ domysina 1,5bar)

p) Nacisngé klawisz @ aby zatwierdzi¢ ustawiong warto$¢

q) Otworzy¢ co najmniej 1 urzadzenie, aby umozliwi¢ ujécie powietrza

z systemu (jedli urzadzenia znajdujg si¢ na kilku poziomach,

wybraé otwarcie urzagdzenia znajdujacego sie najwyzej)

Ponownie uruchomi¢ pompe naciskajac klawisz d

W razie koniecznosci, a zwlaszcza w przypadku instalacji napo-

wietrznej, wymusi¢ obejscie zabezpieczenia przed suchobiegiem,

naciskajac i przytrzymujac klawisz (2) przez maksymalnie 5 minut

lub do momentu petnego zalania pompy (sprawdzi¢, czy z wcze-

$niej otwartego urzadzenia nie wydostaje sie powietrze)

W przypadku nieudanego zalania, po 5 minutach zwolni¢ klawisz

@, odtaczy¢ zasilanie, odczeka¢ 10 minut, powtérzy¢ kroki od a)

do c) z niniejszego rozdziatu, podtaczy¢ wtyczke do sieci i ponow-

nie uruchomi¢ pompe, powtarzajac kroki z punktu r).

<L

=

Wersja TWIN (zestaw kolektoréw i 2 hydrostation)

a) Odkrecic korek wlewu znajdujacy sie w gérnej czesci obu pomp

b) Napeti¢ po raz pierwszy obie pompy

c) Zamknag korek wiewu

d) Upewni¢ sig, ze zawér po stronie ssawnej (jeli jest zamontowany)
jest otwarty

i) Upewni sig, ze zawdr po stronie ttocznej (jesli jest zamontowany)
jest otwarty

f) Upewni¢ sie, ze pokretto samozalewania na spodzie pompy znaj-
duje si¢ w pozycji 0

g) Podtaczy¢ wiyczki obu pomp do sieci elekirycznej

(Pierwsza pompa do zaprogramowania, zostanie automatycznie

rozpoznana jako MASTER)

Nacisnaé réwnocze$nie klawisze @ i @ aby uzyska¢ dostep do

ukrytego menu

) Przewinaé menu klawiszami (3) i (8) az do parametru CTR

j) Nacisna¢ klawisz (4) aby uzyska¢ dostep do parametru

Za pomocg klawiszy (3)i(5), wybra¢ wymagany tryb kontroli (ASS

= uruchamianie naprzemienne i praca obu pomp w przypadku wy-

sokich wymagan; Stb = uruchamianie naprzemienne, tylko 1 pom-

pa pracuje)

l) Nacisna klawisz (4) aby zatwierdzié

m) Nacisna¢ réwnoczesnie klawisze @ i @ aby wyjs¢ z ukrytego
menu

n) Nacisna¢ na pompie MASTER klawisz @ az do wartosci BAR

0) Nacisnaé¢ klawisz (4) aby wej$¢ w tryb programowania (wy$wie-
tlacz zacznie migag)

p) Klawiszami (@i
domysina 3,5 bar)

q) Nacisngé klawisz (4) aby zatwierdzi¢ ustawiong warto$¢

r) Nacisna¢ na pompie MASTER klawisz @ az do wartosci Ast

s) Nacisnaé klawisz @ aby wej$¢ w tryb programowania (wy$wie-

=

=

wybra¢ wymagana wartos¢ cisnienia (wartos¢

tlacz zacznie migag)

t) Klawiszami i@wybraé warto$¢ réznicy cisnienia do ponowne-
go uruchomienia (warto$¢ domysina 1,5bar)

u) Nacisna¢ klawisz (4) aby zatwierdzi¢ ustawiong warto$¢

v) Otworzy¢ co najmniej 1 urzadzenie, aby umozliwi¢ ujécie powietrza
z systemu (jesli urzadzenia znajdujg sie na kilku poziomach,
wybra¢ otwarcie urzadzenia znajdujacego si¢ najwyzej)

w) PONOWNIE uruchomi¢ obie pompy naciskajac klawisz @

X) W razie koniecznosci, wymusi¢ obejscie zabezpieczenia przed
suchobiegiem, naciskajac klawisz @ przez maksymalnie 5 minut
lub do momentu petnego zalania pomp (sprawdzi¢, czy z weze$niej
otwartego urzadzenia nie wydostaje sie woda)

y) W przypadku nieudanego zalania, po 5 minutach zwolni¢ klawisz
, odtaczy¢ zasilanie, odczeka¢ 10 minut, powtérzy¢ kroki

od a) do c) z niniejszego rozdziatu, podtaczy¢ wtyczke do sieci i

ponownie uruchomi¢ pompe, powtarzajac kroki z punktu w).

zbyt niska warto$¢ réznicy cisnief przy ponownym rozruchu moze prowa-

dzi¢ do nadmiernej liczby ponownych rozruchéw pompy, az do osiggniecia

maksymalnej dozwolonej liczby rozruchéw na godzing, co moze skutkowac
zatrzymaniem pompy z powodu alarmu H02

9.5 ZATRZYMYWANIE | ODINSTALOWYWANIE

Aby zatrzymanie przesunag¢ lub odinstalowa¢ pompe elektryczng

nalezy:

a) zatrzymaé pompe naciskajac klawisz (D).

b) odtgczy¢ zasilanie elektryczne;

c) otworzy¢ dowolne urzgdzenie w celu usunigcia cisnienia resztko-
wego (jesli to konieczne)

d) zamkna¢ zawory po stronie ssawnej i ttocznej aby odizolowac pom-
pe od instalacji

e) odkreci¢ korek wylewki znajdujacy sie na czgsci przelotowej pompy
(zwréci¢ uwage na ewentualne cinienie resztkowe w pompie)

f) odtgczy¢ weze ssawne i ttoczne (jesli sg) , jesli ich dtugos¢ prze-
szkadza w pracy

g) odkreci¢ $ruby blokujace pompe elektryczng na powierzchni no-
$nej (jesli sa obecne)

h) podnies¢ pompe elektryczng uzywajac odpowiednich podno$nikéw

i) wycofanie pompy z uzytku opisujemy w rozdziale 14

9.6 TRANSPORT
Pompa elektryczna jest zapakowana w kartonowe pudetko; jej trans-
port nie stanowi szczegélnego problemu.

9.7 PRZECHOWYWANIE

a) Przechowywa¢ produkt w suchym i zadaszonym miejscu, z dala
od Zrédet ciepta i zabezpieczonym przed zanieczyszczeniami i
drganiami.

b) Zabezpieczy¢ produkt przed wilgocia,
uszkodzeniami mechanicznymi

c) Nie umieszcza¢ na opakowaniu produktu zadnych cigzkich
przedmiotow.

d) Przechowywaé produkt w temperaturze od +5°C do +50°C (41°F do
122°F) i wilgotno$ci wzglednej rzedu 60%.

10. PRZYLACZE ELEKTRYCZNE

ZALECAMY ZAINSTALOWANIE W INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ
WYLACZNIKA ROZNICOWOPRADOWEGO O WYSOKIEJ CZULO-
SCI(0,03 A).

UWAGA!

/N

Zrédlem  ciepta i

Wtyczka musi by¢ wilozona do gniazda sieci
elektrycznej w miejscu oddalonym od rozpryskow,
strumieni wody lub deszczu i dostepnym dla
obstugujacych.

Sie¢ musi posiadac¢ sprawny system uziemienia
zgodny z normami elektrycznymi obowigzujacymi
w danym kraju; odpowiedzialno$¢ za to ponosi
instalator.
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11. PRZYLACZA DODATKOWE

13.1 WYSZUKIWANIE USZKODZEN

geg8|| X |FERFEER BE
o (0000300 B08
~— | ~/— | aeroom W[z vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S COM
ON g '§ 2 RS485
E = B
Bluetooth Opcjonalna pozycja Bluetooth
+V Styk zasilania +12Vcc
Prasa SW/0V  |Zewnetrzny styk presostatu
Ptywak SW/0V | Styk ptywaka
Ext On/Off/0V | Zdalny styk On/Off
COM RS485 Kontakt komunikacji miedzy urzadzeniami

12. ZASTOSOWANIE | URUCHAMIANIE

NIE URUCHAMIAC POMPY ELEKTRYCZNEJ NA SUCHO (BEZ
WODY): BRAK WODY POWODUJE POWAZNE USZKODZENIA W
CZESCIACH WEWNETRZNYCH.

12.1 OSTRZEZENIA OGOLNE

a) Pompa elektryczna jest przeznaczona do pracy w miejscach, w kté-
rych temperatura otoczenia nie przekracza 50°C, a wysoko$¢ nad
poziomem morza nie przekracza 1000 m;

b) Pompa elektryczna nie moze by¢ uzywana w basenach lub miej-
scach o podobnym charakterze;

c) Diugotrwata praca pompy elektrycznej z zamknigtym przewodem
ttocznym moze spowodowac uszkodzenie w wyniku przegrzania;

d) Unika¢ wigczania i wytaczania silnika pompy wigcej niz 50.000 razy
rocznie. Wigczanie i wytgczanie pompy ponad 50 000 razy w ciagu
roku moze skrécic jej zywotno$¢ i spowodowac ryzyko przedwcze-
snej awarii. Informacje na temat maksymalnej liczby uruchomieri na
godzing mozna znalez¢ w rozdziale 8;

€) W przypadku awarii zasilania dobrg praktyka jest odtaczenie obwo-
du zasilania;

13. KONSERWACJA | NAPRAWA

Zaleca sie jedynie okresowe sprawdzanie prawidtowosci dziatania, a
w szczegdlno$ci zwracanie uwagi na kazdy nietypowy hatas i drgania
oraz wszelkie wycieki z uszczelnienia mechanicznego.

Gdy pompa jest nieuzywana przez dtuzszy czas, zalecamy catkowite
jej opréznienie poprzez otwarcie wlewki i wylewki.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Brak - —_—
zasilania elektrycz- Slzrlft\rw?:?rfes'tycmk lni
nego yeznel
Wityczka nie wia- | Sprawdzi¢ przytacze

POMPA czona elektryczne linii
NIE DZIALA ~
silnik nie obraca sie | Pywak Sprawdzi¢ czy ptywak
zablokowany osigga poziom ON
Zabgzpleczenle Wigcza sig automa-
termiczne za- canic
dziatalo V
Spadek napiecia  |Poczekaé na przywrdce-
na linii elektrycznej |nie zasilania

Filtr/otwor na

Wyczyscic filtr/otwor

ssaniu jest zatkany
POMPANIE | Zawdr denny Przeczyscié zawor i
DZIALA zablokowany sprawdzi¢ jego dziatanie
Silnik obraca si¢ Zalaé pompe
Pompa Sprawdzi¢ zawér zwrot-
za| oﬁvietrzona ny zasysania
s Sprawdzi¢ poziom
cieczy
Urzadzenie Zngr;g\évme przeanali-
niewymiarowane urzadzenie
Urzadzenie zabru- | Wyczysci¢ rury, zawory
POMPA dzone i filtry
DZIALA Zoytniski Wytaczy¢ pompe. lub
ze zmniejszong . zanurzy¢ zawor
wydajnoscia poziom wody denny
Wycieki z rur Sprawdzi¢ ztacza
Zoyt wysokie Zngr\:Z\évnle przeanali-
cisnienie urzadzenie
POMPA Zbyt wysoka tem- | Temperatura przekracza
ZATRZYMUJE SIE | peratura ptynu techniczne limity pompy
PO KROTKICH
OKRESACH
DZIALANIA Wewnetrzne Skontaktowac Si@ z
zadziatato uszkodzenie najplizszym przedstawi-
zabezpieczenie cielem handlowym
termiczne
Zbyt duze nateze- |Zmniejszy¢ natezenie
nie przeptywu przeptywu
Skontaktowag sie z
Kawitacja najblizszym przedstawi-
POMPA DRGA cielem handiowym
lub wydaje gtosny | Nieréwno zamoco- | Poprawi¢ ich
hatas w trakcie  |wane rury mocowanie
funkejonowania g wiriku sinika |\ o o
znalazly sig ciafa obe eq
obce
Zalewanie pompy | Odpowietrzy¢ pompe i/
nieprawidtowe lub ponownie jg napetni¢




13.2 KODY ALARMOW

ZAL. | OPIS PRZYCZYNY ROZWIAZANIE ZAt. | OPIS PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Sprawdzi¢ czy warunki Sprawdzi¢, czy wartos¢
Pompa bracuie W instalacyjne i temperaturowe Ast nie jest zbyt niska, w
Alarm zbyt pa pracul sg zgodne z zadeklaro- razie potrzeby zwigkszy¢ ja.
temperaturze prze- 4 " .
1 1 |Wysokiej kraczaiace: zade- wanymi limitami. Pompa Sprawdzi¢ szczelno$¢ ukfa-
C U Hiempera- kIarowg JW arogs | ruchamia sie automatycz- Rozruchy |Pompa osiagneta  |du, w razie potrzeby usunaé
tury K ql nie w momencie, w ktorym una godzino- | maksymalng dozwo- |wycieki. W razie potrzeby,
maksymaing temperatura spada do zade- " we powy- |long liczbe urucho- | dla danej konfiguracii sys-
klarowanych wartosci Zzejlimitu | mien na godzing temu, nalezy sprawdzi¢
Sprawdzic czy zasilanie obecnosé iflub pravyld’fowe
sieciowe jest zgodne z W;“?p’.‘f napginlenle
_ |Alarm | Napiecie jest nizsze | zadeklarowanymi wartoscia- Zoiomika wyrownawczego
£ 12 |niskiego  |od zadeklarowanej | mi. Pompa uruchamia sig rezerwy wody.
napiecia  |wartosci minimalnej |automatycznie w momencie, Biad ko- Sprawdzi¢ lprgwid’fowos’é
w ktérym napiecie wraca qo munikacji | Pompy, wirybie przytaczenia i kompletposc
zadeklarowanych wartosci coon S . |przewodu komunikacyjnego.
” o LU i |migdzy | Twin, nie wykrywaja Sprawdzi¢ prawidtowosé
Sprawdzi¢ czy zasilanie urzgdze- - |komunikacji P cp o
sieciowe | e dokrecenia w komunikacji
T jest zgodne z niami )
Alarm Napiecie zasilajace . - Twin.
. zadeklarowanymi wartoscia-
C 3 |podwyz- | przekracza zade- . o
e E‘ <« |mi.Pompa uruchamia sie
szonego |klarowang wartos¢ automatycznie w momendie .
napigcia | maksymalng 5 o ' 14. ROZBIORKA
w ktérym napiecie wraca do
zadeklarowanych wartosci
Sprawdzi¢ czy nie ma ciat
Nadmierna absorp-  |obcych. Sprawdzic stan
Alarm ) . L
. cja spowodowana  |tozysk. Pompa podejmuje
1 o |nadmier- . "
£03 nego zablokowaniem pom- |3 préby automatycznego
py lub pracg pod zbyt | zresetowania, przy 4 prébie
pradu duzym obcigzeniem | wymaga recznego zrese- _
1 ia. . .
- owania Ten produkt wehodzi w zakres Dyrektywy 2012/19/WE dotyczacej za-
nu Zwarcie Skontaktowag sig  dziatem rzdzania zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym WEEE).
£o4 ;“"f?‘dzy pomocy technicznej Nie wolno wyrzucac’ urzadzenia razem z odpz-%dami domowymi, lponie-
azami waz skfada sie ono z réznych materiatéw, ktére mozna poddac recy-
Sprawdzi¢ czy czujnik jest klingowi w odpowiednich zakfadach. Dowiedzie¢ si¢ w odpowiedniej
_ _ _ |Uszkodzo- |Uszkodzony lub zabrudzony z powodu osa- instytucji o lokalizacje ekologicznych platform, ktére przyjma produkt
c D 5 [ny czujnik | zabrudzony czujnik  |du wapiennego. Przystapi¢ do utylizacji i w celu jego pdzniejszego recyklingu. Przypominamy réw-
ciénienia | cidnienia. do czyszczenia lub wymiany niez, ze przy zakupie podobnego sprzetu, dystrybutor jest zobowig-
czujnika zany do bezptatnego odbioru produktu przeznaczonego do utylizacji.
Pompa pracuje poza | Zmniejszyé wartosc ciénie- P(osukt nig jest_ pqtencja]nie piedbezp;]ieczknyd Igila zﬁrov:)ia Iudgli i ért()jdg-
krzywa maksymalna. | nia, zmniejszy¢ zapotrzebo- wnds a,kponleggi r/'g 7\7\"'\29? z:snycl szkodiiwych su séanc_jl Ifgo rtue
Suchobieg | Nadmierne zadanie. |wanie na wodg, sprawdzié z lyre Ly"éa‘. iat 3 (RoHS), ale por;uconyw ;ro 3‘”'? U natu-
MO lub ciénie- | Zatkanie po stronie | prawidiowe zalanie pompy. rainym oe me(;nla lnegatlywny Wplyw na ekosystem. Prze pler‘\:vgzyvn\;
YU Vinie<a |ssawnej Zatkany  |Pompa podejmuje automa- L‘ngmem urza dﬁe”'ﬁv zalepamy uwgine przegzzttarge mlstru “al. h
0,5bar  |zawdr denny lub filtr. |tyczne préby resetowania z nyn; V\{(ypa hu nie r;a €2y Uzywac 1ego produiiu do cedﬁw 'T‘”Vf
Nieodpowiednie rury |przez maksymalnie 3 niz e, do _toryc zqstg przeznaczony, poniewaz w przypaoku niewia-
ssawne. godziny. Sciwego uzytkowania istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
- - Symbol przekreslonego kosza na etykiecie urzadzenia oznacza, ze
Sprawdzi¢, czy orurowanie ten produkt jest zgodny z przepisami dotyczacymi zuzytego sprzetu
Jest zgodne z instrukcjami elektrycznego i elektronicznego. Porzucenie sprzetu w $rodowisku lub
zawartymi w podregznlku, jego nieuprawnione usuniecie jest karalne prawnie. Zgodnie z art. 9
Trudnosé w ssaniu, | SPrawdzic, czy zawdr denny ust. 1 lit. i) dyrektywy 2008/98/WE w sprawie odpadow oraz zgodnie
Brak wody | Rury zatkane lub dziata prawidtowo, spraw- z rozporzadzeniem REACH 1907/2006, wszystkie produkty EBARA
HI 1 |postronie |iezgodne z zalece- |94¢ €2 nle ma zadnych zostaly zgloszone do Europejskiej Agencji Chemikaliow (ECHA). Aby
" |ssawnej | niam, Zatkany zawor |Pr28S2k0d, sprawdzic, czy sprawdzi¢ numer SCIP oraz informacie na temat bezpiecznego uzyt-
denny lub fitr zalewanie jest prawidfowe. kowania produktu, nalezy zapozna¢ sie z sekcjg "Certyfikaty firmy" na
Pompa podejmuje automa- stronie internetowej www.ebaraeurope.com.
tyczne préby resetowania
przez maksymalnie 3
godziny.
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KULLANIMA VE BAKIM TALIMATLARI KILAVUZU
KULLANICI TARAFINDAN SAKLANACAKTIR

1. GiRiS
Bu kullanm kilavuzu, satin aldiginiz elektrikli pompaya ait bilgiler
icermektedir. Elektrikii pompanin optimum performansini ve dogru
calismasini elde etmek i¢in burada yer alan hikimlere uyunuz. Daha
fazla bilgi igin en yakin yetkili saticiniza bagvurun.

RESiMLER VE/VEYA METIN HERHANGI BIiR BASLIK ALTINDA
KISMI DE OLSA KOPYALANMAMALIDIR.

Talimat kitapgiginin taslaginin hazilanmasinda asagidaki semboller
kullanilmigtir:

UYARI: Pompaya veya sisteme zarar verme riski

insanlara veya millke zarar verme riski

Elektriksel riskler

>|>

2. DIZIN
1. GIRiS sayfa. 60
2. DiziN sayfa. 60
3. TANIMLAMA BILGILERI sayfa. 60
4. GARANTI VE TEKNIK YARDIM sayfa. 60
5. GENEL GUVENLIK UYARILARI sayfa. 60
6 TEKNIK YAPI OZELLIKLERI sayfa. 61
7 ELEKTRIKLI POMPANIN TANIMI VE KULLANIMI sayfa. 61
8 TEKNIK BILGILER sayfa. 61
9 KURULUM, DEMONTAJ VE NAKLIYE sayfa. 61
10 ELEKTRIK BAGLANTISI sayfa. 63
11 YARDIMCI BAGLANTILAR sayfa. 63
12 KULLANIM VE GALISTIRMA sayfa. 64
13 BAKIM VE ONARIM sayfa. 64
14 IMHA sayfa. 65
15 UYGUNLUK BEYANI sayfa. 188

3. TANIMLAMA BiLGILERIi
3.1 URETICi
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Resmi Is Adresi:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALYA
Telefon: 0463/660411 - Telefaks: 0463/422782

Destek Servisi:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTRIKLi POMPA

EBARA Pumps Europe S.p.A. UK

35055 Gy (el cA C E K
ERARA VAT ot WADE I 17y
TYPE  HYDROSTATION Tiaws  5-45°C
P/N° Tambient 5-50°C

V.220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m
Phase 1/[HP 11 Hmin 5m Hmax 60 m
P 65|Cos® 08 /Hz  50/60|A 46
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANTI VE TEKNiK YARDIM

BU KULLANIM KITAPCIGINDA VERILEN TALIMATLARA
UYULMAMAS| VEVEYA URUNE YARDIM MERKEZLERIMiZ
TARAFINDAN YAPILMAYAN HERHANGI BIR MUDAHALE
GARANTIYi GECERSIZ HALE GETIRECEK VE INSANLARIN VEYA
ESYALARIN VEVEYA URUNUN KENDININ HASAR GORMESI
DURUMUNDA URETICIYi HERHANGI BiR SORUMLULUKTAN
MUAF TUTACAKTIR.

Elektrikli pompay teslim aldiginizda, énemli bir kink veya ezik olup
olmadigini kontrol edin, aksi takdirde durumu derhal teslimati yapan
kisiye bildirin. Bu nedenle elektrikli pompayi ¢ikardiktan sonra tasima
sirasinda herhangi bir hasara ugrayip ugramadigini kontrol edin; boyle
bir durum meydana gelmisse, teslimattan sonraki 8 giin icinde saticiyi

bilgilendirin.

Asagidaki parcalar normalde asinmaya maruz kaldiklarindan sinirli
garantiye sahiptir:

* Rulmanlar * Emme ve dagitim portu baglanti

parcalarn
* Mekanik sizdirmazlik elemanlan ¢ Doldurma ve bosaltma tapalan
* Sizdirmazlik halkalan * Basing sensori

Herhangi bir anza "ARIZA GIDERME" tablosunda (bél. 13.1.)
ongérdlenlerin - kapsamina girmiyorsa, en yakin vyetkili saticlya
bagvurun.

5. GENEL GUVENLIK UYARILARI

Elektrikli pompayi calistrmadan énce kullanicinin bu  kilavuzda
aciklanan tiim islemleri nasil gerceklestirecegini bilmesi ve bunlan
elektrikli pompanin kullanimi veya bakimi sirasinda her zaman
uygulamasi énemlidir.

5.1 KULLANICI TARAFINDAN ALINACAK ONLEME TEDBIRLERI

Donma etkilerine karsi koruma 6zelligi bulunmayan
elektrikli pompalar, dondurucu kosullarda dig me-
kana monte edilmemelidir.

Kullanici, ilgili tlkelerde yiiriirliikte olan kaza énle-
me diizenlemelerine kesinlikle uymalidir; elektrikli
pompanin 6zellikleri de dikkate alinmalidir. Pom-
payi kullanirken ve/veya bakimini yaparken daima
koruyucu eldiven kullanin.

Elektrikli pompanin onarimi veya bakimi sirasinda
elektrik beslemesini kesin, béylece kazara calistir-
manin insanlara ve/veya mallara zarar vermesini
6nleyin.

Cihaz, gbzetim altinda olmalan kaydiyla veya veya
cihazin giivenli kullanimina iligkin talimatlari aldik-
tan ve cihazin icerdigi tehlikeleri anladiktan sonra
8 yasindan kiiciik cocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri kisitl veya tecriibesi veya
gerekli bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullanila-
bilir Cocuklar cihazla asla oynamamalidir. Kullanici
tarafindan yapilmasi gereken temizlik ve bakimin
gozetim olmadan cocuklar tarafindan yapiimamasi
gerekmektedir.

Elektrik sisteminde akim varken elektrikli pompa
lzerinde gerceklestirilen herhangi bir bakim, kuru-
lum veya hareket islemi, insanlarda limler de dahil
olmak iizere ciddi kazalara neden olabilir.

Elektrikli pompayi calistiirken ciplak ayakla dur-
maktan veya daha kétiisii suyun icinde olmaktan
ve ellerinizi 1slak tutmaktan kacinin.

Kullanici, bu kilavuzda izin veriimeyen islemleri veya
miidahaleleri kendi inisiyatifiyle gerceklestirmemelidir.
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Pompa arizasi durumunda calismayi durdurun. Bir
pompanin arizali bir durumda calistinimasi fiziksel ya-
ralanmaya veya maddi hasara neden olabilir.

Arttilan sivi sicak su ise pompaya dokunmayin. Yilksek
sicakliklar yaniklara neden olabilir.

Motora dokunmayin. Motor yiizeyleri cok sicak olacak-
tir ve temas halinde yaniklara neden olabilir.

Pompa calisirken donen parcalara dokunmayin. Bu
parcalar yilksek hizda dondiigiinden temas yaralan-
malara neden olabilir.

Ekipman acikken elektrik akimi iceren parcalara do-
kunmayin. Elektrik carpmasi riski vardr.

Elektrikli pompa, koruyucularin kullanilmasiyla hare-
ketli parcalar zararsiz hale getirilecek sekilde tasar-
lanmigtir. Bu nedenle iretici, bu cihazlara miidahale
edilmesinin ardindan ortaya cikan hasar durumunda
herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

A
/N

Her canli iletken veya parca, kiitleden elektriksel olarak
izole edilmistir; ancak, ana yalitimda bir ariza olmasi
durumunda erisilebilir bdliimlerin tehlikeli hale gelme-
mesini saglamak icin erisilebilir iletken béliimlerin bir
topraklama iletkenine baglanmasindan olusan ek bir
giivenlik vardr.

5.2 KALINTI RISKLERI

Kalinti riskleri sunlardir:

a) Fan kapagindaki deliklerden ince nesnelerle (6rn. tornavida, sopa
vb.) gegerek motor sogutma fanina (yanlislikla olmasa bile) temas
etme olasilig1.

b) Motorun agsin isinmasi nedeniyle miidahale edilmisse, motor
koruyucunun otomatik olarak sifirlanmasi nedeniyle uyar olmadan
yeniden baslatma mimkindr.

6 TEKNIK YAPI OZELLIKLERI

Satin aldidiniz elektrikli pompa asagidaki standartlara uygun olarak
tasarlanmig ve Uretilmistir:

* Elektrikli pompalarin giivenligine iliskin AB DIREKTIiFi
- IEC 60335-1:2010, AMD1:2013, AMD2:2016 ile birlikte IEC
60335-2-41:2012,
- EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019
+ A14:2019 + A15:2021 ile birikte EN IEC 60335-2-41:2021 +
A11:2021
dev. Avrupa, Avustralya, NZS, Katar, Suudi Arabistan.

+ AB DIREKTIFi Elektromanyetik Uyumluluk
- CISPR 14-1:2020 esdegeri EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 esdegeri EN IEC 55014-2:2021

+ AB DIREKTiFi Harmonik akim emisyonlarina iligkin sinirlar
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
-ENIEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
-ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7 ELEKTRIKLI POMPANIN TANIMI VE KULLANIMI

7.1 TANIM o o

Ad: ENTEGRE ELEKTRONIK SISTEMLI YUZEY
ELEKTRIK POMPASI

Tip: KENDINDEN EMiSLI (ELEKTRONIK HARIC)

Model: HIDROSTASYON

7.2 KULLANIM AMACI
Evsel basinglandirma, kiicik bahce sulamasi, genel olarak temiz
suyun hareketi, icme suyunun hareketi.

Elektrikli pompalari teknik ézelliklerine gére kullaniniz.

7.3 AMACA UYGUN OLMAYAN KULLANIM

Tagimak igin sunlar kullanilamazlar:

- kirli su veya asili cisimli su;

- asit veya bazlarin ve genellikle agindirict sivilarin bulundugu su;

- tabloda belirtilenlerden daha yiiksek sicakliktaki su (bkz. BOL. 8.1);
- deniz suyu;

- yanici ve genellikle tehlikeli sivilar.

Elektrikli pompalar asla sivi olmadan calistirimamalidir.

8 TEKNIK BILGILER
8.1 HIDROSTASYON TEKNIK BILGILERI

islenmis sivi [tip] Temiz Sular
Swvi +5+ +45

Sicaklik [C°] -
Ortam +5 ++50 (+55° SA versiyonu)

Maksimum ¢alisma basinci [Mpa] | 0,6

Nominal debi [m3h] 54

UNIISO 228'e gore Aspirasyon | GF 1"

boru baglantilan iletim/Sevk | GF 1"

Gerilim [Vac] ~220-240

Kabul edilen gerilim dalgalanmasi | + %15

Maksimum Akim [A] 46

o [kwW] 08

Nominal giig
[HP] 1,1

Cosg dngdrilen 08

Motor verimliligi %95

Koruma derecesi IP65

Verimlilik sinifi IE5

Griilti seviyesi [dBA] <43

Maks. saatlik baglatma sayisi 60

Uygulanabilir Test Standardi 1SO 9906:2012 - Derece 3B

Tablo, elektrikli pompalar icin maksimum ses emisyon degerlerini
gostermektedir.

* Ses basinci seviyesi — Pompadan bir metre uzakta yapilan élglimlerin
ortalamasi. Tolerans + 2,5 dB.

9 KURULUM, DEMONTAJ, NAKLIYE VE DEPOLAMA
UYARI

/N

UYARL:|

KURULUM YETKILI BiR TEKNISYEN TARAFINDAN
YAPILMALIDIR.

ELEKTRIKLI POMPAYl KALDIRMAK VEYA
HAREKET ETTIRMEK iGiN VARSA KOLU KULLA-
NIN VEYA ELINIZLE TASIYIN;

GUG KABLOSUNU ASLA KULLANMAYIN.

9.1. POMPANIN DOLDURULMASI

UYARI: iSLEM GUC KABLOSU VE Fi$ BAGLANTISI GIKA-
RILMIS DURUMDA YAPILACAKTIR.

a) Pompa gdvdesinin Ustiindeki kapagi sékin.

b) Bir huni kullanarak, pompay! tasana kadar suyla doldurun.

c) Hava sizintisini 6nlemek i¢in kapagi kilitlenene kadar tekrar
vidalayin.
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9.2 KURULUM iCiN GENEL ONLEMLER

a) Emerken veya belirli bir sertlik derecesine sahip plastik malzemede
olusturulan ¢okintd altinda ¢okmelerini dnlemek icin Diiz kenarli
diglere sahip metal borular kullanin;

b) Borulan pompa (izerinde gerilim olusturmayacak ~sekilde
destekleyerek hizalayin;

c) Dar bogazlari dnlemek icin emme hortumlarn kullanmaktan kaginin.
Herhangi bir biikilmenin biizilmeye veya dar bogazlara neden
olmamasina dikkat ederek, herhangi bir esnek borunun kullanimina
yalnizca basma tarafinda izin verilir.

D) Tum boru baglantilarini kapatin: emme borusundaki hava sizintilan
pompanin galismasini olumsuz etkiler; (digli piring veya kaynak
eklentili PP-R tipi borunun kullanimasi tavsiye edilir, baglanti
parcalarini sikmaktan kaginin)

E) Pompanin yakinindaki emme ve basma borusuna bir stirgilii vana

TR monte edilmesi tavsiye edilir;

f) Borulan tanka veya her haliikarda sabit parcalara, elektrikli pompa
ile desteklenmeyecek sekilde sabitleyin;

G)Sistemde ¢ok fazla dirsek (kaz boynu) ve vana kullanmaktan
kagnin;

h) Pompanin su Ustiine monte edilmesi durumunda, emme borusu
yabanci cisimlerin girisini énlemek igin bir alt vana ve filtre ile
donatiimali ve ucu boru ¢apinin en az iki kati derinlige daldinimalidir;
ayrica tankin tabanindan boru gapinin bir buguk kati kadar bir
mesafeye sahip olmalidir; 4 metreden uzun emisler igin, daha iyi
performans i¢in daha buytik ¢apli bir hortum kullanin (14 in¢ daha
yiiksek emis énerilir);

Esnek (plastik borular) veya 6zellikle blyik sistemler icin, kiigiik

talepleri veya gok sayida pompanin yeniden baslatimasina neden

olabilecek sizinti veya damlamalar telafi etmek amaciyla su rezervi

olarak bir genlesme tanki kurulmasini 6neririz.

j) HIDROSTASYON pompalar, belirtilen durumlar disinda dis mekan
ve tasinabilir kullanimlar igin tasarlanmamistir.

k) Twin tesisatlar icin su dstd tipinin montaji dnerilmez

9.3 KURULUM

Tekli versiyon

A) Pompayi, su kaynagina miimkiin oldugunca yakin, diiz bir yiizeye
yerlestirerek giivenli kullanim ve bakim islemlerine olanak saglamak
icin evresinde yeterli bos alan birakin. Her durumda, fanin éniinde
en az 100 mm bos alan birakin;

b) Emme armatiirii izerindeki O-ring contasi olup olmadidini kontrol
edin

C) Sistem emme borusunu pompaya baglayin (cap! 1"den az olmayan
ve PN25'ten blyik olmayan borular kullanin, bkz. bélim 9.2, ¢
noktasi, ic ¢api en az emme ¢apina esit olan borular kullanin)
(durumda: su dstdi kurulum, bdlim 9.2 'deki h noktasina bakin)

d) Pompa emis tertibatini makul bir kuvvetle sikin (alet veya anahtar
gerekmez, sadece elle sikin)

€) Basma rakorundaki O-ring contasi olup olmadigini kontrol edin

f) Tesisat besleme borusunu pompaya baglayin (bkz. blim 9.2 'nin ¢
noktasi)

g) Pompa basma rakorunu orta kuvvetle sikin (alet veya anahtar
gerekmez, sadece elle sikin).
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TWIN versiyon (kollektor kiti ve 2 hidrostasyon)

a) Pompalari, giivenli kullanm ve bakim islemlerine izin vermek
icin etrafinda yeterli bos alan birakarak, su kaynagina mtmkin
oldugunca yakin diz bir yiizeye yerlestirin. Her durumda, fanin
énlinde en az 100 mm bos alan birakin;

b) meveut 4 vidaya kullanarak emme ve basma tarafindaki baglanti
parcalarini gikarin

¢) O - Ring contasinin varligini kontrol etmeye 6zen gostererek
manifoldlan basma ve emme tarafina yerlestirin

d) daha once sokilen sabiteme vidalarini kullanarak kollektérleri
pompalara sabitleyin

€) emme tarafi kollektdr destegini destek ylizeyine kadar yerlestirin

F) tesisat emis borusunu kollektére baglayin (capi 17%'den az olmayan
ve PN25'ten blyik olmayan borular kullanin, bkz. bdlim 9.2, ¢
noktasl, i¢ capl en az emme kollektorli capina esit olan borular
kullanin)

g) tesisata bagl olmayan emme kollektdrii ucunu kapatin

h) sistem basma borusunu dagditim kolektériine baglayin (bkz. bdlim
9.2 'nin ¢ noktasi)

i) tesisata bagl olmayan basma kolektérii ucunu kapatin

j) her iki pompanin terminal kapagini glkann

k) 2 Unite arasindaki iletigim kablosunu bagdlayin

) terminal karti kapagini kapatin

* Kolektérter, bir basing gdstergesinin veya minimum basing salterinin montaji
igin baglantilarla donatilmistir

9.4 DEVREYE ALMA

® POWER

® ALARM

@ COMMUNICATION

HYDROSTATION

Sek. 1

Fonksiyon

Acma / kapama

Reset

Yukari ok /+ tusu

Onayla
Asagi ok / - tusu

oalslw =2

Tekli versiyon

a) Pompanin Ustlindeki yikleme kapagini sékiin

b) Pompanin ilk dolumunu gerceklestirin

c) Yikleme kapagini kapatin

d) Emme tarafi vanasinin (varsa) agik oldugundan emin olun

€) Basma tarafi vanasinin (varsa) agik oldugundan emin olun

F) Su Ustd kurulum yapiliyorsa, pompanin alt kisminda bulunan

kendinden emisli diigmeyi 1 konumuna gevirin

g) Su alti kurulum varsa, pompanin altindaki kendinden emigli
diigmenin 0 konumunda oldugundan emin olun

h) Figi sebekeye baglayn

1) BAR degerine kadar@ veya @ tuglarina basin.

j) Programlama moduna girmek igin (4) tusuna basin (ekran yanip
sénmeye baslayacaktir)



k) Tuslarla @ istenen basing degerini @ segin (varsayilan deger 3,5
bar)

) Segilen degeri onaylamak igin (@) tusuna basin

m) Ast degerine kadar@ve é‘w} tuslarina basin

n) Programlama moduna girmek igin @ tusuna basin (ekran yanip
sonmeye baslayacaktir)

0) @ tuslayla veya @ yeniden baslatma igin basing farki degerini
segin (varsayllan deger 1,5bar*)

p) Segilen degeri onaylamak icin (4) tusuna basin

q) Sistemde bulunan herhangi bir havanin gikabilmesi igin en az 1
kullanici agin (kullanicilar birkag seviyeye yerlestirimisse, daha
ylksege yerlestirilmis kullanicinin agikligini tercih edin)

1 usuna basarak pompay! calistirin.

Gerekirse ve 6zellikle palto montajl durumunda, diigmeyi en fazla 5

dakika basill tutarak veya pompa tamamen @ dolana kadar kuru

calisma korumasinin devredisi olmasini sadlayin (daha 6nce agilan

kullanicidan hava olmadan su sizintisi olup olmadigini kontrol edin)

5 dakika sonra kullanima hazir hale getirilememesi durumunda,

tusu birakin, glicii kesin, 10 dakika bekleyin, bu bélimin a)

noktasindan c) noktasina kadar olan islemleri tekrarlayin, fisi

sebekeye baglayin ve r) noktasinda belirtilen islemleri tekrarlayarak

pompay! yeniden baglatin.

K2R

=

TWIN versiyon (kollektor kiti ve 2 hidrostasyon)

a) Her iki pompanin istlindeki yiikleme kapagini soktin

b) Her iki pompanin da ilk dolumunu gerceklestirin

c) Yikleme kapaklanni kapatin

d) Emme tarafi vanasinin (varsa) acik oldugundan emin olun

e) Basma tarafi vanasinin (varsa) agik oldugundan emin olun

f) Pompalarin altindaki kendinden emisli diigmenin 0 konumunda
oldugundan emin olun

g) Her iki pompanin fisini sebekeye baglayin
(Programlanacak ilk pompa otomatik olarak ANA pompa olarak
taninacakir)

h) girzli menlye erismek icin @ ve @tu§lanna ayni anda basin

i) tuslanyla ve (8) CTR parametresine kadar kaydirin

j) parametreye erismek @ icin tusuna basin

k) @ ve tuglar ile @istenen kontrol modunu segin (ASS = yiiksek
talepler durumunda her iki pompanin déniisimlii calistinimasi ve
calistinimasi; Stb = déniislimli calistirma, sadece 1 pompa calisir.)

) onaylamak (4 ) tusuna basin.

m) gizli mentiden gikmak igin @) ve (&) tuslarina ayni anda basin

n) ANA pompada, GUBUK degierine (5) kadar olan tusa basin

0) Programlama moduna girmek icin O, tusuna basin (ekran yanip
soénmeye baslayacaktir)

P) @ ve @ tuslari ile istenilen basing degerini segin (varsayilan
deger 3.5bar)

q) Segilen degeri onaylamak icin @) tusuna basin

r) ANA pompadaki Ast degerine kada tusuna basin

s) Programlama moduna girmek icin (4) tusuna basin (ekran yanip
sénmeye baslayacaktir)

1) ve (8) tuslaryla yeniden baslatma igin basing farki degerini
segin (varsayilan deger 1,5bar*)

u) Segilen degeri onaylamak igin (4) tusuna basin

v) Sistemde bulunan herhangi bir havanin gikabilmesi igin en az 1
kullanict agin (kullanicilar birkag seviyeye yerlestiriimisse, daha
yiksege yerlestirilmis kullanicinin agikiigini tercih edin)

w) (1) tusuna basarak her iki pompayi da caligtinn.

x) Gerekirse, maksimum 5 dakika veya pompalar tamamen dolana
kadar (2) tusunu basil tutarak kuru calisma korumasinin devredisi
birakilmasini sadlayin (daha énce agilan kullanicidan havasiz su
sizintisi olup olmadigini kontrol edin)

y) 5 dakika sonra kullanma hazir hale getirilememesi durumunda,
rilasciare il tasto @tugunu birakin, glic kaynaginin baglantisini
kesin, 10 dakika bekleyin, bu bélimin a) noktasindan c) noktasina
kadar olan iglemleri tekrarlaymn, fisi elekirik sebekesine takin ve
w maddesinde belirtilen islemleri tekrarlayarak pompayi yeniden

baglatin.

yeniden baglatma basing farki degerinin ¢ok dlistk olmasi, izin verilen
maksimum saatlik yeniden baslatma sayisina ulagilana kadar pompanin asiri
yeniden baslatiimasina ve bunun sonucunda HO2 alarmi nedeniyle pompanin
durmasina neden olabilir.

9.5 DURDURMA VE SOKME

Elektrikli pompayi durdurmak, tasimak veya sékmek icin asagidakiler

yapiimalidir:

a) @dugmesine basarak pompayi durdurun.

b) giic kaynagini kesin;

c) artk basinci bosaltmak igin herhangi bir tesisat agin (gerekirse)

d) pompayi tesisattan ayirmak icin emme ve besleme tarafinda
bulunan vanalan kapatin

€) pompanin gecis kismina yerlestirilen tahliye kapagini gkann
(pompadaki artik basinca dikkat edin)

f) cok uzun veya hacimli ise basma ve emme borularnin (varsa)
baglantisini kesin

g) Destek yiizeyindeki elektrikli pompay! tikayan vidalan sokiin (varsa)

h) elektrikli pompayi uygun araclarla kaldirin

i) olasi bertaraf icin bolim 14 'e bakiniz

9.6 NAKLIYE
Elektrikli pompa bir karton kutu icine paketlenmistir; ancak, nakliye
herhangi bir 6zel sorun tegkil etmemektedir.

9.7 DEPOLAMA

a) Uriin kapali ve kuru bir yerde, isi kaynaklarindan uzakta, kir ve
titresimlerden korunarak saklanmalidir.

b) Uriinii nemden, 1s1 kaynaklarindan ve mekanik hasarlardan koruyun

¢) Ambalajin tizerine agir nesneler koymayin.

d) Uriin, +5 ° Cile +50 ° C (41 ° F ve 122 ° F) arasindaki bir ortam
sicakliginda ve % 60 bagil nemde saklanmalidir.

10 ELEKTRIK BAGLANTISI

ELEKTRIK SISTEMINE YUKSEK HASSASIYETLI BIR DEVRE
KESICi (0.03 A) TAKILMASI ONERILIR.

UYARI

/N

Fis elektrik sebekesine baglanmalidir, elektrik
sebekesine su piiskiirmesi, su sigcramasi veya
yagmurdan uzak bir i¢ ortamda, fise erisilebilecek
sekilde baglanmalidir.

Sebeke, lilkedeki mevcut elektrik standartlarina
gore verimli bir topraklama sistemine sahip ol-
malidir: bu sorumluluk tesisatgiya aittir.

11 YARDIMCI BAGLANTILAR

geg8|| X |FERREER ERE
o (BO03G00 B08
~— | ~"— | Bwemoom Wz vz v ov| [B A v
PUMP | ALARM e |8 COM
oN @ g (S RS485
£ &
Bluetooth istege Bagjl Bluetooth Ekleme Konumu
+V Giic kaynagi kontagi +12Vdc
Press SW/0QV  |Harici basing anahtan kontagi
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/$g\f/nand"a SWiizer kontak SORUN NEDENi ¢OzOMO
e - Tesisat Tesisatl
;':r'r'g ) Oﬁ\,@ma/Ka Uzaktan Agma/Kapama Kontag kicikboyulu  |yeniden inceleyin
COM RS485 Cihazlar arasinda iletigim Tesisat kirl Borulan, vanalar,
filtreleri temizleyin,
POMPA
- Pompay! kapatin veya
12 KULLANIM VE GALISTIRMA @A'&'e%';"if“ S;‘ksji‘]"yu?f' Dip Vanasy
ELEKTRO POMPAYI SU YOKKEN ASLA GALISTIRMAYIN: SUYUN diismiis goK s suya daldirin
OLMAMASI IG BILESENLERDE CIDDI HASARA NEDEN OLUR. Boru sistemisi-  |Baglanti yerlerini kontrol
zintilan edin
12.1 GENEL UYARILAR B . Tesisat
a) Elektrikli pompa, ortam sicakliginin 50°C'yi ve deniz seviyesinden asing ¢o esisatl )
A o - “ : yiksek yeniden inceleyin
yiksekligin 1000 myi asmadi§i yerlerde calisacak sekilde
tasarlanmigtir; KISA CALISMADAN S‘|‘w sicakligi cok | Sicaklik pompanin teknik
b) Elektriki pompa ylizme havuzlan veya benzeri yerlerde SONRA ylksek sinirlarini atyor
kullanilamaz; POMPA DURUYOR
c) Elektrikii pompanin besleme borusu kapaliyken uzun sire Termal i Size en yakin saticiyla
i lire Koruma I¢ kusur o
calistinimasi, asir Isinma nedeniyle hasara neden olabilir; n . goriisiin
d) Pompa motorunu yilda 50.000 defadan fazla agip kapatmaktan midahalesi
kaginin. Yida 50.000 defadan fazla atesleme ve kapanma, Debisi ok fazla | Debiyi azaltin
pompanin émrinl azaltabilir ve erken bozulma riskine neden "
olabilir. Saat bagina maksimum say ile ilgili olarak, lutfen bolim 8 ‘e Kavitasyon. §;E;§nyakm satiyla
bakiniz; . .
¢) Gerilim eksikligii durumunda, giig kaynagi devresinin kesilmesi iyi bir POMPATITRESIM | . . Onlari daha iyi sekilde
uygu|amad|r; YAPIYOR Diizensiz borular sabitleyin
veya calisma Motor Fani tizerin- e
13 BAKIM VE ONARIM s_l_ra]_sq]da asir 4o yabanci cisimler Yabanci cisimleri
e . T guriiltli yapiyor L cikarn.
Sadece duzenli isleyisinin periyodik olarak kontrol edilmesi ve 6zellikle geziniyor
olasi anormal ses ve titresimlere ve mekanik salmastradaki sizintilara Astarl Pompay! havalandinn
dikkat ediimesi oneril. foarama . |velveya yeniden dol-
Pompa uzun siire bosta kaldiginda, tahliye ve doldurma tapalarini Lizguin deg durun
cikararak tamamen bogaltimasi tavsiye edilir.
13.1 SORUN GIDERME 13.2 ALARM KODLARI
SORUN NEDENI ¢OzumMo ALRM.| ACIKL. SEBEPLER ¢6zomo
Elektrik Gii¢ hatti sayacini kont- Kurulum ve ortam sicakligi
yok rol edin Pom . | kosullarinin beyan edilen
pa, beyan edilen
Fis takil deil Hattin elektrik baglantisi- A Agin maksimum degerin sinirfara uygun olup olma-
POMPA ¢ 9 nt kontrol edin ED S'lcak"k iizerindeki sicaklik g'gl!“t'.lk°”"°' fd'f".s"’g.‘?"k
CALISMIYOR Samandiranin ON aarmi kosullarinda calisir t‘.ev'f Ign sinifar |gt|ne :JE
motor caligmiyor Samandra seviyesine ulastigini 1guncs pompa oot
Kilitl yesine ulastig olarak yeniden baglar
kontrol edin P
- - Sebeke geriliminin beyan
Termal koruma Otomatik olarak yeniden edilen minimum sinifara uy-
tetiklend etkinlestirir ___ |Diigik  |Besleme gerilimi be- |gun olup olmadigini kontrol
Elektrik hattinda | £ 02 |geriim  |yan edilen minimum | edin. Sebeke geriimi beyan
Gerilim digmesi all emme alarmi sininn altinda edilen sinirlara déndiigiinde
fltresi /deliginin pompa otomati olarak
yenilenmesini | Filtreyi/deligi temizleyin yeniden baglar.
POMPA bekleyin Sebeke geriliminin beyan
CALISMIYOR | Dip vanasi Vanay! temizleyin ve o edilen maksimum sinirfara
motor caligiyor | kal caligmasini kontrol edin £0o Asin ger- Gd“|9 gerlllrl?l.beyan Eygunldg'p Oémidlkglnl i
el edilen maksimum ontrol edin. Sebeke gerilimi
Pompayi astarlayin lim 2l2mi | rlan fazlacir beyan edilen sinirlara don-
Pompa Emme tek yon vaffini diigiinde pompa otomatik
devre disi birakildi ontrol edin olarak yeniden baglar.
Sivi seviyesini kontrol
edin




ALRM.| AGIKL. SEBEPLER ¢6zimo
Herhangi bir yabanci cisim
. olup olmadigini kontrol edin.
Iékzn?ﬁ t:fr()':ozrpei_ Rulmanlarin iyi durumda
c o |Asinakim | va ag g olup olmadigini kontrol edin.
£03 tiren kosullar altinda )
alarmi calistirma nedeniyle Pompa 3 ptomatlk sﬁl[lama
asin emme denemesi yapar, 4. mida-
halede mantiel sifirlama
gerekir.
Fazlar ara-
£ 04 | sinda kisa Teknik destege bagvurun
devre
Sensoriin agin kireg olu-
_ Basing B . sumu nedeniyle tikali olup
E G |sensorii aS|r|1(; sensic:(rul olmadigini kontrol edin.
anzal anzal veya tikal. Sensorii temizleyin veya
degistirin
Pompa maksimum :Balasll)pg degclatrini azaltin, su
i alebini azaltin, pompanin
Kuru ca- eAglrln(igsdaEtr;T?:Eéyor. dogru sekilde hazirlanip
Ho lisma veya ta§raf| t|ka$1l|kll“| hazirlanmadigini kontrol
Y pasing < Alvan gf:ltr edin. Pompa, yaklagik 3
0,5 bar tlka\lllaUayg\;ISﬁ)I:naeyan saatlik maksimum bir siire
emﬁe borular icin otomatik sifirlama dene-
) meleri yapar.
Borulann kilavuzdaki tali-
matara uygun oldu§unu
kontrol edin, herhangi bir
Emme zorugu. talTan var:asmlg gogLu "
Emme ta- | Borular tikali veya en-| 525 P ¢a1SMacigini Kontro
HO 1| rafindasu |dikasyonlara uyéun edin, herhang bir engel
" eksikigi | dedi. At vana veya | OuP clmadigin kontrol edin,
fitre tikall dqgru besleme plup olma-
digini kontrol edin. Pompa,
yaklasik 3 saatlik maksimum
bir siire igin otomatik sifirla-
ma denemeleri yapar.
Degjerin artmasi durumunda
Ast degerinin cok disiik
olup olmadigini kontrol
Saatlk  |Pompa, izin verllen edin. S|Z|nt|la(|n onanlmasi
i 0 |baslangic maksimum saatlik durumunda sistemae sizi
Huc sinif baslatma sinirnna olup olmadigini kontrol edin.
agmi ulast Gerekirse, sistemin yapi-
landirimasi igin, su rezervi
genlesme tankinin varligini
ve/veya dogru 6n sarjini
kontrol edin.
Cihazlar Iiletit§im kzzblgsulmlmubag-
o . antisinin dogrululugunu ve
0 1 e T | ool G
hatasi iletisim ayarinin dogrulugunu
kontrol edin.

14 SOKME iSLEMLERI

Bu drlin, atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin (RAEE) ydnetimine
iliskin 201219/EU direktifinin kapsamina girmektedir. Cihaz, uygun
tesislerde geri donistirdlebilen farkli malzemelerden olustudu igin
evsel atiklarla birlikte atimamalidir. Uriinin imha edilmek tizere teslim
alinmasina uygun ekolojik platformlarin konumu ve mteakip dogru geri
doniistimi hakkinda belediye yetkilisi aracilidiyla bilgi edinin. Ayrica,
esdeger ekipmanin satin alinmasi igin distribitdrin bertaraf edilecek
{rinii Ucretsiz olarak toplamasi gerektigi unutumamalidir. Uriin,
insan sagligi ve cevre icin potansiyel olarak tehlikeli degildir, 2011/65/
EU sayil Direktif (RoHS) uyarinca zararll maddeler iermez, ancak
cevreye terk edilirse ekosistemi olumsuz yonde etkiler. Cihazi ik kez
kullanmadan 6nce talimatlan dikkatlice okuyunuz. Yanlis kullanildiginda
elektrik carpma riski bulundugundan Uriin kesinlikle amaci disinda
kullanmamaniz tavsiye edili. Cihazin (izerindeki etikette bulunan
Uzeri ¢izili ¢bp kutusu simgesi, bu Griiniin elektrikii ve elektronik
ekipman atiklanyla ilgili mevzuata uygun oldugunu gdsterir. Ekipmanin
cevreye terk edilmesi veya yasa digi olarak elden ¢ikanimasi kanunen
cezalandiniir. 2008/98/EC sayili Atk Direktifinin 9(1 )( i) Maddesi ve
1907/2006 REACH Yonetmeligi uyarinca, tlim EBARA Urlnleri Avrupa
Kimyasallar Ajansi'na (ECHA) bildirilmistir. Urtintin giivenli kullanimi ile
ilgili bilgileri SCIP numarasina danismak icin www.ebaraeurope.com
web sitesindeki "Sirket Sertifikalan" béltimiine bakin.
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ANVANDNINGS- OCH UNDERHALLSMANUAL
SPARAS AV ANVANDAREN

1. INLEDNING

Denna manual innehaller specifik information avseende den elektriska
pump du kdpt. Félj anvisningarna héri for optimal prestanda och korrekt
drift av den elektriska pumpen. Kontakta ndrmaste auktoriserade
aterforsaljare for mer information.

VARJE SORTS REPRODUKTION, OAVSETT FORM OCH f\VI::N
DELVIS, AV ILLUSTRATIONERNA OCH/ELLER TEXTEN AR
FORBJUDEN .

Foljande symbolik anvéndes vid utarbetandet av instruktionshéftet:

VARNING! Risk for att skada pumpen eller systemet

A Risk for att skada ménniskor eller egendom
A Elektrisk risk

2. INNEHALL
1. Introduktion sida 66
2. Index sida 66
3. Identifieringsuppygifter sida 66
4. Garanti och teknisk assistans sida 66
5. Allménna sékerhetsanvisningar sida 66
6. Tekniska egenskaper och konstruktionsegenskaper sida 67
7. Beskrivning och anvéndning av den elekiriska pumpen  sida 67
8. Tekniska data sida 67
9. Installation, avinstallation och transport sida 67
10. Elektrisk anslutning sida 69
11. Hjélpanslutningar sida 70
12. Anvandning och uppstart sida 70
13. Underhall och reparation sida 70
14. Nedmontering sida 71
15. Forsakran om dverensstdmmelse sida 188

3. IDENTIFIERINGSDATA
3.1 TILLVERKARE

EBARA PUMPS EUROPE S.P.A.

Site:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

Supporttjanst:

e-post: tcs.epe @ebara.com
Tfn +39 0444 706968

3.2 ELEKTRISK PUMP

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sporiivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

geCExr

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°0
P/N° Tamvien 5-50°C
V.220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 11 Huin 5m|Hme g0 m

P 65/C0s¢  08/Hz  50/60 A 46
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°®

4. GARANTI OCH TEKNISK ASSISTANS

UNDERLATENHET ~ATT  FOLJA INSTRUKTIONERNA |
DENNA BRUKSANVISNING OCH/ELLER_INGREPP PA DEN
ELEKTRISKA PUMPEN SOM INTE UTFORS AV NAGOT AV
VARA SERVICECENTER, UPPHAVER GARANTIN OCH BEFRIAR
TILLVERKAREN FRAN ALLT ANSVAR | HANDELSE AV
PERSONOLYCKOR ELLER SKADA PA EGENDOM OCH/ELLER
DEN ELEKTRISKA PUMPEN.

Nar den elektriska pumpen har tagits emot, kontrollera att den inte
&r trasig eller bucklig. Meddela i sadana fall leverantéren omedelbart.
Kontrollera sedan, efter att du tagit ut den elektriska pumpen, att
den inte skadats under transporten. Informera aterférséljaren inom 8
dagar efter leverans om detta skulle ha intréffat.

Foliande delar, som normalt utsétts for slitage, omfattas av en
begransad garanti:
* Lager * Insugs- och utloppsmunstycken

* Mekanisk tatning * Pafylinings- och utloppslock

* Tatningsringar * Tryckgivare

Om det eventuella felet inte anges i tabellen "FELSOKNING" (kap.
13.1.), ska du kontakta nédrmaste auktoriserade aterférsaljare.

5. ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR

Innan den elektriska pumpen anvands, &r det viktigt att du vet hur man
utfor alla de atgérder som beskrivs i den hér bruksanvisningen och
tilldmpar dem varje gang du anvéander eller underhaller den elektriska
pumpen.

5.1 FORSIKTIGHETSATGARDER AV ANVANDAREN

Elektrisk pump utan frysskydd, far ej installeras
utomhus vid forekomst av frystemperaturer.

Anvéndaren maste strikt folja de
olycksforebyggande bestdmmelser som
géller i respektive land, samt beakta den
elektriska pumpens egenskaper. Anvénd alltid
skyddshandskar vid hantering och/ eller underhall
av pumpen.

Under reparations- eller underhallsatgarder pa
den elektriska pumpen ska stromforsérjningen
kopplas bort for att forhindra oavsiktlig start som
skulle kunna orsaka skador pa ménniskor och/
eller egendom.

Apparaten far anvindas av barn 6ver 8 ars alder,
samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga, eller utan erfarenhet eller
nodvandig kunskap, forutsatt att dessa halls
under uppsikt eller fatt instruktioner gallande
saker anvédndning av apparaten och de faror
anvandingen kan medféra. Barn far inte leka med
maskinen. Rengoring och underhall som &r avsett
att utféras av anvandaren far inte utforas av barn
utan tillsyn.

Alla underhalls-, installations- eller
forflyttningsatgérder som utfors pa den elektriska
pumpen medan den &r stromforsérjd kan leda till
allvarliga personolyckor, dven dédliga.

Nér du startar upp den elektriska pumpen ska du

undvika att vara barfota, eller &nnu vérre: befinna
dig i vatten eller ha vata hénder.

Anvandaren féar inte pa eget initiativ utfora atgarder
eller ingrepp som inte &r tillatna enligt denna manual.

> B B>




Stoppa driften vid pumpfel. Att anvdnda en
trasig pump kan resultera i fysisk skada eller
egendomsskada.

Ror inte pumpen nér den hanterade vétskan bestar
av varmt vatten. Hoga temperaturer kan orsaka
brénnskador.

Ror inte motorn. Motorns ytor kommer att vara
mycket heta och kan orsaka bréannskador vid kontakt.

Ror inte de roterande delarna medan pumpen &r
igang. Eftersom de roterar med hog hastighet kan
kontakt med dessa orsaka personskador.

Ror inte spanningsforande delar nér utrustningen ar
paslagen. Det finns risk for elektriska stotar.

Den elektriska pumpen &r konstruerad med héljen,
s& att dessa rorliga delar inte ska utgdra fara.
Tillverkaren franséager sig darfor allt ansvar i héndelse
av skador som orsakats till foljd av ingrepp pa dessa
anordningar.

A
/N

Varje ledare eller stromférande del &r elektriskt
isolerad till jord. Det finns dock ytterligare skydd som
bestar i att de ledande delar som gar att komma at, &r
anslutna till en jordledare for att sékerstélla att de inte
kan utgora fara om det blir fel pa huvudisoleringen.

5.2 KVARSTAENDE RISKER

De kvarstaende riskerna &r:

a) Risk for att komma i kontakt (&ven avsiktligen) med motorkylflakten
genom halen i flaktkapan med hjdlp av smala foremal (t.ex.
skruvmejslar, pinnar och liknande).

b) Risk for oavsiktlig omstart till foljd av automatisk aterstalining av
motorskyddet, om denna orsakas av 6verhettning av motorn.

6. TEKNISKA EGENSKAPER OCH
KONSTRUKTIONSEGENSKAPER

Den elektriska pump du kdpt har utformats och konstruerats i enlighet
med foljande standarder:

 EU-DIREKTIV om sakerheten hos elektriska pumpar

- IEC 60335-2-41:2012 tilsammans med IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 in tillsammans med EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 +
A14:2019 + A15:2021
dev. Europa, Australien, NZS, Qatar, Saudiarabien

 EU-DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
- CISPR 14-1:2020 motsvarande | IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 motsvarande | [EC 55014-2:2021

* EU-DIREKTIV om grénser for harmoniska strémutslapp
- EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV DEN

ELEKTRISKA PUMPEN
7.1 BESKRIVNING
Beteckning: ELEKTRISK YTPUMP MED INTEGRERAD
ELEKTRONIK
Typ: SJALVSUGANDE (ELEKTRONIK UNDANTAGEN)
Modell: HYDROSTATION
7.2 AVSEDD ANVANDNING

Tryckséattning i hemmet, mindre bevattning av trddgardar, hantering av
rent vatten i allménhet, hantering av dricksvatten.

Anvénd de elektriska pumparna i enlighet med deras tekniska
egenskaper.

7.3 EJTILLATEN ANVANDNING

De kan inte anvandas for att hantera:

- smutsigt vatten eller vatten med flytande foremal

- vatten med syror eller baser och fratande vétskor i allménhet

- vatten med hégre temperaturer &n de som redovisas i tabellen (se
KAP.8.1)

- havsvatten

- brandfarliga och farliga vatskor i allménhet.

Elektriska pumpar far aldrig anvandas utan vatska.

8.TEKNISKA DATA
8.1 HYDROSTATION -TEKNISKA DATA

Hanterad vatska [typ] Klart vatten
Vatska +5 + +45

Temperatur [C°] — -
Omgivning | +5 + +50 (+55° SA-version)

Max arbetstryck [Mpa] 0,6

Nominell flddeshastighet [m%h] 54

Roranslutningar | gg GF 1"

enlighet med UNI "

1SO 228 Utlopp GF 1

Spéanning [Vac] ~220-240

Godtagbara spanningsfluktuationer | + 15 %

Max strom [A] 46

) [kwW] 08

Markeffekt
[HP] 1,1

Coso forvantad 08

Motoreffektivitet 95 %

Skyddsgrader IP65

Effektivitetsklass IES

Bullerniva [dBA <43*

Max. antal starter i immen 60

Tillamplig teststandard 1SO 9906:2012 - Grad 3B

Tabellen visar de maximala ljudemissionsvardena for
elektriska pumpar.

* Ljudtrycksniva — Medelvarde av matningarna p& en meters avstand
fran pumpen. Tolerans + 2,5 dB.

9. INSTALLATION, AVINSTALLATION, TRANSPORT
OCH FORVARING

VARNING!
INSTALLATION MASTE UTFORAS AV KVALIFICE-
RADTEKNIKER.

LGNl FOR ATT LYFTA ELLER FLYTTA DEN ELEKTRISKA

PUMPEN ANVANDER DU HANDTAGET OM
SADANT FINNS, ELLER BAR DEN MED
HANDERNA.

ANVAND ALDRIG NATSLADDEN.

9.1. PAFYLLNING AV PUMPEN

LGN ATGARD SOM MASTE UTFORAS MED NATKABEL
OCH -KONTAKT BORTKOPPLADE.
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a) Skruva av locket pa pumpkroppens ovansida.

b) Fyll pumpen med vatten med en tratt tills det rinner dver.

c) Skruva tillbaka locket tills det lases. Detta for aft forhindra att det
kommer in luft.

9.2 ALLMANNA FORSIKTIGHETSATGARDER VID INSTALLATION

a) Anvand gangade metallrdr for aft forhindra att roren ger vika av
det undertryck som skapas vid insug, alternativt ror i plastmaterial
med viss grad av styvhet.

b) Stéd och rikta in réren sa att de inte orsakar belastning pa
pumpen.

c) Undvik anvandning av bdjliga ror vid insug for aft undvika
att de stryps. Anvandning av béjliga ror &r endast tillaten pa
utloppssidan och efter att ha sékerstéllt att eventuella krokar inte
orsakar flaskhalsar eller blockeringar.

d) Tata eventuella anslutningar pa réren: luftinfiltration insugsréret
paverkar pumpens funktion negativt (anvandning av rér av PP-R-
typ med méssingsgangor eller svetsning rekommenderas. Undvik
klamkopplingar.)

e) Det rekommenderas att montera galler pa insugs- och utloppsroren
i ndrheten av pumpen.

f) Fastroren till tanken, eller i alla fall till de fasta delarna, sé att réren
inte stdds av den elektriska pumpen.

g) Undvik att anvanda for manga bojar (svanhalsar) och ventiler i
systemet.

h) Om pumpen &r installerad med positivt inloppstryck, bor

insugsroret vara utrustat med en bottenventil och ett filter for att

foérhindra att frimmande foremal tar sig in. Rorets dnde bér vara
nedsénkt pa ett djup av minst tva ganger rorets diameter, och
bor befinna sig pa ett avstand pa en och en halv ganger rérets
diameter fran botten av tanken. For insugning langre &n 4 meter,

bor for battre prestanda ett ror med storre diameter anvandas (1/4

tum stdrre vid insug).

For bojliga (plastrdr) eller mycket stora system, rekommenderas

installation av ett expansionskdrl som vattenreservoar for att

uppvaga vid mindre ingrepp eller eventullt lackage som skulle
kunna medféra att pumpen startar om alltfér manga ganger.

j) HYDROSTATION-pumparna &r inte avsedda att transporteras,
och inte heller fér annat utomhusbruk &n det angivna.

k) For Twin-installationer rekommenderas ej installation ovan ytan

9.3 INSTALLATION

Singelversion

a) Placera pumpen pa en plan yta sa nara vattenkéllan som
majligt, och lamna tillrdckligt med fritt utrymme runt den for
att mojliggéra séker anvandning och underhall. Lamna ett fritt
utrymme om minst 100 mm framfér flakten.

b) Kontrollera  att  O-ringstatning  finns
insugskopplingen

¢) Anslut insugsroret till pumpen (anvand rér med en diameter
som inte underskrider 1” och inte dverskrider PN25, se punkt
c i kapitel 9.2, samt som har en innerdiameter som minst
motsvarar insugsdiametern (vid installation ovan ytan, se punkt
h i kapitel 9.2)

d) Dra &t pumpens insugskoppling med mattlig kraft (verktyg eller

installerad  pa

nycklar krévs ej, handkraft racker)
€) Kontrollera att O-ringstétning finns installerad pa utioppskopplingen
f) Anslut utloppsrdret till pumpen (de punkt c i kapitel 9.2)
g) Dra at pumpens utloppskoppling med mattlig kraft (verktyg eller
nycklar krévs ej, handkraft récker)

TWIN-version (grenrdrskit och 2 hydrostation)

a) Placera pumpen pa en plan yta sa néra vattenkallan som méjligt,
och l&mna fillrackligt med fritt utrymme runt den for att méjliggéra
séker anvandning och underhall. L&dmna ett fritt utrymme om minst
100 mm framfor flakten.

b) Avlagsna kopplingarna pé insugs- och utloppssidan genom att
skruva loss de 4 skruvarna

¢) Placera grenréren pa utlopps- och insugssidan och kontrollera att
O-ringstétning finns

d) Fast grenroren till pumparna med hjalp av de fastskruvar som
tidigare plockades bort

€) Placera grenrorsstddet pa insugssidan pa underlaget

c) Anslut insugsroret till grenréret (anvand rér med en diameter
som inte underskrider 1”% och inte éverskrider PN25, se punkt
c i kapitel 9.2, samt med en innerdiameter som minst motsvarar
insugsdiametern pa grenréret)

g) Tapp igen anden pa det insugsgrenrdr som inte &r ansutet till
systemet

h) Anslut utloppsréret till utloppsgrenroret (se punkt c i kapitel 9.2)

i) Tapp igen &nden pa det utloppssgrenrér som inte &r ansutet till
systemet

j) Tabort locket till anslutningsplintarna pa bagge pumparna

k) Koppla in anslutningskabeln mellan de tva enheterna

|) Sétt tillbaka locket till anslutningsplintarna

* Grenrbren &r forsedda med anslutningar fér eventuell installering av
tryckmétare eller minimitryckbrytare

9.4 IDRIFTSATTNING

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

O

O
o ©

HYDROSTATION

Fig. 1

Drift
Paslagning / avstangning

Aterstalining

Pil upp / +
Bekrafta
Pil ned/ -

oW =2

Singelversion
a) Skruva av pafylinadslocket pa pumpens ovansida.
b) Fyll pa pumpen for forsta gangen
) Sténg pafylinadslocket
) Sékerstéll att ventilen pa insugssidan (om sadan finns) &r éppen
) Sékerstéll att ventilen pa utioppssidan (om sadan finns) &r 6ppen
f) Vid installation ovan ytan: vrid sjélvsugningsvredet p& pumpens

C
d
e



nederdel till lage 1

Vid installation under ytan: sakerstall att sjalvsugningsvredet pa

pumpens nederdel &r i 1age 0

Anslut stickkontakten till elnétet

) Tryck pa knapparna @ 0 @ fram till vardet BAR

j) Tryck pa knappen @ for att valja programmeringslaget (skdrmen

bérjar blinka)

Med knapparna @ och @ véljer du énskat tryckvarde (férinstallt

vérde r 3,5 bar)

) Tryck pa knappen @ for att bekréfta valt varde

m) Tryck pa knapparna (3) e (5) fram till véardet Ast

n) Tryck p& knappen @ for att valja programmeringslaget (skdrmen
bérjar blinka)

0) Med knappama (@) eller (&) valjer du- tryckdifferential for
omstarten (forinstallt varde &r 1,5 bar*)

p) Tryck pa knappen @ for att bekréfta valt varde

q) Oppna minst en enhet sa att eventuell luft i systemet kan komma
ut (om enheterna befinner sig pa flera olika nivaer &r det bast att
Gppna den enhet som befinner sig hdgst upp)

a) Starta pumpen genom att trycka pa knappen (1).

s) Om nddvandigt, och sérskilt vid installation ovan ytan: uteslut

torrkdrningsskyddet genom att halla knappen (2) intryckt i hogst 5

minuter eller tills pumpen fylits helt (kontrollera att ingen luft finns

i det vatten som rinner ut ur den enhet som éppnats)

Slapp knappen om ingen pafylining skett efter 5 minuter.

Koppla bort strdmforsérjningen, vanta 10 minuter, upprepa

atgarden fran punkt a) till punkt c) i det har kapitlet, anslut

stickkontakten till elnétet och starta om pumpen genom att

upprepa de atgarder som anges fran och med punkt r)

=

=

K

=

TWIN-version (grenrdrskit och 2 hydrostation)

a) Skruva av pafylinadslocken pa bada pumparnas ovansida.

b) Fyll p& de bada pumparna for forsta gangen

c) Stang pafylinadslocken

d) Séakerstll att ventilen pa insugssidan (om sadan finns) &r dppen

e) Sakerstall att ventilen pa utloppssidan (om sadan finns) ar 6ppen

f) Sékerstéll att sjalvsugningsvredet pa pumparnas nederdel &r i
lage 0

g) Anslut de bada pumparnas stickkontakter till elnatet
(Den férsta pumpen som programmeras kommer automatiskt att
kallas MASTER)

h) Tryck samtidigt p& knapparna @ och @ for att fa atkomst till den

dolda menyn

i) Bladdra med knapparna @ och @ fram till parametern CTR

) Tryck pa knappe for att fa atkomst till parametern

k) Med knapparna (3) och (5), vélier du onskat styrlage (ASS =
alternerad start och drift av bada pumparna vid 6kat behov; Sto =
alternerad start, 1 endast en pump i drift)

) Tryck pa knappen (4) for att bekrafta

m) Tryck samtidigt pa knapparna @ och @ for att lamna den dolda
menyn

n) P4 MASTER-pumpen trycker du pa knappen @ fram till vardet
BAR

0) Tryck pa knappen @ for att valja programmeringslaget (skdrmen
bérjar blinka)

p) Med knapparna @ e @ véljer du dnskat tryckvarde (forinstallt
vérde ar 3,5 bar)

q) Tryck pa knappen @ for att bekréfta valt varde

r) Pa MASTER-pumpen trycker du pa knappen @ fram till vardet
Ast

s) Tryck pa knappen @ for att vélja programmeringslaget (skdrmen
bdrjar blinka)

t) Med knapparna @ eller @ véljer du tryckdifferential for
omstarten (forinstéllt varde ar 1,5 bar*)

u) Tryck pa knappen (4) for att bekrafta valt varde

v) Oppna minst en enhet s& att eventuell luft i systemet kan komma
ut (om enheterna befinner sig pa flera olika nivaer &r det bést att

dppna den enhet som befinner sig hdgst upp)
w) Starta bada pumparna genom att trycka pa knappen (1).
x) Om nddvandigt, uteslut torrkdrningsskyddet genom att halla
knappen (2) intryckt i hogst 5 minuter eller tills pumpen fylits helt
(kontrollera att ingen luft finns i det vatten som rinner ut ur den
enhet som 6ppnats
Slapp knappen (5 om ingen pafylining skett efter 5 minuter.
Koppla bort strémforsorjningen, vénta 10 minuter, upprepa
atgarden fran punkt a) till punkt c) i det har kapitlet, anslut
stickkontakten till elndtet och starta om pumpen genom att
upprepa de atgarder som anges fran och med punkt w)

=

ett alltfor lagt differentialtrycksvérde vid omstart kan leda till att pumpen
startar om s& manga ganger att hdgsta tillatna antal omstarter per timme
Overskrids, vilket leder till att pumpen stannar till f6jld av HO2-larm

9.5 AVSTANGNING OCH AVINSTALLATION

For att stanna, flytta eller avinstallera den elektriska pumpen maste du:

a) stanna pumpen genom att trycka pa knappen (1%

b) sténga av stromforsorjningen;

c) 6ppna en enhet for att ladda ur kvarvarande tryck (om nddvéndigt)

d) sténga ventilerna vid insug och utlopp for att skilia pumpen fran
systemet.

€) ta bort pumpens uttémningslock (se upp for eventuellt kvarvarande
tryck i pumpen)

f) koppla bort insugs- och utloppsrdren (om sadana finns) om dessa
ar for langa eller skrymmande.

g) skruva loss skruvarna som férankrar den elektriska pumpen vid
underlaget.

h) lyfta den elektriska pumpen med lampliga hjdlpmedel.

i) se kapitel 14 for eventuell kassering

9.6 TRANSPORT
Den elektriska pumpen &r forpackad i en kartong. Transporten medfor
inga sérskilda problem.

9.7 FORVARING

a) Produkten maste forvaras pa en overtackt och torr plats, langt fran
vérmekallor och skyddad fran smuts och vibrationer.

b) Skydda produkten fran fukt, varmekallor och mekanisk skada

c) Placera inte tunga foremal pa forpackningen.

d) Produkten maste férvaras vid en omgivningstemperatur mellan +5
°C och +50 °C (41 °F och 122 °F) med en relativ luftfuktighet pa
60 %.

10. ELEKTRISK ANSLUTNING

DET REKOMMENDERAS ATT INSTALLERA EN HOGKANSLIG
BRYTARE (0,03 A) | ELSYSTEMET.

[VARNING!

/N

Kontakten maste anslutas till elnétet i en inomhus-
miljé utan sténk, vattenstralar eller regn, och pa
séadant satt att kontakten ar atkomlig.

Natverket maste ha en vélfungerande jordning-
sanordning i enlighet med géllande elektriska
standarder i aktuellt land. Installatéren ansvarar
for detta.
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11. HJALPANSLUTNINGAR

PROBLEM ORSAK ATGARD
EEEE * olo|olo|olo|o| |[o|ole ngig?;?gsfall Vanta pa éterstéllning
o (B000I000] 18100, Filter/hal i Ronast firethalet
~— | ~— | weoom ||z ov|z ov|i o] {8 A ov insugsor engortifrethale
PUMP | ALARM &3 S ) - .
on g |8 z R84S FUEgI\E’IFTIAEg £y |Bottenventi Rengbr ventilen och
[ Mot N blockerad kontr_ollera dess
otorn gar funktion
‘ ‘ Fyll pumpen
Pump Kontrollera inloppsback-
avaktiverad ventilen
Kontrollera vétskenivan
Systemet Granska
underdimensio-
Bluetooth Anslutning till Bluetooth som tillval nerat systemet
+V Stromférsériningskontakt +12Vdc Rengor réren
Smutsigt system EAIPT
Tryck SW/OV  |Extern tryckbrytarkontakt FB“E"EENR gtsy ventiler, filter
Float SW/0V  |Flytande kontakt med minskad | Vattenniva Sténg av pumpen eller
Extpa/av/OV |Fjarrkontakt pa/av flédeshastighet  |for lag Zijn:a?: d ventien
COM RS485 Kontakt Kommunikation mellan enheter Rorlackage Kontrollera fogar
Tryck for Granska
12. ANVANDNING OCH UPPSTART hogt systemet
ANVAND ALDRIG ELPUMPEN UTAN VATTEN: UTAN VATTEN KAN PUMPSTOPP | s 115 vatske- | 1omperaturen Gverskri-
ALLVARLIGA SKADOR ORSAKAS PA INRE KOMPONENTER. fﬁ&ﬁﬁé‘ﬁﬁé femperatur der pumpens tekniska
granser
12.1 ALLMANNA VARNINGAR Utlost ]
a) Den elekiriska pumpen &r konstruerad for att anvandas pa platser termiskt Intern defekt éKg;}gﬁg”r:rl;maste
dar omgivningstemperaturen inte verstiger 50 °C och hdjden éver skydd
havet inte dverstiger 1000 m. Flédeshastigheten |Minska flodeshastig-
b) Den elektriska pumpen kan inte anvéndas i simbassanger eller pa &r for stor heten
liknande platser. . Kontakta narmaste
c) Langvarig drift av den elektriska pumpen med utloppsréret tilltéppt Fordjupning aterforsaliare
kan orsaka skador pa grund av 6verhettning. PUMPEN VIBRE- "
d) Undvik att sla p& och stanga av pumpmotorn fler &n 50 000 ganger RAR Sneda rér Fést dem
per &r. Att sl4 pa och sténga av pumpmotorn fler &n 50 000 ganger eller avger battre
per ar kan minska pumpens livslangd och leda till att den gar for hogt bqller Frammande f6- Tabort
sonder i fortid. Se aven kapitel 8 gallande det maximala antalet under drift remal i oremal
ganger per timme. motorflékten oremalen
e) thd :3"5.‘. pa ksp?nnlng ar det god praxis att bryta Daligt Ventilera pumpen och/
stromférsorjningskretsen. insug eller fyll pa den
13. UNDERHALL OCH REPARATION
Vi rekommenderar endast regelbunden kontroll av att pumpen fungerar 13.2 LARMKODER
korrekt, och att vara géirskilt uppmarksam __pé event'uell fijrekoms_t av ALL. | BESKR. ORSAKER ATGARD
buller, onormala vibrationer och eventuellt lackage vid den mekaniska - -
tatningen. Kontrollera att installerings-
Nér pumpen ska vara inaktiv under en langre tid rekommenderar vi att Pumpen arbetar vid och temperaturforhéllande-
témma den helt genom att ta bort dranerings- och pafyllningspluggarna. Sverh temperaturforhalian- | " qveren;gtammergned de
. E ﬂ ! Qver eft den som dverskrier | 2N9VNa dransema. Fum-
13.1 FELSOKNING ningslarm den angivna max- pen startar om automatiskt
— femperaturen sa snart temperaturen
PROBLEM ORSAK ATGARD P sjunker inom de angivna
Avsaknad . granserna.
Kontrollera elmataren .
avel Kontrollera att eltillforseln
Stickkontakten &r  |Kontrollera den elektris- Larm dverensstémmer med de
PUMPEN inte isatt ka anslutningen elnatet _ _ _ | avseende | Matningsspanningen | angivna minimigrénserna.
FUNGERAR INTE - " 2|27, |understiger den Pumpen startar om auto-
motorn gar inte Flottor Kontrollera att flottoren - lag spén- angivna aréinsen matiskt s& snart spAnning-
blockerad nar ON-nivan ning. gvna g en ater &r inom d:angivga
Termiskt skydd Ateraktiveras auto- grénserna.
utlost matiskt




ALL. | BESKR. ORSAKER ATGARD
Kontrollera att eltillférseln
. - éverensstdmmer med de
00 s ™" s g
YClrtg arghmamax | GET o aing-
spanning | gransvardet en ater ar inom de angivna
grénserna
Kontrollera eventuell nérva-
For hog forbrukning |ro av frammande féremal.
_ Larm pa grund av att pum- | Kontrollera lagrens skick.
I D 3 avseende |pen &r blockerad Pumpen gor tre forsok till
overstrém |eller drivs med for  |automatisk aterstéllning, vid
hég kraft det fiarde ingreppet maste
den éterstallas manuellt
Kort-
E 1 |Slutning Kontakta teknisk support-
YV Imellan tidnst
faserna
Kontrollera om givaren &r
ENE Tryckgliva- Tryckgiygre trasig tilltépgt av kalkavlagringar.
retrasig |eller tilltdppt Rengdr givaren eller byt
ut den
Pumpen arbetar 5 5 ’
wom maxunan. | LR e
Torrkdr- | For stort behov. 9 ! A
; A att pumpen suger upp pa
ning eller |Tilltappning pa eft korrekt sitt Pumpen
HO ttrycks |insugssidan. Bot- Kt Sall Pump
an0,5  |tenventil eller filter genomdr frsok fil auto-
bar ! tilltdppt. Insugsréren mat!sk atgrstallpmg under
('iverenéstémmer inte|€" fidsperiod pé upp tl 3
timmar
med kraven
Kontrollera att réren dver-
ensstdmmer med de krav
som anges i manualen.
Insugssvarigheter. | Kontrollera att eventuell bot-
Avsaknad | Tilltappt eller med | tenventil fungerar korrekt.
L o |avvatten |kraven ej verens-  |Kontrollera att inga blocke-
T 104 insugs- | stammande ror ringar finns och att insuget
sidan Bottenventil eller fungerar som det ska.
filter tilltappt Pumpen genomfor frsok
till automatisk terstéllning
under en tidsperiod pa upp
till 3 timmar
Kontrollera att vérdet Ast
inte &r for lagt. Oka vardet
Antalet om s ;ir fal!et. antrollerg
starter per Pumpen har genom- | att det inte finns lackage i
Al fort maximalt antal | systemet. Reparera dessa
RO timme har | g2 tar A ar fallet. Kontrol
overskri- | Natna starter per | om s ar fallet. Kontrollera,
dits timme om noqvand|gt, att expan-
sionskarl finns och att detta
&r korrekt forfyllt infor konfi-
gureringen av systemet
. Kontrollera att kommuni-
E;?;T;g:' | Twin-lage detekte- |kationskabeln &r ansluten
ol ? rar pumparnainte |och hel. Kontrollar att
renneheatr;r kommunikationen | Twin-kommunikationen &r

korrekt installd

14. NEDMONTERING

Denna produkt omfattas av tilldmpningsomradet for direktiv 2012/19/
EU om hantering av avfall som utgérs av eller innehéller elektriska
eller elektroniska produkter (WEEE). Apparaten far inte kasseras
med hushallsavfall eftersom den bestar av olika material som kan
atervinnas pa lampliga anldggningar. Kontakta din kommun om var
lamplig atervinningsstation finns som kan ta emot produkten for
kassering och korrekt atervinning. Vid inkdp av likvardig utrustning ar
dessutom distributdren skyldig att gratis hdmta upp den produkt som
ska kasseras. Produkten &r inte potentiellt farlig fér manniskors hélsa
eller miljon eftersom den i enlighet med direktiv 2011/65/EU (RoHS)
inte innehaller nagra skadliga &mnen, men om den slangs i naturen
far den en negativ inverkan pa ekosystemet. Lés instruktionerna
noggrant innan du anvander apparaten fér forsta gangen. Produkten
far absolut inte anvandas for andra syften an de avsedda, eftersom
det finns risk for elstét om den anvénds felaktigt. Den dverstrukna
behallarsymbolen pé etiketten som finns pa apparaten, indikerar
att denna produkt éverensstdmmer med bestdmmelserna rérande
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning. Att kasta apparaten
i naturen eller att kassera den pa ett felaktigt sétt &r straffbart enligt
lag. I enlighet med artikel 9(1)(i) i i avfallsdirektivet 2008/98/EG och
REACH-férordningen 1907/2006 har alla Ebara-produkter anmélts
till Europeiska kemikaliemyndigheten (ECHA). For att konsultera
SCIP-numret med relevant information om séker anvéndning av
produkten, se avsnittet "Foretagscertifieringar" pa4 webbplatsen www.
ebaraeurope.com.
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BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESANVISNING
SKAL OPBEVARES AF BRUGEREN

1. INDLEDNING

Denne brugsanvisning indeholder specifikke oplysninger om den
anskaffede pumpe. Felg anvisningerne for at opna optimal effektivitet
og korrekt drift af elpumpen. Kontakt den naermeste autoriserede
forhandler for yderligere oplysninger.

ENHVER GENGIVELSE, OGSA DELVIS, AF ILLUSTRATIONER
OG/ELLERTEKST ER FORBUDT.

Folgende ikoner er anvendt i brugsanvisningen:

ADVARSEL Fare for beskadigelse af pumpen eller systemet

A Fare for personskade eller skade pa ejendom
A Elektrisk fare

2. INDHOLDSFORTEGNELSE

1. INDLEDNING side 72
2. INDHOLD side 72
3. IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER side 72
4. GARANTI OG TEKNISK ASSISTANCE side 72
5. GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER side 72
6. TEKNISKE OG DESIGNM/ESSIGE SPECIFIKATIONER side 73
7. BESKRIVELSE OG ANVENDELSE AF ELPUMPEN side 73
8. TEKNISKE SPECIFIKATIONER side 73
9. INSTALLATION, AFINSTALLATION OG TRANSPORT  side 73
10. ELEKTRISK TILSLUTNING side 75
11. TILSLUTNINGER TIL HJALPEFORSYNINGER side 76
12.BRUG OG OPSTART side 76
13. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION side 76
14. DEMOLERING side 77
15. OVERENSSTEMMELSESERKLARING side 188

3. IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER
3.1 FABRIKANT

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Hovedsaede:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

Teknisk assistance:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
TIf. +39 0444 706968

3.2 ELEKTRISK PUMPE
EBARA Pumps Europe S.p.A. UK
smant - RCEE
EBARA VAT 01234660221 MADE IN ITALY
TYPE  HYDROSTATION Tiis 5-45°C
P/N° Tamvien  5-50°C

V.220-240P  800w|Q 5-95 ymin|H  5-60m
Phase 1HP 11 Hmin 5 m|Hm 60 m
P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°®

4. GARANTI OG TEKNISK ASSISTANCE

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF ANVISNINGERNE |
DENNE BRUGSANVISNING OG/ELLER ETHVERT ARBEJDE
PA ELPUMPEN, DER IKKE ER UDFORT AF VORES
SERVICECENTRE, MEDFORER GARANTIENS BORTFALD OG
FRIHOLDER FABRIKANTEN FOR ETHVERT ANSVAR ITILF/ELDE
AF PERSONSKADER ELLER SKADER PA EJENDOM OG/ELLER
SELVE ELPUMPEN.

Kontrollér ved modtagelsen af elpumpen, at den ikke har nogen
vaesentlige defekter eller har veere udsat for sted. Hvis det er
tilfeeldet, skal transportfirmaet straks underrettes herom. Kontrollér
efter udpakning af elpumpen, at den ikke er blevet beskadiget under
transporten. Hvis det er tilfeeldet, skal leveranderen underrettes herom
inden 8 (otte) dage efter leveringen.

Folgende dele, der normalt udsaettes for slitage, er kun daekket af en
begreenset garanti:

* Lejer « Tilslutninger til studser pa suge- og tryksiden
* Mekanisk pakning ¢ Péafyldnings- og aftapningspropper

* Pakningsringe * Tryksensor

Kontakt den naermeste autoriserede forhandler, hvis en fejl ikke er
anfort i tabellen "FEJLFINDING" (afsnit 13.1.).

5. GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

For start af elpumpen er det vigtigt, at brugeren er bekendt med alle
de handlinger, der er beskrevet i denne brugsanvisning, og altid felger
dem under drift eller vedligeholdelse af elpumpen.

5.1 FOREBYGGENDE FORANSTALTNINGER, DER SKAL
UDFQRES AF BRUGEREN
Elektriske ~ pumper uden angivelse af

frostbeskyttelse ma ikke installeres udendors
under forhold, hvor frost er mulig.

Brugeren skal ngje overholde de galdende
regler for forebyggelse af ulykker i landet, hvor
pumpen er i brug. Endvidere skal der tages
hojde for elpumpens egenskaber. Brug altid
beskyttelseshandsker ved handtering og/eller
vedligeholdelse af pumpen.

Under reparation og vedligeholdelse af el[pumpen
skal stromforsyningen vaere afbrudt for at
forhindre utilsigtet start med personskade og/eller
materiel skade til folge.

Elpumpen ma bruges af born pa mindst 8 ar og
af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale funktioner eller manglende erfaring
eller nodvendig viden, forudsat at de er under
opsyn eller har modtaget instruktioner om sikker
brug af pumpen og forstar de involverede farer.
Born ma ikke lege med pumpen. Rengering og
vedligeholdelse, der er beregnet til at blive udfort
af brugeren, ma ikke udferes af barn uden opsyn.

Enhver form for vedligeholdelse, installation eller
flytning af elpumpen med tilsluttet stramforsyning
kan forarsage alvorlige ulykker, ogsa livsfarlige.

Start aldrig elpumpen barfodet eller, endnu veerre,
med fodderne i vand eller med vade haender.
Udfor aldrig handlinger eller indgreb pa eget initiativ,
som ikke angivet i denne brugsanvisning.

Stop driften, hvis pumpen svigter. Brug af en defekt
pumpe kan forarsage personskader eller materiel
skade.

> B B>




Ror ikke ved pumpen, hvis den pumpede vaske
er varmt vand. Hoje temperaturer kan forarsage
forbraendinger.

Reor ikke ved motoren. Motorens overflader er meget
varme og kan forarsage forbraendinger ved direkte
kontakt.

Ror ikke ved roterende dele, mens pumpen kerer.
Disse dele roterer med hoj hastighed og kan forarsage
personskader ved direkte kontakt.

Ror ikke ved spaendingsforende dele, nar pumpen er
teendt. Der er fare for elektrisk stod.

Elpumpen er designet, sa bevaegelige dele er beskyttet
ved hjalp af sikkerhedsafskarmninger. Fabrikanten
fralegger sig ethvert ansvar i tilfelde af skader som
folge af manipulerede sikkerhedsafskaermninger.

A
/N

Hver leder eller stramforende del er elektrisk isoleret
fra jorden, men en ekstra sikkerhedsforanstaltning
forbinder de tilgeengelige ledende dele til en jordleder
for at sikre, at de ikke udger en fare i tilfaelde af defekt
hovedisolering.

5.2 RESTERENDE RISICI

Folgende resterende risici er il stede:

a) Det er muligt at komme i kontakt med motorens keleblaeser (ogsa
utilsigtet) ved at stikke tynde genstande (f.eks. skruetraekkere,
pinde og lignende) gennem hullerne i bleeserdaekslet.

b) Genstart uden varsel som folge af automatisk indkobling af
motorsikringen efter udkobling som felge af overophedning.

6.TEKNISKE OG DESIGNMASSIGE SPECIFIKATIONER

Denne elpumpe er designet og konstrueret i overensstemmelse med
folgende standarder:

* EUROPEEISK DIREKTIV om elpumpers sikkerhed

-IEC 60335-2-41:2012 sammen med I|EC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 sammen med EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021
afvig. Europa, Australien, New Zealand, Qatar, Saudi-Arabien

- EUROPZEISK DIREKTIV om elektromagnetisk kompatibilitet
- CISPR 14-1:2020 svarende til EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 svarende til EN IEC 55014-2:2021

- Europeisk direktiv om greenseverdier for emission af
harmonisk strem
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- ENIEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. BESKRIVELSE OG ANVENDELSE AF ELPUMPEN
7.1 BESKRIVELSE

Betegnelse: ELEKTRISK OVERFLADEPUMPE MED
INDBYGGET ELEKTRONIK

Type: SELVANSUGENDE (EKSKL. ELEKTRONIK)

Model: HYDROSTATION

7.2TILSIGTET ANVENDELSE

Til tryksestning i private boliger, vanding af smé& haver, generel
rentvandshandtering, drikkevandshandtering.

Brug elpumper i overensstemmelse med deres tekniske
egenskaber.

7.3 FORKERT BRUG

Pumpen kan ikke bruges til handtering af:

- spildevand eller vand med suspenderede stoffer

- vand indeholdende syrer eller baser og generelt etsende vaesker

- vand med temperaturer, der overstiger dem, der er angivet i tabellen
(se afsnit 8.1)

- hawvand

- brandfarlige og generelt farlige vaesker.

Elpumper ma aldrig kore torkersel.

8. TEKNISKE SPECIFIKATIONER
8.1 TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR HYDROSTATION

Vaeske, der kan handteres [type] Rent vand

Veeske +5-+45
Temperatur [C°] Mo +5- 450 (+55 ° ved SA-ver-

sion)

Maks. driftstryk [Mpa]. 0,6
Nominel gennemstremningshastig- 5.4
hed [m¥h]
Rertilslutninger i hen- Sugning GF 1"
hold til UNI1SO 228 Trykside GF 1"
Speending [VAC] ~220-240
Accepteret udsving i spaending +15%.
Maks. strom [A] 4,6

[kwW] 08
Maerkeeffekt

[HP] 1,1
Forventet cosg 08
Motoreffektivitet 95 %
Kapslingsklasse IP65
Energieffektivitetsklasse IE5
Stejniveau [dB] <43*
Maks. antal starter pr. time 60
Prevning i henhold til standard 1SO 9906:2012 - klasse 3B

Tabellen viser de maksimale stejemissionsveerdier for
elpumperne.

* Lydtrykniveau - Malt gennemsnit p& 1 meters afstand fra pumpen.
Tolerance + 2,5 dB.

9.INSTALLATION, AFINSTALLATION, TRANSPORT
OG OPBEVARING

[ADVARSEL]
INSTALLATIONEN SKAL UDF@RES AF EN KVAL-
IFICERET TEKNIKER.

(OGS gryG HANDTAGET, HVIS TIL STEDE, ELLER

HOLD FAST | PUMPEN MED HAENDERNE, NAR
DEN SKAL LOFTES ELLER FLYTTES.

BRUG ALDRIG STROMFORSYNINGSLEDNINGEN
TIL AT LOFTE ELLER FLYTTE PUMPEN.

9.1. OPFYLDNING AF PUMPEN

LWEGSEN HANDLINGEN SKAL UDF@RES MED STROM-
FORSYNINGSLEDNINGENS STIK TRUKKET UD
AF STIKKONTAKTEN.

a) Skru heetten pa toppen af pumpehuset af.
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b) Fyld pumpen med vand ved hjeelp af en tragt, indtil det lober over.
c) Skru heetten pa igen, indtil den er helt teet, sa luft ikke kan traenge
ind.

9.2 GENERELLE FORHOLDSREGLER VED INSTALLATION

a) Brug metalrer med fladborede gevind eller rer i plastmateriale med
en vis grad af stivhed for at forhindre, at de giver efter ved det
undertryk, der opstar i sugeledningen

b) Understet og udleeg rerene, sa de ikke belaster pumpen

c) Undga brug af slanger pa sugesiden for at undgé indsnaevringer.
Det er kun tilladt at bruge fleksible slanger pa tryksiden, hvor
man skal serge for, at eventuelle bejninger ikke forarsager
indsnaevringer eller blokeringer.

d) Forsegl alle rorforbindelser: Iuft i sugereret vil pavirke
pumpedriften negativt (det anbefales at benytte PP-R-
slanger med messinggevind eller loddede indsatser. Undga
kompressionsfittings).

e) Det anbefales det at montere en skydeventil i naerheden af
pumpen pa bade suge- og trykraret.

f) Tilslut rerene til tanken eller til fastmonterede dele, s& de ikke
belaster elpumpen.

g) Undga for mange kurver (svanehalse) og ventiler i anleegget
h) Hvis pumpen er installeret over leftehgjden, skal en bundventil
og et filter installeres p& sugeledningen for at forhindre,
at fremmedlegemer kan treenge ind i pumpen. Enden af
sugeledningen skal vaere nedseenket til en dybde pa mindst to
gange rorets diameter og med en afstand il tankens bund pa
halvanden gang rerets diameter. Ved leftehejder pa over 4 meter
er det ngdvendigt at anvende et rer med sterre diameter (14" eller
mere til sugning) af hensyn til en bedre ydelse).

Ved fleksible systemer (plastrer) eller seerligt store systemer

anbefales det at installere en ekspansionsbeholder som

vandreserve ved mindre anmodninger eller eventuelle laekager
eller dryp, der kan resultere i et heit antal genstarter af pumpen.

j) Pumperne HYDROSTATION er ikke beregnet til transportabel og
udenders brug, medmindre dette er seerligt angivet.

k) Installation hgjere end ovefladeniveauet af den veeske, der skal
suges, anbefales ikke ved Twin-installationer

9.3 INSTALLATION

Enkeltversion

a) Anbring pumpen pa en plan overflade s& teet pa vandkilden som
muligt. Serg for tilstraekkeligt frirum omkring pumpen til sikker drift
og vedligeholdelse. Serg altid for en afstand pa mindst 100 mm
foran blaeseren

b) Kontrollér, at O-ringen er monteret pa sugetilslutningen

c) Tilslut systemets sugerer til pumpen (brug rer med en diameter
pa mindst 1" og ikke starre end PN25, jf. punkt ¢ i afsnit 9.2, med
en indvendig diameter, der mindst svarer til sugediameteren) (se
punkt h i afsnit 9.2 ved installation hgjere end ovefladeniveauet af
den veeske, der skal suges)

d) Speend pumpens sugetilslutning fast med moderat kraft (vaerktoj
eller skruenagler er ikke nadvendigt, speend blot med handkraft)

b) Kontrollér, at O-ringen er monteret pa fremlobsstudsen

f) Tilslut systemets trykrer til pumpen (se punkt ¢ i afsnit 9.2)

g) Speend pumpens tilslutning pa tryksiden fast med moderat kraft
(veerktoj eller skruenagler er ikke nedvendigt, spaend blot med
handkraft)

Versionen TWIN (saet med manifold og 2 hydrostationer)

a) Anbring pumperne pé en plan overflade s& teet pa vandkilden som
muligt. Serg for tilstreekkeligt frirum omkring pumpen il sikker drift
og vedligeholdelse. Serg altid for en afstand pa mindst 100 mm
foran bleeseren

b) Fjern tilslutningerne pa suge- og tryksiden ved at skrue de fire
skruer los

¢) Placer manifoldene pa tryk- og sugesiden. Kontrollér, at O-ringen
er monteret

d) Tilslut manifoldene til pumperne ved hjeelp af skruerne, der blev
lasnet forinden

€) placér manifoldens holder pa sugesiden helt op til stettefladen

f) Tilslut systemets sugerer til manifoldes (brug rer med en diameter
pa mindst 1" og ikke starre end PN25, jf. punkt ¢ i afsnit 9.2, med
en indvendig diameter, der mindst svarer til manifoldens diameter)

g) Luk enden pa sugesiden af manifolden, der ikke er tilsluttet
systemet.

h) Tilslut systemets sugerer til sugesiden pa manifolden (se punkt ¢ i
afsnit 9.2)

i) Luk enden pa tryksiden af manifolden, der ikke er tilsluttet
systemet.

j) Fjern klemmedaekslet fra begge pumper

k) Tilslut kommunikationskablet mellem de 2 enheder

I) Luk klemmedaekslet igen

*Manifolderne er forberedt med tilslutninger til mulig installation af manometer
eller minimumstrykafbryder

9.4 IBRUGTAGNING

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

O

O
o ©

HYDROSTATION

Fig. 1

Nr. Funktion

Teending/slukning

Nulstilling

Pilop/+
Bekreeft
Pil ned/ -

o s W N =

Enkeltversion
a) Skru pafyldningsheetten pa toppen af pumpehuset af.
b) Udfer en forste pafyldning af pumpen
) Luk pafyldningshaetten
) Kontrollér, at ventilen pa sugesiden (hvis monteret) er &ben
) Kontrollér, at ventilen pa tryksiden (hvis monteret) er dben
f) Ved installation hejere end ovefladeniveauet af den vaeske, der
skal suges, drejes knappen til selvansugning i bunden af pumpen
il positionen 1.

c
d
e



g) Ved installation under ovefladeniveauet af den vaeske, der skal
suges, skal knappen til selvansugning i bunden af pumpen veere i
positionen 0.

h) Seet stikket i stramforsyningskontakten

i) Tryk pa knapperne eIIer @ indtil veerdien BAR vises

i) Tryk pa knappen () for at abne programmeringstilstanden
(displayet begynder at blinke)

k) Brug knapperne (3) og @ til at veelge den enskede trykveerdi
(standardveerdien er 3,5 bar)

) Tryk pa knappen @ for at bekraefte den valgte veerdi

m) Tryk pa knapperne (3) og (8), indiil veerdien Ast vises

n) Tryk pa knappen (4) for at &bne programmeringstilstanden
(displayet begynder at blinke)

0) Brug knapperne og @ til at veelge den onskede
differentialtrykvaerdi, der genstarter pumpen (standardveerdien er
1,5 bar)

p) Tryk pa knappen @ for at bekraefte den valgte veerdi

q) Abn mindst en forbruger for at slippe Iuften i systemet ud (hvis

forbrugerne er placeret pa flere niveauer, skal den forbruger, der

er placeret hgjest oppe, abnes)

Start pumpen ved at trykke pa knappen @

Hvis det er nodvendigt, og iseer i tilfeelde af installation hojere

end ovefladeniveauet af den veeske, der skal suges, skal

torlabsbeskyttelsen overstyres ved at trykke pa og holde knappen
-nede i op til 5 minutter, eller indtil pumpen er helt fyldt

(kontrollér pa forbrugeren, der tidligere blev abnet, at vandet er fri

for luft)

Hvis priming er mislykket efter 5 minutter, skal knappen @

slippes og stremforsyningen afbrydes. Vent i 10 minutter,

og gentag derefter trin a) til c) i dette afsnit. Tilslut stikket til
stremforsyningskontakten, og genstart pumpen ved at gentage
trin )

R

=

Versionen TWIN (szet med manifold og 2 hydrostationer)

a) Skru péafyldningsheetten pa toppen af pumpehuset af begge
pumper.

b) Udfer en forste pafyldning af begge pumper

c) Luk pafyldningsheetterne

d) Kontrollér, at ventilen pa sugesiden (hvis monteret) er aben

€) Kontrollér, at ventilen pa tryksiden (hvis monteret) er aben

f) Kontrollér, at knappen il selvansugning i bunden af pumpen er i
positionen 0.

g) Tilslut begge pumper til stremforsyningsstikket
(Den forste pumpe, der programmeres, genkendes automatisk
som MASTER)

h) Tryk samtidig pa knapperne (3 og (8) for at fa adgang til den
skjulte menu

h) Brug tasterne@o @til rulle frem til CTR-parameteret

h) Tryk pa knappen (4) for at dbne parameteret

k) Veelg den enskede styringstilstand med knapperne @ og @
(ASS = skiftevis opstart og drift af begge pumper ved intensiv drift;
Stb = skiftevis opstart, kun 1 pumpe i drift).

) Tryk pa knappen @ for at bekraefte

m) Tryk samtidig p& knapperne @ og @ for at lukke den skjulte
menu

n) Tryk pa knappen @ pa MASTER-pumpen, indtil veerdien BAR
vises

o) Tryk pa knappen @ for at abne programmeringstilstanden
(displayet begynder at blinke)

p) Brug knapperne og @ til at veelge den onskede trykveerdi
(standardveerdien er 3,5 bar)

q) Tryk pa knappen or at bekraefte den valgte veerdi

r) Tryk pa knappen (5) pA MASTER-pumpen, indtil veerdien Ast
vises

s) Tryk pa knappen @ for at abne programmeringstilstanden
(displayet begynder at blinke)

t) Brug knapperne og @ til at veelge den onskede

differentialtrykveerdi, der genstarter pumpen (standardvaerdien er
1,5 bar)
u) Tryk pa knappen @ for at bekraefte den valgte veerdi
v) Abn mindst en forbruger for at slippe luften i systemet ud (hvis
forbrugerne er placeret pa flere niveauer, skal den forbruger, der
er placeret hgjest oppe, dbnes)
w) Start begge pumper ved at trykke pa knappen @
X) Huvis det er nedvendigt, skal terlabsbeskyttelsen overstyres ved at
trykke pa og holde knappen (2) -nede i op til 5 minutter, eller indil
pumperne er helt fyldt (kontrollér pa forbrugeren, der tidligere blev
abnet, at vandet er fri for luft)
Hvis priming er mislykket efter 5 minutter, skal knappen @
slippes og stremforsyningen afbrydes. Vent i 10 minutter,
0g gentag derefter trin a) til c) i dette afsnit. Tilslut stikket til
stremforsyningskontakten, og genstart pumpen ved at gentage
trin w)

=

En for lav veerdi for trykdifferens til udlasning af genstart kan fore til for
mange genstarter af pumpen, indltil det maksimalt tilladte antal genstarter pr.
time er naet. Herefter stopper pumpen pa grund af alarmen H02

9.5 STOP OG AFINSTALLATION

Ved stop, flytning eller afinstallation af elpumpen, skal felgende

overholdes:

a) Stop pumpen ved at trykke pa knappen @

b) Afbryd stremforsyningen

¢) Abn eventuelle forsyninger for at aflaste resttrykket (om nedvendigt)

d) Luk ventilerne p& suge- og tryksiden for at koble pumpen fra
systemet

€) Fjern aftapningsproppen pa pumpens gennemlgb (pas pa eventuelt
resttryk i pumpen)

f) Afbryd tryk- og sugerer (hvis monteret), hvis de er for lange eller i
vejen

g) Lesn skruerne, der holder elpumpen fast til underlaget (hvis
installerede)

h) Left den elektriske pumpe med passende midler.

i) Se kapitel 14 for oplysninger om bortskaffelse

9.6 TRANSPORT
Elpumpen er emballeret i en papkasse, og transporten kraever ingen
seerlige foranstaltninger.

9.7 OPBEVARING

a) Produktet skal opbevares pa et overdaekket, tert sted, pa afstand af
varmekilder og beskyttet mod snavs og vibrationer

b) Beskyt produktet mod fugt, varmekilder og mekaniske skader

c) Anbring ikke tunge genstande oven pa emballagen

d) Produktet skal opbevares ved en omgivelsestemperatur pa mellem
+5 °C 0og +50 °C med en relativ luftfugtighed pa 60 %.

10. ELEKTRISK TILSLUTNING

DET ANBEFALES AT INSTALLERE EN FEJLSTROMSAFBRYDER
MED H@J FOLSOMHED (0,03 A) | DET ELEKTRISKE ANLAG.

[

ADVARSEL! Stikket skal tilsluttes lysnettet i et indenders miljo
beskyttet mod vandstaenk, vandstraler eller regn,
og stikket skal vaere let tilgeengeligt.

Netveerket skal vaere udstyret med et effektivt jor-
dingssystem i henhold til de geeldende elekiriske
bestemmelser i landet, hvor pumpen er i brug. Det
pahviler installatoren at serge for overholdelse af
bestemmelserne.

DA

75



DA

76

11.TILSLUTNINGER TIL HJZALPEFORSYNINGER

PROBLEM ARsAG AFHJZELPNING
* Spaendingsfald
BEB88 e e o o o e B L B O pa stromforsy- Afvent indkobling
o (B00BI00Y (000 ringslodngen
~— | ~/— | aeroom vz ov|z v ov| (B AoV Filter/hul i
PUNP | ALARM 4 g E Sou indsugning til- Renger filteret/hullet
£ |= |8 PUMPEN stoppet
FUNGERER IKKE | Bundventi Renger ventilen, og
‘ ‘ Motoren drejer  |plokeret kontrollér dens funktion
Spaed pumpen
rags ko intmenen
ke spaedet Kontroller vaeske-
standen
Bluetooth Position til installation af valgfri Bluetooth Anleegget er Kontroll
+V Stremforsyningskontakt +12 VDC underdimensio- anleegge{
Press SW/0V  |Kontakt til ekstern trykafbryder neret
Anlaegget er Rengor rarene,
Float SW/OV | Flydekontakt PUMPEN snavset ventilerne, filtrene
Ext On/Off/0V | Teend/sluk-kontakt fiernbetjening FUNGERER Sluk for pumpen, eller
- - med mindsket | Vandstanden ’
COM RS485 Kontakt til kommunikation mellem enheder stromningsha- | er for lav Eedzaenl;ll
stighed undventilen
12. BRUG OG OPSTART Utethederror | [orto e o™
ELPUMPEN MA ALDRIG KORE TORKORSEL: TORKORSEL : 5
KAN FORARSAGE ALVORLIGE SKADER PA INTERNE tFr(’Lh“'t zﬁgd'g
KOMPONENTER. PUMPEN STOPPER ' -
Temperaturen overskri-
Vaesketemperatu- h
12.1 GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER EFTERKORT | oo hej P der pumpens tekniske
a) Elpumpen erdesignettil drift pa steder, hvor omgivelsestemperaturen J'D? DR'IFII greenser
i i 0 ) i en termiske
ikke overstiger 50 °C, og hejden over havets overflade ikke siktin Kontakt den nzermeste
overstiger 1000 m 9 Intern defekt forhandler
b) Elpumpen mé ikke bruges i svemmebassiner eller lignende steder kobler ud
c) Langvarig drift med lukket trykror kan forarsage skader pa elpumpen For hgj stramnings- | Seenk stremningsha-
grund af overophedning hastighed stigheden
d) Undgé at teende og slukke for pumpemotoren mere end 50.000 Kontakt d
gange om éret. Flere end 50.000 taend/sluk-cyklusser pr. &r kan Kavitation fo?r?aidlere n neermeste
mindske pumpens levetid og forarsage for tidligt svigt. Se afsnit 8 for -
oplysninger om det maksimale antal pr. time PUMPEN VIBRERER |, 14 rerforing Udleg rorene pa
e) Itilfzelde af stramsvigt er det god praksis at afbryde stremforsyningen. eller udsender en passende made
stoj u_;der Fremmedlegemer
13. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION dri pa motor- Fiern
Det anbefales at kontrollere med regelmaessige mellemrum, at bleeserens over- | fremmedlegemerne
pumpen fungerer korrekt. Veer navnlig opmaerksom pa unormal stej og flade
vibrationer og enhver uteethed i den mekaniske pakning. Spaedning ikke Afluft og/eller genopfyld
Ved lzengere tids inaktivitet anbefales det at temme pumpen helt ved at korrekt pumpen
fierne aftapnings- og pafyldningspropperne.
13.1 FEJLFINDING 13.2 ALARMKODER
PROBLEM ARSAG AFHJELPNING ALARM| BESKR. ARSAGER AFHJELPNING
Ingen Kontrollér elméleren Kontrollér, at installations-
PUMPEN Stikket er ikke sat i |Kontrollér den elektriske E0 1 |overtem- en temperatur over angivne gra?lseer ?:’u(ranp:n
FUNGERER IKKE stikkontakten forbmde!se il ledningen peratur :ineun rr'i/rglr\(/j?e maksi- genstarter automatisk, 3
Motoren drejer ikke Flydekontakt Kontrollegr, at flydekon- snart temperaturen falder ti
blokeret takten nar niveauet ON under de angivne greenser.
Termisk sikring s
Kobles ud Kobles automatisk ind




eller filter. Sugerer
ikke kompatibelt.

s@g inden for en maksimal
tid pa ca. 3 timer.

cJ

Vandman-

gel pd

sugesiden

Sugevanskeligheder.
Tilstoppet eller
ikke-kompatibelt rer.
Tilstoppet bundventil
ellerfilter.

Kontrollér, at rerfaringen er

i overensstemmelse med
instruktionerne i brugsan-
visningen. Kontrollér, at en
eventuel bundventil fungerer
korrekt, kontrollér, at der ikke
er nogen forhindringer. Kon-
trollér, at pumpen primes
korrekt. Pumpen udfarer
automatiske nulstillingsfor-
s@g inden for en maksimal
tid pa ca. 3 timer.

For
mange
opstarter
inden for
tidsgreen-
sen

Pumpen har naet
det maksimatt tilladte
antal starter pr. time

Kontrollér, at veerdien Ast
ikke er for lav. @g i sa fald
veerdien. Kontrollér systemet
for leekager. Reparer om
nadvendigt. Hvis det er
nadvendigt af hensyn til
systemkonfigurationen, skal
det kontrolleres, om ekspan-
sionsheholder er installeret
og/eller om den er korrekt
forfyldt.

BESKR. ARSAGER AFHJZELPNING _
Kontrollér, at stremforsynin- ALARM| BESKR. ARSAGER AFHJZELPNING
Forsyningsspaen- gen overholder de angivne Fejli . Kontrollér, at kommunikati-
) minimumgraenser. Pumpen kommuni- R "
0 |Alarmlav  |dingen er under den e A Pumper i Twin-til- | onskablet er korrekt tilsluttet
ac N A genstarter automatisk, s& 1 1 |kationen ' ; . P
= |speending |angivne minimum- snart szendingen igen LU 1 mellem stand registrerer ikke | og intakt. Kontrollér indstillin-
greense befin deﬁ sig in(‘?en fgr de enhe- kommunikation gen til Twin-kommunikation
angivne graenser. derne er korrek.
Kontrollér, at stramforsynin-
’ _ |gen overholder de angivne
Alarm Fgrsynlngsspeen maksimumgraenser. Pum- 14. DEMOLERING
dingen er over den }
overspaen-| = . pen genstarter automatisk,
) angivne maksimum- |, - .
ding 12ense s& snart spaendingen igen
9 befinder sig inden for de
angivne greenser.
Tjek, om der er fremmedle-
For heit stremforbrug | gemer i pumpen. Kontrollér,
Alarm pé grund af blokeret | at lejerne er i god stand. _
o trom | PUMpe eller drif Pumpen udferer tre automa- . o
OVerstom | derforstorbe-  |tiske nulstilingsforseg. Ved Dette produkt er reguleret af direktiv 201 219/EUom hanr?dtermg afaffald
lastning det fierde forsag er manuel af elektrisk 0g eIe!(tromsk udstyr (WEEE). Pumpep ma ikke bortskaffes
nulstiling nodvendig. med det almindelige husholdningsaffald, da den indeholder forskellige
K materialer, der kan genvindes pa passende anleeg. Kommunen kan
lort-A Kontak sk oplyse om placeringen af genvindingsstationer, der kan modtage
Slutning ontakt den tekniske as- produktet til bortskaffelse og efterfelgende korrekt genvinding.
;nellem sistance Endvidere er distributaren ved keb af tilsvarende udstyr forpligtet til at
aser tage det brugte udstyr tilbage uden yderligere omkostninger. Produktet
Kontrollér, om sensoren udger ikke en potentiel fare for menneskers sundhed og miljget, da det
Fejlitryk- |Tryksensor defekt | er blokeret af kalkaflejrin- ikke indeholder nogen skadelige stoffer i henhold il direktiv 2011/65/
sensor |eller blokeret. ger. Renger, eller udskift EU (RoHS), men hvis det efterlades i miljget, vil det have en negativ
sensoren indvirkning pa ekosystemet. Laes omhyggeligt, fer pumpen tages i brug
Pumpen arbeider | et forste gang. Dette produkt ma under ingen omsteendigheder bruges
uden for den maksi- | Teducer trykveerdien, il andre formal end de tilsigtede, da forkert brug udger en fare for
Torlgb | male kurve. For hoj reducer vandforbruget, og elektrisk stad. Det overstregede skraldespandssymbol pa pumpens
y [ kontrollér, at pumpen er fyldt skilt angiver, at dette produkt er opfylder kravene til affald af elektrisk o
ellertryk | eftersporgsel. Forhin- | ~ %5 di giver, p! eroptylae 9
pd<05 |dring pa sugesiden. OIreKt op. Fumpen uaigrer elektronisk udstyr. | henhold il lovgivningen er det strafbart at efterlade
bar Tilstoppet bundventi automatiske nulstillingsfor- pumpen i miljget eller bortskaffe den ulovligt. | henhold til artikel 9, stk. 1,

litra i), i direktiv 2008/98/EF om affald og forordningen (EF) 1907/2006
(REACH) er alle produkter fra EBARA anmeldt til Det Europaeiske
Kemikalieagentur (ECHA). SCIP-nummeret og relaterede oplysninger
om sikker brug af produktet kan findes i sektionen “Certificazioni della
Societd” pa webstedet www.ebaraeurope.com.
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KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE
KAYTTAJAN PIDETTAVA TALLESSA

1. JOHDANTO

Tamé kéyttdopas sisaltéa tarkkaa tietoa ostamastasi sdhképumpusta.
Noudata sind annettuja ohjeita s&hképumpun optimaalisen
tehokkuuden ja oikeaoppisen toiminnan takaamiseksi. Lisétietoja
varten ota yhteytta I&himpaén valtuutettuun jalleenmyyjéan.

KUVITUSTEN JA/TAITEKSTIN OSITTAINENKIN JALJENTAMINEN
ON KIELLETTYA.

Kayttéohjekirjan laatimisessa on kaytetty seuraavia symboleja:

Pumpulle tai jérjestelmélle koituvan vaurioitumisen
vaara

Henkild- tai omaisuusvahingon vaara

Sahkdinen riski

>|>

2. HAKEMISTO
1. JOHDANTO s.78
2. HAKEMISTO s.78
3. TUNNISTETIEDOT s.78
4. TAKUU JATEKNINEN PALVELU s.78
5. YLEISIA TURVALLISUUTEEN LIITTYVIA VAROITUKSIA  5.78
6. TEKNISET VALMISTUSOMINAISUUDET s.79
7. SAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO s.79
8. TEKNISET TIEDOT 8.79
9. ASENNUS, POISTO JA KULJETUS s.79
10. SAHKOLIITANTA s.81
11. LISALAITTEIDEN LIITANTA .82
12. KAYTTO JA KAYNNISTYS s.82
13.HUOLTO JA KORJAUS s.82
14. HAVITTAMINEN s.83
15. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS s.189

3. TUNNISTETIEDOT
3.1 VALMISTAJA
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Saantomaaréinen kotipaikka:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Puhelin: 0463/660411 - Faksi: 0463/422782

Huoltopalvelu:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Puh. +39 0444 706968

3.2 SAHKOPUMPPU
EBARA Pumps Europe S.p.A.
35065 Gl (. ey EE C E E
ERARA VAT ot WADE I 17y
TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°0
P/N° Tamvien 5-50°C

V~220-240P 800 w|@ 5-95 ymin[®  5-60 m
Phase 1HP 11 Huin 5m|Hme g0 m
P 65/C0s¢  08/H2  50/60 A 46
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°®

4. TAKUU JA TEKNINEN TUKIPALVELU

TAMAN KAYTTOOHJEEN MUKAISTEN ~ OHJEIDEN
NOUDATTAMATTA JATTAMINEN JA/TAI SAHKOPUMPULLE
SUORITETTU TOIMENPIDE, JOTA ElI OLE SUORITTANUT
HUOLTOKESKUKSEMME, ~ MITATOIVAT ~ TAKUUN  JA
VAPAUTTAVAT VALMISTAJAN KAIKESTA VASTUUSTA, MIKALI
HENKILOILLE AIHEUTUU VAHINKOJA TAI ESINEILLE JA/TAI
SAHKOPUMPULLE AIHEUTUU VAURIOITA.

Vastaanotettuasi sahképumpun tarkista, ettei siind ole merkittavia
murtumia tai kolhuja. Muussa tapauksessa ilmoita asiasta
toimituksen suorittaneelle henkilélle valittémasti. Kun olet poistanut
sahkdpumpun pakkauksesta, tarkista, ettei se ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana. Mikali niin on kéynyt, iimoita asiasta
jalleenmyyijdlle 8 péivan kuluessa toimituksesta.

Seuraavilla osilla on rajoitettu takuu, koska ne ovat yleensa alttina
kulumiselle:

* Laakerit

* Mekaaninen fiiviste
* Tiivisterenkaat

¢ Imu- ja syéttdaukkojen liitokset

* Tayttd- ja tyhjennyskorkit

¢ Paineanturi

Jos mahdollista vikaa ei ole mainittu alla olevassa "VIANMAARITYS™
taulukossa (luku 13.1.), ota yhteyttd lahimpadn valtuutettuun
jalleenmyyjaan.

5.YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

Ennen séhkdpumpun kayttdonottoa on tarkeda, ettd kayttaja
pystyy suorittamaan kaikki téssd kayttboppaassa kuvatut
toimenpiteet ja kdyttdméaan niita joka kerta sdhképumpun kéytén
tai huollon aikana.

5.1 KAYTTAJAN SUORITTAMAT EHKAISEVAT TOIMENPITEET

Séahkopumppua, jossa ei ole ilmoitusta pakkassuo-
jauksesta, ei tule asentaa ulos pakkasolosuhteissa.

Kéyttajan on noudatettava tiukasti kyseessé ole-
vissa maissa voimassa olevia onnettomuuksien
ehkéisemistd koskevia méardyksia. Myds séhko-
pumpun ominaisuudet on otettava huomioon. Kay-
ta aina suojakésineita liikuttamisen ja/tai huollon
vaiheessa.

Keskeyté virransy6ttd sahkdpumpun korjauksen tai
huollon aikana estéen siten vahingossa tapahtuva
kéynnistyminen, joka voi vahingoittaa ihmisia ja/tai
omaisuutta.

Laitetta saavat kéyttaa véhintaan 8-vuotiaat lapset
ja henkilét, joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai
henkiset ominaisuudet ovat rajallisia tai joilla ei
ole riittdvasti kokemusta tai tietoa, kunhan heita
valvotaan tai sen jélkeen, kun heille on annettu
tietoa laitteen turvallisesta kaytostd ja kun he
tiedostavat laitteen kéyttoon liittyvat vaarat. Lapset
eivét saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
kéyttdjan vastuulla olevia puhdistusta ja huoltoa.

Kaikki sahképumpulle suoritetut huolto-, asennus-
tai siirtotoimenpiteet, joissa sadhkojarjestelmi on
jannitteisend, voivat aiheuttaa vakavia, jopa kuole-
maan johtavia onnettomuuksia.

Sahkoépumppua kaynnistettidessa on valtettéva ole-
masta paljain jaloin tai miké vield pahempaa, vedes-
sd ja kddet méarkina.

Kéyttéjd ei saa suorittaa omasta aloitteestaan
toimintoja tai toimenpiteitd, joita ei sallita tdssd
késikirjassa.

> B B>




Pysayta toiminta, jos pumppuun tulee vika. Jos vikati-
lassa olevaa pumppua kaytetéén, seurauksena voi olla
henkilé- tai omaisuusvahinkoja.

Al koske pumppuun, kun késiteltévé neste on kuuma
vesi. Korkeat ldmpdtilat saattavat aiheuttaa palovam-
moja.

Al koske moottoriin. Moottorin pinnat ovat hyvin
kuumia, ja ne saattavat aiheuttaa palovammoja kos-
kettaessa.

Ala koske pyoriviin osiin pumpun toimiessa. Osat
pyodrivat hyvin nopeasti, joten seurauksena voi olla
tapaturma.

Al koske jannitteisiin osiin, kun laite on palla. Sah-
koiskujen vaara.

Sahképumppu on suunniteltu siten, etta liikkuvat osat
eivét ole vaarallisia suojusten ansiosta. Valmistaja ei
ole ndin ollen vastuussa vahingoista, joihin on syyna
néiden laitteiden peukalointi.

ZA
/N

Jokainen jénnitteinen johdin tai osa on sdhkoisesti
eristetty maasta. On kuitenkin olemassa liséturvalli-
suutta, joka muodostuu johtavien osien liittdmisesta
maajohtimeen sen varmistamiseksi, ettd esteettoméat
osat eivat voi muuttua vaarallisiksi paéerotuksen vi-
katilanteessa.

5.2 JAANNGSRISKIT

Jéadnnosriskeihin lukeutuvat seuraavat:

a) Mahdollisuus joutua kosketuksiin (vaikkakin ei vahingossa)
moottorin jaéhdytystuulettimen kanssa tuulettimen suojien reikien
kautta ohuita esineité kayttdmalla (esim. ruuvitaltat, tangot jne.).

b) Mahdollinen  uudelleenkéynnistys  iiman  ennakkoilmoitusta
moottorisuojan automaattisen palautumisen vuoksi, mikali se oli
aktivoitunut moottorin ylikuumenemisen vuoksi.

6. TEKNISET VALMISTUSOMINAISUUDET

Ostamasi sdhképumpun suunnittelussa ja vaimistuksessa on otettu
huomioon seuraavat maéréykset:

¢ sdhképumppujen EU-DIREKTIIVI

- |EC 60335-2-41:2012 ja seuraavat standardit: IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 ja seuraavat standardit: EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 +
A14:2019 + A15:2021
dev. Eurooppa, Australia, NZS, Qatar, Saudi-Arabia

 EU-DIREKTIIVI: Sahkdmagneettinen yhteensopivuus
- CISPR 14-1:2020 vastaavuus: EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 vastaavuus: EN IEC 55014-2:2021

* EU-DIREKTIIVI Harmonisten virtojen paéstéjen rajat
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. SAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO

7.1 KUVAUS o

Nimi: PINTASAHKOPUMPPU, JOSSA
SISAANRAKENNETTU ELEKTRONIKKA

Tyyppi ITSETAYTTYVA (ELEKTRONIIKKA POISSULKIEN)

Malli: HYDROSTATION

7.2 KAYTTOTARKOITUS
Kodin paineistus, pienimittainen pihojen kastelu, puhtaan veden siirto

yleensé, juomaveden kuljetus.

Kéytd sdhkopumppuja niiden
mukaan.

teknisten ominaisuuksien

7.3 MUU KAYTTO

Pumppuija ei voi kéyttad seuraavien siirtoon:

- likainen vesi tai vesi, jossa on suspensiokappaleita

- vesi, jossa esiintyy happoja tai eméksisid aineosia ja yleisesti
sydvyttavat nesteet

- vesi, jonka lampétila on suurempi kuin taulukossa (ks. LUKU 8.1)

- merivesi

- syttyvét ja yleisesti vaaralliset nesteet.

Sahkopumput eivat saa koskaan toimia ilman nestetta.

8. TEKNISET TIEDOT
8.1 HYDROSTATIONIN TEKNISET TIEDOT

Késitelty neste [tyyppi] Puhdas vesi

L Neste +5++45
L&mpétila [C°] — -

Ymparistd | +5 + +50 (+55° SA-versio)

Maksimitydpaine [Mpa] 0,6
Nimellisvirtaus [m%h] 54
Putkiliitannat UNI Imu GF 1"
1SO 228 -standardin "
mukaan Yotto GF 1
Jannite [Vac] ~220-240
Hyvéksytty jannitteenvaihtelu +15%
Maksimivirta [A] 4,6

o [kwW] 08
Nimellisteho

[HP] 1,1

Cos® , ennakoitu 08
Moottorin tehokkuus 95 %
Suojausaste IP65
Tehokkuusluokka IES
Melutaso [dBA] <43
Kéynnistyksié tunnissa, maks. 60
Sovelleftava testistandardi 1SO 9906:2012 - Luokka 3B

Taulukossa on suurimmat paéstéarvot sahképumpuille.

* Ranenpainetaso- Mittauskeskiarvo metrin etaisyydelld pumpusta.
Toleranssi + 2,5 dB.

9. ASENNUS, PURKU, KULJETUS JA VARASTOINTI

VAROITUS!
A ASENNUS EDELLYTTAA PATEVAA TEKNIKKOA

KAYTA KAHVAA SAHKOPUMPUN NOSTOSSA
TAI SIRROSSA, JOS KAHVA ON. MUUSSA
TAPAUKSESSA  PITELE  SAHKOPUMPPUA
KASILLA.

ALA KOSKAAN NOSTA VIRTAJOHDOSTA.

9.1. PUMPUNTAYTTO

\ZGONOE  1OIMENPIDE ON SUORITETTAVA NIIN, ETTA JOH-
TO JA PISTOKE OVAT IRTIKYTKETTYINA.

a) Kierra auki korkki, joka on pumpun rungon paalla.

Fi
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b) Kayté suppiloa apunasi ja taytd pumppu vedelld, kunnes sité tulee
ulos.

c) Kierra korkki takaisin, kunnes se lukittuu, jotta iimaa ei paase
sis&an.

9.2 YLEISET ASENNUSTA KOSKEVAT HUOMIOT

a) Kéyta metalliputkia, joissa on litte&in tason kierre, estadksesi putkien
rikkoontumisen imuvaiheessa syntyvan alipaineen vaikutuksesta:
voit myds kayttd& muovisia putkia, joiden jaykkyys on riittéva.

b) tue putkia ja kohdista ne siten, etté ne eivét rasita pumppua

c) Valta imuletkujen kayttda kuristumien valttdmiseksi. Mahdollisten
letkujen kayttd on sallittua vain painepuolella, ja silloin on oltava
tarkkana, ettd mahdolliset kaarteet eivat aiheuta supistumia tai
kuristumia.

d) Sulie fiiviisti johtojen mahdolliset litdnnat: imuputkeen padseva
iima heikentd& pumpun toimintaa; (ehdotuksena on kéytta& PP-R-
tyyppista putkea, jossa on messinkiset tai hitsatut kierretulpat, vélta
kiristettavia liitoksia)

€) Imu- ja painepuolen putkeen kannattaa asentaa luisti pumpun
lahelle.

f) kiinnita putket altaaseen tai joka tapauksessa kiinteisiin osiin siten,
ettd sdhképumppu ei tue niitd

g) Valta jarjestelmén liiallista kéyrien (hanhenkaulojen) ja venttiilien
kayttoa.

h) Jos pumppu on asennettu pumpattavaan veteen nahden ylépuolelle,
imuputkessa tulee olla pohjaventtiili ja suodatin vieraiden esineiden
sisdanpaésyn estamiseksi ja sen paén tulee olla syvyydessd, joka
on vahintadn kaksinkertainen putken lapimittaan n&hden. Lisaksi
sen etdisyyden tulisi olla puolitoista kertaa putken I&pimitta altaan
pohjasta. Kun imut ovat yli 4 metrid, kéyté lapimitaltaan suurempaa
putkea parempaa tehoa varten (suositus 14 tuumaa enemmén
imussa).

Joustaville laitteistoille (muoviputket) tai erityisen suurille laitteistoille

suosituksena on asentaa paisuntaséilid vesivarannoksi, jotta

voidaan vastata pieniin pyyntdihin tai mahdollisiin - vuotoihin
tai pisarointeihin, jotka saattavat johtaa pumpun suurin
uudelleenkdynnistysten maériin.

HYDROSTATION-pumppuija ei ole tarkoitettu siirrettéviin kayttéihin

ja ulkoilmassa kéyttoon, ellei toisin ole iimoitettu.

k) Twin-asennuksissa ei suositella asennusta pumpattavan nesteen
ylépuolelle

9.3 ASENNUS

Yhden laitteen versio

a) Aseta pumppu tasaiselle alustalle mahdollisimman lahelle
vedenldhdettd. Jatd ympérille rittdvasti tilaa kaytto- ja
huoltotoimenpiteiden turvallista suorittamista varten. Jata joka
tapauksessa vahintaan 100 mm tilaa tuulettimen eteen

b) Tarkista, etta imulitoksessa on O-ring-tiiviste

c) Liita laitteiston imuputki pumppuun (kdyta putkia, joiden I&pimitta ei
ole alle 1” ja jotka eivét ole yli PN25, ks. luvun 9.2 kohta, ja joiden
sisélépimitta on véhintdan yhtd suuri kuin imun lapimitta) (jos
asennus tapahtuu nostettavan nesteen ylépuolelle, tutustu luvun
9.2 kohtaan h)

d) Kiristd pumpun imulitosta kohtuullisella voimalla (eivat edellyta
valineita tai avaimia, késin kiristaminen riittaa)

€) Tarkista, ett& painepuolen litoksessa on O-ring-tiiviste

f) Liita laitteiston painepuolen putki pumppuun (katso luvun 9.2
kohta c)

g) Kiristd pumpun painepuolen liitosta kohtuullisella voimalla (ei tarvita
valineitd tai avaimia, késin kiristdminen riittad).

TWIN-versio (kollektorien ja 2 hydrostationin sarja)

a) Aseta pumput tasaiselle alustalle mahdollisimman I&helle
vedenldhdettd. Jatd ympérille riittdvasti tilaa kéytté- ja
huoltotoimenpiteiden turvallista suorittamista varten. Jatd joka
tapauksessa vahintddn 100 mm tilaa tuulettimen eteen

b) irrota liitokset imu- ja painepuolelta 4 olemassa olevasta ruuvista

c) aseta kollektorit imu- ja painepuolelle ja tarkista, etté O-Ring-tiiviste
on lasna

d) kiinnité kollektorit pumppuihin aiemmin irrotetuilla kiinnitysruuveilla

€) aseta imupuolen kollektorin tuki alustan tasolle asti

f) liité laitteiston imuputki kollektoriin (k&yté putkia, joiden ldpimitta
ei ole alle 1% ja jotka eivat ole yli PN25, ks luvun 9.2 kohta, ja
joiden sisélapimitta on vahintaan yhté suuri kuin imukollektorin
lapimitta)

g) peitd imukollektorin pa4, joka ei ole liitettyna laitteistoon

h) liitd laitteiston painepuolen putki painepuolen kollektoriin (katso
luvun 9.2 kohta c)

i) peité painepuolen kollektorin p&4, joka ei ole liitettyné laitteistoon

j) poista molempien pumppuijen liitinriman kansi.

k) liita viestintakaapeli 2 yksikdn vélille

) sulie litiniman kansi uudelleen

* Kollektorit on asetettu siten, ettd niissd on liitdnnat vahimméispaineen
painekytkimen tai painemittarin mahdollista asennusta varten

9.4 KAYTTOONOTTO

© POWER 100% @
. - o ‘ Ao
® COMMUNICATION j::: : [ ] o
(I) (J 20% 6 ve
© O HYDROSTATION
Kuva 1
N. Toiminto
1 Kéynnistys/sammutus
2 Nollaus
3 Nuoli ylds / +
4 Vahvistus
5 Nuoli alas /-

Yhden laitteen versio

a) Kierra auki tayttkorkki, joka on pumpun yldosassa

b) Suorita pumpun ensimmainen tayttd

c) Sulje tayttokorkki

d) Varmista, ettd imupuolen venttili (jos on) on auki

e) Varmista, ettd painepuolen venttiili (jos on) on auki

f) Jos asennus tapahtuu nostettavan nesteen ylapuolelle, k&énna



pumpun alaosassa oleva itsetéytténuppi asentoon 1

f) Jos asennus tapahtuu nostettavan nesteen alapuolelle, varmista,
ettd pumpun alaosassa oleva itsetéyttdnuppi on asennossa 0

h) Laita pistoke pistorasiaan

) Paina nappéimia tai @ BAR-arvoon asti

j) Paina ndppainta (4) ohjelmointitilaan siirtymiseksi (néyttd alkaa
vilkkua)

k) Valitse ndppaimisté @ja@ haluamasi painearvo (oletusarvona
on 3,5 baaria).

) Paina nappainta (4) valitun arvon vahvistamiseksi

m) Paina néppaimia (3) ja (&) arvoon Ast asti

n) Paina nappainta (4) ohjelmointitilaan siirtymiseksi (naytto alkaa
vilkkua)

0) Valitse nappaimisti (3) tai (8) haluamasi paine-eroarvon
uudelleenkéynnistysté varten (oletusarvona on 1,5 baaria®).

p) Paina néppainta a)valitun arvon vahvistamiseksi

q) Avaa vahintadn 1 kayttd, jotta mahdollinen laitteistossa oleva

iima péasee ulos (jos kayt6t ovat useammalla tasolla, suosi

korkeimmalla olevan kéytdn aukkoa)

kéynnista pumppu uudelleen painamalla ndppainta @

Jos tarpeen, erityisesti nostettavan nesteen ylapuolelle tapahtuvan

asennuksen  tapauksessa, pakota  kuivakéyntisuojauksen

poissulkeminen pitdmalla painettuna ndppéinta é) enintdén 5

minuutin ajan tai kunnes pumppu ovat tayttynyt kokonaan (tarkista,

etté ulos tulee ilmatonta vetté aiemmin avatusta kdytosté)

Jos kdynnistystéytto ei tapahdu 5 minuutin siséll, vapauta nappain
, kytke irti sy6ttd, odota 10 minuuttia, toista tdmén luvun

toimenpiteet kohdasta a) kohtaan c), liitd pistoke virransydttéon

ja kéynnistd pumppu uudelleen toistaen osoitetut toimenpiteet

kohdasta r)

<L
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TWIN-versio (kollektorien ja 2 hydrostationin sarja)

a) Kierrd auki tayttdkorkki, joka on molempien pumppuijen yldosassa

b) Suorita molempien pumppujen ensimmainen tayttd

c) Sulie tayttokorkit

d) Varmista, ettd imupuolen venttiili (jos on) on auki

e) Varmista, ettd painepuolen venttiili (jos on) on auki

f) Varmista, ettd pumppujen alaosassa oleva itsetyttdnuppi on
asennossa 0

g) Laita molempien pumppuien pistoke pistorasiaan
(Ensimmainen ohjelmoitu pumppu tunnistetaan automaattisesti
MASTER-pumpuksi)

h) paina samanaikaisesti nappaimia (3) ja (&) piilotettuun valikkoon
paésemiseksi

i) selaa ndppaimista @ja @ CTR-parametriin asti

j) paina néppainta parametriin paésemiseksi

k) kéyta nappaimia (3) ja @ ja valitse haluamasi ohjaustila (ASS =
vuorotteleva kdynnistys ja molempien pumppujen toiminta suurten
vaatimusten tapauksessa; Stb = vuorotteleva kéynnistys, vain 1

pumppu kéynnissa
) paina ndppainta (4) vahvistaaksesi

m) paina samanaikaisesti ndppaimia @ ja @ piilotetusta valikosta
poistumiseksi

n) Paina MASTER-pumpun néppainté @ BAR-arvoon asti

0) Paina ndppaint& @ ohjelmointitilaan siirtymiseksi (néyttd alkaa
vilkkua)

k) Valitse nappéimista @ ja @ haluamasi painearvo (oletusarvona
on 3,5 baaria).

q) Paina néppainta @valitun arvon vahvistamiseksi

r) Paina MASTER-pumpun néppainté (5) Ast-arvoon asti

s) Paina ndppaint& @ ohjelmointitilaan siirtymiseksi (néyttd alkaa
vilkkua)

t) Valitse nappaimista @ ja @ haluamasi paine-eroarvo
uudelleenkéynnistysté varten (oletusarvona on 1,5 baaria*).

u) Paina néppainté g)valitun arvon vahvistamiseksi

v) Avaa vahintadn 1 kéayttd, jotta mahdollinen laitteistossa oleva

iima p&asee ulos (jos kéytt ovat useammalla tasolla, suosi
korkeimmalla olevan kéytdn aukkoa)
w) kéynnista molemmat pumput painamalla ndppainté @
x) Jos tarpeen, pakota kuivakdyntisuojauksen poissulkeminen
pitdmélld painettuna nappainta é) enintddn 5 minuutin ajan tai
kunnes pumput ovat tayttyneet kokonaan (tarkista, etta ulos tulee
iimatonta vetté aiemmin avatusta kaytosté)
Jos kéynnistystayttd ei tapahdu 5 minuutin sisélld vapauta
nappain (2), kytke irti sy6ttd, odota 1 minuutti, toista tdman luvun
toimenpiteet kohdasta a) kohtaan c), liitd pistoke virransyttéon
ja kéynnistd pumppu uudelleen toistaen osoitetut toimenpiteet
kohdasta w)

=

uudelleenkaynnistyksen liian ~alhainen ~paine-eroarvo saattaa johtaa
liiallisiin -~ pumpun  uudelleenkéynnistyksiin, ~ kunnes  saavutetaan
uudelleenkéynnistysten enimméisméaara tunnissa ja pumppu pysahtyy
hélytyksen HO2 vuoksi

9.5 PYSAYTYS JA ASENNUKSEN PURKAMINEN

Séhkopumpun  pyséyttamiseksi, liikuttamiseksi tai

purkamiseksi tulee toimia seuraavasti:

a) pyséytd pumppu painamalla nappainta (0.

b) katkaise virransyétto;

c) avaa mikd tahansa kéyttd ja&nndspaineen poistamiseksi (jos
tarpeen)

d) sulie imu- ja painepuolen venttiilit katkaistaksesi pumpun
laitteistosta

€) poista pumpun alaosassa oleva tyhjennyskorkki (kiinnita huomiota
pumpun mahdolliseen ja&nnéspaineeseen)

f) irrota syétto- ja imuputket (jos on), jos ne ovat liian pitki tai vievat
tilaa

g) kierrd auki ruuvit, jotka kiinnittavat séhkdpumpun alustaan (jos on)

h) nosta s&hképumppua sopivilla vélineill&

i) mahdollista hvittdmisté varten tutustu lukuun 14

asennuksen

9.6 KULJETUS
Séahkdpumppu on pahvilaatikossa: kuljetukseen ei joka tapauksessa
liity erityisia ongelmia.

9.7 VARASTOINTI

a) Tuotetta tulee sailyttd4 suljetussa ja kuivassa tilassa, kaukana
ldamménléhteistd ja suojassa lialta ja tarinélté.

b) Suojaa tuote kosteudelta, Ammoénlahteiltd ja mekaanisilta
vahingoilta

c) Ala aseta painavia esineita pakkauksen pélle.

d) Tuotetta tulee sdilyttdd ympariston lampdtilassa valilla +5°C ja
+50°C (41°F ja 122°F) suhteellisen kosteuden ollessa 60 %.

10. SAHKOLITANTA

SUOSITUKSENA ~ ON, ETTA  SAHKOLAITTEISTOON
ASENNETAAN HERKKA VIRRANKATKAISIJA (0,03 A).

VAROITUS!

/N

Pistoke tulee liittdd sdhkéverkkoon ympéristossa,
joka on kaukana roiskeista, vesisuihkuista tai
sateesta siten, etté pistoke on kéytettavissa.

Verkossa on oltava tehokas maadoitusjérjestelma
maassa vallitsevien sdhkéstandardien mukaisesti:
tdma vastuu on asentajalla.
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11. LISALITANNAT

ONGELMA SYY KORJAUSKEINO
Jannitteen lasku .
5888 >E NN RRRRER R séhkolinjalla Odota palautumista
[TTT 6666888 666 Suodatin/aukko Puhdista suodatin/aukko
—~/— | < — | sweroom Wz ovlz ol ov| (3 oAov imussa on tukossa
PUMP | ALARM 57l COM PUMPPU - "
ON g 5 3 RS485 EITOIMI Pohjaventiili Puhdista venttiili ja tar-
& & Moottori pyorii jumissa kista sen toiminta
Téyta pumppu
‘ ‘ Pumppu Tarkista imun takaisku-
ei taytetty venttiili
Tarkista nesteen taso
Laitteisto Tarkista uudelleen
alimitoitettu laitteisto
Bluetooth Valinnaisen Bluetoothin asetus Laitteisto on Puhdista putket,
likainen venttiilit ja suodattimet
+V Virtakosketin +12 Vce PUMPPU
EITOIMI Vedent Sammuta pumppu tai
Press SW/0V | Ulkoisen painekytkimen kosketin heikolla vedentaso upota
- irtauksell liian alhainen hiaventiil
Float SW / 0V Kelluva kosketin virtauksella ponjaventtiili
Ext On/Off/OV | Kosketin On/Off remote Vuotoja putkista | Tarkista liitokset
COMRS485 | Viestintakosketin laitteiden valila Liian korkea Tarkista uudelleen
paine laitteisto
. . . PUMPPU PYSAH- |Nesteen lampétila |Lamptila ylittaa pum-
12. KAYTTO JA KAYNNISTYS TYY liian korkea pun tekniset rajat
ALA KOSKAAN KAYTA SAHKOPUMPPUA ILMAN VETTA: VEDEN | . LIFIVDER
PUUTTUMINEN VAURIOITTAA SISAOSIA SUURESTI. & e
JENJALKEEN | = Ké&é&nny 1&himman j&l-
lammonsuojain Siséinen vika leenmyviAn puoleen
12.1 YLEISET VAROITUKSET on eenmyyjan puoiee
a) Sahképumppu on tarkoitettu kaytettavaksi paikoissa, joiden aktivoitunut
ympéristdn lampétila on enintdén 50 °C ja korkeus merenpinnasta - — - —
on enintaan 1000 m. Liian suuri virtaus | Vahenna virtausta
b) Sahkdpumppua ei saa kayttad uima-altaissa tai muissa vastaavissa Kavitaatio Ké&anny lahimman j&l-
paikoissa. leenmyyjén puoleen
c) Jos séhképumppua kaytetdén pitkéén syottoputki - suljettuna, PUMPPUTARISEE | .. Kiinnita
seurauksena voi olla vaurioita ylikuumenemisen vuoksi. tai aiheuttaa |/ Meelisetputket | o o mmin
d) Ald laita pumpun moottoria paélle tai pois yli 50 000 kertaa vuodessa. melua Vieraat esincet
Jos kéynnistyksid ja sammutuksia tulee yli 50 000 kertaa vuodessa, toiminnan aikana hlersa estlnee Poista vieraat
pumpun kéyttoikd saattaa lyhentyd ja vaarana on ennenaikainen ma(;]otta(?r\ilr?tuuletinta esineet
rikkoontuminen. Mit& tunnissa tapahtuviin enimmaiskaynnistyksiin — - —
tulee, tutustu myds lukuun 8. Taytto Poista pumpun iima ja/
¢) Jos jannitetta ei ole, on hyvan kaytannon mukaista keskeyttaa virheellinen tai téytd uudelleen
sahkovirransyotto.
13. HUOLTO JA KORJAUS 13.2 HALYTYSKOODIT
Suosituksena on ainoastaan tarkistaa asianmukainen toiminta ja LITE | KUV SYYT KORJAUSKEINO
kiinnittda erityisesti huomiota poikkeavaan meluun ja tarindan ja Tarkista, etté ympériston
mekaanisen tiivisteen mahdollisiin vuotoihin. P cimit imoi- | 2s€nnus- ja lampdtilaclo-
Kun pumppua ei kéytetd pitkdan, suosituksena on tyhjentdd se _ T LtJmppu ko!mp MO o iteet vastaavat imoitettu-
kokonaan irrottamalla tyhjennys- ja tayttokorkit. Eo h"l ampo- jtetun Mmaxsimiarvon ja rajoja. Pumppu kéynnistyy
dlytys | ylittdvan lampétilan isesti hetkend
" dosuheisa | Aucmastisest htkend,
13.1 VIANMAARITYS jolloin [ampotila laskee saa-
ONGELMA SYY KORJAUSKEINO Vultaen osoftetut ajat
SahKG Tarkista, etté verkkovirta
puuttuu Tarkista sahigmittari _ _ _ |Alhaisen | Sydttdjannite on pie- ﬁ;ﬁgji?;ogiﬁjﬁ) \Lljal?;?n
—— - 1.3 [ianni " kuin iimoi . -
PUMPPU Pistoke it Tarkista sahkokytkenta cuc ﬁ;}mﬂ:en nmeimgi;g'; imoitettu nistyy automaattisesti hetke-
EITOMI linjaan vty ! né, jolloin verkkovirta laskee
moottori el pyri Koho Tarkista, ettd koho saa- saavuttaen osoitetut rajat
jumissa vuttaa ON-tason
Lampdsuojain Se aktivoituu uudelleen
lauennut automaattisesti




LITE | KUV. SYYT KORJAUSKEINO
Tarkista, etté verkkovirta
wes | VAStaa iimoitettuja enim-
1 3 | Ylijénnite- 5yo§topnmte yImaa mdisrajoja. Pumppu kéyn-
Eo2l iimoitetun maksi- . S
I halytys miraian nistyy automaattisesti hetke-
Jan. né, jolloin verkkovirta laskee
saavuttaen osoitetut rajat
- Tarkista mahdollisten vie-
;{ig?g;:ﬁy;ﬂﬂ% raiden esineiden lasn&olo.
E e 3 Ylivirtahd- |tusta pumpusta tai l'arklstg Iaakere|denAhyva
YU ivtys toiminnasta liallisen | <Unto- Pumppu suorittaa 3
likuormituksen automaattista nollausyritys-
(yJIosuhteissa t4, se edellyttdd manuaalista
nollausta 4. toimenpiteella.
E fu %ﬁ;ztﬁ Ota yhteytta tekniseen tuki-
Ui ‘il palveluun
Painean- Tarkista, onko anturi tukossa
EDE Huriviali- Paineanturi viallinen | liiallisen kalkin muodostuk-
vo nen tai tukossa. sen vuoksi. Huolehdi anturin
puhdistuksesta tai vaihdosta
Ewl;rl?splrﬁwlflfgyllrrr]allr\ - Véhenna painearvoa,
Kuiva- kopuolella. Liiallinen vahfenna veden pyyntoa i
P . tarkista pumpun oikeaoppi-
o |kéyntitai | pyyntd. Imupuolen e s
a2 . . |nen kéynnistystaytto. Pump-
paine < |tukos. Pohjaventtiili U suorittaa automaatisia
0,5bar  |tai suodatin tukossa. P A
Imuputket eivét vas- noIIa_usyntyksm enintdén 3
taa vaatimuksia. tunnin jan.
Tarkista, ettd putket vastaa-
vat oppaan ohjeita, tarkista
mahdollisen pohjaventiilin
Vesi puut- Imuvaikeus. Putki | oikeaoppinen toiminta,
H Mt irﬁu- tukossa tai ei vastaa |tarkista, ettei ole tukoksia
Ul Jolella_|Ohieita. Pohjaventlil | ja tarkista oikeaoppinen
P tai suodatin tukossa. |kéynnistystéytté. Pumppu
suorittaa automaattisia
nollausyrityksia enintéén 3
tunnin ajan.
Tarkista, etta Ast-arvo ei
ole liian alhainen; lisaa sita
tarvittaessa. Tarkista, ettei
Tuntikéyn- | Pumppu on saavut- | laitteistossa ole vuotoja,
HO2 nistysten  |tanut tunnissa sallit- |korjaa ne tarvittaessa. Jos
YEC rgja tujen k&ynnistysten  |tarpeen, laitteiston konfigu-
ylitetty enimmaisméaaran rointia varten, tarkista ve-
sivarannon paisuntasailion
l&snéolo ja/tai oikeaoppinen
esitayttd.
Viestin- Kun pumout ovat Tarkista viestintékaapelin oi-
o |tavithe TwingilasZa ne eivat keaoppinen liténtd ja eheys.
U Uiaitteiden havaitse viestintaa | "kista Twin-viestinnan
vélilla oikeaoppinen asetus.

14. HAVITYS

Témé tuote kuuluu sahkd- ja elektroniikkalaiteromun (WEEE)
kasittelysta annetun direktiivin 2012/19 / EU soveltamisalaan. Laitetta
ei saa havitta talousjatteiden mukana, koska se koostuu erilaisista
materiaaleista, jotka voidaan kierrattdd asianmukaisissa laitoksissa.
Pyydé tietoja kunnalliselta viranomaiselta tuotteen havittdmiseen
soveltuvien  jatehuoltopaikkojen  sijainnista ja sen jélkeisesta
asianmukaisesta  kierratyksesta. Liséksi on muistettava, ettd
vastaavaa laitetta hankittaessa jélleenmyyjan on huolehdittava laitteen
havittdmisestd ilman maksua. Tuote ei ole potentiaalisesti vaarallinen
ihmisten terveydelle ja ympéristdlle, koska se ei sisélld direktiivin
2011/65/EU (RoHS) mukaisia haitallisia aineita, mutta mikdli se
jatetd@n ymparistodn, sillé on kielteinen vaikutus ekosysteemiin. Lue
ohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimméisté kéyttokertaa. Tuotetta ei
tule miss&én tapauksessa kéyttdd muuhun tarkoitukseen kuin mihin se
on tarkoitettu, koska vadrin kéytettyn& séhkdiskun vaara on olemassa.
Laitteeseen kiinnitetyssa etiketissa oleva yliviivattu roskakorisymboli
osoittaa, ettd tdmé tuote on sahkd- ja elektroniikkaromua koskevan
lains&4danndn mukainen. Laitteen hylkd&minen ympéristdssa tai
laiton hévittdminen on rangaistavissa lailla. Jétteit& koskevan direktiivin
2008/98/EY 9(1)(i) artiklan ja REACH-asetuksen 1907/2006 mukaan
kaikki EBARA-tuotteet on ilmoitettu Euroopan kemikaalivirastolle
(ECHA). Jos haluat tietdd SCIP-numeron ja vastaavat, tuotteen
turvallista kdytto& koskevat tiedot, tutustu osioon “Certificazioni della
Societd” sivustolla www.ebaraeurope.com.
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MANUAL DE INSTRUGOES DE UTILIZAGAO E MANUTENGAO
A CONSERVAR PELO UTILIZADOR

1.INTRODUGAO

Este manual de instrucBes contém informagdes especificas para a ele-
trobomba que adquiriu. Respeite as suas disposicdes para obter uma
excelente eficiéncia e um funcionamento correto da eletrobomba. Para
mais informacGes, contatar o seu revendedor autorizado mais proximo.

E PROIBIDA QUALQUER REPRODUGAO, MESMO PARCIAL, DAS
ILUSTRACOES E/OU TEXTO.

Na redagéo do manual de instrugdes foi utilizada a seguinte simbo-
logia:

[ATENCAO!!

Risco de danos na bomba ou no sistema

Risco de ferimentos em pessoas ou danos materiais

Risco elétrico

>|>

2. INDICE
1. INTRODUGAO pég. 84
2. INDICE . pag. 84
3. DADOS DE IDENTIFICAGAO pég. 84
4. GARANTIA E ASSISTENCIA TECNICA pag. 84
5. ADVERTENCIAS GERAISDE SEGURANGA ~ pég.84
6. CARACTERISTICAS TECNICAS DE CONSTRUGAO  pég. 85
7. DESCRIGAO E UTILIZAGOES BOMBAELETRICA  pag. 85
8. DADOS TECNICAS . pag. 85
9. INSTALAGAO, DESINSTALAGAO E TRANSPORTE  pag. 85
10. LIGAGAQ ELETRICA pég. 87
11. LIGAGOES AUXILIARES pag. 88
12. UTILIZAGAQ E INICIO DE FUNCIONAMENTO pag. 88
13. MANUTENGAO E REPARAGAO pag. 88
14. DEMOLIGAO pag. 89
15. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE pag. 189

3. DADOS DE IDENTIFICAQAO
3.1 FABRICANTE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Sede legal:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefone: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

Servico de assisténcia:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 BOMBAS ELETRICAS

EBARA Pumps Europe S.p.A.

ehCER

MADE IN ITALY

Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), taly
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

TYPE  HYDROSTATION Tiwis  5-45°C
P/N° Tambient 5-50°C
V.220-240P 800w |Q5-95 ymin/H  5-60m

Phase 1HP 11 Huin 5m(Hmc 60 m

P 65/Cos®  0,8/Hz  50/60|A 4,6
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°®

4. GARANTIA E ASSISTENCIA TECNICA

0 NAO CUMPRIMENTO DAS INSTRUGCOES FORNECIDAS NES-
TE MANUAL DE INSTRUCOES E/OU QUALQUER TRABALHO NA
ELECTROBOMBA QUE NAO SEJA EFETUADO PELOS NOSSOS
CENTROS DE ASSISTENCIA INVALIDARA A GARANTIA E ISEN-
TARA O FABRICANTE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE EM
CASO DE ACIDENTES COM PESSOAS OU DANOS A PROPRIE-
DADE E/OU A PROPRIA BOMBA ELETRICA.

Ao receber a eletrobomba, verificar se ndo sofreu nenhuma quebra
ou amolgadela significativa; caso contrério, informar imediatamente o
fornecedor. Em seguida, depois de retirar a eletrobomba, verificar se
esta ndo foi danificada durante o transporte; se for o caso, informar o
revendedor no prazo de 8 dias apds a entrega.

As pegas seguintes, normalmente sujeitas a desgaste, beneficiam de
uma garantia limitada:

- Rolamentos - Ligagdes dos orificios de sucgéo e descarga

- Vedante mecanico - Tampdes de enchimento e de escoamento

- Anéis de vedag&o - Sensor de presséo

Se uma avaria nio estiver listada na tabela "RESOLUGAO DE PRO-
BLEMAS" (Capitulo 13.1.), contatar o seu revendedor autorizado mais
proximo.

5. AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

Antes de colocar a eletrobomba em funcionamento, é essencial que
o utilizador saiba como realizar todas as operagdes descritas neste
manual e que as aplique sempre que utilizar ou fizer a manutengéo
da eletrobomba.

5.1 MEDIDAS DE PREVENGAO A CARGO DO UTILIZADOR

Eletrobomba desprovida de de indicacéo de pro-
tecdo contra efeitos de congelamento nao deve ser
instalada no exterior em condicées de gelo.

O utilizador deve respeitar rigorosamente os reg-
ulamentos de prevencao de acidentes em vigor
nos respetivos paises; deve também ter em conta
as caracteristicas da eletrobomba. Utilizar sempre
luvas de protecdo durante o manuseamento e/ou
manutengao da bomba.

Durante os trabalhos de reparacdo ou de ma-
nutengéo da eletrobomba, cortar a alimentagéo
elétrica, evitando assim um arranque acidental que
poderia causar ferimentos pessoais efou danos
materiais.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com,
pelo menos, 8 anos de idade e por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia ou dos conhecimentos
necessérios, desde que sejam vigiadas ou tenham
recebido instrucdes sobre a utilizagdo segura do
aparelho e compreendam os perigos envolvidos.
As criangas nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencéao destinadas a serem efetu-
adas pelo utilizador ndo devem ser efetuadas por
criangas sem superviséo.

Qualquer operacdo de manutencao, instalagao ou
deslocacéo efetuada na maquina com o sistema
elétrico ao vivo pode causar acidentes graves, mes-
mo fatais, a pessoas.

Ao ligar a eletrobomba, evite estar descalco ou, pior
ainda, dentro de 4gua e com as maos molhadas.

0 utilizador ndo deve efetuar, por sua propria iniciativa,
operagdes ou intervencdes que nao sejam permitidas
neste manual.

> B B>




Parar o funcionamento em caso de avaria da bomba. A
operagdo de uma bomba em estado defeituoso pode
resultar em lesoes fisicas ou danos materiais.

N&o tocar na bomba quando o liquido tratado for d4gua
quente. As temperaturas elevadas podem provocar
queimaduras.

Nao tocar no motor. As superficies do motor estardo
muito quentes e poderdo causar queimaduras em
caso de contacto.

Nao tocar nas pecas rotativas enquanto a bomba esti-
ver a funcionar. Como estas pecas rodam a alta veloci-
dade, o contato pode causar ferimentos.

Nao tocar nas partes sob tensé@o quando o equipamen-
to estiver ligado. Ha o risco de choque elétrico.

A eletrobomba é concebida de forma a que as partes
méveis sejam inofensivas através da utilizagéo de
invélucros. Por conseguinte, o fabricante declina
qualquer responsabilidade em caso de danos provoca-
dos por uma manipulagéo abusiva destes aparelhos.

A
/N

Cada condutor ou parte viva € isolada eletricamente
da terra; no entanto, ha uma caracteristica adicional
de seguranca, que é a ligagdo das partes condutoras
acessiveis a um condutor de terra para assegurar que
as partes acessiveis ndo se tornem perigosas no caso
de uma falha do isolamento principal.

5.2 RISCOS RESIDUAIS

Os riscos residuais s&o:

a) Possibilidade de entrar em contato (mesmo que ndo acidentalmen-
te) com a ventoinha de arrefecimento do motor ao passar pelos
orificios da tampa da ventoinha com objetos finos (por exemplo,
chaves de fendas, paus, etc.).

b) Possibilidade de arranque sem aviso devido & reposicéo autométi-
ca do protetor do motor, em caso de sobreaquecimento do motor.

6. CARACTERISTICAS TECNICAS DE CONSTRUGAO

A eletrobomba que adquiriu foi concebida e construida de acordo com
as seguintes normas:

- DIRETIVA UE relativa a seguranca das bombas elétricas

- IEC 60335-2-41:2012 em conjunto com IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- PTIEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 em conjunto com EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021
dev. Europa, Australia, NZS, Qatar, Arabia Saudita

- DIRETIVA UE Compatibilidade eletromagnética
- CISPR 14-1:2020 equivalente PT IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 equivalente PT IEC 55014-2:2021

- DIRECTIVA DA UE Limites para as emissoes de correntes har-
moénicas
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. DESCRICAO E UTILIZAGAO DA ELETROBOMBA
7.1 DESCRICAO

Denominagao:  ELETROBOMBA DE SUPERFICIE COM ELE-
TRONICA INTEGRADA i )

Tipo: AUTOESCORVANTE (ELETRONICA EXCLUIDA)

Modelo: HYDROSTATION

7.2 UTILIZAGAO PRETENDIDA

Pressurizagdo doméstica, irrigacéo de pequenos jardins, tratamento
geral de agua limpa, tratamento de agua potavel.

Utilizar as bombas elétricas de acordo com as suas caracteris-
ticas técnicas.

7.3 UTILIZAGOES NAO PRETENDIDAS

N&o podem ser utilizados para manuseamento:

- gua suja ou 4gua com matérias em suspensao;

- 4gua com a presenga de acidos ou bases e liquidos geralmente
COIrosivos;

- 4gua com temperaturas superiores as indicadas no quadro (ver CAP.
8.1);

- gua do mar;

- liquidos inflamaveis e geralmente perigosos.

As bombas elétricas nunca devem funcionar sem liquido.

8. DADOS TECNICOS
8.1 DADOS TECNICOS HYDROSTATION

Liquido tratado [tipo] Aguas limpidas
Liquido +5 + +45

Temperatura [C°] - -
Ambiente +5 + +50 (+55° SA versdo)

Presséo maxima de trabalho [Mpa] | 0,6

Caudal nominal [m¥h] 5.4

Ligagbes de tubos de Aspiracdo GF 1"

acordo com a norma

UNIISO 228 Descarga GF 1"

Tensao [Vca] ~220-240

Flutuagao de tenséo aceite +15%

Corrente maxima [A] 46

- . (kW] 08

Poténcia nominal
[HP] 1,1

Cos previsto 08

Eficiéncia do motor 95%

Grau de protegao IP65

Classe de eficiéncia IE5

Nivel de ruido [dB] <43*

Ndmero maximo de arranques por 60

hora.

Norma de ensaio aplicavel 1SO 9906:2012 - Grau 3B

O quadro mostra os valores maximos de emissdo de ruido para
bombas elétricas bombas elétricas.

* Nivel de presséo sonora - Média das medigdes efetuadas a um metro
de distancia da bomba. Tolerancia + 2,5 dB.

9.INSTALACAO, DESINSTALAGAOQ, TRANSPORTE E
ARMAZENAMENTO

ATENCAO!
A INSTALAGAO DEVE SER EFETUADA POR UM
TECNICO QUALIFICADO.

DTl pARA LEVANTAR OU DESLOCAR A

ELETROBOMBA, UTILIZE A PEGA, SE EXISTIR,
OU SEGURE-A COM AS MAOS; B
NUNCA UTILIZAR O CABO DE ALIMENTACAO.

9.1. ENCHIMENTO DA BOMBA

Ewallel A OPERAGAO DEVE SER EFETUADA COM O CABO
DE ALIMENTAGAO E A FICHA DESLIGADOS.
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a) Desaparafusar a tampa na parte superior do corpo da bomba.

b) Com um funil, encher a bomba com agua até transbordar.

c) Voltar a enroscar a tampa até ficar bloqueada, para evitar a infil-
tragéo de ar.

9.2 PRECAUGOES GERAIS DE INSTALAGAO

a) Utilizar tubos metalicos com rosca de fim de curso plano, para evitar
0 seu desmoronamento sob a depresséo que é criada pela aspira-
¢&0 ou no material plastico com um certo grau de rigidez;

b) Apoiar e alinhar as tubagens de modo a que néo criem tensdes na
bomba;

c) Evitar a utilizagcdo de tubos flexiveis na aspiragéo para evitar estran-
gulamentos. A utilizag@o de eventuais tubagens flexiveis é admitida
s6 no lado de descarga com o cuidado que eventuais curvas ndo
causem restricdes ou estrangulamentos.

d) Vedar as eventuais conexdes das condutas: infiltragbes de ar no
tubo de aspiragéo influem negativamente no funcionamento da
bomba; (sugere-se a utilizagao de tubagem tipo PP-R com insertos
roscados em latdo ou com soldadura, evitar as conexdes de aperto)

€) No tubo de aspiragéo e descarga, é recomendado montar uma val-
vula de regulagéo nas proximidades da bomba;

f) Fixar os tubos ao reservatério, ou ao menos a partes fixas, de modo
a que ndo sejam suportados pela eletrobomba;

g) Evitar a utilizagdo de demasiadas curvas (pescogo de ganso) e val-
vulas no sistema;

h) Se a bomba for instalada acima do nivel do solo, a tubagem de
aspiragdo deve estar equipada com uma vélvula de pé e um fil-
tro para evitar a entrada de corpos estranhos e a sua extremidade
deve estar imersa a uma profundidade de, ao menos, duas vezes o
didmetro da tubagem; deve também ter uma distancia de uma vez

PT € meia o didmetro da tubagem em relagdo ao fundo do tanque; para

aspiragOes superiores a 4 metros, utilizar uma tubagem de maior

didmetro (recomenda-se uma aspiragdo superior de 1/4 polegadas)

para um melhor desempenho;

Para sistemas flexiveis (tubagens plasticas) ou particularmente

grandes, sugere-se a instalagdo de um reservatério de expanséo,

como reserva hidrica, para atender pequenas solicitagdes ou even-

tuais perdas ou gotejamentos que podiam levar a um elevado nu-

mero de novos arranques da bomba.

c) As bombas HYDROSTATION ndo destinam-se a ser transportadas
e utilizadas ao ar livre, salvo quando indicado.

k) Para as instalacdes Twin, ndo recomenda-se a instalagéo do tipo
sobre-batente

9.3 INSTALACAO

Versao individual

a) Colocar a bomba numa superficie plana, o mais préximo possivel
da fonte de agua, deixando espago livre suficiente a sua volta para
permitir uma operagéo e manutengéo seguras. Em qualquer caso,
deixar uma folga de ao menos 100 mm a frente do ventilador;

b) Verificar a presenga da guarni¢ao do anel de vedagao na conexdo
de aspiragao

¢) Ligar o tubo de aspiragao do sistema a bomba (utilizar tubagens do
didmetro ndo inferior a 1” e ndo superiores a PN25, ver o ponto ¢ do
capitulo 9.2, com didmetro interno a0 menos igual ao didmetro de
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aspiragao) (no caso de instalagéo sobre-batente, referir-se ao ponto
h do capitulo 9.2)

d) Apertar a conexdo de aspiragdo da bomba com forca moderada
(n&o sdo necessdrias ferramentas ou chaves, é suficiente apertar
amao)

e) Verificar a presenca da guarni¢ao do anel de vedagao na conexdo
de descarga

f) Ligar o tubo de descarga do sistema a bomba (ver o ponto ¢ do
capitulo 9.2)

d) Apertar a ligagdo de descarga da bomba com forca moderada
(ndo sdo necessdrias ferramentas ou chaves, é suficiente apertar
amao).

Versado TWIN (kit coletores e 2 hydrostation)

a) Colocar as bombas sobre uma superficie plana, 0 mais proximo
possivel da fonte de agua, deixando espago livre suficiente & sua
volta para permitir uma operacéo e manutencéo seguras Em qual-
quer caso, deixar uma folga de ao menos 100 mm a frente do ven-
tilador

b) Remover as ligaces presentes no lado aspiragdo e descarga, atra-
vés dos 4 parafusos presentes

¢) Posicionar os coletores no lado descarga e aspiragao, tendo o cui-
dado de verificar a presenga da guarnicéo do anel de vedacéo

d) Fixar os coletores as bombas com os parafusos de fixagdo removi-
dos anteriormente

e) Posicionar o suporte coletor lado aspiragao até o plano de apoio

f) Ligar o tubo de aspiragdo do sistema ao coletor (utilizar tubagens
do didmetro ndo inferior a 1"% e ndo superiores a PN25, ver o ponto
¢ do capitulo 9.2, com didmetro interno ao menos igual ao didmetro
do coletor de aspiragdo)

g) Tampar a extremidade do coletor de aspiragéo néo ligada ao siste-
ma

h) Ligar o tubo de descarga do sistema ao coletor de descarga (ver o
ponto ¢ do capitulo 9.2)

i) Tampar a extremidade do coletor de descarga néo ligada ao sistema

j) Remover a tampa do bloco de terminais de ambas as bombas

k) Ligar o cabo de comunicagéo entre as 2 unidades

I) Voltar a fechar a tampa do bloco de terminais

* Os coletores séo predispostos com engates para a eventual instalagdo do ma-
németro ou pressostato de presséo minima

9.4 COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

® POWER 100% @

© ALARM T O Ao
® COMMUNICATION j::: : [ ] o
(I) (J 20% 6 ve
© O HYDROSTATION
Fig. 1
N. Funcéo
1 Ligagao/Desligamento
2 Redefinicdo
3 Seta para cima/+
4 Confirmagao
5 Seta para baixo/-




Versao individual

a) Soltar a tampa de carga disposta na parte superior da bomba

b) Efetuar um primeiro enchimento da bomba

¢) Fecharatampa de carga

d) Assegurar-se que a valvula lado aspiragéo (se presente) esteja
aberta

e) Assegurar-se que a valvula lado descarga (se presente) esteja
aberta

f) Seainstalagdo é sobre-batente, rodar o botdo de autoescorva dis-
posto no parte baixa da bomba, na posicéo 1

g) Se a instalagéo é sob-batente, assegurar-se que o botdo de au-
toescorva disposto na parte baixa da bomba, esteja na posi¢ao 0

h) Inserir a ficha na rede elétrica

i) Premir as teclas @ ou @ até o valor BAR

j) Premir a tecla @ para entrar na modalidade de programagéo (o
ecra comegard a piscar

k) Com as teclas @5 e (g) selecionar o valor de pressao desejado
(valor padrdo de 3,5 bar)

) Premiratecla @ ara confirmar o valor selecionado

m) Premir as teclas @% e @ até o valor Ast

n) Premir a tecla @ para entrar na modalidade de programagéo (o
ecra comegard a piscar

0) Com as teclas @ ou d‘i) selecionar o valor de diferencial de pres-
s&o para a nova partida (valor padrdo de 1,5bar*)

p) Premir atecla(4) para confirmar o valor selecionado

q) Abrir ao menos 1 unidade para que o eventual a presente no sis-

tema possa sair (se as unidades sdo dispostas em mais niveis,

preferir a abertura da unidade mais ao alto)

Ligar a bomba premindo a tecla (1).

Se necessério, principalmente no caso de instalagdo sobre-baten-

te, forcar a exclus&o de protegéo da marcha a seco, mantendo pre-

mida a tecla (2) por no méx. 5 minutos ou até a completa escorva
da bomba (verificar a saida de dgua sem a presenga de ar, da
unidade aberta anteriormente)

t) No caso de falta de escorva apds 5 minutos, soltar a tecla @ des-
ligar a alimentagdo, aguardar 10 minutos, repetir as operagdes do
ponto a) ao ponto ¢) do presente capitulo, ligar a ficha a rede elétrica
e reiniciar a bomba, repetindo as operagdes indicadas no ponto r)

R2A

Versao TWIN (kit coletores e 2 hydrostation)

a) Soltar a tampa de carga disposta na parte superior de ambas as
bombas

b) Efetuar um primeiro enchimento de ambas as bombas

c) Fechar as tampas de carga

d) Assegurar-se que a valvula lado aspiragdo (se presente) esteja
aberta

e) Assegurar-se que a valvula lado descarga (se presente) esteja
aberta

f) Assegurar-se que o botdo de autoescorva, disposto na parte baixa
das bombas, esteja na posi¢ao 0

g) Inserir a ficha de ambas as bombas na rede elétrica
(A primeira bomba que serd programada serd automaticamente
reconhecida como MASTER)

h) Premer simultaneamente as leclas@ e @ para aceder ao menu

oculto

i) Deslizar com as teclas @ e @ até o pardmetro CTR

) Premir a tecla (4) para aceder ao parametro

k) Com as teclas (3 e @ selecionar a modalidade de controlo de-
sejada (ASS = acionamento alternativo e funcionamento de ambas
as bombas no caso de elevadas solicitagdes; Stb = acionamento
alternativo, 1 s6 bomba em marcha)

) Premir a tecla @ para confirmar

m) Premir simuitaneamente as teclas @ e @ para sair do menu oculto

n) Premir, na bomba MASTER a tecla @ até o valor BAR

0) Premir a tecla @ para entrar na modalidade de programagéo (o
ecrd comegara a piscar

p) Com as teclas @5 e (g) selecionar o valor de pressao desejado

(valor padréo de 3,5bar)

q) Premir a tecla (4) para confirmar o valor selecionado

r) Premir na bomba MASTER a tecla @ até o valor Ast

s) Premir a tecla (4) para entrar na modalidade de programagéo (o
ecra comegara a piscar

t) Com as teclas @§ e (é selecionar o valor de diferencial de pres-

580 a a nova partida (valor padréo 1,5bar*)

) Premir a tecla (4) para confirmar o valor selecionado

v) Abrir a0 menos 1 unidade para que o eventual a presente no sis-
tema possa sair (se as unidades sé@o dispostas em mais niveis,
preferir a abertura da unidade mais ao alto)

w) Acionar ambas as bombas premindo a tecla (1).

X) Se necessario, forcar a exclus@o da prote¢do de marcha a seco,

mantendo premida a tecla (2) por no méximo 5 minutos ou até

a completa escorva das bombas (verificar a saida de dgua sem a

presenca de ar, da unidade aberta anteriormente)

No caso de falta de escorva apds 5 minutos, soltar a tecla @, des-

ligar a alimentagdo, aguardar 10 minutos, repetir as operacdes do

ponto a) ao ponto ¢) do presente capitulo, ligar a ficha a rede elétrica

e reiniciar a bomba, repetindo as operagdes indicadas no ponto w)

=

* um valor de diferencial de presséo de nova partida muito baixa, podia levar a
excessivas novas partidas da bomba até alcangar méximas repartidas hora-
rias permitidas com consequentemente paragem bomba por alarme H02

9.5 PARAGEM E DESINSTALAGAQ

Para parar, é necessario movimentar ou desinstalar a eletrobomba:

a) parar a bomba premindo a tecla @

b) interromper a alimentagao elétrica;

¢) abrir uma unidade qualquer para descarregar a pressao residual
(se necessario)

d) fechar as vélvulas dispostas no lado aspiragao e descarga para
secionar a bomba do sistema

€) remover a tampa de descarga disposta na parte baixa da bomba
(prestar atengdo a eventual presséo residual na bomba)

f) retirar os tubos de descarga e aspiragdo (se presente) se muito
longos ou volumosos

g) soltar os parafusos que bloqueiam a eletrobomba na superficie de
apoio (se presentes)

h) elevar a eletrobomba com meios adequados

i) paraa eventual eliminagao, referir-se ao capitulo 14

9.6 TRANSPORTE
A eletrobomba é embalada numa caixa de cartdo; no entanto, o trans-
porte ndo apresenta quaisquer problemas particulares.

9.7 ARMAZENAMENTO

a) O produto deve ser armazenado num local coberto e seco, afastado
de fontes de calor e protegido contra sujidade e vibragoes.

b) Proteger o produto da humidade, de fontes de calor e de danos
mecénicos

¢) Nao colocar objetos pesados sobre a embalagem.

d) O produto deve ser armazenado a uma temperatura ambiente entre
+5°C e +50°C (41°F e 122°F) com uma humidade relativa de 60%.

10. LIGACAO ELETRICA

E ACONSELHAVEL INSTALAR UM DISJUNTOR DE FUGA ATER-
RA DE ALTA SENSIBILIDADE (0,03 A) NO SISTEMA ELETRICO.

[ATENCAO!

/N

A ficha deve ser ligada a rede elétrica em local
fechado, longe de salpicos, jactos de dgua ou
chuva e de forma a que a ficha esteja acessivel.

A rede deve ter um sistema de ligacéo a terra efi-
ciente, de acordo com os regulamentos elétricos
em vigor no pais: isto é da responsabilidade do
instalador.

PT

87



PT

88

11. LIGAGOES AUXILIARES

PROBLEMA CAUSA SOLUCAO
* Queda de tens@o  |Aguardar o restabele-
2EE88 nalinha elétrica  |cimento
[TT1 8888888 888 Filtro/furo em
—— | —— | sweroom |« 5 ovfz ovl ov| (B Aoy aspiragdo obs- Limpar o filtro/furo
Plél’J‘IP ALARM g .§ % RDsOA'gs truida
£ = B ABOMBANAO | valvula de pé Limpar a valvula e verifi-
FUNCIONA | bloqueado car o seu funcionamento
0 motor gira
Efetuar a escorva da
bomba
Bomba nao Verificar a vélvula de
escorvada retengdo de aspiracao
Verificar o nivel do
liquido
Bluetooth Posic&o de insergéo Bluetooth opcional Equipamento Revisao
+V Contato de alimentagéo +12Vdc subdimensionado  |do equipamento
Premir SW/0V  |Contato do interruptor de presséo externo Equipamento sujo Limpar os tubos, as
valvulas, filtros
Flutuador SW/ 0V | Contato flutuante A BOMBA Desi borb
Ext Ligado/Desli- FUNCIONA Nivel da dgua esligar a bomoa ou
gado/ OV Contato remoto On/Off com capacidade |demasiado baixo ::bmergw avélvula de
COM RS485 Contato Comunicagéo entre dispositivos reduzida
Fugas nas tuba- e .
Verificar as juntas
gens
12. UT|L|ZAGAO E ARRANQUE pressdo demasia- |Revisao
NUNCA UTILIZAR A ELETROBOMBA NA AUSENCIA DE AGUA: A do elevada do equipamento
FALTA DE AGUA PROVOCA DANOS GRAVES NOS COMPONEN- ABOMBA PARA |Temperaturado  |A temperatura ultrapas-
TES INTERNOS. APOS CURTO PE- | liquido demasiado |sa os limites técnicos da
N RIODO elevada bomba
12.1 ADVERTENCIAS GERAIS FUNCIONAMENTOS
a) A eletrobomba foi concebida para funcionar em locais onde a Disparo " Contactar o concessio-
temperatura ambiente néo exceda os 50°C e a altitude acima do daprotegio  |Defetointerno | o préximo
nivel do mar ndo exceda os 1000m; térmica
b) A eletrobomba néo pode ser utilizada em piscinas ou locais seme- :
lhantes; ggcgggdema&ado Reduzir o caudal
¢) O funcionamento prolongado da eletrobomba com o tubo de pres- -
séo fechado pode causar danos devido a sobreaquecimento; Cavitagdo Contactar o concessio-
d) Evitar ligar e desligar o motor da bomba mais de 50 000 vezes por A BOMBAVIBRA nario mais proximo
ano. Ligar e desligar mais de 50.000 vezes por ano pode reduzir a P . Tubagens irregu- | Aperte-as de forma
vida Util da bomba e resultar num risco de falha prematura. Relativa- or:ida: gﬁ::s:;‘f lares melhor
mente ao nimero maximo porlhora, cop;ultgr também o catlpitullo 8; funcionamento | Corpos estranhos .
€) Em caso de falha de energia, é boa pratica interromper o circuito de rastejam sobre 0 Remocao de corpos
alimentacéo elétrica; ventilador do motor estranhos
13. MANUTENGAO E REPARACAO Escorva Purgar a bomba e/ou
" L incorreta voltar a enché-la
Recomenda-se apenas que verifique periodicamente o seu bom fun-
cionamento e, em particular, que preste atengéo a eventuais ruidos e
vibragBes anormais e a eventuais fugas do vedante mecanico. 13.2 CODIGOS DE ALARME
Quando a bomba estiver parada durante um longo periodo, é aconse- —
Ihavel esvazia-la completamente, retirando os tampdes de drenagem AN. | DESCR. CAUSA SOLUGAO
e de enchimento. Verificar se as condicdes de
. A bomba trabalha instalagéo e de temperatura
13.1 RESOLUGAO DE PROBLEMAS _ . Alarme de | em condicoes de :(st;;?:tz seztea(j ;rzz]:())srrzes
\ - .

PROBLEMA CAUSA SOLUCAO E LI 1 [sobretem temp(laraturg superior | reparte em automé-
Falta Verificar o contador da peratura |ao valor maximo tico no momento em quea
eletricidade linha elétrica declarado temperatura desce dentro

ifi igacao elétri- dos limites indicados
_ ABOMBA Ficha ndo inserida Verjﬂgar aligagdo eletr
NAO ESTA A FUN- caalinha
CIONAR Flutuador Verificar se o flutuador
o motor ndo roda | hloqueado atinge o nivel ON
Protegéo térmica | Reativa-se automati-
acionada camente




AN. | DESCR. CAUSA SOLUCAO AN. | DESCR. CAUSA SOLUCAO
Verificar se a alimentagao Erode | Asbombas. na Verificar a ligagéo correta
de rede esté conforme com _ | comunica- |modalidade Twin.  |© integridade do cabo de
Alarme A tensé9 dg gli- o |os limites minimos declara- ol Goentre |ndo detetam a cému- cpmunicagéo. Verificar o
E M3 | de baixa mentagéo é inferior | dos. A bomba reparte em aparehos |nicacio ajuste correto para a comu-
uc tonsao |20 limite minimo | automético no momento P ¢ nicagao Twin.
eS80 declarado em que a tensdo de rede
volta dentro dos limites =
declarados 14. DEMOL'GAO
Verificar se a alimentagéo
de rede esta conforme com
Alarme de A te~ns§o de a]imen- os limites méximos decla-
E M3 |sobreten- tagéo é superior rados. A bomba reparte em
uc A e
S0 ao limite maximo | automatico no momento
declarado em que a tensdo de rede
volta dentro dos limites I
declarados
Verificar a presenca de Este prqduto é abrangido pela Diretjvg 201211 9/UI§ relativa a gestéo
AbsorgBes exces- | eventuais corpos estranhos dos residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE). O
sivas devidas a Verificar o bom estado dos aparelho ndo deve ser eliminado com residuos domésticos, uma vez
Alarme de bormba blogueada ou | rolamentos A bomba efetua que é composto por diferentes materiais que podem ser reciclados em
£ 0 3 |sobrecor- funcionamento em |3 tentafivas de redefinicges instalagdes apropriadas. Informe-se através da autoridade municipal
rente condigdes de esforgo | autométicas, com a 4 sobre a localizagdo das plataformas ecoldgicas para receber o produto
exCessivo intervengao Ynecessita uma para eliminagéo e a sua posterior reciclagem adequada. Recorda-se
redefinicao manual. também que, ao adquirir equipamento equivalente, o distribuidor é
- obrigado a aceitar de volta o produto a ser eliminado gratuitamente.
i Cgrto-mr— Contatar o servico de assis- O produto néo é potgnciglmentelperigosfo para a salA]del humaqa e
£ 04 |cuito entre téncia técnica para 0 ambiente, pois ndo contém quaisquer substancias nocivas
as fases conforme a Diretiva 2011/65/UE (RoHS), mas se for abandonado no
Verificar se 0 sensor estd ambiente, terd um impacto negativo no ecossistema. Ler atentamente
___ |Falhado |Sensorde pressdo |obstruido da excessiva estas instrucdes antes de utilizar o equipamento pela primeira vez.
£ 15 | sensor de |avariado ou obs- formagéo de calcario. Este produto néo deve, em circunsténcia alguma, ser utilizado para
pressdo |truido. Providenciar a limpeza ou a um fim diferente daquele a que se destina, uma vez que existe o
substituicdo do sensor risco de choque elétrico se for utilizado incorretamente. O simbolo do
A bomba trabalha ) . caixote do lixo riscado na etiqueta do aparelho indica que este produto
forade cuvama. | ieduzir o valor de presséo, esta em conformidade com os regulamentos relativos aos residuos
Marcha | xima. Solicitacéo {edUZ'f asolicitagdo de de equipamentos elétricos e eletrénicos. O abandono do equipamento
aseco |excessiva. Obstrugdo agua, verificar a escorva no ambiente ou a sua eliminagéo n’éo agtorizadg é. punivel por lei.
HO oucom |lado aspiraio. VA corteta da bomba. A bomba Nos termos do artigo 9.° n.” 1, alinea i), da Diretiva 2008/98/CE
pressdo < |vula de pé ou filro efetua tentativas de redefi- relativa aos residuos e do Regulamento BE_ACH 1907/2006, todos 0s
a0,5bar |obstruido. Tubagens nigao automaticas por um progiu}os EBARA foram notificados & Agenma Europeia d_os Produ_tos
de aspiragéo ndo tempo maximo de cerca Quimicos (ECHA). Para consultar o nimero SCIP e as informagbes
conformes. de 3h. relacionadas com a utilizagdo segura do produto, consulte a secgéo
— "Certificagdes da empresa" no sitio www.ebaraeurope.com.
Verificar se as tubagens es-
tdo conformes as indicacdes
Dificuldade de presentes no manual, verifi-
aspiracdo. Tubagem | car o funcionamento correto
_|Faltade |obstruida ou ndo da eventual valvula de pé,
HI 1]4gualado |conforme comas |verificar se ndo ha obstru-
aspiragdo |indicacdes. Valvula |¢des, verificar a escorva
de pé ou filtro obs- | correta. A bomba efetua
truido. tentativas de redefinicdo
automaticas por um tempo
maximo de cerca de 3h.
Verificar se o valor Ast ndo
é muito baixo, no caso,
- aumentar o valor. Veerificar
Limite de se nao ha perdas no sis-
aciona- | A bomba alcangou tema. no cgso reparar as
HO2 hmer)tz_)s o limite méximo de perdas. Se necessario, para
ordrios | acionamentos hora- 2 confiauracao do sistema
para além |rios permitidos onligurag ’
do limite verificar a presenga e/ou a

pré-carga correta do vaso
de expanséo de reserva
hidrica.
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EFXEIPIAIO OAHTIQN XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ
MPOX ANMOGHKEYH AMO TON XPHXTH

1. EIZArQrH

To Tapdy eyxepidlo 0dnyIv TTEPIEXEI TTANPOPOPIEG TTOU aPOPOUV
OUYKEKPILEVO TNV NAEKTPIKR avTAia Trou €xeTe ayopdael. TnpAaTe Tig
SIOTAEEIG TIOU EPTTEPIEXOVTAI EVTOG AUTOU, TIPOKEIMEVOU VO ETTITUXETE TN
BéATioT am6doon kal T owaTr Agmoupyia TG NAEKTPIKAG avTAiag. Ma
oTToI00ATIOTE TTEPAITEPW TTANPOPOPIQ, ETTIKOIVWVACTE PE TOV TIANCIE-
OTEPO £EOUTIODOTNIEVO QVTITIPOTWTTO.

ANATOPEYETAI ZE OMNOIAAHMOTE MOP®H H ANAMAPAIQrH,
AKOMH KAI MEPIKHZ, TON EIKONQN KAI/H TOY KEIMENOY.

Kard tn oOvragn Tou guAadiou odnyiwv xpnaoipotroinkav of akd-
AouBor cupBoNiaoi:

NPOZOXH!

Kivduvog BAGBNG TG avTAiag i} Tou GUCTAKOTOG

A Kivbuvog rpdkAnang BAGRNG o€ aropa r avikeiueva

A HAeKTPIKOG KivOUVOG

2. MEPIEXOMENA

1. EIZAFQrH oeh. 90
2. NMEPIEXOMENA oeh. 90
3. XTOIXEIAANAINQPIZHX oeh. 90
4. EITYHZH KAI TEXNIKH YNOXTHPI=H oeh. 90
5. TENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIX AZAAEIAL oeh. 90
6. TEXNIKA KATAZKEYAXTIKA XAPAKTHPIZTIKA oeh. 91
7. MEPIFPA®H KAI XPH2EIZ HAEKTPIKHZ ANTAIAZ oeh. 91
8. TEXNIKA XTOIXEIA oeh. 91
9. ETKATAZTAZH, AMETKATAZTAZH KAIMETA®OPA  oeA. 91
10. HAEKTPIKH ZYNAEZH oe. 93
11. BOHOHTIKEZ XYNAEZEIX oeh. 94
12. XPHZH KAI EKKINHZH oeh. 94
13. ZYNTHPHZH KAI EMIZKEYH oeh. 94
14. ATIOPPIWH oeh. 95
15. AHAQZH ZYMMOP®QIHX oeh. 189

3. ZTOIXEIA ANATNQPIZHZ
3.1 KATAZKEYAZTHZ
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
‘Edpa:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN), ITAAIA
Tnhépwvo: 0463/660411 - Pag: 0463/422782

Ymnpeoia urooTpIgng:
e-mail: tcs.epe@ebara.com
TnA. +39 0444 706968

3.2 HAEKTPIKH ANTAIA

Vo tama i gyrPeSPA UK C € "

38023 Cles (TN), ltaly CA

Bhons 555 Goed Tomh11 =
EBARA VAT 01234660221 MADE IN ITALY
TYPE  HYDROSTATION Tiais  5.-45°0
P/N° Tamvien  5-50°0

V .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m
Phase 1HP 11 Hin 5 m|Hmx g0 m
P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°

4. ETTYHZH KAI TEXNIKH YNOZTHPIZH

H MH THPHZH TQN OAHTIQN MOY AINONTAI ZTO MAPON OYA-
AAAIO OAHTIQN "H/KAI OMOIAAHMOTE EPTAZIA ITHN HAE-
KTPIKH ANTAIA MOY AEN EXEI MPAFMATOMOIHOEI AMO TA
KENTPA ZEPBIZ MAZ OA KATAZTHZEI AKYPH THN EFTYHIH
KAI ©A ATMIAANAZEI TON KATAZKEYAZTH AMO KAGE EYOYNH
ZE MEPINTQZH ATYXHMATOZ ZE ATOMA 'H ZHMIAZ ZE MPAT-
MATA KAI'H ZTHN IAIA THN ANTAIA.

Kard v mapahaBi Mg nAextpikrig avTAiag, BeBaiwbeite o dev €xel utio-
otel onuavTikiy Bpaton A XTUTTAPATA, SI0QPOpPETIKG EI00TTONOTE aPéoWS
TOV OTO0TOAEQ. 2T GUVEXEIQ, 0ol OPAIPETETE TNV NAEKTPIK avTAia, Be-
Baiwbeite 6 dev Exel UTTOOTET {PIG KATA TN PETAPOPG- OTNV TIEPITTTWON
QUTH, EVNUEPWTTE TOV QVTITTPOOWTTO EVIAG 8 NUEPWV OTTS TV TIAPAdooM.
Ta akoAouBa eGapTUaTa EXOUV TTEPIOPITPEVN EYYUNOT, KABWG UTTOKEI-
vial ouviiBwg o€ eBopd:
* Poukepdav *+ ZUvOEDEIG OTOIWY avapPOPNONG Kal

Tapoxng

* Mnxavikr oTeyavotnta * Kommékio mAfpwong Kal arroaTpdyyiong
+ AakTONo1 oTeyavotoinong ¢ AioBntipag Tieong

e TepiTTwon ou pia BAGRN dev avagépetar atov Trivaka «ANTIME-
TQMIZH MPOBAHMATON» (keg. 13.1.), €TIKOIVWVACTE PE TOV TTANCI-
£0TePO £E0UOI0B0TNPEVO QVTITTPAOWTTO.

5. TENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ

Mpiv ammd v évapgn Aeiroupyiag Tng NAEKTPIKAG avTAiag, €ival amapai-
1o 0 XPAOTNG VO yvwpilel va ekTeAE GAEG TIG AeiToupyieg TTou Trepl-
YpdpovTal aTo TapOV EYXEIPIDIO Kal Vot TIG EQOPUOEE KABE Popd KaTé
N XPHoN A T ouvTAPENGEN TG NAEKTPIKAG avTAiag.

5.1 METPA MPOAHYHZ ME EYOYNH TOY XPHZTH

01 nAekTpIkéG aVTAiEG Xwpig EvBeIgn TpoaTaaiog amd
TayeT6 Sev mpémel va eykaBioTavTal o€ e§wrepikolg
XWPOUG 0€ OUVBNKES TTayETOU.

O xpAomng Tmpémel va  TNPEi  auoTnpd  Toug
KAVOVIOHOUG TTpOANYNG OTUXNMATWY TTOU IGXUOUV
OTIG avTiaToIXEG XWpES. Mpéel, emiong, va AapBdvel
UTTOYI TOU TO XOPOKTNPIOTIKG TNG NAEKTPIKIAG AVTAIQG.
XpNOIYOTIOIEITE TIAVTA TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KATG TO
XEIPIOPO Kal TN OUVTAPNON TG avTAiag.

Kard tn didpKela Epyaoiwy EMOKEURAG ) OUVTPNONG
™G NAEKTPIKAG  avtAiag, omoouvdéote TV
Tpoodooia  pedpaTOG, OTOTPETOVTAG £T0I TNV
TuXaia eKkivnon Trou Ba ptropoUae va odnynoel o€
TpaupaTIopoUs f/Kal UAIKES InpIEg.

H ouokeun pmopei va xpnoipotroindei amd maidid
nAIKiog Gvw Twv 8 ETWV Kal AT ATOHO PE HEIWHEVEG
(QUOIKEG Kal VONTIKEG IKAVOTNTEG I} XWPIG EMTTEIPia
| amopaitnTy Yyvwon, £pocov Ppiokovral uTod
emTApnon 1 éxouv AdBer odnyieg OXETIKA pe TNV
ao@aAn Xpon TG CUGKEUNG Kal £X0UV KOTAVONOEI
TOUG KIvBUvOoUg TTou evéxel n Xpron Tng. Ta raidid Sev
Ba mpémer va maifouv pe T pnxaviy. O kaBapiopdg
KOl N OUVTAPNGN TTOU TIPETTEl VO YivovTal aTrd Tov
Xpnotn dev Ba TPETEN va TTPAYMATOTTOIOUVTAI ATTO
TaIdId xwpig emTipnon.

> B B>

OTroladATToTE €pYyaTia CUVTAPNONG, EYKATAOTAONG
| METOKIVNONG TrOU EeKTEAEITal OTNV  NAEKTPIKA
avTAia ge To NAeKTPIKO oUOTNPA UTTO TAON PTTOPE]
va TpokaAéoel ocofapd ATUXAMOTO, OKOUN Kal
Bavatneopa, o€ Groua.

Kard TV ekkivnon Tng nAekTpikiig avrAiag, ammropuyete
va gioTe EUTTOANTOI 1}, AKON XEIPOTEPQ, HETT OTO VEPO
Ko ATTOQUYETE Va EXETE BPEYpEVA XEpIa.

O xpnotng dev Ba mpémel va ekteAei pe SikA Tou
TpwroPoudia epyacieg 1 emeppdoeig Tou  Bev
EMTPETTOVTOI OTO TIAPOV EYXEIPidIO.




Ie mepimtwan BAGPNG oV avrAia, TPoXwpNoTE OE
Siakomn Aermoupyiag. H Aeroupyia piag avrAiag oe
€AATTWHOTIKA KATAGTAGN PTTOPE VO £XEI WG ATTOTEAEOHA
OWHATIKG TpaupaTiops f) UNIKEG Inui.

Mnv ayyilere Tyv avtAia 6tav To emegepyaopévo uypod
eivan {eoTd vepo. O1 uynAég Beppokpaoieg pTropei va
TpokaAéoouv eykaUpara.

Mnv ayyilete Tov KivnTipa. O1 EMIQAVEIEG TOU KIVNTAPO
Ba eivar OO {eaTéG Ko EVBEXETAI VO TTPOKOAETOUV
gyKadpara Kard TRV maQn.

Mnv ayyilete To TrEpIOTpEQOpEVA  pépN KaTd T
Aerroupyia Tng avthiog. KaBwg autd Ta e§apripara
TEPIOTPEPOVTQI E PEYAAN TaXUTNTA, 1) ETTAQH PTTOPET VO
TTPOKAAETEI TPOUATIOHO.

Mnv ayyilete pépn umé Tdon o6tav o efomAiopdg eival
evepyorroinpévog. Ymdpxel kivduvog nAektpotrAngiag.

H nAektpikiy avrAia eivar oxediaopévn pe TéTol0 TPOTTO
WOTE T KIVOUEVO pépn va givar okivduva pe
xpnon TepIBANudTwy. O KOTAOKEUOOTAG OTTOTTOIETON
ormolacdiimore €uBivng ot TepimTwon BAafwv Tou Ba
TpokAnBolv egarriog aAAOITEWY QUTWV TwV SlaTdgewy.

KdBe aywyog 1 nAektpopopo TuApa €ival NAEKTPIKG
povwpévo.  Qotéoo, umdpxel éva  TIpooBeTo
XOPOAKTNPIOTIKO ao@aAeiag, To omoio eival n ouvdeon
TWV TTPOORATINWY AYWYIHWY THNHATWY PE Evav aywyo
yeiwong, wote va diaogahileTar OT Ta TPOORATIHA
TuRpoTa ev pmopodv va  yivouv  emikivduva o€
TIEPITITWON 0OTOXiaG TG KUPIOG HOVWONG.

yevikr diaxeipion kaBapoU vepoU, diaxeipion TTooIHou vepoU.

XpnoipotroINoTe TIg NAEKTPIKEG avVTAiEG GUNPWVO PE T TEXVIKA

XOPAKTNPIGTIKA TOUG.

7.3 MH MPOBAEMOMENH XPHZH

Aev utropouv va xpnoipotroinBolv yia:

- Bpwuiko vepd A vepd pe aiwpoUpevn UAn,

- vepo pe 0géa 1 BATEIG Kal YeVIKWG SIBPWTIKG uypd,

- vepd pe Beppokpaaieg UWPnASTEPES a6 AUTEG TTOU divovTal aTov Tri-
vaka (BAéme KES. 8.1)

- BahaooIvo vepd,

- €0@AEKTO Kl YeVIKG eTTIKiVEUVD UYPd.

O1 nAekTpiKéG avTAieg Sev TTPETTEI TTOTE va AEITOUPYOUV XWwpig Uypo.

8. TEXNIKA ZTOIXEIA
8.1 TEXNIKA ZTOIXEIA HYDROSTATION

5.2 YITOAEIMOMENOI KINAYNOI

Or uTroAerTépevol kivouvol givai:

a) Auvarémrta emagrg (av kar o1 Tuxaia) pe Tov avepioTipa wigng
TOU KIVTAPQ HE TO TEEPACHA AETTTUWV QVTIKEIUEVWV (TT.X. KaToaRidia,
pAROOUG K.ATT.) Péaa ammd TIG OTTEG TOU KAAUUOTOG TOU QVEIOTAPA.

B) MiBavr) emavekkivnon xwpig Tpoeidotmoinon Adyw autéuaTng £TM0-
VaQopdg TG TTPOCTATEUTIKAG DIGTAgNG TOU KIVNTAPA, OE TEPITTTWON
TapéuBacng g Adyw utrepBEppavang Tou KivnTAEa.

6. TEXNIKA KATAZKEYAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

H nhexTpikr avtAia TTou ayopdoare £xel oxedIaOTEN KAl KATOOKEUAOTET
oUWV Pe Ta akdAouBa TrpdTuTIa:

* OAHTIA THZ EE yia TV a0 @GAAEIa TwV NAEKTPIKWY QVTAILV

- [EC 60335-2-41:2012 o€ ouvduaoué pe IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 ot ouvduaoud pe EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 +
A14:2019 + A15:2021
dev. Eupwm, AuaTpahia, Néa Znhavdia, Katap, Zaoudikr Apapia

* OAHTIA EE epi HAekTpopayvnTikig ZupBaToTnTag

- CISPR 14-1:2020 10080vaun pe EN IEC 55014-1:2021

- CISPR 14-2:2020 100dUvaun e EN IEC 55014-2:2021

- OAHIIA THZ EE Opia eKTTOUTIWV 0ppOVIKOU pedpaTOg
- EN IEC 61000-3-2:2019 +A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 +A1:2020
-EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
-EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. EPIFTPA®H KAI XPHZEIZ HAEKTPIKHZ ANTAIAZ
7.1 NEPIFPA®H

Ovopaoia: HAEKTPIKH ANTAIA EMIOANEIAYZ ME ENXQMA-
TOMENA HAEKTPONIKA

Tumog: AYTOMATAHZ ANAPPO®HZHE (XQPIZ TA HAE-
KTPONIKA MEPH)

MovrtéAo: HYDROSTATION

7.2 NPOBAENOMENH XPHZH
Evioyuon Trieang oikiakoU vepou, dpdeuon KATwY pIKpAG KAipakag,

Emegepyaopévo uypd [tumog) Kabapd vepd
i Yypd +5 + +45
Oepuokpaaia [C°] . .
MepiBdMov | +5 + +50 (ékdoon +55° SA)
Méyiom Trigan Aermoupyiag [Mpa] 0,6
OvopaaTikr por [m?h] 54
ZUvdETEIG OWARVWY Avappéenon | GF 17
oUP@wva pe 1o UNI - .
1SO 228 Kame)uqm GF1
Tdon [Vac] ~220-240
ATrodekTh diakdpavon Tdong +15%
MéyioTo pedpa [A] 46
o . kW 08
VOpaOTIKH 10X U

v 1o [HP] 11
Avapevopevo Cosg 0,8
Amoédoon KivnTripa 95%
BaBpog mpoaTaoiag P65
Karnyopia amédoong IE5
Eimedo BopUBou [dB] <43*
Méyiotog apiBudg ekkiviioewy avd 60
wpa
E@appooTéo TpdTuTio SoKIung 1SO 9906:2012 - BaBpég 3B

O Trivakag Seixvel TIG UEYIOTEG TIUEG EKTIOUTTAG AXOU YIa TIG NAEKTPIKEG
avAies.

* 260N nxnIKAG Trieang - Méoog 6pog Twv peTpricewy o€ amdaTaon
€vOG pETpou amd Tnv avTAia. Avoyr +/- 2.5 dB

9. ETKATAZTAZH, ANEFKATAZTAZH, META®OPA
KAI ANOGHKEYZH

MPOZOXH!

H EFKATAZTAZH NPEMEI NA MPArMATONMOIHOEI
ANO EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.

>

FIA NA ANYWQZETE 'H NA METAKINHZETE THN
HAEKTPIKH ANTAIA XPHZIMOMOIHZTE TH AABH
AN YNAPXEI'H MAPTE THN ZTA XEPIA ZAZ;

MOTE MHN XPHZIMOMOIEITE TO KAAQAIO

TPOO®OAOZIAL.

9.1. MAHPQZH THZ ANTAIAZ

M[IeH&GI H EPrAZIA MPEMEI NA MPArMATOMOIEITAI
ME  AMOZYNAEAEMENO TO  KAAQAIO
TPOO®OAOZIAZ KAI TO BYZMA.
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) =eBIBWOTE TO KATIAKI OTO ETTAVW PEPOG TOU GWATOG TNG AVTAIGG.

B) XpnoipomoiwvTag éva xwvi, Yepiote v avTAia ue vepd péxpl va
EexeNioel.

y) BidwaoTe Eavd 1o KaTTaKI PéXP! va ao@ahioel, yIo Vo OTIOTPEWETE TN
dicioduon aépa.

9.2 FENIKEZ MPOOYAAZEIZ ETKATAZTAZHE

a) XpnaoigotromraTe PETaMIKOUG TWARVEG e ETTITTESD TIEPIKOXAIO WOTE VOl
pnv utrowpricouv amtd amrd v kataBAiyn TTou dnuioupyeiTal oo TV
avappd@non A amé TAAoTIKG UNKS e kaToio Babué akapwiag,

B) Zrnpicre kar euBuypappioTe Toug OwAVES ET01 WOTE VO UV dnui-
oupyoUv TEaeig oTnv avTAid,

y) Amroguyete T xprion owAfvwv avappdenong yia TV amopuyn
oup@opnong. H xprion eUkapTTwy OwAfvwY EMTPETETAI POVO
ammé TV TTA€Upd TNG TTAPOXNG, TTPOCEXOVTOG VA NV TTpokaoUvTal
OTEVWOEIG 1) EUTTAOKEG OTTO TUXOV KAUTTUAEG.

) ZpayioTe omoieadrTroTe oUVOETEIG awArvwy: 1 Bicioducon aépa
oTov owArva avappoenang Ba emmpedaoel apvnTikd T Aeiroupyia
G avTAiag (Tporteivetal n xpron owAfjvwy T0Tou PP-R e opel-
X@AKiva oTTEIpwpaTa A cuykoMnuéva évBeTa, amo@UyeTe Ta BISwTE
e¢apriuara).

€) ZTovV aywyd avappdenaong kai katdbAiyng, cuvioTdaral n ToTroBém-
on evog KAaTTETOU KOVTd otV avTAiQ,

0T) ZTepewaTe Toug owArjveg atn Se§apevi 1 TouAdxIoTov o€ oTaBepd
épN, WOTE va PNV uTroaTNPifovTal aTrd TNV NAEKTPIKNA aVTAia,

() Amro@uyeTe T XpHon TIOMWY KapTIUAWY oTo oUoTnpa (Aaipoi) Kai
BaABidwy,

n) Edv n avthia eival eykareaTnpévn upnAdtepa, o owAivag avappden-

ong TIpETTEl va eival epodiaapévog e TIodoBaABIda Kal QiATPO yia TV

QTTOQUYT EI0630U EEvV CWHATWY Kal To kPO Tou TTpETel va BuBideTal

o¢ BaBog TouhdyioTov BmAdaIo TG diapéTpou Tou owhrva- TIPETTE,

€TTiONG, VO £XEI AMTOATAON HIGUION Gopd T DIGPETPO Tou CwArva aTTé

Tov TTUBpéva TG degapeviic- yia avappdenan avuw Twv 4 PETPwY, Xpn-

olyoTToIoTe oWV PeyaAUTepNG dIETPOU (CUVIOTATAI aVaPPAPNaN

peyahUTePNG OlapéTpou 14 ivioag) yia kauTtepn amédoon,

Mo e0kapTTTa oUOTAWATA (TTAGOTIKEG OWANVWOEIG) 1 1B1aiTEpa pe-

yaAa ouoTApaTa, CUVIOTATaI N EyKaTAoTao £vAg doeiou diaaTo-

MG wg améBepa vepoU, TIPOKEINEVOU VO QVTIMETWTTIOTOUV HIKPEG

amaimoeig A Tuxdv iappoég A aTaydveg Tou Ba PTTopolcav va

0dnyroouv o€ PeyaAo apiBud ETTaVEKKIVAOEWY TNG avTAIDG.

y) O1 avthieg HYDROSTATION dev TrpoopidovTal yia HETaQopd Kail
XPAon Ot €GWTEPIKOUG XWPOUG, EKTOG OTTO TIG TIEPITITWOEIG TTOU
uTrodeikviovTal.

1) Aev OUVIOTATaN 1) EYKATATTAOT EVOEPIOU TUTTOU YIa EYKATOOTAOEIG Twin

9.3 EFKATAZTAZH

Movn ékdoon

a) TommoBerroTe TV avtAia o€ pia eTTiTTEdN em@AveIa 600 T0 SuvaTév
MO KOVIG 0TV TNy VEPOU, OQAVOVTaG CPKETO EAEUBEPD XWPO
YUpw TG WOTE va gival duvaT n ac@arg Xpron Kal ouvTApnan.
Te KGBe mepiTwon, agrioTe éva didkevo Touhdyiotov 100 mm
TTPOOTA OIS TOV QVENIOTHPA,

B) BeBaiwBeire yia TV Tapouaia Tou aTeyavottoinTikod SaKTUAioU TN
oUvdEan avappoenong.

Y) ZuvdéaTe TO OWAVa avappdPnang Tou GUCTAPATOG OTNV avTAIG
(xpnotpotroioTe owArjveg pe didpeTpo TouhdyiaTov 1" kai 8x1 peya-
AUtepn amé PN25, BAéTre onpeio y Tou kepahaiou 9.2, pe EOWTEPIKN

diGiueTpo ToUAAyIaTOV ion e TN didETPO avappdPnang) (o€ Trepi-
TITWON EYKATAOTAONG EVAEPIOU TUTIOU, VaTPEGTE OTO ONeio N Tou
Ke@aaiou 9.2)

) Zoicre ™) 0UvOEDN avappdPnang G avtAiag pe pétpia dUvapn (dev
amarmovTal epyaAeia 1 KAEIBIA, aTTAWG OPIETE e TO XEP!).

ko) BeBaiwdeite yia v Tapouaia Tou aTeyavotroiTikoU SakTuhiou
0Tn oUvdeon avédou.

OT) ZuvdEaTe Tov owArva TTiEaNG Tou cuaTApaTog atnv avtAia (BAETTE
onpeio y o1o ke@dAaio 9.2).

€) Zoi¢Te TN 0UVdEON avedou TG avTAiag pe péTpIa SUvapn (Oev aTral-
ToOvTal epyaheia 1y KAEIBIE, aTTAWG OPIETE e TO XEP!).

"Exdoan TWIN (ki ToAAatTAwy Kai 2 udpoaTaBuwy)

a) TomoBeTAOTE TIG avTAiEG O€ piat ETTITTESN EM@AvVEIa 600 T duvaTdv
MO KOVT& otV Ty vepoU, agrivoviag apketd eAeUBepo Xwpo
YUpW TNG WOTE Vat €ival of aoPaAig XPran Kal ouvTrpnaon. Ze kabe
TepiTTwon, agrote éva didkevo Touldyiotov 100 mm utmpooTd
QaTré TOV AVENIOTAPA,

B) agaipéaTe Ta eEapTAuaTa aTmd TV TAEUPE TG AvapPAPNanG Kai TG
TIAPOXNG, TIEPIOTPEPOVTAG TIG 4 BIOEG TIOU UTIAPXOUV.

Y) TOTOBETAOTE TOUG CUANEKTEG TG TNV TIAEUPG TNG TIAPOXAS KAl TG
€100ywyNG, TTPOTEXOVTAG va EAEYEETE TNV TTAPOUTIial TOU OTEYaVO-
TroINTIKOU daKTUAioU

) OTEPEWOTE TOUG GUNEKTEG OTIG QVTAEG e TIG Bideg OTEPEWONG TTOU
aQaIPECATE TIPONYOUPEVWG

€) TOTIOBETATTE TO OTAPIYUA TOU GUAEKTN 0TV TTAEUPG TG avappo-
Pnong PéXPI TNV EMQAveIa aTAPIENS

Y) ZuvdéoTe To OWARVO avVOPPAPNONG TOU GUCTAPOTOG OTOV CUMEKTN
(xpnoipotromaTe owAiveg e dIGeTPo TouAdyioTov 1 %4" ka Ox1 pe-
yahUTepn amo PN25, BAémre onpeio v Tou kepahaiou 9.2, e ECWTEPIKY
didipeTpo TOUAYIoTOV fom W T SIGETPO TOU GUMEKTN avappdenong)

() kAeioTe pe KaTTaKI TO GKPO TOU GUANEKTN avappo@nang Tou Bev eival
ouvdedepévo pe To aUoTna.

OT) oUVOEDTE TOV CWARVa TTIEGNG TOU GUOTAROTOG OTO GUAAEKTN KaTd-
BAIpnG (BAETTe anueio y oTo KepaAaio 9.2).

i) KA€ioTe Pe KaTTAKI TO AKPO ToU GUAAEKTN KaTdBAIyng TTou dev gival
OuvOEedEPEVO PE TNV EYKATAOTAON

1) aQAIPETTE TO KAAUMHO TwV GKPOSEKTUWV Kail Twv 500 avTAILV

10) GUVDECTE TO KAAWDIO ETTIKOIVWVIAG PETAGU TwV 2 POVAdWY

1) KheioTe Eavd 1o KGAUpPa TOU OKPODEKTN

* O1 auMékreg BlaBérouv ouvOEaeIS yia mbavr EyKaTGoTaon LavoUETpou i Gaks-
TN eAGyIoTng Trigong

9.4 OEZH ZE AEITOYPTIA

® POWER

® ALARM

HYDROSTATION

Eix. 1

Ap. Aeimoupyia

Evepyoroinon/ amevepyotroinon

Emavagopd

Béhog avw / +

EmBepaiwan

W=

BéAog kdtw / -




Movn ékdoon

a) =ZeBIdWoTE To KATIAKI TTAPWANG OTO ETTAVW PEPOG TNG AVTAIDG

B) MpaypatotmoiRaTe pia TPWTN TAPWON TG avTAiaG.

y) KheioTe 10 komméki TAjpwong

) BefaiwBeite 611 n BaABida mAeupdg avappdenang (€dv utidpyel)
€ival avoIKTh.

€) BePaiwbeite 61 n BaABida TAeupds katdBAIPNgG (€Gv uTTapYel) €ival
QVOIKTA.

OT) Ze TIEPITITWON TOTOBETNONG €VAEPIOU TUTIOU, YUPIOTE TO KOUUTTH
autépamg avappdenaong aTo kaTw PéPog G avtAiag ot Béon 1

{) Ze mepimTwon TomoBETNONG KATW 06 TO OdTed0, BeBaiwdeite Ot
TO KOUUTT QuTOMATNG avappd®nong oTo KATw PEPOG TG avTAiag
Bpiokeral otn 6¢0n 0

n) Bate Tv mpica oTo pedpa

6) Miéote Ta Kouumd@ A @ yia v TigA BAR.

1) MorAoTe T0 KOUpTTH yla €i0o80 ot AgIToupyia TTpoypapKaTI-
opou (n 086vn Ba apyioer va avaBooBrver)

10) Xpnoipomoiwvrag Ta koupd (3) kai (8) , emAEgTe Ty emBuunTh
TN Trieang (rpoemmAeypévn i 3,5 bar).

IB) Miéate 1o koupri (4) yia emBeBaiwan g TIPAS.

1Iy) Miéore Ta koupma(3) 1 @ péxpr TV TiunA Ast

18) MatioTe T0 KoupTTi @ yia gicodo 0N Aemoupyia TTpoypappaT-
opoU (n 086vn Ba apyioel va aval onc%']vu)

1€) XpNOIYOTIOIVTAG TO KOUPTTIC N(8) emAéCTe TV TIpr Slogop-
KA Trieang yia v emmavekkivnon (rpoemmAeypévn Tipr 1, Sbar*)

107) MiéoTe 10 koupTri (4) yia emPBePaiwaon TG emAeypEVNG TIUAG.

1) Avoi¢te TouNdyioTov 1 BonBnTikd oUoTNUA yia va pTTopéatl vat dia-
QUYEI 0 0€Pag TTOU UTTIAPXEI OTO OUCTNA (€GV Ta BonBnTiké oUoTH-
uata BpiokovTal o€ didgopa emieda, Ba TPETEl var TTpoTIUNBET TO
Gvolyua Tou BonBnTikoU CUCTAKATOG TTou BRIoKeTal TTo WNAG).

In) =eKIVAOTE TNV avTAIC TIOTWVTAG TO Koupm'é

18) Edv eivai amapaitnto, Kai I0IKG OF TTEPITTTWOT EVAEPIAG EYKOTA-
oTaong, EmMBAMeTe TV Tapdkauyn Tng TpoaTaaiag Enpig Ae-
Toupyiag, mECOVTAG Kal KpATWVTAG TIATNUEVO TO koupTri (2) yia éwg
Kkai 5 Aetrd Ay Péxpr va yepioer TApwg n avAia (BePaiwBeite 61 dev
UTTGPXE! 0€POG OTTO TNV TTIPONYOULEVWG QVOIXTH TTapoxT)

Edv n_mpoeToipacia amotixel eTd amd 5 AeTTd, agroTe To Kou-
i 82) QTOoUVOEDTE TNV TIOPOYXT| PEUUATOG, TTEPIUEVETE 10 AETTTd,
emavaAdBeTe Ta Bruata a) Ewg ) Tou TIap6vTog KepaAaiou, ouvdé-

OTE TNV TIPIa 070 BIKTUO KOl ETTAVEKKIVAOTE TNV avTAiar ETTavaAau-

Bdvovtag Ta Pripata amé 1o onpeio In)

)

‘Ex&oan TWIN (kiT roAAaTTAwV Kail 2 upoaTabu®V)

a) =ePIdWaTe To KOTTaKI TTAPWONG 0To EMAVW WEPOG Kal Twv dUo
avTAIlV

B) MpayparomoiaTe pia TEWTN TTARPWON Kai Twv SU0 aVTAILY.

y) KAeioTe 1o kammdkia TAfpwong

0) BeBaiwbeite 61 n BaABida TAeupdg avappdenaong (eav uTapyel)
€ival avoIKTH.

€) BeBaiweite 611 n BaABida TTAEUpag kaTaBAIYNG (Gv UTIAPXEN) €ival
QVOIKTH.

oT) BeBaiwBeite 611 T0 KOUPTT QUTOPATNG AVAPPOPNONG OTO KATW Pé-
pog Twv aviAiv Bpiokeral o 6¢on 0

{) ZuvdEoTe TNV TTPICO Kl Twv dUO AVTAILV WE TO NAEKTPIKG BiKTUO
(H mmpwn avTAia TTou TrpoypaupaTiZeETal Ba avayvwpIoTel auTopaTa
wg MASTER)

n) ToTioTe TauTdXPOVa Ta Koupmd@ Kal @ yid va aTTOKTAOETE
TpdoBacn aTo KPUPS PEVOU

6) petakivnBeiTe Pe Ta KOUpTNA @ Ka @ oTnv mapduerpo CTR.

1) Mariote T0 KoupTi (4) yia va aTToKTACETE TTPGORACN OTNY TIapd-
ETPO

10) ME TO KOUPTTI @ Kai @ €MAEETE TOV €mOUPNTO TPOTTO EAEY-
Xou (ASS = evahhaoodpevn ekkivnon kai Aeimoupyia kai Twv 0o
avTAILV O€ TTEPITTTWON UYnAWvY amartioewy, Stb = evaAaoodpe-
vn ekkivnon, Aeimoupyia pévo 1 avrhiag)

1B) Miéate 10 KOUpTTH (‘BVIG emBeBaiwan

Iy) TIATAOTE TAUTGXPOVO Tl KOUPTTI @ Kall @ yia ££050 amd KpUPS
pevol

18) Marote, omv aviAia MASTER 10 Koupm'@ péxpr TV iU BAR

1€) MatioTe T0 KoupTTi yia gicodo oTn Aemoupyia TTpoypappaT-

opou (n 08évn Ba apyioer va avaBooPriver)

10T) ATI6 Ta KOUPTTIG é Kai @ €MAEGTE TV €mBupNT TN Trieang
(rpoemmAeypévn Tiun 3, 5bar)

1) Miéate 10 koupi (4) yia empBeRaiwan TG emAeypEVNG TIUAG.

i) MarAote otnv avrhia MASTER 1o koupTri (8) péxpr v Tipr Ast

18) MarAoTe T0 KOUpTTH yia gicodo oTn Aeimoupyia TTpoypaupart-
opoU (n 086vn Ba apyioel va avaBooBrivel)

K) XpnoIHOTIOIOVTAG Ta KOUMTTIG Kal @Kou NV TIUA SIaQOpPIKAG
TTiEONG yia TNV ETTAVEKKIVNON (TTpoeTAeypévn Tipr 1, Sbar*)

ka) Migate 10 koupTi (4) yia emBeRaiwan TG eMAEYPEVNG TIUAG.

KB) Avoi¢re TouhdyioTov 1 BonBnTikd oloTua yia va PTropéael va di-
a@Uyel 0 aépag TIou UTIApXel 0To aUoTnua (edv Ta BondnTikG ou-
oTuara BpiokovTal og didpopa eTTiTeda, Ba TTPETTEN va TTPOTIUNGE
T0 Gvolypa Tou BonénTikoU GUCTAPATOG TIOU BEICKETAI TTO YNAG).

Ky) ZeKiviaTe Kai TiG dUo avTAieg ramwvTag To koupTi (1).

Kkd)Edv eivar amrapaitnto emBAAETE TV TTapdKapwn TG TPooTaciag
G AerToupyiag, TECOVTOG KOl KPATWVTOG TIATNHEVO TO KOUMTI
yia éwg kal 5 AeTrTa fi péxpl var yepioer TApwg n avrAia (Be-

BaiwBeite 611 Gev UTIAPXEI OEPAG ATTO TNV TTPONYOULEVWG QVOIXTH
Trapoxr)

Kke) Edv n mpoeToipacia amotixel PeTd amd 5 AeTTd, agroTe 1o Kou-
il é) QaTmoouv£aTE TNV TIAPOYXT PEUMATOG, TEpIHEVETE 10 AETTTA,
emavaAdBete Ta BAuaTa a) Ewg y) Tou TTapdvTog Keahaiou, oUVDE-
OTe TNV TIPifa 0TO SIKTUO Kal ETTAVEKKIVATTE TNV avTAIQ ETTAVAAQR-
BdvovTag Ta Bruata aé To onpeio k3)

i oAU xaunAn Tir Slagopdg ieang emavekkivnong Ba umopouoe va odn-
yrioel o umepPOAIKES EavEKKIVATEIS TG aviAiag Léxpl va emmteuxBolv ol péyi-
OTEG EMTPETOLEVES WpIaiEg ETTAVEKKIVATEIS, (1€ QTTOTEAEOA TNV aKIvnTOTIOiNON
mg aviAiag Abyw ouvayeppol HO2

9.5 AIAKOIMH KAI ANETKATAZTAZH

la Vo OTOPOTACETE, VO PETAKIVACETE 1) VO OTTEYKOTOOTAOETE TNV NAE-

KTPIKN} avTAia, ival amrapaitTo:

a) oTopaTAOTE TNV AVTAIO TIATWVTAG TO KOUWTTH @

B) diakéwTe TV TPoPodoaia NAEKTPIKOU PEUNATOG.

y) avoi¢re omoiodrAmoTe BonBnTkd cUCTNA yia TV EKTOVWON TG
uTroAeImépevng Trieang (€Gv eivar amrapaimTo)

0) kheioTe Tig BaABideg Tou BpiokovTal otV TTAEUpd TG avappdenong
Kl KaTGBAIYNG it VO OTTOOVWOETE TNV avTAICH OTTS TV EyKaTAaTa0N

€) a@aIPEDTE TNV TATTA OTTOCTPAYYIONG TIoU BPITKETAI OTO KATW PEPOG
NG avTAiag (TTPOOEGTE TUXOV UTTOAEITTOREVN TTiEan oTNV avTAia).

OT) va aTTooUVOEDETE TOUG OWARVES TIapox G Kai avappdenang (6mmou
uTidipxouv) edv eival TTOAY peyaAol 1 oyKWIEIG,

) va Eefidwoere TIg Bideg TOU a0PaAi{ouv TV NAEKTPIKN avTAia oTnV
€mM@Aaveia oTAPIENG,

n) va avUWWOETE TNV NAEKTPIKA avTAia Pe Ta KaTaANAa péoa

0) yia mBavr) diéBeon avarpétTe aTo Kepaaio 14

9.6 METAGOPA
H nAekTpiki} avTAio GuoKeUadeTal O XOPTOKIBWTIO - ETTOPEVWG, N PETO-
@opd dev TapouoiGdel 1diaiTepa TTPoBAAuaTa.

9.7 AMOGHKEYZH

a) To rpoidv TpéTel va QUAGOTETal OE OTEYVO KOl §Npd PEPOG, HAKPIG
Qamo Tnyég BepOTNTAG KaI TTPOCTATEUEVO OTT PUTTOUS Kal Kpada-
opoug.

B) MpoaTatedoTe 1O TPOIGV @T6 TNV LypaGia, TIG TIMYEG BepudTnTag
Kl TiG Unxavikés BAGBeg

Y) Mnv TomoBereite Bapid avTiKeipeva TGV OTn CUCKEUaaia.

) To Tpoidv Trpémel va amobnkeUeTal o€ Beppokpaaia TepIBAAoVTOg
peragy +5°C kai +50°C (41°F kai 122°F) pe oxeTikr uypaaia 60%.

10. HAEKTPIKH ZYNAEZH

ZYNIZTATAI H EFKATAZTAIH ENOZ AIA®OPIKOY AIAKOMNTH
YWHAHZ EYAIZOHZIAZ (0,03 A) ZTO HAEKTPIKO ZYZTHMA.
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To BUopa TPETe! va gival oUVBESEPEVO 0O BiKTUO
0 EOWTEPIKO XWPO, MOKPIG OTTO WEKAGHOUG,
midakeg vepol 1} Bpoxn kai £T01 waTe To BUopa va
gival mpooBdaipo.

To dikTuo Tpétrel va BiaBETel Eva aTTOTEAEOHATIKO
oloTnua yeiwong oUp@wva e Ta IoxUovTa OTn
XWPa NAEKTPIKA TTPOTUTIA: QUTO aTToTeAE EUBUVN
TOU EYKOTAOTATN.

11. BOHOHTIKEZ ZYNAEZEIX

13.1 ANAZHTHZH NPOBAHMATQN

2888 |4 |AA0s oo
—— | —~— | pweroom Wiz vz v ov| (B A OV
PUMP | ALARM N =] COM
oN % E E RS435
Bluetooth IMpoaipeTikr) B¢on eloaywyrig Bluetooth
+V Emagr Tpogpodoaiag +12Vdc
Press SW/0V  |Emagn e§wrepikou diakdTTn Trieang
Float SW/0V Emagr mhwmpa
Ext On/Off / OV |Emagr| TAexeipiopod On/Off
COM RS485 ETagn emkovwviag PETagy ouoKeuwv

12. XPHZH KAI EKKINHZH

NOTE MHN AEITOYPIEITE THN HAEKTPIKH ANTAIA XQPIZ
NEPO: H EAAEIYH NEPOY MPOKAAEI ZOBAPEZ ZHMIEZ ITA
EZQTEPIKA EZAPTHMATA.

12.1 FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ

a) H nAekTpikr avTAia €xel oxedlaoTel yia va AeiToupyei o€ Torobeaieg
6mou n Beppokpaaia epiBaMovTog dev utrepaivel Toug 50°C kai
T0 UYOETPO TIdvW aTTd T OTABUN TG BdAacaag dev utrepBaivel Ta
1000m,

B) H nAekTpikr avtAia dev MTPETETAI VO XPNOILOTIOIETAI O€ TTOIVEG 1
TIPOHOIOUG XWPOUG,

y) H maparetapévn Aemoupyia TG nAKTPIKAG avtAiag pe KAEIOTO To ow-
Mjva Trapoxig Pmopei va TTpokaAéael BAGRN Adyw uTrepBéppavang,

) ATroQUyETE TV EVEPYOTTOINDN KOl OTTEVEPYOTTOINGN TOU KIVATAPO
NG avtAiag TepioadTepeg amd 50.000 @opég eTnaiwg. H evepyotroi-
non kai amevepyorroinan mepioooTepeg amd 50.000 Popég eTnaiwg
pTopei va peiwaoer ™ Sidpkeia wrg G avTAiag Kai va odnyraoel
o¢ Kivduvo Tpdwpng BAGRNG. Ooov agopd Tov péyiaTo apiBud avd
wpa, avarpégTe 0T0 KePGAaIo 8,

€) Ze TepmTwon SIakoTMG PEUUATOG, aTToTeAE KA TIPAKTIKI N SioKo-
TT) TOU KUKAWWATOG TPOPOd0aiag pedparog

13. ZYNTHPHZH KAI EMIAIOPOQZ:H

TuvioTaTal H6vo o TrEPIoBIKAG EAEYX0G TNG 0pBrig Aeimoupyiag Tou Kai
18iwg va d0BEi TTpocoXr TNV EUPAVION TUXOV N GUCIOAOYIKWY Bo-
PUBWV Kol KPOBOOUWY KaBWG Kal O€ TUXOV dIPPOEG TNG UNXAVIKAG
aTeyavoTnTag.

Orav n avrAia Bpiokeral o€ adpdveia yia peyGAo xpovikd didoTnpa,
OUVIOTATaI VO TNV OOEIBZETE EVIEAWS OQAIPWVTOG Ta KATTAKIO ATTO-
OTPAYYIoNG Kol TTAPWONG.

MPOBAHMA AITIA AIOPOATIKH ENEP-
‘EMeyn . i
P ENéyére 10 petpnm
NAEKTPIKAG EVEP- C
Vel YPAUHNG peuparog
To Buoua dev éxel | EAEyETE TNV NAeKTPIKA
HANTAIA " . .
TOTOBETN B¢ OUVOEDT) OTN YPapUr
AEN AEITOYPTEI -
O kivnipag dev | MAwripag B;:\Bu@ﬁmﬁ oo
upiel TAoKapiopévog | T UTPOS PravEl O
yup W PIGHEVOS 0166un ON
Oeppikn TPo- . g
oTaoia ou £xel ﬁgimgam Emavevepyo
eméppel non
Mrwon 1éong Avaé
D VAPEVETE TNV ETTO-
01N ypaun peu- ‘
warog vagopd
MmoUkwya oTo . .
gikpoloTny o Eggapma 0 QiATpO/
avappognang
B} .~ | KaBapiote ™ BaABida
HANTAIAAEN | Egwrepik BaABida !
AEITOYPFEI LTTAOKDIGLEVN Kal eAéyETe N Aeimoup-
O kivnTApag yupidel ylatng
TMpaypaTomoifaTe avap-
poPNoN TG avTAiag
. ENéy€re T BaABida
Avihia A
. . avTEMOTPOPG avap-
Xwpig avappSenon | (o0 OIS AP
EAéygre T 016N TOu
uypoU
EZ%E?;;SQK EmavegetdoTe
dlooTAOEIG To ovoTHa
M ot o |CEEPETE Tous ok
HANTAIA OTnua BaABideg, T GITPQ
AEITOYP,FEI ATTevepyoTToInoTe TV
HE HEIWHEVA | oM yaunAf aviNa
pon 0oTGBHN VEPOU KaTeRGOTE TV
BaABida
Aioppotg owAivwy | EAEyETe TIG ouvdéoeig
TMoAU uynAf EmavegetdoTe
uynii 10 0U0TNHA
H ANTAIA ZTAMA- . < e |H BepUokpaoia utrep-
TAEI I'I((J)':\u u%u;gﬁ” e;g Baivel Ta TexVIKG Opiat
META ANO HOKp VP NG avrhiag
ZYNTOMH AEI-
TO’YPI'IA EmikoivwvioTe pe Tov
"UPEPBQUH Eowrepikd o@aAua | TANOIECTEPO QVTITTPO-
Beppikng owto
TPOOTATIOG
Egzlpmm vy Meiwote ™ pon
EmikovwvAioTe pe Tov
ZrnAaiwon TIANOIECTEPO QVTITTPO-
H ANTAIA AONEITAI owto
1 kavel uTTepBOAIKO | AKaTAMNAEG ow- | Z@igTe TIG
86puBo katd TN | Anvwoeig KaAUTEPQ
Bidpkeia  [=¢yq gpana
™G Aermoupyiag | goigkovtai otov | AgaipéaTe Ta Eéva
QVENIOTAPA oToIxEgia
TOU KIVNTAPO
Eogahuévn Eaepwore v avrAia i/
avappoenon Kal yepiote v Eavd




13.2 KQAIKOI ZYNATEPMQN

MAP. | MEPIFP: AITIEZ AIOPOQTIKH ENEPTEIA MAP. | NEPIFP: AITIEZ AIOPOQTIKH ENEPTEIA
BeBaiwbeie 611 o1 ouverkeg BeBaiwbeite 611 n miur Ast
eykardaTaong kai Beppo- ev eival oA xdung\f']y omv

. . |kpoaiag mepiPaMovTo TiepiTTWOoN aut augfioTe
Zuvq: H 08” Na )\EITOl:lpVEI ouuuogq)wvovm e mg v Tipr. EAEyEe yia diap-
ED ! YEPHOS | O UEPLOKPAOIa avo@epdpeva 6pia. H avrAia Qpiaieg  |H avthia éxel grdoel | poég 0TO OUOTNHA, ETTIOKEU-
urepBep- TIavw ammo 5”?“”' ETTOVEKKIVEITAI QUTOPATA Hn E, €KKIVATEIG | OTO PEYIOTO ETIITPE- | GOTE TIG OV XpelaoTel. Edv
Havang eV PEVIoT Tk 6N n Beppokpaaia Téael "IT v ammd | épevo apiBd ekki- | eival amrapaimro, yia
KkdTw amé Ta kabopiopéva T00pI0 | VAGEWY aVE Wpa OIau6PPWaN TOU CUCTAKA-
opia. T0G, eAEyETe TV Umapgn 1/
BeBaiwBeite 611 n rapoy? ?g:JTgoU;’gJ%gg?ngTﬁo
Zuva: HTdoq Tpo¢o§ooiag g%ﬁ;%i?:ﬂﬁ;;é\pg Z";g, eépmoxg vepoU. i
E 02 |YepHOs EVAIKAWATIOTO Iy i mrqvekicvefran au- 2gaha | o EAéygre m oworh) advoean
Xaunkf - | Bnhwpévo ekdyioto TOpaTa 6rav N 140N SiKTUOU €TTKOI- | QVINES, 0T Kl GKEPQIOTNTA TOU KaAw-
Téong 6pio ; . ; ©ho ; Aermoupyia Twin, dev | <. . X
eival Eviog Twv dnAwpévwy LU 1 |Vwviag QVIVEdOUY T €T Giou EMmKoIWViag, EAéyére
opiwv. psm;u OU-| L ovvia N owoTn puep!cn yia v
BEBGIu}eEiTE ot n 'IT(IpOXI"] OKEUWV €TIKoIVViar Twin.
Zuvayep- [H 1don pogodoaiag | pedpatog dikTdou TAnpoi Ta
= 11 3 | oG utTep- | eival upnAdTepn ammd | eAdyioTa dpia. H avtAia ema-
cle BoAikg |70 péyioTo dnAwpévo | vekkiveiTal autéuara étav n 14. ANOPPIYH
Té0NG 6pio TGO JIKTUOU €ival EVTOG Twv
OnAwpEVWY opiwv.
EAéy&re yio v Trapouoia
" Vv owpaTwy. EAEyETe
YmpBon amop- §nv KaAj kardoTaon T(f)v
2uvayep- | pognan Aoyw urrho- ouhepdv. H avrhia mpay-
E83 oG utrép- | Kapiopévng avtAiag P ar on%n ei'3 auTe mp ¥ _
Toong i )‘E'TOUPV'?Q Emé 1”Tpoomﬁea|ag engvmpgopdg,
unepBoik iean EVli{OTﬂV an UWGITEI'TUI Xel- AuTb T0 TTpoidV epTTiTITEl OTO TTEdIO EQappoyng Tng odnyiag 2012/19/
POKIVATN ETTAVAQOPO. EE yia T Slaxegipion Twv ammoBAATwY NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €§0-
Bpayu- TAiopoU (AHHE). H ouokeur| Sev TIpETTel va ATTOPPITITETAI E OIKIAKG
E g |KUKAwpa EmikovwvAoTe pe Ty um- amoBAnTa kabwg amoteAeitar amd diGpopa UNKG TTOU UTTOPOUV Vol
YU herago peaia TeVIKIG UTIOaTAPIENG avakukAwBoUv oTig katdAnAeg Sopég. EvnuepwBeite péow mg dnuo-
gdoewy TIKAG apXiG OXETIKG pE TN BE0N TwV OIKOAOYIKWY TTAATQOPUWY YIa TNV
ENéyEre €dv 0 aioBnrpag TrapaAaBn Tou TTPOi6VTOG TPOg BIBBEaN Kal TN PETETEMa opbr ava-
_ |BAGBn BAGBN | prodkwna €umodiZeTal ammé utrepRo- KOKAwat Tou. YTrevBupidouy, etmiong, Ot évavTi ayopdg avTioToixou
E Db aednTrpa o M ] KMoUkwy N1} oUGOWPEUOT OAGTWV. €¢omAiopOoU, 0 dlavVOPENG UTTOXPEOUTaI VOl ATTOOUPEI SWPEAV TO TTPO-
Treang aioBPa eons. KaBapiote f avikaraoTioTe i6v rpog ammdppiyn. To Trpoi6v Oev €ival duvnTiKG EMMKIVOUVO yia TV
Tov aloBnTpa avBpuwmvn uyeia kai To TEpIBGAOV, kaBwg Oev TrepiEel emRAapeig
H avthia Aemmoupyei ouaieg oUpguwva pe Tnv Odnyia 2011/65/EE (RoHS), aA\d av eykara-
€KTOG TNG HEYIOTNG Meid i AeipBei aTo TMEPIBAANOV, £XEI APVNTIKEG ETTITITWCEIG GTO OIKOCUOTNUA.
KapTIUANG. YmepPoi- EIWOTE TNV TIUN TG DiaBdoTe TPOCEKTIKG TIG 0dNyieg TTPIV XPNOILOTIOINOETE T GUOKEUN
Steii kf ¢imon. Amégpa- U;;Zﬂgekg;‘ggi;ggg?ﬁ” Yo TIPWTN QOPA. X Kapia TIEPITTTWOT eV TTPETTEN VO XPNOILOTIOIETal
Nerrouovia &n amé TV mAeupd i u’oo e aviNiac, H auTd 1O TTPOIGV Yia GAAO OKOTIO TG QUTGV Yid TOV OTT0I0 TTPOOPICETA,
H ﬂ ! i nieo?]v< g avappdenang. av1n)\‘|’Ja ngacﬁmonoéf au- KaBuwg utrdipxel kivouvog nAekTpoTTAngiag o€ TrepiTTTwan aKkatdANANg
05 bar - d)payuévn engepmr’] ToaTEC TTPOOTIABEIEC - xpriong. To oUuBoAo Tou diaypappévou KGdoU aTTOPPILMATWY OTHV
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NAVOD K POUZITi A UDRZBE
K USCHOVANIM UZIVATELEM

1.UvoD

Tento ndvod k pouziti obsahuje informace specifické pro Vami
zakoupené elektro¢erpadlo. Dodrzujte pokyny v ném popsané,
aby bylo dosazeno optimélniho chodu a spravného fungovani
elektroderpadla. Pro pfipadné dal$i informace se obratte na
nejbliz8iho autorizovaného prodejce.

JE ZAKAZANA JAKAKOLIV, | CASTECNA, REPRODUKCE
OBRAZKU A/NEBO TEXTU.

V textu ndvodu jsou pouZzity nasledujici symboly:

UPOZORNENI!

Riziko zptsobeni $kody na ¢erpadle nebo zafizeni

Riziko zptisobeni $kody na zdravi nebo majetku

&9

Riziko zasazeni elektrickym proudem

2. OBSAH
1. UvOD str. 96
2. OBSAH str. 96
3. IDENTIFIKACNI UDAJE str. 96
4. ZARUKA A SERVIS str. 96
5. OBECNE ZASADY BEZPECNOSTI str. 96
6. TECHNICKO-KONSTRUKCNI VLASTNOSTI str.97
7. POPIS A POUZITi ELEKTROCERPADLA str. 97
8. TECHNICKE UDAJE str. 97
9. INSTALACE, DEMONTAZ A PREPRAVA str.97
10. ELEKTRICKE PRIPOJEN( str.99
11. PRIPOJENi POMOCNYCH ZARIZEN{ str. 99
12. POUZITi A UVEDENI DO CHODU str. 100
13. UDRZBA A OPRAVA str. 100
14, DEMOLICE str. 101
15. PROHLASENI O SHODE str. 189
3. IDENTIFIKACNI UDAJE
3.1 VYROBCE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Sidlo:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN), ITALIE
Telefon: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

Asistencni sluzba:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTROCERPADLO

EBARA Pumps Europe S.p.A.

ehCER

MADE IN ITALY

Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), taly
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

TYPE  HYDROSTATION Tiwis  5-45°C
P/N° Tambient 5-50°C
V.220-240P 800w |Q5-95 ymin/H  5-60m

Phase 1HP 11 Huin 5m(Hmc 60 m

P 65/Cos®  0,8/Hz  50/60|A 4,6
Ins.C. s1|Kg 12,7 S/N°®

4.ZARUKA A SERVIS

NEDODRZOVANI PRAVIDEL UVEDENYCH V TOMTO NAVODU
A/NEBO PHIPADNY ZASAH KTERY NEPROVEDLA NASE
SERVISNI SLUZBA MA ZA NASLEDEK ZRUSENi ZARUCNI
LHOTY. v TAKOVEM F’ﬁlPADE VYBOBCE NENESE ZADNOU
ODPOVEDNOST ZA PRIPADNOU SKODU NA ZDRAVI NEBO
MAJETKU, A/NEBO NA ELEKTROCERPADLE.

rozbito. V opacném pfipadé ihned upozornete pfepravce. Okamzité
po rozbaleni elektro¢erpadia je tfeba zkontrolovat, zda nedoslo k
poskozeni béhem prepravy. Pokud se tak stalo, informujte prodejce
nejpozdéji do 8 dnti od dodani.

Nasledujici dily podiéhajici béznému opotiebeni a maji omezenou
zaruku:

* Loziska * Pfipojeni saciho a vytlaéného hrdla

* Mechanické tésnéni ¢ Plnici a vypoustéci zatky

* Tésnici krouzky * Snimac¢ tlaku

Pokud piipadnd zavada neni popsand v tabulce ,RESENI
PROBLEMU“ (kap. 13.1), kontaktujte nejblizsiho autorizovaného
prodejce.

5. 0BECNE ZASADY BEZPECNOSTI

Pfed uvedenim elektrocerpadla do provozu je nutné, aby byl
spotfebitel schopen provadét vSechny operace popsané v tomto
navodu a uplatfioval je pfi pouzivani nebo Udrzbé elektrocerpadia.

5.1 PREVENTIVNi OPATRENI ZE STRANY UZIVATELE

Elektrocerpadla bez indikace ochrany proti
zamrznuti nesmi byt instalovana venku v mrazivych
podminkach.

Uzivatel musi duisledné dodrzovat predpisy o
prevenci Urazd platné v pfislusnych zemich; musi
také brat v uvahu vlastnosti elektrocerpadia. Ve
fazi manipulace a /nebo Udrzby cerpadla vzdy
pouzivejte ochranné rukavice.

Béhem provadéni udrzby nebo opravy na
elektrocerpadle je nutné odpojit pfivod elektrického
proudu do elektrocerpadia. Predejde se tak
nahodnému uvedeni do chodu a zplsobeni Urazu
nebo poskozeni majetku.

Toto zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku
nejméné 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami bez zkusenosti nebo potfebné znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouZiti zafizeni a chapou souvisejici
nebezpeci. Déti si nesmi hrét se zafizenim. Cisténi
a Udrzbu, které ma provadét uzivatel, nesméji
provadét déti bez dozoru.

> B B>

Jakékoliv provadéni udrzby, instalace nebo
premisténi pfistroje pod napétim mize zpisobit
tézka, i smrtelna poranéni.

Pfi zapinani elektrocerpadla je nutné byt obuty,
nemit mokré ruce a stét na suché podlaze.

Spotrebitel nesmi pii obsluze zafizeni vykonavat jiné
nez operace nebo zasahy popsané v tomto navodu.

V piipadé zavady cerpadla zastavte provoz. Provoz
vadnych cerpadel mulze zapficinit poranéni nebo
poskozeni majetku.

>

Nedotykejte se ¢erpadla, pokud je kapalina, se kterou
se manipuluje, horka voda. Nasledkem vysoké teploty
mohou vzniknout popaleniny.




Nedotykejte se motoru. Povrchy motoru budou horké a
pokud se jich dotknete, mohli byste se popalit.

Nedotykejte se rotujicich ¢asti, pokud je cerpadlo v
chodu. Protoze se tyto ¢asti otaceji vysokou rychlosti,
mohl by kontakt zplisobit zranéni.

Nedotykejte se Casti pod napétim, je-li napajeni
zapnuto. Hrozi riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrocerpadio je konstruovano tak, aby pohyblivé
Casti byly neskodné diky poutziti krytd. Vyrobce proto
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé poskozeni
zplisobeného zasahem do téchto zafizeni.

A
/N

Kazdy vodi¢ nebo ¢ast pod napétim je elektricky
oddélen od zemé; existuje vSak dalsi bezpecnostni
prvek, kterym je pfipojeni pfistupnych vodivych ¢asti k
zemnicimu vodici, aby se zajistilo, Ze se pfistupné ¢asti
nemohou v pfipadé poruchy hlavni izolace stat predem
nebezpeénymi.

KAP.8.1);
- mofskou vodou;
- hoflavymi a obecné nebezpeénymi kapalinami.
Elektrocerpadla nesmi nikdy pracovat bez kapaliny.

8.TECHNICKE UDAJE
8.1 TECHNICKE UDAJE HYDROSTATION

5.2 ZBYTKOVA RIZIKA

Ke zbytkovym rizikiim patfi:

a) Moznost pfijit do styku (i kdyZ ne ndhodné) s ventilatorem chlazeni
motoru prostfednictvim otvordl v krytu ventilétoru, prostfednictvim
tenkych pfedmétd (napf. Sroubovéky, tycinky apod.).

b) Mozné uvedeni do chodu bez predeslého upozornéni v diisledku
automatického resetu ochrany motoru, v piipadé jeho zésahu v
dusledku prehiati motoru.

6. TECHNICKO-KONSTRUKCNi CHARAKTERISTIKY

Pfi projektovani a konstrukci Vami zakoupeného elektroCerpadia byly
dodrzovany nésledujici normy:
+ SMERNICE EU o bezpeénosti elektroerpadel

- |[EC 60335-2-41:2012 ve spojeni s |EC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 ve spojeni s EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021
dev. Evropa, Australie, NZS, Katar, Saudska Arabie

+ SMERNICE EU o elektromagnetické kompatibilits
- CISPR 14-1:2020 ekvivalentni EN |EC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 ekvivalentni EN [EC 55014-2:2021

+  SMERNICE EU Limity pro emise harmonického proudu
- EN [EC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN [EC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- EN [EC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. POPIS A POUZITi ELEKTROCERPADLA

7.1 POPIS ) .

Oznagent: POVRCHOVE ~ ELEKTROCERPADLO S
INTEGROVANOU ELEKTRONIKOU

Typ: SAMONASAVACI (BEZ ELEKTRONIKY)

Model: HYDROSTATION

7.2 ZAMYSLENE POUZIT]

Doméci tlakovani, zavlazovani malych zahrad, manipulace s €istou
vodou obecné, manipulace s pitnou vodou.

Pouzivejte elektrocerpadla podle jejich technickych vlastnosti.

7.3 NEZAMYSLENE POUZIT

Nelze je pouzit k manipulaci se:

- znecisténou vodu nebo vodu se suspendovanymi latkami;

- vodou s pfitomnosti kyselin nebo zasad a obecné s korozivnimi
kapalinami;

- vodou s teplotami vySimi, nez jsou teploty uvedené v tabulce (viz

Osetfena kapalina [typ] Cista voda
Kapalina +5 az +45
Teplota [C°] — . -
Prostedi +5 az +50 (+55° SA version)
Maximaini pracovni tlak [Mpa] 0,6
Jmenovity pritok [m¥h] 54
Pfipojeni k potrubi  Sani GF 1"
podie UNIISO 228 yytiak GF 1"
Napéti [Vac] ~220-240
Akceptované kolisani napéti +15%
Max. proud [A] 46
Jmenovity vykon L) 08
[HP] 1,1
Ocekavany Cosp 08
Vykon motoru 95%
Stupei ochrany IP65
Trida Ucinnosti IE5
Hladina hluku [dBA] <43*
Pocet spusténi za hodinu max. 60
Pouzitelna zkuebni norma 1SO 9906:2012 - Stuperi 3B

V tabulce jsou uvedeny maximaini hodnoty emisi hluku pro elektricka
Cerpadla.

* Hladina akustického tlaku - primér méfeni ve vzdalenosti jednoho
metru od Cerpadla. Tolerance +/- 2,5 dB

9. INSTALACE, DEMONTAZ, PREPRAVA A
SKLADOVANI

UPOZORNENI!

/N

KE ZVEDANi NEBO PREMISTOVANI ELEK-
TROCERPADLA POUZIJTE RUKOJET, POKUD JE
K DISPOZICI, NEBO JEJ VEZMETE DO RUKOU;
NIKDY NEPOUZIVEJTE NAPAJECT KABEL.

INSTALACE MUSI BYT PROVEDENA
KVALIFIKOVANYM TECHNIKEM.

9.1. PLNENi CERPADLA

WSAGIVEYE EINNOST SE PROVADI S ODPOJENYM NAPA-
JECIM KABELEM A ZASTREKOU.

a) Odsroubujte zatku na horni strané télesa ¢erpadla.

b) Pomoci nalevky naplrite Cerpadlo vodou, dokud nepretéka.

c) NaSroubujte zpét zatku az do jejiho zajisténi, aby nedoslo k prlniku
vzduchu.
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9.2 OBECNE POKYNY PRO INSTALACI

a) Pouzijte kovové potrubi s plochym zavitem, aby se zabranilo jejich
povoleni pfi podtlaku, ktery se vytvofi pfi sani nebo u plastového
materidlu s ur¢itym stupném pevnosti;

b) Podepfete a vyrovneijte potrubi tak, aby nezatézovalo ¢erpadlo;

c) NepouZivejte saci hadice, abyste se vyhnuli pfli§ zizenym mistim.
Pfipadné pouziti hadic je povoleno pouze na strané dodavky,
pricemz je tieba dbét na to, aby pfipadné ohyby nezplsobily
zUzZeni nebo priskrcend mista;

d) Utésnéte vSechny potrubni spoje: prlnik vzduchu do saciho
potrubi negativné ovliviiuje provoz Cerpadla (doporuCuje se
pouZiti potrubi typu PP-R s mosaznymi zavitovymi nebo pajenymi
vlozkami, vyhnéte se kompresnim Sroubenim);

e) Na saci a vytlatné potrubi je vhodné namontovat v blizkosti
Cerpadla Soupétko;

f) Potrubi upevnéte na nadrz nebo na pevné casti tak, aby
nezatézovalo ¢erpadlo;

g) V zafizeni se vyhnéte instalaci piilis velkého poétu ohybli (husich
krkd) a ventild;

h) Pokud je Eerpadlo instalovano nad saci vySkou, musi byt saci

potrubi opatfeno spodnim ventilem a filtrem, aby se zabrénilo

vnikani cizich téles, a jeho konec by mél byt ponofen do hloubky
rovnajici se nejméné dvojnasobku jeho priméru, kromé toho by
jeho vzdalenost od dna nadrze méla odpovidat hodnoté 1,5krat

VEtSi nez je primér potrubi; u sani pfesahujiciho 4 metry pouZzijte

pro lepsi vykon hadici s vy$$im primérem (doporucujeme vy$si o

1/4“ u sani);

U flexibilnich systémi (plastové potrubi) nebo obzviasté velkych

systémi se doporucuje instalace expanzni nadoby jako rezervy

vody, aby bylo mozné zvlddnout malé pozadavky nebo pfipadné
netésnosti ¢ Ukapy, které by mohly vést k velkému poctu
opétovnych spusténi Cerpadia;

Cerpadla HYDROSTATION nejsou uréena k pfenaSeni a k pouziti

venku s vyjimkou uvedenych pfipadu;

k) U instalaci Twin se nedoporucuje povrchovy typ instalace.

9.3 INSTALACE

Jednoduché verze

a) Umistéte ¢erpadio na rovny podklad co mozna nejbliz u vodniho
zdroje. Okolo zanechejte dostatecny volny prostor, ktery bude
umoZniovat obsluhovat &erpadio a provadét udrzbu za zachovani
bezpecnostnich podminek. V kazdém piipadé je nutné zanechat
volny prostor nejméné 100 mm pied ventilatorem;

b) Zkontrolujte pfitomnost tésnéni Oring na saci pfipojce.

c) Pfipojte saci potrubi systému k Cerpadlu (pouZzijte potrubi o
priméru nejméné 1“ a nejvyse PN25, viz bod ¢ kapitoly 9.2, s
vnitfnim primérem nejméné rovnym prdméru sani) (v piipadé
povrchové instalace viz bod h kapitoly 9.2).

d) Utdhnéte saci pfipojku ¢erpadla mirnou silou (neni tfeba zadné
naradi ani klice, staéi utdhnout rukou).

€) Zkontrolujte pfitomnost tésnéni Oring na vytlaéné pfipojce.

f) Pfipojte vytlaéné potrubi systému k erpadlu (viz bod c) v kapitole
9.2).

g) Utdhnéte vytlaénou pfipojku ¢erpadla mirnou silou (neni tfeba
zadné nafadi ani klice, staci utdhnout rukou).

Verze TWIN (sada rozdélovace a 2 hydrostation)

a) Umistéte ¢erpadla na rovny podklad co mozna nejbliz u vodniho
zdroje. Okolo zanechejte dostate¢ny volny prostor, ktery bude
umozriovat obsluhovat ¢erpadio a provadét udrzbu za zachovani
bezpeénostnich podminek. V kazdém pfipadé je nutné zanechat
volny prostor nejméné 100 mm pred ventildtorem;

b) pomoci 4 piitomnych Sroubl odstrarite armaturu na saci a
vytlatné strané

c) umistéte kolektory na strané séni a vytlaku a zkontrolujte
pfitomnost tésniciho O-krouzku

d) piipevnéte kolektory k Cerpadium pomoci dfive odstranénych
upeviiovacich Sroubl

€) umistéte podpéru kolektoru na saci strané az k opérné plose

f) pfipojte saci potrubi systému ke kolektoru (pouZzijte potrubi o
priméru nejméné 1"% a nejvySe PN25, viz bod ¢ kapitoly 9.2, s
vnitfnim prmérem nejméné rovnym priméru sactho kolektoru)

g) zaslepte konec vytlaéného kolektoru, ktery neni pfipojen k
systému

h) pfipojte vytlatné potrubi systému k Cerpadiu (viz bod c) v kapitole
9.2)

i) zaslepte konec vytlatného kolektoru, ktery neni pfipojen k
systému.

j) sejméte kryt svorkovnice obou ¢erpadel

k) pfipojte komunikaéni kabel mezi 2 jednotkami

I) znovu zavfete kryt svorkovnice

* Kolektory jsou pripraveny s pfipojkami pro pfipadnou instalaci manometru
nebo spinace minimélniho tlaku.

9.4 UVEDENi DO PROVOZU

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

(R
QD O HYDROSTATION

Obr. 1

Funkce

Zapnutifvypnuti

Reset

Sipka nahoru / +

Potvrzeni
Sipka dol(// -

alhlw| o= |0

Jednoduché verze

a) Odsroubuijte plnici zatku na horni strané obou ¢erpadla

b) Provedte prvni napinéni ¢erpadla

c) Zavfete plnici zatku

d) Ujistéte se, Ze je otevieny ventil na strané sani (je-li namontovan)

d) Ujistéte se, Ze je otevieny ventl na strané vytlaku (je-li
namontovan)

f) U povrchové instalaci ototte samonasavaci knoflik na spodni
strané Cerpadla do polohy 1

g) V pfipadé ponorné instalace se ujistéte, ze je samonasavaci
knoflik na spodni strané ¢erpadla v poloze 0

h) Zasunte zéstr¢ku do elektrické sité

i) Stisknéte tladitka (3) nebo @ az na hodnotu BAR



j) Stisknéte tlacitko @ pro vstup do rezimu programovani (displej
zacne blikat

k) S tlacitky é) a @ zvolte pozadovanou hodnotu tlaku (vychozi
hodnota 3,5 bar)

l) Stisknéte tlacitko (4) pro potvrzeni zvolené hodnoty

m) Stisknéte tlacitka (3) a (8) aZ na hodnotu Ast

n) Stisknéte tlaitko (4) pro vstup do rezimu programovéni (displej
zadne blikat

o) S tlacitky é) nebo @ zvolte hodnotu tlakové diference pro
restart (vychozi hodnota 1,5 bar).

p) Stisknéte tladitko @ pro potvrzeni zvolené hodnoty

q) Otevfete alespon 1 pfipojku, aby mohl uniknout veskery vzduch

ze systému (pokud jsou pfipojky umistény na vice Urovnich, je

tfeba pfednostné otevfit piipojku umisténou nejvyse)

Spustte Gerpadio stisknutim tlagitka (1)

V pfipadé potfeby, zejména v pfipadé povrchové instalace,

vynutte pfepnuti ochrany proti chodu nasucho stisknutim a

podrzenim tlacitka po dobu az 5 minut nebo do Uplného

naplnéni ¢erpadla (zkontrolujte, zda z dfive otevieného uzitkového

prostoru neunikd vzduch)

t) Pokud se napousténi po 5 minutich nezdafi, uvolnéte tlacitko

, odpojte napéjeni, pockejte 10 minut, zopakuite kroky a) az

¢) této kapitoly, pfipojte zastrcku k elektrické siti a znovu spustte
Cerpadlo opakovanim krokt od bodu r).

L

Verze TWIN (sada rozdélovace a 2 hydrostation)

a) Odsroubuijte plnici zatky na horni strané obou ¢erpadel

b) Provedte prvni naplnéni obou Cerpadel

c) Zaviete plnici zatky

d) Ujistéte se, Ze je otevieny ventil na strané sani (je-li namontovan)

d) Ujistéte se, Ze je otevfeny ventil na strané vytlaku (je-li
namontovan)

f) Ujistéte se, Ze je samonasdvaci knoflik na spodni strané ¢erpadel
v poloze 0

g) Zapojte obé erpadia do elektrické sité
(Prvni naprogramované Cerpadlo bude automaticky rozpoznano
jako MASTER)

h) Stisknéte soucasné tlacitka @ a @ pro vstup do skryté nabidky

) Pomoci tladitek @ a () prejdéte az na parametr CTR

j) Stisknéte tlacitko @ pro pfistup k parametru

k) Pomoci tlacitek (3) a @ zvolte pozadovany rezim fizeni (ASS =
stfidavé spousténi a provoz obou &erpadel v pfipadé vysokych
narokU; Stb = stfidavé spousténi, bézi pouze 1 Eerpadio)

) Stisknéte tlacitko (4) pro potvrzeni

m) Stisknéte soucasné tladitka @ a @ pro vystup ze skryté nabidky

n) Stisknéte, na ¢erpadle MASTER, tlaéitko é} az na hodnotu BAR

0) Stisknéte tlacitko @ pro vstup do rezimu programovani (displej
zacne blikat)

p) Pomoci tladitek @ a @ zvolte pozadovanou hodnotu tlaku
(vychozi hodnota 3,5 bar)

q) Stisknéte tlacitko @ pro potvrzeni zvolené hodnoty

n) Stisknéte, na ¢erpadle MASTER, tlaéitko @ az na hodnotu Ast

s) Stisknéte tlacitko @ pro vstup do rezimu programovani (displej
zacne blikat)

t) Pomoci tlacitek @ a @ zvolte hodnotu tlakové diference pro
restart (vychozi hodnota 1,5 bar*)

u) Stisknéte tlacitko @ pro potvrzeni zvolené hodnoty

v) Otevfete alespon 1 pfipojku, aby mohl uniknout veskery vzduch
ze systému (pokud jsou pfipojky umistény na vice Urovnich, je
tfeba pfednostné otevit pfipojku umisténou nejvyse)

w) Spustte obé Cerpadla stisknutim tlacitka @

x) V pfipadé poteby, vynutte pfepnuti ochrany proti chodu nasucho
stisknutim a podrzenim tlacitka @ po dobu az 5 minut nebo do
Upiného napinéni ¢erpadel (zkontrolujte, zda z dfive otevieného
uzitkového prostoru neuniké vzduch)

y) Pokud se napousténi po 5 minutdch nezdafi, uvolnéte tladitko
@, odpojte napéjeni, pockejte 10 minut, zopakuite kroky a) az

c) této kapitoly, piipojte zéstrcku k elektrické siti a znovu spustte
Cerpadlo opakovanim kroku od bodu w).

* prili§ nizkd hodnota tlakového rozdilu pii opétovném spusténi by mohla
vést k nadmérnému poctu opétovnych spusténi cerpadla az do dosazeni
maximalniho  povoleného  hodinového poctu spusténi s néslednym
zastavenim cerpadla v dusledku alarmu HO2.

9.5 ZASTAVENI A ODINSTALOVANI

Pii zastaveni, manipulaci a demontazZi elektro¢erpadla je nutné:

a) zastavit Cerpadlo stisknutim tlaCitka @;

b) prerusit elektrické napajent;

c) oteviit vSechny uZitkové sité, aby se uvolnil zbytkovy tlak (pokud je
to nutné);

d) zavfit ventily na saci a vytlatné strané pro odpojeni ¢erpadia od
systému;

€) odstranit vypoustéci zéatku umisténou na prichodu Cerpadla
(davejte pozor na pfipadny zbytkovy tlak v Eerpadle);

f) odpojit saci a vytlaéné hadice (v pfipadech, ze jsou namontovang),
pokud jsou pfili§ dlouhé nebo neskladné;

c) odstranit Srouby, které upeviuji elektrocerpadio k podlozce
(pokud jsou pfitomné);

e) zvedat elektrocerpadio vhodnymi prostfedky;

i) ohledné pfipadné likvidaci viz kapitola 14.

9.6 PREPRAVA
Elektrocerpadio je zabaleno v kartonové krabici; pfeprava vsak
nepredstavuje zadny zvlastni problém.

9.7 SKLADOVANi

a) Vyrobek musi byt uschovan na chranéném a suchém misté, v
dostate¢né vzdalenosti od zdrojli tepla, a musi byt chranén pred
necistotami a vibracemi.

b) Chrarite vyrobek pfed vihkosti, zdroji tepla a mechanickym
poskozenim.

c) Nekladte na obal tézké predméty.

d) Vyrobek musi byt uskladnén pfi teploté prostfedi v rozsahu od +5
°C do +50°C (od 41 °F do 122°F) s relativni vihkosti 60 %.

10. ELEKTRICKE PRIPOJENI

JE VHODNE INSTALOVAT DO ELEKTRICKEHO SYSTEMU
VYSOCE CITLIVY JISTIC PROTI ZEMNIMU SVODU (0,03 A).

Zastrcka musi byt pfipojena k elektrické siti

ve vnitfnim prostfedi, mimo dosah stfikajici vody,
proudti vody nebo desté a tak, aby byla zéastrcka
pristupna.

Sit musi byt opatiena Ucinnym uzemnénim v
souladu s predpisy o elektrické bezpecnosti v
pfislusné zemi: za tuto podminku je odpovédny
instalujici technik.

11. POMOCNA PRIPOJENi
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Bluetooth Volitelna poloha pro viozeni Bluetooth PROBLEM PRICINA NAPRAVA
+V Kontakt napajeni +12Vcc Zafizeni Prekontrolovat
Press SW/OV | Externi kontakt tiakového spinace poddimenzovano _|zafizent
Float SW/0V Plovouci kontakt . Spinavé zafizeni Vycisit potrubi,
P ———— CERPADLO ventily, fltry
Ext On/Off /0V  |Kontakt dalkového zapinani/vypinani NEFUNGUJE Hiadina vod Vypnout éerpadio nebo
COM RS485 Kontakt komunikace mezi zafizenimi se snizenym i@ Dillis nizkg ponofit patni
pratokem lep ventil
12. POUZIVANI A SPUSTENI i"fty z p°;f“b' i‘f°£"°'°vlat spojen
ELEKTROCERPADLO NESMi BYT NIKDY V CHODY BEZ ey Prekentiolowat
PRITOMNOSTIVODY: NEPRITOMNOST VODY MUZE ZAPRICINIT —
VAZNE POSKOZENI VNITRNICH CASTI. CERPADLO SE | P¥ili§ vysoka teplo- | Teplota pfekracuie tech-
ZASTAVI ta kapaliny nické limity ¢erpadla.
12.1 OBECNA UPOZORNENI Dg&'éﬁggg\?gzu
a) EIek}rocerpad[o bylo konstrvuovgnp prou provoz v prvostlredl,wve Jisah o Kontaktovat nejblizsho
kterych okolni teplota nepfevySuje 50°C a nadmorskd vyska r Vnitfni porucha rodeice
nepresahuje 1000 m; tepelného prode]
b) Elektroterpadio nemiize byt pouZito v bazénech a podobnych jistice
zaﬁ'zem’ch;” ) . o o Pli§ velky priitok | SniZit priitok
c) DIouhgtrvajl(uzlv chog elgktrogerpad!a s uzavienym vytJacnym . Kontakiovat nejplizsho
potrubim muze zpUsobit poSkozeni elektroerpadla v disledku Kavitace rodeice
prenfati CERPADLO VIB- o
d) VyvarUJtel se zapinani a vypfpéni ¢erpadla motoru vige ne? RUJE Uvoln&né trubky Lépe e
50 000krat za rok. Jestlize se ¢erpadio zapne a vypne vice neZ nebo je nadmérns upevnit
50 000krat za rok, Zivotnost ¢erpadla se mize zkrétit a nastéva hluéné béhem  |Cizi télesa se doty- Odstranit cizi
riziko predéasného selhdni. Maximalni pocet za hodinu uvadi také provozu kajf ventilatoru . stranit cizi
kapitola 8; motoru telesa
eV ;:]rlpatlc:ﬁ \mfarul,s:nj dodavky elektrického proudu je vhodné Nespravné Odvzdusnit cerpadio a/
vypnout iavni spinac. napousténi nebo jej znovu naplnit
13. UDRZBA A OPRAVA
Doporuéuje se pouze pravideiné kontrolovat jeho spravnou 13.2 KODY ALARMU
funkonoslt, zejmena Yenovgt pozorn_ostl Jak?ml{kqll neobvyklému AL. | POPIS PRIGINY NAPRAVA
hluku a vibracim a netésnosti mechanického tésnéni. - -
Pokud je cerpadio delsi dobu v necinnosti, doporuéuie se jej zcela Zkontroluijte, zda podminky
vyprazdnit vyjmutim vypoustéci a pinici zatky. Gerpadio pracuije pi instalace a okolni teploty
__ |Alarm tenlote Wasi nez ie odpovidajf stanovenym
13.1 RESENi PROBLEMU £ 1| prekrogent PIOIE VYSSL NEZ I8 | it Cerpadilo se au-
= deklarovana maxi- ! PR
z v - teploty maini hodnota tomaticky spusti, jakmile
PROBLEM PRICINA NAPRAVA teplota klesne pod stanove-
Chybi Zkontrolovat méfic elek- né limity.
elektricka energie |trického vedeni Zkontrolujte, zda sitové
Zéstrcka neni za- | Zkontrolovat napojeni Alarm Napéjeci napétije  |napéjeni splfiuje stanovené
CERPADLO pojena do zasuvky |na elektricky rozvod £012 |nizkého niz8i nez deklarova- | minimaini limity. Cerpadio
NEFUNGUJE ] Ziontrolovat, zda plové- tuc napé ny minimalni mezni | se automaticky spusti, kdy?
motor se neto&i BIokgvany  [kovy spinac ‘d osahuje limit je sitové napétilv qeklarova-
plovékovy spina¢ {rovna ON nych meznich limitech.
Zasahtepelné  |Automaticky se reak- Zkontrolujte, zda sftove
ochrany tivuje napéjeni splfiuje stanovené
— _ — | Alarm Napéjeci napétije  |maximalni mezni limity.
Pokles napéti Potkat na obnoveni £oe opeti |VY35inez deklarova- | Cerpadlo se automaticky
nanapgjecim |y PIEPEN g maximéini imit | spusti, kdyz je sitové napéti
vedeni v deklarovanych meznich
Ucpqny filtr/otvor Vyisit filt/otvor limitech. _
. na sani Zkontrolujte pfitomnost
CERPADLO  |Blokovany Vygistit ventil a prezkou- Nadmérna absorpce | cizich téles. Zkontrolute
NEFUNGUJE | paini ventil Set jeho funkci Alarm  |v disledku zablo- | dobry stav loZisek. Cer-
Motor se toéi Uvést Gerpadio do £ 713 | nadprou- |kovaného gerpadia  |padio provede 3 pokusy o
chodu du nebo provozu pfi automatické resetovani, pfi
Cerpadlo Zkontrolovat zpétny nadmérném zatizeni | 4. zasahu je nutné provést
neni napusténé |ventil na sani rucni resetovani.
Zkontrolovat hladinu E oy Zkrat mezi Kontaktujte sluzbu technic-
kapaliny U tazemi ké podpory




AL. | POPIS PRICINY NAPRAVA
Zkontrolujte, zda neni
_ Vadny - . _ |snima¢ zakryty nadmérnym
£ 06 |snimag “:’U'r:‘;if)“;a‘;ﬂ Jteyvad usazovanim vodniho kame-
tlaku V y ne. Vycistéte nebo vymérite
snimac
3?;?%2?;%? Snizte hodnotu tlaku, snizte
Chod Kiivku. Nadmérné potfebu vody, zkontrolujte
. spravné napousténi cer-
nasucho | poptévka. Obstrukce X .
H D | nebo tlak Eapstrané sani. padia. Clerp’adlo provadi
<0,5bar |Ucpany nozni ventil a“‘?”?a“c“e ppkqsyl orese-
nebo filtr. Nevyhovu- ovani po maximlni dobu
jici saci potrubi pfiblizné 3 hod.
Zkontrolujte, zda je potrubf
v souladu s pokyny uvede-
nymi v navodu, zkontrolujte,
Nedosta- Potize se sanim. zda spravné funguje nozni
tek vod Ucpané nebo ne- | ventil, zkontrolujte nepii-
HO n saciy vyhovujici potrubi.  |tomnost néjakych prekazky,
strand Ucpany nozni ventil | zkontrolujte spravné na-
nebo filtr pousténi. Cerpadlo provadi
automatické pokusy o rese-
tovani po maximalni dobu
priblizné 3 hod.
Zkontrolujte, zda hodnota
Ast nent pfilis nizka, v
pfipadé poteby ji zvyste.
R . Zkontrolujte tésnost systé-
Hodinové |Cerpadlo dosahlo EA IR
1 e spusténi | maximalniho povole- gnpﬁ:v;’ep\r)%a;?;azgt;?eg
mrmula 2:?]%3; ztu spustent zkontrolujte pro danou
konfiguraci systému piitom-
nost a/nebo spravné pred-
naplnéni expanzni nddoby s
vodni rezervou.
Chyba . Zkontrolujte spravné
kor¥1uni- Cerpadla v rezimu | pfipojeni a neporusenost
cot kace mezi Twin nedetekuji komunikacniho kabelu.
zafizenimi komunikaci Zkontrolujte spravné nasta-
veni komunikace Twin.
14. LIKVIDACE
]

Tento vyrobek spada do oblasti pisobnosti smérnice 2012/19/EU
0 nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
(OEEZ). Zafizeni nesmi byt likvidovano spolu s domécimi odpady,
protoZe je vyrobeno z rliznych materiéld, které mohou byt recyklovany
ve vhodnych zpracovatelskych zafizenich. Informujte se na obecnim
Ufadé o umisténi ekologickych plosin pro pfijem vyrobku k likvidaci
a jeho naslednou fadnou recyklaci. Dale se uvadi, Ze distributor je
pfi ndkupu nového zafizeni povinen odebrat bezplatné vyrobek
rovnocenného typu uréeného k odstranéni. Vyrobek neni potenciainé
nebezpeény pro lidské zdravi a Zivotni prostiedi, neobsahuje
Skodlivé latky podle smérnice 2011/65/EU (RoHS), ale pokud je
odhozeny do volného prostfedi, mé negativni dopad na ekosystém.
Ped prvnim pouzitim zafizeni si pozorné prectéte navod k pouziti.

V z&dném pfipadé nepouzivejte tento vyrobek k jinym ucelim, nez
ke kterym je uréen, protoZe pfi nespravném pouZiti hrozi nebezpeci
Urazu elektrickym proudem. Symbol preskrtnutého koSe na Stitku
na spotfebi¢i znamend, ze tento vyrobek spada pod predpisy o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich. Odhozeni
zafizeni do volného prostfedi nebo jeho nelegélni odstranéni budou
trestany podle zakona. Podle ¢l. 9 odst. 1 pism. i) smérnice 2008/98/
ES o odpadech a nafizeni REACH 1907/2006 byly vSechny vyrobky
EBARA oznameny Evropské agentufe pro chemické latky (ECHA).
Cislo SCIP a souvisejici informace o bezpe&ném pouzivani vyrobku
naleznete v ¢asti ,Certifikace spoleénosti“ na webovych strankach
www.ebaraeurope.com.
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NAVODNAOBSLUHUAUDRZBU =~
ZA USCHOVANIE JE ZODPOVEDNY POUZIVATEL

1.UvoD

Tento ndvod na pouZitie obsahuje informacie o elektrickom ¢erpadle,
ktoré ste si zakupili. Pre dosiahnutie optimalneho vykonu a spravnej
prevédzky elektrického éerpadla dodriiavajte uvedené pokyny.

AKAKOLVEK REPRODUKCIA, AJ CIASTOCNA, ILUSTRACII A/
ALEBOTEXTU JE ZAKAZANA.

Pri vypractvani ndvodu na pouzitie boli pouzité tieto symboly:

POZOR! Riziko poskodenia Eerpadla alebo systému

A Riziko zranenia oséb alebo poskodenia majetku
A Riziko elektrickej povahy

2,0BSAH
1. UVOD str. 102
2. OBSAH str. 102
3. IDENTIFIKACNE UDAJE str. 102
4. ZARUKA A TECHNICKA PODPORA str. 102
5. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY str. 102
6. TECHNICKE A KONSTRUKCNE VLASTNOSTI str. 103
7. OPIS A POUZITIE ELEKTRICKEHO CERPADLA str. 103
8. TECHNICKE UDAJE _ str. 103
9. MONTAZ, DEMONTAZ A PREPRAVA str. 103
10. ELEKTRICKE PRIPOJENIE str. 105
11. POMOCNE PRIPOJENIA str. 106
12. POUZIVANIE A SPUSTENIE str. 106
13. UDRZBA A SERVIS str. 106
14. DEMOLACIA str. 107
15. VYHLASENIE O ZHODE str. 189

3. IDENTIFIKACNE UDAJE
3.1 VYROBCA

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Sidlo:

Via Campo Sportivo 30, 38023 CLES (TN), TALIANSKO
Telefon 0463/660411 — Fax: 0463/422782

Servisna sluzba:
e-mail: tcs.epe @ ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTRICKE CERPADLO
EBARA Pumps Eurnpe S.pA.
55553 e ey UE C E K
oL ik Tembys =
EBARA VAT 01234660221 MADE IN ITALY
TYPE  HYDROSTATION Tiais  5-45°0
P/N° Tamvien  5-50°0

V .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60m
Phase 1HP 11 Hin 5 m|Hmx g0 m
P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°

4.ZARUKA A TECHNICKA PODPORA

NEDODRZANIE POKYNOV UVEDENYCH V TOMTO NAVODE A
ALEBO AKYKOLVEK ZASAH DO ELEKTRICKEHO CERPADLA
KTORY NEVYKONALI NASE SERVISNE CENTRA, MA zA
NASLEDOK STRATU PLATNOSTI ZARUKY A ZBAVUJE
VYROBCU AKEJKOLVEK ZODPOVEDNOSTIV PRIPADE URAZU
0SOB ALEBO POSKODENIA MAJETKU A/ALEBO SAMOTNEHO
ELEKTRICKEHO CERPADLA.

Po prevzati elektrického erpadla overte, &i nedo$lo k jeho znaénému
poSkodeniu alebo preliateniu, pripadné Skody okamzite nahlaste
subjektu, ktory vam vyrobok dorudil. Po vybaleni elektrického
Cerpadla overte, ¢i nedoslo k jeho poskodeniu pocas prepravy; ak
sa tak stalo, informujte o tom predajcu do 8 dni od doru¢enia tovaru.
Kedze uvedené diely bezne podliehaju opotrebovaniu, vztahuje sa
na ne obmedzend zaruka:

* Loziska * Spoje sacieho a vytlaéného hrdla
* Mechanické tesnenie ¢ Plniace a vypustacie uzavery
* Tesniace kruzky * Snimac¢ tlaku

Ak porucha nie je uvedend v tabulke ,VYHLADAVANIE PORUCH"
(kap. 13.1.), obrétte sa na najbliz§ieho autorizovaného predajcu.

5.VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred uvedenim elektrického Cerpadla do prevadzky je nevyhnutné,
aby pouzivatel vedel, ako vykonat vSetky Ukony opisané v tomto
nadvode, a aby ich uplatnil pri kazdom pouziti alebo Udrzbe
elektrického Cerpadla.

5.1 PREVENTIVNE OPATRENIA NA STRANE POUZIVATELA

Elektrické cerpadlo sa bez uvedenia ochrany proti
mrazu nesmie pouzivat vo vonkaj$om prostredi v
obdobi mrazov.

Pouzivatel musi prisne dodrziavat predpisy o
prevencii Urazov platné v prislusnych krajinach;
musi brat do (vahy aj vlastnosti elektrického
cerpadla. Pri manipulacii a/alebo udrzbe cerpadla
vzdy pouzivajte ochranné rukavice.

Pri servise alebo udrzbe elektrického cerpadla
odpojte ¢erpadio od napajania, aby ste zabranili
nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spésobit
ujmu na zdravi os6b a/alebo $kody na majetku.

Deti vo veku nad 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi  alebo  duSevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti
¢i potrebnych znalosti mézu zariadenie pouzivat
vyhradne pod dohladom, alebo za predpokladu, ze
boli pouéené o bezpeénom pouzivani zariadenia
a pochopili s tym spojené nebezpeéenstva.
Zariadenie nie je uréené na hranie pre deti. Cistenie
a Udrzbu zariadenia vyhradenu pre pouzivatela
nesmu vykonavat deti bez dohladu.

Akakolvek udrzba, indtalacia alebo
premiestiiovanie  elektrického  cerpadla s
elektrickym systémom pod napatim moéze
sposobit vazne trazy osdb, dokonca aj smrtelné.
Pri spustani elektrického cerpadla nesmiete byt
bosi alebo este horsie, nesmiete stat na mokrom
povrchu ¢i spustat ¢erpadlo mokrymi rukami.
Pouzivatel' nesmie z vlastnej iniciativy vykonavat ikony
alebo zasahy, ktoré nie st povolené v tomto navode.

V pripade poruchy na ¢erpadle zastavte jeho prevadzku.

Pouzivanie cerpadla s poruchou moze mat za nasledok
fyzické zranenie alebo poSkodenie majetku.

A
A
/N
/N




Ak éerpadlo precerpava horticu vodu, nedotykajte sa
ho. Vysoké teploty by mohli spdsobit popaleniny.
Nedotykajte sa motora. Povrch motora bude velmi
hortici a pri dotyku by mohlo déjst k popaleniu.

Ked je cerpadlo v prevadzke, nedotykajte sa
rotujucich Casti. Kedze sa tieto Casti otacaju pri
vysokej rychlosti, pri dotyku by mohlo ddjst k
poraneniu.

Ked je zariadenie zapnuté, nedotykajte sa Gasti pod

napétim. Hrozi nebezpe€enstvo urazu elektrickym
pradom.

Elektrické erpadlo je navrhnuté tak, Ze vdaka pouzitiu

7.3 NEZAMYSLANE POUZITIE

Nesmd sa pouzivat na ¢erpanie:

- znecistenej vody alebo vody obsahujlce rozpustené latky;

- vody s pritomnostou kyselin alebo zasad a korozivnych kvapalin vo
vSeobecnosti;

- vody s teplotou vy$Sou, ako je uvedené v tabulke (pozrite KAP. 8.1);

- morskej vody;

- horlavé a nebezpecné kvapaliny vo vSeobecnosti.

Elektrické cerpadla sa nesmu nikdy spustit bez kvapaliny.

8.TECHNICKE UDAJE
8.1 TECHNICKE UDAJE HYDROSTATION

A ochrannych krytov si pohyblivé Easti bezpeéné. Pouzivand kvapalina [iyp] Gista voda
Vyrobca preto nenesie Ziadnu zodpovednost v -

A pripade po$kodenia spdsobeného manipuldciou s Teplota ['C] Kvapalina | +5 + +45
tymito zariadeniami. Prostredie | +5 + +50 (+55° SA verzia)
Kazdy vodi¢ alebo ¢ast pod napatim je elektricky Max. prevadzkovy tlak [Mpa] 06
izolovanda od zeme; existuje vSak dodatoény AV N
bezpecnostny prvok pripojenia dostupnych vodivych Mgnqvﬂy prietok [m°/h] 54
¢asti k uzemnovaciemu vodiéu, aby sa zabezpeéilo, Pripojenie k potru-  Sanie GF 1"
7e dostupné Gasti nebudii nebezpeéné v pripade biamv silade sUNI Z GF 1"
poruchy hlavnej izolcie. ISO 228

. . Napétie [Vac] ~220-240

5.2 ZVYSNE RIZIKA PR .

Zuyéné rizika si: Povolené kolisanie napétia +15%

a) Moznost kontaktu (aj ked nie ndhodného) s ventilatorom chladenia Max. prud[A] 46
motora pri prenikani tenkych predmetov (napr. skrutkovacov, kW] 08
tyciniek a podob ne) cez otvory v kryte ventilétora. Menovity vykon :

b) Moznost opatovného spustenia bez varovania v ddsledku [HP] 1,1
automatického resetovania ochranného zariadenia motora, ak sa Predpokladany Cosg 08

il osledk hriati . B
spustilo v désledku prehriatia motora Uginnost motora 95%
6. TECHNICKE A KONSTRUKCNE VLASTNOSTI Stuperi ochrany IP65

Elektrické cerpadlo, ktoré ste si zakupili, bolo navrhnuté a vyrobené Trieda U¢innosti IES

v stlade s tymito 'normamlz Hiadina hiuku [dB] <43

* SMERNICA EU o bezpecnosti elektrickych cerpadiel M st teni za hodi 60

- [EC 60335-2-41:2012 v spojeni s IEC 60335-1:2010, AMD1:2013, ax. pocet spusteni za hodinu
AMD2:2016, . o 1SO 9906:2012 — Trieda prija-
- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 v spojeni s EN 60335- Norma o preberacich skiskach | 101 3B

1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021
dev. Eurdpa, Austrdlia, Novy Zéland, Katar, Saudska Arabia

+ SMERNICA EU o elektromagnetickej kompatibilite
- CISPR 14-1:2020 ekvivalent EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 ekvivalent EN IEC 55014-2:2021

+ SMERNICA EU Medze vyzarovania harmonickych zloziek pridu
- EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. OPIS A POUZITIE ELEKTRICKEHO CERPADLA

7.1 OPIS ] o

Nazov: POVRCHOVE ELEKTRICKE CERPADLO S
INTEGROVANOU ELEKTRONIKOU

Typ: SAMONASAVACIE (BEZ ELEKTRONIKY)

Model: HYDROSTATION

7.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Tlakovanie v doméacnostiach, obmedzené zavlazovanie zahrad,
Cerpanie Cistej vody vo vSeobecnosti, Eerpanie pitnej vody.
Pouzivajte elektrické cerpadla v stlade s ich technickymi
vlastnostami.

V tabulke st uvedené maximaine hodnoty emisi hiuku pre elektrické
Cerpadia.

* Hladina akustického tlaku — Priemer merani vo vzdialenosti jeden
meter od ¢erpadla. Tolerancia + 2,5 dB.

9. MONTAZ, DEMONTAZ, PREPRAVA A
USKLADNENIE

POZOR!

/N

POZOR!

INSTALACIU MUSI VYKONAT KVALIFIKOVANY
TECHNIK.

NA ZDVIHANIE ALEBO PREMIESTNOVANIE EL-
EKTRICKEHO CERPADLA POUZITE PRIPADNU
RUKOVAT ALEBO HO UCHOPTE DORUK;
NIKDY NA TENTO UKON NEPOUZIVAJTE NAPA-
JACi KABEL.

9.1. NAPLNENIE CERPADLA

CINNOST SA VYKONAVA S ODPOJENYM NAPA-
JACIM KABLOM A ZASTRCKOU.

a) Odskrutkujte uzéver v hornej ¢asti tela ¢erpadla.
b) Pomocou lievika naplfite ¢erpadio vodou, kym nebude pretekat.
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c) Naskrutkujte spat uzaver az na doraz, aby sa zabranilo prenikaniu
vzduchu.

9.2 VSEOBECNE OPATRENIA PRI INSTALACII

a) Pouzite kovové rury s plochym zavitom, aby sa zabranilo ich
kolapsu pod vplyvom podtlaku vytvoreného v sacom potrubi,
alebo plastovy materiél s ur€itym stupiom pevnosti;

b) Rury podoprite a vyrovnajte tak, aby nedochadzalo k naméhaniu
Cerpadla;

c) Na sani nepouzivajte ohybné hadice, aby ste nedochadzalo k
2zUzeniu potrubia. Pripadné pouZitie ohybnych hadic je povolené
len na strane vytlaku, zaroven dbajte, aby pripadné obliky
nespdsobili obmedzenie alebo zuzenie prietoku.

d) Utesnite vSetky spoje potrubia: prienik vzduchu do sacieho
potrubia nepriaznivo ovplyvni prevadzku Cerpadla; (odporuca sa
pouzivat rdry typu PP-R s mosadznymi z&vitovymi vlozkami alebo
2zvéranymi spojmi, nepouzivajte spojovacie kusy na utahovanie).

€) Na sacom a vytlanom potrubi sa odporti¢a namontovat klapku v
blizkosti ¢erpadla;

f) Potrubia pripevnite k nadrzi alebo v kazdom pripade k pevnym
Castiam tak, aby neboli podopierané elektrickym cerpadiom;

g) Vyhnite sa prili§ velkému poctu ohybov (husich krkov) a ventilov na
potrubi;

h) Ak je ¢erpadio naindtalované nad hladinou kvapaliny na Cerpanie,

sacie potrubie by malo byt vybavené spodnym ventilom a filtrom,

aby sa zabranilo vniknutiu cudzich telies, a jeho koniec by mal
byt ponoreny v hibke najmenej dvojndsobku priemeru potrubia;
zaroven by malo byt vo vzdialenosti jeden a pol nasobku priemeru

potrubia od dna nadrze; v pripade sania na vzdialenost nad 4

metre pouzite potrubie s va¢$im priemerom (na sani sa odporti¢a

0 1/4 palca vacsie), aby sa dosiahol lepsi vykon;

V pripade flexibilnych systémov (plastové potrubie) alebo obzviast

velkych systémov odporicame indtaldciu expanznej nadrze ako

zasobnika vody, aby bolo mozné zvlddnut mensie poziadavky
alebo pripadné netesnosti ¢i odkvapkavanie, ktoré by mohli mat
za nésledok velky pocet opatovnych spusteni Cerpadia.

¢) Cerpadla HYDROSTATION nie su uréené na mobilné a vonkajsie
pouZzitie, ak nie je uvedené inak.

k) Pri verzii Twin sa neodporica indtalécia nad hladinou kvapaliny na
Cerpanie

9.3 INSTALACIA

Jednoducha verzia

a) Cerpadio umiestnite na rovny povrch o najblizsie k vodnému
zdroju, zaroveni okolo neho ponechaite dostatocny volny priestor
na bezpeéné pouzivanie a Udrzbu. V kazdom pripade nechajte
pred ventilatorom volny priestor najmenej 100 mm;

b) Skontrolujte pritomnost tesniaceho O-krizku na spoji sacieho
potrubia

¢) Pripojte saciu ruru k ¢erpadiu (pouZite potrubia s priemerom nie
mensim ako 1“ a nie va¢sim ako PN25, pozrite bod ¢ kapitoly 9.2, s
vnUtornym priemerom minimdine rovnajdcim sa priemeru potrubia
na sani) (v pripade indtal4cie nad hladinou kvapaliny na éerpanie
sa riadte bodom h kapitoly 9.2)

d) Spoj Cerpadla na sani utiahnite primeranou silou (nie su potrebné
Ziadne nastroje ani kltce, staci utiahnut rukou).

€) Overte pritomnost tesniaceho O-krizku na spoji vytlaku

f) Pripojte vytlaénd rdru systému k ¢erpadiu (pozrite bod ¢ kapitoly
9.2)

g) Utiahnite spoj Cerpadla na vytlaku primeranou silou (nie su
potrebné Ziadne nastroje ani kltice, staci utiahnut rukou).

Verzia TWIN (stprava potrubi a 2 hydrostation)

a) Cerpadla umiestnite na rovny povrch &o najblizsie k zdroju vody,
zéroveri okolo nich ponechajte dostatok volného priestoru na
bezpeéné pouzivanie a udrzbu. V kazdom pripade nechajte pred
ventildtorom volny priestor najmenej 100 mm;

b) odstrante spoje na strane sania a vytlaku pomocou 4 skrutiek

¢) umiestnite potrubia na strane vytlaku a sania, zarover overte, ¢ije
pritomny tesniaci O-kriizok

d) pripevnite potrubia k ¢erpadldm pomocou predtym odstranenych
upevnovacich skrutiek

€) umiestnite drziak potrubia na strane sania az na opornu plochu

f) pripojte saciu rdru k potrubiu (pouZite potrubia s priemerom nie
mensim ako 1“ % a nie va¢sim ako PN25, pozrite bod ¢ kapitoly
9.2, s vnatornym priemerom minimalne rovnajucim sa priemeru
potrubia na sani)

g) zatvorte koniec sacieho potrubia, ktory nie je pripojeny k systému

h) pripojte vytlaénu ruru systému k vytlanému potrubiu (pozrite bod
c kapitoly 9.2).

i) zatvorte koniec vytlaéného potrubia, ktory nie je pripojeny k
systému

j) odstrante kryt svorkovnice oboch Cerpadiel

k) jednotky prepojte spojovacim kablom

|) opét zatvorte kryt svorkovnice

* Potrubia st pripravené so spojmi pre pripadnt instalaciu manometra alebo
tlakového spinac¢a minimalneho tlaku

9.4 UVEDENIE DO PREVADZKY

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

HYDROSTATION

Obr. 1

Funkcia

Zapnutie/Vlypnutie

Reset

Sipka hore / +
Potvrdit
Sipka dole / -

o AW N = O

Jednoduché verzia

a) Odskrutkuijte piniaci uzéver v hornej ¢asti ¢erpadia

b) Vykonajte prvé pinenie erpadla

c) Zatvorte plniaci uzaver

d) Uistite sa, Ze je otvoreny ventil na strane sania (ak je osadeny)
e) Uistite sa, Ze je otvoreny ventil na strane vytlaku (ak je osadeny)



=

Pri indtalécii nad hladinou kvapalina na ¢erpanie otocte ovldda¢

samonasdvania v spodnej ¢asti éerpadla do polohy 1

Pri instaldcii pod hladinou kvapalina na &erpanie sa uistite, Ze

sa ovlada¢ samonasavania v spodnej ¢asti ¢erpadla nachadza v

polohe 0

Zapojte zastréku do elektrickej siete

Stlacte tlacidlo alebo (® na hodnotu BAR

Stlagte tlagidlo (4) pre vstup do rezimu programovania (displej

zacéne blikaf)

k) Stlaenim tlagidla @ a @ 2zvolte pozadovant hodnotu tlaku
(predvolend hodnota 3,5 baru)

) Stlacenim tlacidla (4) potvrdte zvolenti hodnotu

m) Stlagenim tiacidla (3) a @ nastavte hodnotu Ast

n) Stlacte tlacidlo @ pre vstup do rezimu programovania (displej
zacéne blikaf)

a) Pomocou tlagidla @ a @ zvolte hodnotu tlakového rozdielu pre
opétovné spustenie (predvolend hodnota 1,5 baru*)

p) Stlacenim tlacidla @ potvrdte zvolend hodnotu

q) Otvorte najmenej 1 zariadenie, aby mohol uniknit vzduch zo

systému (ak su zariadenia umiestnené na viacerych urovniach,

prednostne otvorte zariadenie, ktoré je najvyssie).

Cerpadlo spustite stlatenim tlacidla é)

V pripade potreby, a najmé v pripade instalacie nad hladinou

kvapaliny na Cerpanie, vynltte vypnutie ochrany proti chodu

nasucho podrzanim tlacidla maximdlne na 5 mindt alebo az

do UpIného naplnenia Cerpadla (overte si, i z predtym otvoreného

zariadenia vytekd voda bez obsahu vzduchu)

t) Ak sa Gerpanie neobnovi ani po 5 minttach, uvolnite tladidlo @

, odpojte napdjanie, pockajte 10 mintt, zopakujte kroky od bodu

a) po bod c) tejto kapitoly, pripojte zastréku do elektrickej siete a

opéatovne spustte cerpadio zopakovanim krokov od bodu r)

<Q

===

L

Verzia TWIN (stiprava potrubi a 2 hydrostation)

a) Odskrutkujte piniaci uzéver v hornej Casti oboch cerpadiel

b) Vykonajte prvé pinenie oboch ¢erpadiel

c) Zatvorte plniace uzévery

d) Uistite sa, Ze je otvoreny ventil na strane sania (ak je osadeny)

e) Uistite sa, Ze je otvoreny ventil na strane vytlaku (ak je osadeny)

f) Uistite, Ze sa ovlada¢ samonasavania v spodnej ¢asti ¢erpadiel
nachédza v polohe 0

g) Zapojte zastrcky oboch Cerpadiel do elektrickej siete
(Prvé naprogramované Cerpadlo bude automaticky rozpoznané
ako HLAVNE)

h) sucasnym stlacenim tlacidla @ a @ prejdite do skrytej ponuky

i) prejdite pomocou tlacidla (3) a (5) na parameter CTR

j) Stlatenim tlacidla (4) prejdite na parameter

k) pomocou tladidla (3) a @5 zvolte Zelany rezim ovladania (ASS =
striedavé spustanie a prevadzka oboch ¢erpadiel pri nroénych
poziadavkéch; Stb = striedavé spustanie, v prevadzke len 1
Cerpadla)

) stlacenim tlacidla @ vykonéte potvrdnie

m) sucasnym stlacenim tlacidla (3) a @ opustite skrytii ponuku

n) Na HLAVNOM &erpadle tlacte tlacidlo (5) po dosiahnutie hodnoty
BAR

o) Stlaéte tla¢idio @ pre vstup do rezimu programovania (displej
zaéne blikat)

p) Stlacenim tlacidla @ a @ zvolte pozadovand hodnotu tlaku
(predvolend hodnota 3,5 baru)

q) Stlagenim tlacidla (@) potvrdte zvolend hodnotu

r) Na HLAVNOM &erpadle tlacte tlacidio @ po dosiahnutie hodnoty
Ast

s) Stlaéte tlacidio @ pre vstup do rezimu programovania (displej
zaéne blikat)

t) pomocou tladidla @ a @ zvolte hodnotu tlakového rozdielu pre
opatovné spustenie (predvolend hodnota 1,5 baru*)

u) Stlatenim tlacidla @ potvrdte zvolend hodnotu

v) Otvorte najmenej 1 zariadenie, aby mohol unikndt vzduch zo
systému (ak su zariadenia umiestnené na viacerych trovniach,
prednostne otvorte zariadenie, ktoré je najvyssie).

w) obe Eerpadla spustite stlacenim tlacidla Cb

X) V pripade potreby vynttte vypnutie ochrany proti chodu nasucho
podrzanim tIaéidIaé} maximalne na 5 minut alebo az do Uplného

naplnenia ¢erpadiel (overte si, €i z predtym otvoreného zariadenia

vytekd voda bez obsahu vzduchu)

Ak sa ¢erpanie neobnovi ani po 5 minttach, uvolnite tlacidlo @

, odpojte napdjanie, pockajte 10 mintt, zopakujte kroky od bodu

a) po bod c) tejto kapitoly, pripojte zastréku do elektrickej siete a

opéatovne spustte ¢erpadlo zopakovanim krokov od bodu w)

=

prili§ nizka hodnota rozdielu tlakov pri opétovnom spusteni by mohla viest
k nadmernému poctu opétovnych spusteni cerpadla, az do dosiahnutia
maximalneho poctu povolenych spusteni za hodinu, ¢o by malo za nasledok
zastavenie cerpadla v alarme H02

9.5 ZASTAVENIE A DEMONTAZ

Pre zastavenie, manipuldciu alebo demontaz elektrického ¢erpadla

je potrebné:

a) Cerpadlo zastavte stlatenim tlacidla @

b) odpojte elektrické napajanie;

c) otvorte vSetky zariadenia a vypustte zvySny tlak (ak je to
potrebné)

d) pre odpojenie ¢erpadla zo systému zatvorte ventily na strane
sania a vytlaku

€) odstrarite vypustaci uzaver umiestneny na priechodnej Casti
Cerpadla (davajte pozor na pripadny zvy$ny tlak v ¢erpadle)

f) ak su vytlatné a sacie rury (ak je k dispozicii) prili§ dihé alebo
objemné, odpojte ich

g) uvolnite skrutky upeviiujtice elektrické ¢erpadio na opornej ploche
(ak je k dispozicii)

h) zdvihnite elektrické ¢erpadio vhodnymi prostriedkami

i) informécie 0 moznom zneskodneni néjdete v kapitole 14

9.6 PREPRAVA
Elektrické cerpadlo je zabalené v karténovej Skatuli; pri preprave
v8ak nehrozia ziadne osobitné problémy.

9.7 USKLADNENIE

a) Vyrobok sa musi skladovat v uzavretom, suchom priestore,
v dostatoénej vzdialenosti od zdrojov tepla a chraneny pred
znecistenim a vibraciami.

b) Chréite vyrobok pred vihkostou, zdrojmi tepla a mechanickym
poskodenim

c) Na obal neukladajte tazké predmety.

d) Vyrobok sa musi skladovat pri teplote prostredia od +5 °C do +50
°C (41°F e 122°F) pri relativnej vihkosti vzduchu 60 %.

10. ELEKTRICKE PRIPOJENIE

ODPORUCA SA NAINSTALOVAT DO ELEKTRICKEHO SYSTEMU
PRUDOVY CHRANIC S VYSOKOU CITLIVOSTOU (0,03 A).

POZOR!

/N

Zastrcka musi byt pripojena k elektrickej sieti v
interiéri v dostatocnej vzdialenosti od striekajucej
vody, pridov vody alebo dazda, k zastrcke musi
byt volny pristup.

Siet musi mat Géinny uzemiiovaci systém v stilade
s platnymi predpismi o elektrickom zariadeni v
danej krajine: zodpovednost za to nesie inStalatér.
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11. POMOCNE PRIPOJENIA

PROBLEM PRICINA RIESENIE
Pokles napétia o
BEB88 >E v elektrickej sieti Podkajte na reset
[TT1 8888888 888 Filter/otvor P
Vydistte filter/otvor
;U/M: m BLUETOOTH |+V|Z V|3 o[ ov| [B A ov ; sania je upchaty
N g |8 % o CERPADLO | Spodhny venti Vygistte ventil a overte
£ = |& NEFUNGUJE | zablokovany jeho fungovanie
‘ ‘ Motor sa pohybuje Naplrite Cerpadlo
X Skontrolujte spatny
\J \J \J geerzzaﬁ:gné ventil na sani
P Skontrolujte hladinu
kvapaliny
Zariadenie Otestujte
i ) aden
Bluetooth Poloha volitelného pripojenia Bluetooth poddmenzovane \Z/arj,a ﬂenlet b
+V Kontakt napéjania +12Vce . Systém zneisteny vgr?tlﬁ em??eru &
- - CERPADLO il
Press SW/OV Kontakt externého tlakového spinaca FUNGUJE Hiagh ’ Vypnite Gerpadio alebo
R adina vo .
Float SW/0V Plavakovy kontakt pri znizenom je prilis m’zk;/ ponorte spodny
vykone ventil
Ext On/Off/0V Kontakt On/Off remote — . - —
— — — Uniky z potrubi Skontrolujte spojenia
COM RS485 Kontakt komunikacie medzi zariadeniami - -
Prili vysoky Otestujte
tlak zariadenie
12. POUZIVANIE A SPUSTENIE CERPADLO'SA Prilig vysoka teplo- | Teplota presahuije tech-
ELEKTRICKE CERPADLO NIKDY NESPUSTAJTE BEZ VODY: ZASTAVI ta kvapaliny nické limity Cerpadia
CHYBAJUCA VODA SPOSOBUJE VAZNE POSKODENIE P&ﬁggm'lﬁ"
VNUTORNYCH KOMPONENTOV. v I
) ) zésah- Vnitornd chyba Krc;ndt:!(ctﬂjte najblizsieho
12.1 VSEOBECNE UPOZORNENIA tepelnej preca)
a) Elektrické erpadlo je uréené na pouzitie na miestach, kde teplota ochrany
prostredia neprekracuje 50 °C a nadmorskd vyska neprevysuje Prili§ velky prietok | ZniZit prietok
1000 m; P
' e Kontaktujte najbliz§ieho
b) Elektrické Cerpadlo sa nesmie pouzivat v bazénoch alebo na . Kavitacia reda'cul )
podobnych miestach; CERPADLOVI- ” P J_ -
¢) Dihodobé prevéadzka elektrického cerpadia s uzavretym vytlaénym I ERUJdE, Nesp ravne po- Upeymte ieh
potrubim mdze spdsobit poskodenie v dosledku prehriatia; a ep?ilgnyava trubia spravne
d) Motor ¢erpadla nezapinajte a nevypinajte viac ako 50 000-krat za J Cudzie predmety . .
rok. Zapinanie a vypinanie viac ako 50 000-krat za rok moze skratit fhul:g g‘gc;: drhnti o vrtulu ;)r(ézt;:;t; cudzie
Zivotnost Cerpadla a viest k riziku jeho predéasného poskodenia. motora
Maximalny poget zapnuti za hodinu je uvedeny v kapitole 8; Nespravne Vypustte Gerpadlo a/ale-
e)V pripade vypadku napéjania je vhodné prerusit napajaci naplnenie bo ho opatovne napliite
elektricky obvod;
13. UDRZBA A OPRAVY 13.2 KODY ALARMOV
Odporuca sa pravidelne kontrolovat jeho spravnu funkciu, a venovat PRIL. | OPISU PRICINY RIESENIE
pozorost najma kazdému neobvyklému hluku a vibraciéam a Overte. & podmienky in3ta-
kazdému Uniku cez mechanické tesnenie. ) licie ayt o I%t ost rg dia
Ak je ¢erpadlo dihsf ¢as necinné, odportca sa ho Uplne vyprazdnit Cerpadlo pracuje pri 200 ovedpa'uysijanoven’m
uvolnenim vypustacieho a plniaceho uzaveru. E o |Alarm teplote vy3Sej ako je Iimit%m Celr adlo sa aﬁto-
i ] Vi prehriatia | stanovend maximél- matick'znO\F/)us usti ked
13.1 VYHLADAVANIE PORUCH na hodnota teplot aykle sne pg q stén o
PROBLEM PRIiCINA RIESENIE veny limit
Nie je Skontrolujte mera¢ elek- Overte, Ci sietové napétie
pripojené trického vedenia vyhovuje stanovenym mini-
= f X en i - e _ Alarm Napéjacie napétie je | malnym limitom. Cerpadio
I\?EEFFI‘J‘:‘IAglIJ-.?E ai;gﬁga neje s:;g;;ﬂgts ;Ig;tncke £ 02 |nizkeho | nizsie ako stanoveny |sa znova automaticky spus-
: —— napatia | minimalny limit i, ked sa sietové napétie
motor sa nepo- | Plavak Overte, €i plavék dosa- dostane do stanovenych
hybuje jie blokovany huje hladinu ON limitov
Spustené tepelnd Resetuje sa automaticky
ochrana




PRIL. | OPISU PRICINY RIESENIE
Overte, i siefové napétie
Alarm ) vyhowuje stanovenym ma-
— |nadmer- Napéjacie napétie je |ximalnym limitom. Cerpadio
Eoe Egho vyssie ako stanoveny |sa znova automaticky spus-
napéia maximalny limit ti, ked sa sietové napétie
dostane do stanovenych
limitov
Overte, ¢i sa v iom nena-
Alarm Nagimerné spotreba | chédzaju cur’Jzie preqmety.
_ nadmer- |V dosledku zablo-  |Overte dobry stav lozisk.
I D 3 ného kovaného ¢erpadia | Cerpadlo vykond 3 pokusy
pridu alebo fungovania pri |0 automatické resetovanie,
nadmernom zataZent | pri 4. pokuse sa vyZaduje
manulne resetovanie.
n Skratl Kontaktujte sluzbu technic-
E D medz kej podpo!
fazami 2
Overte, ¢i snimac nie je
Chybny . zablokovany nadmermnym
E 0 |snimaé (k3hybny 2lebo zablo- - jenim vodného kamefta.
ovany snimag tiaku o .
tlaku Vycistte alebo vymerite
snimac
Cerpadio pracuje
Chod na mimollimilu maximal- | Znizte hodnotu tlaku, znizte
sucho nej krivky. Nadmernd pn’voq vody, overte spravne
L0 1 Lalebo potreba. Prekézka na | pinenie ¢erpadia. Cerpadio
i ak <05 |strane sania. Upcha- |vykondva pokusy o auto-
bZru_ " |ty spodny ventil ale- | maticky reset maximaine po
bo filter. Nevhodné | dobu cca 3 h.
sacie potrubie.
Overte, Ci je potrubie v
stlade s pokynmi v navode,
Problémy so sanim. | overte spravne fungovanie
Chyba Potrubie upchaté pripadného spodného venti-
H m 1 |vodana |alebo nieje v stlade |lu, overte, &isa v fiom nena-
W Vlstrane  |s podmienkami. chadzajli ziadne prekézky,
sania Upchaty spodny overte spravne plnenie.
ventil alebo filter. Cerpadlo vykonava pokusy
0 automaticky reset maxi-
mélne po dobu cca 3 h.
Overte, ¢i hodnota Ast nie
je prilis nizka, pripadne
zvyste hodnotu. Overte, €i
Prekroge- Cerpadlo dosiahlo nedqchadza k tnikom 0
5 |nie limitu | maximalny povoleny systému, v pr ipade pptreby
HU e spusteni | poCet spusteni za Uniky odstrarie. V pripade
22 hodinu | hodinu potreby pre konfiguraciu
systému overte pritomnost
a/alebo spravne predbezné
naplnenie expanznej nado-
by zasoby vody.
Chyba 3 Overte spravne spojenie
komuniké- |Cerpadid v rezime | a integritu komunikatného
0 V|ciemedzi |Twin nerozpoznavajt |kébla. Overte spravne
zariade- | spojenie nastavenie pre komunikaciu
niami Twin.

14. DEMOLACIA

Tento vyrobok podlieha posobnosti smernice 2012/19/EU o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni OEEZ. Zariadenie sa nesmie
zneskodriovat spolu s komundlnym odpadom, pretoze sa sklada
z roznych materidlov, ktoré sa mdzu recyklovat v tomu uréenych
strediskach. Prostrednictvom obecného Uradu sa informujte o
umiestneni ekologickych platforiem na zber a néslednt recyklaciu
materidlov vyrobku. Pripominame, Ze pri nakupe rovnakého
zariadenia je distribitor povinny bezplatne prevziat vyrobok na
zneskodnenie. Vyrobok nie je potencidlne nebezpeny pre fudské
zdravie a Zzivotné prostredie, pretoze neobsahuje Zziadne Skodlivé
latky podla smernice 2011/65/EU (RoHS), ale ak sa ocitne v
Zivotnom prostredi, moze mat negativny vplyv na ekosystém. Pred
prvym pouzitim zariadenia si pozorne preditajte pokyny. Tento
vyrobok v Ziadnom pripade nepouzivajte na iné Ucely, nez na ktoré
je urceny, pretoze pri nespravnom pouzivani hrozi nebezpecenstvo
Urazu elektrickym pradom. Symbol preskrtnutého ko$a na Stitku
na spotrebi€i znamena, ze tento vyrobok je v sdlade s predpismi
0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni. Ponechanie
zariadenia vo volnej prirode alebo jeho nepovolené zneskodnenie sa
tresta podla zékona. Podla ¢lanku 9 ods. 1 pism. i) smernice 2008/98/
ES o odpadoch a nariadenia REACH 1907/2006 boli véetky vyrobky
EBARA nahlasované Eurépskej chemickej agentire (ECHA). Cislo
SCIP a suvisiace informécie o bezpecnom pouzivani vyrobku
néjdete v Casti ,OsvedCenia spoloénosti“ na webovej stranke www.
ebaraeurope.com.
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PYKOBOZACTBO MO 3KCMNYATALUMU U TEXHUYECKOMY OB-
CNY)XUBAHUIO
MONB3OBATENb OBA3AH BEPEXXHO XPAHUTB

1. BBEOEHUE

B HacTOALLEM PyKOBOACTBE M0 3KCryaTaLyi NpUBOAATCA CBEAEHUA
0 Np1oBpETEHHOM 3reKTpoHacoce. Cobrioaatb NPUBEAEHHbIE B Ha-
CTOALLEM PYKOBOACTBE yKasaHUA ANA 0BECNeYeHns OnTUMasbHOM
OTZa4M 1 NpaBuUIbHOI PaboTbl ANEKTPOHACOCA. 32 AOMOMHUTENBHON
MHhopmaLmen obpallaThea K Brvxaiiluemy aunepy.

KATEFTOPUYECKW BOCMPELLAETCA BOCMPOU3BOAUTD, B T.
Y.YACTUYHO, UNNIOCTPALIUK U (UNN) TEKCT.

[Mpn coctaenexnm PYKOBOACTBA MCMONb30BANIUCL Crefytowue cum-
BOSbI:

mm Puck MOBPEXAEHNA Hacoca Unn YyCTaHOBKN

A Puck ywep6a Miofam unm umyLiecTsy
A PucK aneKTpudeckoro xapaktepa

2. OTNABJIEHUE

1. BBEAEHVE

2. OrMABNEHVNE

3. VOEHTUOUKALIMOHHBIE JAHHBIE ctp. 108
4. TAPAHTWA 1 CEPBVMCHOE OBCNY>XNBAHNE ctp. 108
5. OBLUVE NPEOYNPEXAEHNA MO BE3OMACHOCTU cTp. 108
6.
7
8

cTp. 108
cTp. 108

. TEXHVKO-KOHCTPYKUMOHHBIE XAPAKTEPUCTVKI cTp. 109
. OMUCAHVE W MPUMEHEHVE SNEKTPOHACOCA
. TEXHWYECKUE JAHHBIE

ctp. 109
cTp. 109

9. YCTAHOBKA, IEMOHTAX M TPAHCMOPTMPOBKA  cTp. 109
10. SNEKTPUYECKOE MOOKMOYEHVE ctp. 112
11. BCTTIOMOTATE/IbHbIE MOACOEANHEHNA crp. 112
12. ICMNONb30BAHVE 1 3ANYCK crp. 112
13. TEXHWYECKOE OBCNY>XNBAHNE N PEMOHT ctp. 112
14. YTUNN3ALINA ctp. 113
15. 3AAB/IEHWNE O COOTBETCTBIM ctp. 190

3. UBEHTU®UKALIMOHHBIE JAHHbIE
3.1 NPON3BOAUTESTb

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

lOpuanyeckuii agpec:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA (UTANNA)
TenechoH: 0463/660411 - Tenecpac: 0463/422782

Cnyx6a TeXHU4eCKON NOAACPIKKM:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Ten. +39 0444 706968

3.2 AJIEKTPOHACOC

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sporiivo, 30
38023 Cles (TN), laly
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

eeCeExr

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°0
P/N° Tambiont 5-50°C
V.220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1/|HP 11 Huin 5m|Hm 60 m

P 65/C05¢  08/Hz2  50/60 A 4,6
Ins.C. S1|Ke 12,7 S/N°®

4. TAPAHTUA U TEXHUYECKOE OBCITY)XXUBAHUE

HECOB/IOAEHNE YKA3AHWA, MPUBEJEHHLIX B [JAHHOM
PYKOBOACTBE, U (M) NPOBEOEHWUE PABOT HA 3JIEK-
TPOHACOCE HE B CEPBUCHbIX LIEHTPAX MPON3BOAWUTE-
A NPUBOAAT K NPEKPALLEHUIO OEUCTBUA TAPAHTUN HA
ANEKTPOHACOC U OCBOBOX[AIOT NMPON3BOAUTENA OT
JIIOBON OTBETCTBEHHOCTM NMPU HECHYACTHbIX CIYYASAX,
MATEPWANBHOM YLLEPBE U (MJ1M) NOBPEXXAEHNU CAMOIO
QNEKTPOHACOCA.

lMocne nmonyyeHnA anekTpoHacoca cnefyeT YOeanThCA, YTO OH He

VIMEET 3HAYNTENbHBIX MOBPEXAEHWA UMM BMATWH. B NpoTUBHOM

cnyyae HemeaneHHo cooblumTb 06 3TOM nepeBo3uuky. Mocne us-

BIIEYEHWA 3NEKTPOHACOCA W3 YNaKoBKM yBeauThCA, YTO OH He NOHeC

MOBPEXAEHUA BO BpeMA TPaHCMOPTMPOBKYW. Ecniv 3To npownsoLuno,

€o06LWMTL 06 3TOM AUNEpy B TeYeHe 8 AHeM.

CriepytoLme YacTy, NOCKOMbKY NOABEPKEHbI HOPMABHOMY U3HOCY,

MOA/IEXaT OrpaHUYEHHON rapaHTUN:

* [NoawWwmnHuKM ¢ LLITylepbl OTBEPCTUA BCACbIBAHWA 1
npuToKa

* TopueBoe ynnoTHeHne ¢ 3afMBHbIE U CIMBHbIE NPO6KK

* YNnoTHUTENbHbIE Konbla * [laTynk faBnexna

Ecnn nopex petHue He ykasaHo B Tabnuue «MOVCK HENCTIPAB-
HOCTEW» (rn. 13.1), obpatuTbeA K brinkaliiiemy aBTopu3oBaHHOMY
avnepy.

5.0BLUME NPEAYNPEXAEHNA MO BE3OMACHOCTH

lMepen npvBefeHMEM 3IEKTpoOHacoca B AeiCTBUE Monb3oBarenb
LOMKeH 06A3aTeNbHO 0BYYUTLCA BbIMOMHEHMIO ONepaLyii, onucaH-
HbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, 1 MPUMEHATb 3TI HABbIKY NPU 9KCMya-
TaLUM UM TEXOBCTYXXMBAHUM ANEKTPOHACOCA.

5.1 MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTW, KOTOPLIE JOJDXEH NPK-
HATb MNOJIb30BATEJIb

AnekTpoHacoc 6e3 ykasaHWA O HanMuuu 3aluTbl OT
3amep3aHMA He crneayeT YCTaHaBNIMBaTb CHapyXu B
YCJIOBUAX MOPO3a.

Monb3oBsatens

DOMKEH
npaBuna TeXHUKW 6e30nacHOCTH, AEACTBylOWME B
COOTBETCTBYIOLEA CTPaHe, KPOMe TOro, OH AOMKEH

Y4UTbIBATb XapaKTEPUCTUKM aneKTpoHacoca. Ha atane

cTporo  cobniogatb

nepemewieHnA u (unu) TexobCnMyXuBaHMA Hacoca
BCErfa UCMonb30BaTh 3alUTHbIE NepyaTky.

Bo BpemA pemoHTa unM  Texo6eCnyXuBaHuA
3NEeKTpoOHacoca OTKIIIOYUTb NoAady 3NEeKTPONMUTaHUA,
UCKNIoYaA Takum 06pa3oM cryyaiiHbliA  3amyck
o6opynoBaHNA, KOTOpbIA  MOXET MpUBECTH K
¢huanyeckomy u (Mnu) matepuansHomy yiiepoy.
Mpubopom moryT nonb3oBaTbCA [AeTW cTapwe 8
neT U NIOAM C  OTPaHWHEHHbIMK  (hU3NHECKUMM,
CEHCOPHbIMWA WNM  YMCTBEHHbIMM  CMOCOGHOCTAMM,
a TaKke 6e3 Heo6XOAUMOro OMbiTa UMM 3HaHWIA NpU
YCNOBMM, YTO OHW HAXOAATCA NnoA HabnioaeHnem nnu
NPOLWNM MHCTPYKTaXK No 6Ge3onacHoMy NpuUMeHeHMio
npubopa M OCO3HAIOT CBA3AHHbIE C HUM OMACHOCTM.
letn He AOMXKHbI urpatb ¢ npubopom. Ouuctka u
TexobCnyXXuBaHue, KOTOpble [O/MKEH BbIMOMHATD
nonb3oBateNib, He [AOMKHbI MOPY4aTbCA [AETAM,
KOTOPbIE HE HaXOAATCA MO/ HaA30POM.

Joban onepauvA no TexobCNyXUBaHUIO, YCTaHOBKE
WNU NepemeLLeHmIo 3NIEKTPOHAcoca C NOAKIIOHEHHbIM
K HEMy 9MNEeKTPU4ECKMM HampAXeHUeM  MOXeT
NpMBECTW K TAXENbIM TpaBMam, B TOM u4ucne
CMEePTESIbHbIM.

Mpu 3anycke anekTpoHacoca He cneayet ObiTh
60ChIMU, CTOATb B BOAE UM UMETb MOKPbIE PyKM.




Monb3oBaTtenb He AOMKEH MO COGCTBEHHOM MHULMATMBE
BbINONHATL [EACTBUA UNKU PaboTbl, KOTOpble Ha3BaHbl
HefoNyCTUMbIMM B 3TOM PyKOBOACTBE.

it OcTaHOBUTb paboTy B Cry4ae Henonajku C Hacocom.

MpuBeneHKe Hacoca B AeiiCTBIE B CNy4ae NONIOMKM MOXET
BbI3BaThb (PU3M4ECKUE TPaBMbI UMK YLuepb MMyLLECTBY.

He npukacatbcA K Hacocy, ecnu paboueid XMAKOCTbIO
ABNAETCA ropAyaA Bofa. BbicokaA Temnepatypa MOXeT
BbI3BaTb OXOTY.

He npukacatbea K asuratento. MosepxHocTi asuratens
04EHb FOPAYME W MOTYT NPUYMHUTL OXKOTH NP KacaHuu.
He kacaTbCA BpalLaoLMXCA YacTel, Koraa HacoC HaXoAUTCA
B paboTe. ITM YacTU BPALLAKOTCA HA BbICOKOW CKOPOCTH,
NO3TOMY KOHTAKT C HUMU MOXET BbI3BaTb TPaBMbl.

He npukacatbCA K 4acTAM NOA HanprXeHUeM, Koraa npubop
BKJIK04€H. CyLIECTBYET PUCK 3NIEKTPUYECKOTO MOPaXEeHNA.

OneKTpoHacoc ~ CMpoeKTMpoBaH  Takum  o6pasom,
YTO [ABMXYLWMECA 4YacT o06e3BpeXeHbl C MOMOLbIO
NPUMEHEHNA 3aLLMTHBIX KOXYXOB. [ponsBoanTeNb He HeceT
HUKaKOl OTBETCTBEHHOCTM 3a NOBPEXAEHNA, BbI3BaHHbIE
HECaHKLIMOHNPOBaHHbIM BCKPbITUEM TUX YCTPOWCTB.

Kaxablil 3MeKTPONpOBOA WNN AeTalnb MoA HanpsXeHueM
ABNAGTCA MEKTPUYECKN M30NMPOBAHHON OTHO! 10

Tan: CAMOSAIVBAIOLLMIACA (ANEKTPOHUKA UC-
KNIOYAETCHA)
Mopens: HYDROSTATION

7.2 NPEQYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE
HarHeTarve faBnernA B 6bITOBBIX YCNIOBMAX, NOMMB Ca/J0BOT0 Y4acTKa,
nepemeLLIeHINe YYCTO BOAbI B LIENOM, NEPEMELLIHNE M TLEBON BOAbI.

Wcnonb3oBath ANIeKTPOHACcOCbl B  3aBUCMMOCTM OT UX
TEXHNYECKUX XapaKTepUCTUK.

7.3 HENPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

Hacocbl He MOryT MPUMEHATLCA NA NepeMeLLEHNA:

- 3arpASHEHHOI BOZbI U BOAbI CO B3BELLEHHbIMM TeNnamu;

- BOAbI C HA/MYMEM KUCTIOT, LLEoumM U KOPPO3UIHBIX XWAKOCTel B
Lienom;

- BO/ibl, YbA TEMMEPATYPA NPEBLILLIAET yKasaHHyto B Tabmvue (cm. 1.

- MOPCKOI BOAb;

- BOCMNAMEHAIOLLNXCA XWAKOCTEN 1 B LIENOM ONaCHbIX XWUAKOCTEN.

AneKTpoHacoCchl HUKOTAA He AOMKHbI paboTaTb NpK OTCYTCTBUN

XNAKOCTH.

8. TEXHWYECKUE OAHHbIE
8.1 TEXHWHECKUWE JAHHbIE HYDROSTATION

maccbl. pu 3TOM MMEETCA AOMOMHUTENbHOE 3alMTHOR Pa6oqan xuaKocTs [Tun] OcBeTneHHble Boab!
npucriocobnenve, BKovalowee B cebA MOAKNIOYeHUe % 5- 445
BCEX [OCTYMHbIX 3MIEKTPOMPOBOAAWMX  AeTaned K Tomneparypa [C°] MAKOCTb + T* _
3a3eMNAIOWENMY NPOBOBHMKY C LeMblo, 4ToBbl BCe Oxpyxaowan | +5 ++50 (+55° SA-vcron-
[OCTYMHbIE 4aCTU He CTAHOBMMCH OMacHbIM B CMy4ae cpena Herue)
HapyLLEHNA OCHOBHOW U30NALMM. Makc. pabosee fasneHue [MIa] 0,6
5.2 OCTATOYHBIE PUCKM HomuHanbHbIi pacxop, [M%/4] 54
OCTaTO4HbIM PUCKAMI ABMAKOTCA: MoncoemmHervAK  Beacpisarme | GF 1"
a) BO3MOXHOCTb KOHTAKTA (B TOM YiCrie MPEeAHAMEPEHHOO) C BeH- TpyGONpoBoAam co- Mook GF1{"
TINATOPOM OXN@KAEHNA [BUrATENA 4Yepes OTBEPCTUA KoXyXa macto UNI1S0 228 "'P
BEHTUNATOPA MOCPEACTBOM TOHKUX MPeAMeToB (Hanpumep, OT- BonbTax [B nep. Toka] ~220-240
BEPTKNA, NAoeK nm ”9”°6H°r°)' [onyctumoe konebaHue HanpAxerna | +15%
b) Bo3MOXHbI MOBTOPHbIN 3anyck 6e3 npesynpexAeHnA 13-3a a-
TOMATUYECKOr0 BOCCTAHOBMEHUA 3alLMThl ABUATENA, €C OHa Makc. ToK [A] 46
cpabotara 13-3a neperpesa JBuratens. HomHansast vow- (KBl 08
6. TEXHUKO-KOHCTPYKLWOHHbIE HocTb (HP] 1,1
XAPAKTEPUCTUKU Cos® npenycMOTpeHHbIi 08
OneKTPOHACOC BbiN CNPOEKTVPOBAH 11 U3FOTOBMEH MY COBMIOAEHN TIPOM3BOLUTENbHOCTS ABUTATENA 95%
CreaytoLLMX CTaHAAPTOB: c P65
* AUPEKTUBA UE o 6e3onacHoCTH an1eKTpOHacocoB TEMEHb JAUMTI
-|[EC 60335-2-41:2012 comectHo ¢ |EC 60335-1:2010, Knacc npouBoauTensHocTH IES
AMD1:2013, AMD2:2016, 5 43
- EN EC 603352412021 + A11:2021 copmecto ¢ EN 60335 |- PoocHs Lywa [2B] <43
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 Makc. 4ncno 3anyckos B Yac 60
+A15:2021 [MpuMeHUMBIA cTaHAapT TecTpoBakma| ISO 9906:2012 - cTeneHb 3B

dev. EBpona, AscTpanua, Hosaa 3enanama, Katap, Caynosckan
ApasuA

* IMPEKTUBA UE 06 3neKTpomMarHUTHO# COBMECTUMOCTH
- CISPR 14-1:2020 akBuBaneHTHa EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 skBuBaneHTHa EN IEC 55014-2:2021

* INPEKTUBA UE o npeaenax u3ny4eHus HeNmMHeiHbIX TOKOB
-ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. ONMUCAHUE U NPUMEHEHUE SNEKTPOHACOCA

7.1 ONUCAHUE y
Haumerosave: NMOBEPXHOCTHbBIN ~ SNIEKTPOHACOC  CO
BCTPOEHHOW SNEKTPOHMKON

B tabnuue npuBeneHbl MakCUMarbHble 3HaYEHWA LLyMOU3NyYeHnA
AN1A 3NeKTPOHACOCOB.

* YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBIIEHUA - CPeAHee apudmMeTnHeckoe 3ame-
POB Ha PacCTOAHUM OAHOTO METpa OT Hacoca. [MorpelwHocTb + 2.5 Ab.

9. YCTAHOBKA, IEMOHTAX, TPAHCMTOPTUPOBKA
W XPAHEHUE

A

YCTAHOBKY [JOJIXEH BbINOJIHATb
KBAJIMGULMPOBAHHBIA TEXHUK.
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EAMINIIEANA  NOABEMA  WAM  NEPEMELLEHWA
3MEKTPOHACOCA WCMONb30BATb PYKOATKY,
ECIV MPELYCMOTPEHA, UMW BPATb ETO B PYKMU.
HUKOFA HE WCrONb30BATb [N 3TOrO
SNEKTPUHECKWA KABENb MUTAHWA.

9.1. 3AJIMBKA HACOCA

ERIMINTIE nEACTBUE BbINONHATD, KOTOA KABEMb W
BIIKA MUTAHUA OTKITOYEHBI.

a) PackpyTuTb NpobKy Ha BEPXYLUKE KOpMyca Hacoca.

b) Mpy NOMOLLM BOPOHKM 3aN1Th BOAY B HACOC 10 BbIMBAHWA.

¢) 3akpyTUTb NPO6KY BNNOTL A0 BNOKMPOBKY, 4TOBLI N36eXaTb no-
najiaHni Bo3ayxa.

9.2 OBLUME NPEAYNPEXAEHWA MO YCTAHOBKE

a) Vicnonb3oBatb MeTannmnyeckue Tpyb6onposodbl ¢ pessboii ¢ nno-
CKWM TOPLIOM, YTOGbI 136€XaTb 1X MOBPEXAEHUA OT CHUXEHNA
[JaBIIEHNA, KOTOPOE CO3/AETCA Ha BCacbiBaHWN, NGO M3 nnacT-
MaccoBOro Marepuana onpeaeneHHoi CTerneHu XecTKOCTH.

b) YcTaHoBUTL OMOpbI 1 BBIPOBHATHL TPY6ONPOBOALI TakiM 06pa3oM,
4TO6bI OHIN HE OKa3blBaM BO3AENCTBIA HA HACOC.

¢) He ucnonb3osatb r1bkue LWnaHm Ha BcacbiBaHm, 4To6bl 13be-
Xarb nepexumoB. VcnonbaoBanie rMbKux LWNaHroB AonyckaeTcA
TOMBKO CO CTOPOHbI MPUTOKA, MPY ATOM HEOBXOAMMO CRIEANTD, YTO-
6bl Cribbl He CO3AaBAMN 3aLLEMIEHNA UK NEPEXXMOB.

d) 3arepmeTn3npoBaTh COeANHEHNA TPyBOMPOBOAOB, MOCKOMbKY MO-
nagaHve Bo3zyxa B Tpyby BCACbIBaHWA OTPULIATENBHO BANAET Ha
paboTy Hacoca (pekomerayeTcA ucnonb3osartb Tpyby Tuna PP-R
C pe3bboBbIMI NATYHHbIMI UMK CBAPHBIMI BCTaBKaMK, u3beratb
CTAXHBIX COEAVHEHMI)

e) Ha Tpybe BcacbiBaHMA 1 MpUTOKA PEKOMEHAYETCA YCTaHOBUTbL
3aCrNOHKy Mo6nmn30CTy OT HAacoCa;

f) 3akpenuTb Tpybbl K BaHHE UMK K HENOABUXKHBIM HaCTAM, YTOBbI
OH He OnMPaCh Ha 3NEKTPOHACOC.

g) W3beratb ncnonb3osaHnA B cucTEME BOMBLLOO KONMYECTBA U3ri-
608 (c-06pa3Hbix TPY6) v KnanaHo..

h) Ecnn Hacoc ycTaHOBNEH He Mo 3a/MBOM, BCachiatolan Tpyba

BOMKHA METb [JOHHbIA KNanaH 1 cunbTp, 4TO6bI M36exaTh nona-

AaHNA MOCTOPOHHNX NMPeaMeToB. Ee KoHew AOmkeH BbiTb norpy-

XEH Ha rMybuHy, KOTOPaA He MeHee YeM B [iBa pa3a MpeBbillaeT

AvameTp Tpy6bl. Takke paccToAHME OT iHA BaHHbI AOMKHO B Mon-

Topa pa3a npe.billath AvameTp Tpybbl. [inA BcackiBaHmA 6onee

YeMm C 4 METPOB [/1A HaWUmyuLLel NPOVN3BOANTENBHOCTI MCTIONb-

30BaTb TPyby YBENMYEHHOrO AvameTpa (pekomeHpyeTcA Ha 14

ZAioliMa 6oribLue Ha BCaCbIBaHUM).

[nAa mbkux (nnactmaccosble TPY6onpoBoabl) UM 0cobo 6omb-

LUMX CUCTEM PEKOMEH[YETCA YCTaHOBUTb PacUMpUTENbHbIA Bak

B Ka4ecTBe BOAHOTO XpaHunuLLa, YTobbl 0TBEYaTb Ha HeBonbLUMe

3anpocbl UM BO3MOXHbIE YTEHKN UK KannenaaeHna, KoTopble

MOTyT MPUBECTM K MOBBILUEHHOMY YICTY 3aMyCKOB HAcoCa.

Hacocbl HYDROSTATION He npepycMOTpeHbl AnA paboTbl B

KauyecTBe NepeHOCHbIX 1 AnA paboTbl HAa OTKPLITOM BO34yXe, 3a

VICKITIOYEHEM TEX CTly4aeB, eCii 9TO yKasaHo.

k) Mpu yctaHoBKe TMNa Twin HE PEKOMEHOYETCA UCNONb30BaTh Ha-
€OC He nop 3anvB

9.3.YCTAHOBKA

OpavHapHoe UcnonHeHue

a) MomecTuTb HAcCoC Ha POBHOI MOBEPXHOCTH Kak MOXHO 6rnxe K
VICTO4HIKY BOAbl. OCTaBUTL BOKPYr CBOBOAHOE MPOCTPaHCTBO, J0-
CTaTO4HOE A1A Be30MacHoil SKCMyaTaLmy 1 TEXHUYEeCkoro obeny-
XM1BaHuA. B niobom cnyyae octasuTh CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO
He MeHee 100 MM nepep, BEHTUNATOPOM.

b) MpoBepuTb HanMuMe KoMbLEBOW NMPOKNAAKM Ha BCAChIBAOLLEM
uTuHre

¢) MoacoeanHTb Tpyby BCAChIBaHWA CUCTEMBI K Hacocy (1CTonb3o-
BaTb TPyObl iMameTpoM He MeHee 1”1 He Bonee PN25, cM. nyHKT ¢
rnasbl 9.2, BHYTPEHHWIA AMameTp JOMKEH ObiTb HE MeHee avameTpa
BCaCbIBaHIA) (MPK YCTaHOBKE He MOf, 3aMB CM. NYHKT h rnasbl 9.2)

d) 3atAHYTb BCACHIBAIOLLMIA (HUTUHT HACOCa C yMEPEHHON Cunoi (He
TpebyeTCA NCNoNbL30BaHME NPUCMOCOBNEHMIA N KIoYeN, AoCTa-
TOYHO 3aTAHYTb BPYYHYIO)

€) MpoBepuTb HanM4me KoNbLEBOH NPOKNaAKM Ha (hMTUHIE MpUTOKa

f) MoacoeanHnTb TPYGY NPUTOKA CUCTEMBI K HACOCY (CM. MYHKT C ma-
Bbl 9.2)

g) 3aTAHYTb OUTUHT MPUTOKA HAcoca C YMepeHHO cunoii (He Tpeby-
€TCA 1CMONb30BaHINe MPUCMIOCOBNEHMIA UK KIoYeN, [OCTATOHHO
3aTAHYTb BPYYHYIO).

WcnonHenne TWIN (Habop konnektopos u 2 hydrostation)

a) MomecTUTb HACOChl HA POBHOW MOBEPXHOCTY Kak MOXHO Brnxe K
MCTO4HMKY Bofbl. OCTaBUTb BOKPYT CBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO, [10-
C€TaTo4HOE AnA 6e30MacHoN aKCnyaTaLmy u TeXHYeCKoro obeny-
XMBaHUA. B niobom crnyyae octaBnTb CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO
He MeHee 100 MM nepep, BEHTUATOPOM.

b) CHATb CHMTUHIM CO CTOPOHBI BCACHIBAHWA U MPUTOKA, PackpyTUB 4
BMHTA

C) Pa3vMecTUTb KONMEKTOpbl Ha CTOPOHE MPUTOKA W BCAChIBAHWA,
NPOBEPUTL HaN4e KOMbLIEBOI NMPOKNaaKu

d) 3aKpenuTb KONMEKTOPbI K HACOCaM C MOMOLLBIO KPENeXHbIX BUH-
TOB, CHATBIX paHee

€) pa3mMecTUTb Oropy KONEKTOpa CO CTOPOHbI BCAChIBAHNA A0 OMop-

HOW NOBEPXHOCTI

noacoeanHnTL TPyby BCACbIBAHMA CUCTEMbI K KOMMEKTOpY (MC-

nonb3oBaTb Tpybbl AnameTpom He MeHee 17 %4 n He 6onee PN25,

CM. IYHKT C [aBbl 9.2, BHYTPEHHWIA iMaMeTP AOMKEH ObiTb He Me-

Hee ivameTpa KonneKTopa BCachiBaHuA)

g) YCTaHOBMTb 3arMyLLKY Ha KOHEL| KONneKTopa BcachlBaHuA, He nop-
COeAMHEHHIN K ccTemMe

h) noacoeanHnTL Tpyby NPUTOKA CUCTEMBI K KOMNMEKTOPY MpUTOKa
(cM. NyHKT ¢ rmaBbl 9.2)

i) YCTaHOBUTb 3armyLLUKY Ha KOHEL| KONneKTopa NpUToKa, He NoACoe-
QIMHEHHBIN K cucTeme

j) CHATb KPbILLKY KNEMMHOIA NaHenn 06oux Hacocos

k) noacoeanHnTb Kabenb CBA3M Mexy 2 6riokamu

) 3aKPbITb KPBILLKY KNEMMHOM NaHenm

* Ha konnekmopax umeromcsi nodcoeduHeHUst Or1si B03MOXHOU yCmaHO8KU Ma-
HOMempa uru pere MUHUMaITbHO20 OageHust
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Ne DyHKLMA

Bkrto4eHVe/BbIKITIOYEHWE
C6poc
Crpenka BBepx / +

MoaTeepxaeHne

o s W=

Crpenka BHU3 / -

OpanHapHoe UcTonHeHne
a) PackpyTuTb 3an1BHYI0 MPOGKY, PacrONOKEHHYIO Ha BEpXHeN Ya-
CTV Hacoca

b) BbinonHuTbL Nepayto 3anmBKy Hacoca

C) 3aKpbiTb 3a5MBHYIO NPOBKY

d) Y6eanTbCA, YTO KNanaH co CTOPOHbI BCAChIBAHIA (ECNM MEETCA)
OTKPbIT

€) YbeanTbCA, YTO KnanaH Co CTOPOHbI MPUTOKA (ECNM UMEeTCA) OT-
KpbIT

f) Ecnv Hacoc yCTaHOBEH BbiLLE YPOBHA BOZbI, TOBEPHYTb KPYTyio
PYYKy 3anMBKY, HAXOAALLYIOCA B HIKHE YacTi Hacoca, B Mono-
XeHue 1

g) Ecrm Hacoc ycTaHOBMEH Hibke YPOBHA BOAbI, Y6EAUTLCA, 4TO
KpyrmnaA pyyka 3a7vBKi , HaXOAALLAACA B HUXKHEN YacTu Hacoca,
HaXoAWTCA B MonoxeHu 0

h) BcTasuTb BUNKY B 31€KTPOPO3ETKY

i) Haxartb knasuwm (3) wm (5) 0 3HaueHmA BAR

i) Haxatb knasvwy (4) anA Bxona B PEXVM MPOrPaMMUPOBaHNA
(Avennei HauHeT MuraTb)

k C I'IOMOLI.lbIO knasui (3) v (B) BbIGpaTb HyXXHOE 3HaveHHe JaBne-

HUWA (3HaueHe No ymonyaxuto 3,5 6ap)
[) Haxatb kHonKy @S A NOATBEPXAEHNA BbIGPAHHOMO 3HAYEHNA
m) Haxatb knasuwm (151 ,qo 3HayeHmnA Ast
n) Haxartb KHOI'IKy LA BXOAA B PEXWM NporpaMmMmupoBaHua (av-

Crneil HaYHEeT MUraTh,

C MOMOLLIbHO KHOMOK @5 i @ BbIOPaTb 3HaueHWe auddepeHLma-

na [aBneHuA AnA nepesanycka (3qaqeHue no ymonyanuio 1,5 6ap*)

Havxarb KHOMKy @ 1A NOATBEPX/AEHNA BbIGPAHHOIO 3Ha4YEeHA

OTKpbITb XOTA 6bl 1 NONBL30BATENBECKOE YCTPONCTBO, YTOOLI Bbl-

LeN MMEIOLMACA B CUCTEME BO3AyX (ECNM MOMb30BATENbLCKME

YCTPOMCTBA PACMONOXEHbI HA HECKONbKUX YPOBHAX, BbIGPATH ANA

OTKPbITUA YCTPOIACTBO, PACMONOXEHHOE BbILLE BCEX)

3anycTTb HacoC HaXaTeM KHOMKM

[Mpn HeOBXOAMMOCTI, @ TaK>Xe B Clyyae YCTaHOBKY BbilLe YPOBHA

BO/bI MPVHYAUTENBHO UCKIIOYUTb 3aLUMTy OT CyXOro X0Aa Haxa-

THEM W yOEpPXKaHUEM KHOMKYW (2) B TeyeHre MakCuMyM 5 MiHYT

UM [0 MOMHOW 3aMBKI Hacoca (MPoBEpUTL YTeuKy Boabl 6e3

MPUCYTCTBYA B HEW BO3/yXa U3 paHee OTKPLITOrO Monb3oBaTenb-

CKOrO YCTPOIACTBA)

t) Ecnu 3anuBka He npousoluna Yepes 5 MuHyT, OTMyCTUTb KHOM-
Ky (2), oTKmMIouMTb NUTaHWe, NodokAaTb 10 MUHYT, MOBTOPUTHL
[IeCTBUA HAYMHAA C NyHKTA &) A0 MyHKTa C) HAaCTOALLEH rMaBbl;
MOAKIIOYNTL BINIKY B 3MEKTPOPO3ETKY W NepesanyCcTuTb Hacoc,
NOBTOPVB AENCTBUA, YKa3aHHbIe B MyHKTE )

0

2T °o

R2A

Wcnonxenne TWIN (Habop konnektopos u 2 hydrostation)

a) PackpyTuTb 3an1BHYI0 MPOGKY, PacroNOXKeHHYIO Ha BEpXHeN Ya-
€T 060X HACOCOB

b) BbInonHUTL NepByio 3annBKy 060MX HACOCOB

€) 3aKpbiTb 3a7MBHbIE NPOBKM

d) Y6eanTbCA, YTO KNanaH co CTOPOHbI BCAChIBAHIA (ECNM MEETCA)
OTKPbIT

€) YbeanTbCA, YTO KNanaH Co CTOPOHbI MPUTOKA (ECNN NMEETCA) OT-
KpbIT

f) V6emutbeA, YTO KpyrMaA PyKOATKA 3asMBKM, PACroNoXeHHaA B
HU3HEIA YaCcTV HACOCOB, HAXOAUTCA B NOMOXEHUM O

g) MoakmnioumnTb BUNKY 060MX HACOCOB K ANEKTPUHECKON CeTi
(MepBbiit 3aMporpPaMMUPOBaHHbI HAcoC GyneT aBTOMATU4ECK
npu3sHaH Kak Beaywmii MASTER)

h) OpHoBpeMeHHO HaxaTb KHOMKI @ @,qnﬂ [0CTYyna K CKpbITO-

My MEHt0

i) C nomolwsto KHOI'IOK @ @ nponucTath Ao napametpa CTR

j) Haxatb KHOFIKy A I0CTyNa K napameTpy

k) C nomoLLbto KHOMOK % @ BbIGPATh HYXHbIA PEXUM KOHTPONA

(ASS = nooyepenHbIi 3anyck 1 pabota 060Mx HAacCOCOB B Cryyae
6BonbLuoro Yncna 3anpocoB; Stb = noo4epeaHbiit 3anyck, Tonbko 1
Hacoc Ha xogy)

I) Haxatb kHonky @ ANA NOATBEPXAEHNA

m) OfHOBPEMEHHO HaxaTb KHOMKM @5 @ [ANA BbIXOA U3 CKPbl-

TOrO MEHI0

Ha Benywem Hacoce MASTER HaxaTb KHOMKY @ [0 3Ha4eHnA

BAR

Haxarb KHomky @ 1A BXOAA B PEXIM NMPOrpaMMMpoBaHIA (au-

CMnen HauHeT MUraTh)

C nomoLLbto Knasu &3) " @ BbIOpaTh HYXHOE 3Ha4eHve fasne-

HWA (3HauYeHre no ymonyaxuto 3,5 6ap)

Haxarb kHonky (4) AnA NoATBEPXAEHNA BbIGPAHHOMO 3Ha4EHNA

Ha Bepywem Hacoce MASTER Haxatb KHonky (5) 0 3Ha4eHnA

Ast

Haxatb KHOMKy @ [ANA BXOAA B PEXMM MporpamMM1poBaHmA (au-

Chreit Ha4HeT MUraTh)

t) C nomoLubto KHOMOK é} @ BblGpaTh 3Ha4eHre anddepeHLm-
ana AaBneHnA A nepesanycka (3HaueHne no ymonyaxuio 1,5
6ap*)

) HaxxaTb KHOMKy @ ANA NOATBEPX/AEHNA BbIGPAHHOTO 3HAYEHNA
v) OTKpbITL X0TA 6bl 1 NOML30BATENLCKOE YCTPOMCTBO, YTOObI Bbl-
LWeN MMEIOLMACA B CUCTEME BO3AyX (ECIW MONb30BATENLCKME
YCTPOIACTBA PaCMONOXEHbI HA HECKOMbKMX YPOBHAX, BbIOpaTh ANA
OTKPbITUA YCTPOWCTBO, PACTIONOXEHHOE BbILLE BCEX)

W) 3anycTuTb 0ba Hacoca HaxaTnem KHOMKi

X) Tpy HEOBXOAVMOCTY MPUHYANTENBHO UCKIKOYMTL 3aLLMTY OT CyX0-

10 X0[a HaXaTeMm 1 yaepxaHueM KHomku (2) B TedeHne Makeu-

MyM 5 MUHYT UK [0 NOHOWN 3aMMBKY HACOCOB (MPOBEPUTL YTeY-

Ky Bofibl 6e3 NpUCYTCTBUA B Hell BO3MyXa W3 paHee OTKPLITOro

Nonb30BaTENbCKOrO YCTPOUCTBA)

Ecnu_3anvBka He mpou3olLna Yepes 5 MUHYT, OTMYCTUTb KHOM-

Ky (2), OTKNIOYNTL NUTaHKe, noaoxaatb 10 MUHYT, MOBTOPUTL

AEeNCTBMA HAYMHAA C MyHKTa &) A0 NYHKTA C) HACTOALLEN Masbl;

MOAKITIOYNTD BITIKY B AMEKTPOPO3ETKY 1 NepesanyCcTuTb Hacoc,

MOBTOPVB AENCTBMA, YKa3aHHbIE B MyHKTE W)

=z e =

o0

L

=

CIULIKOM HU3Koe 3HayeHue duchgheperyuana daeneHus nepesarycka mo-
Xem npueecmu K roebILUEHHOMY YUCTY Mepesarycko8 Hacoca enioms 0o
MaKcuMasbHo20 A0MyCMUMO20 YUCHa Mepe3ayckos  Yac u rocnedyrouel
0cmaHoeKe Hacoca U3-3a asapuliHo2o cueHana H02

9.5 OCTAHOBKA U AEMOHTAX

[InA 0cTaHOBKW, MepeMeLLEHIA i IEMOHTaXa 3NIeKTPOHacoca He-
obxoanmo:

a) OCTaHOBWTb HACOC HaXKaTuem KHOMKKN @

b) otknoumTL ANEeKTPUYeCKoe NTaHue;

C) OTKPbITh JI06OE NOMb30BATENBCKOE YCTPOCTBO, YTOBbI CTPABUTL
0CTaTO4HOe AaBMeHue (€Cn He0OXOAMMO)

3aKpbITb KrarnaHbl Ha CTOPOHE BCACbIBAHWA U MPUTOKA, YTO6bI
0TCOeANHUTb HacoC OT CUCTEMbI

CHATb CNMBHYIO npoﬁKy, HaxoAALLyocA B HUXKHE! YacTu Hacoca
(0CTOPOXHO, BO3MOXHO Ha4iie 0CTATOHHOMO AaBIIEHIA B HACOCE)
f) oTcoeaMHuTb TPyObI MPUTOKA W BCACHIBAHWA (ECTM UMEIOTCA),
€CIV OHY CIMLLKOM [/ IMHHbIE UK rPOMO3aKVe

PaCcKpyTUTb BUHTBI, KOTOPbIE (PUKCHPYIOT SNEKTPOHACOC Ha ONop-
HOI1 MOBEPXHOCTM (ECIN €CTb)

h) NOAHATbL 3NEKTPOHACOC NOAXOAALMMM CPEACTBAMMN

i) 06 yTnnmaauum cm. masy 14

2 oo

o

= e

9.6 TPAHCMOPTUPOBKA
OneKTpOHacoC ynakoBaH B KapTOHHYIO KOpobky. B nobom cnyyae,
€ro nepeBo3Ka He NpeacTaBnAeT 0coBbIx Mpobnem.

9.7 XPAHEHUE
a) Vafenve cnefyeT XpaHiTb B 3aKPbITOM CYXOM MeCTe Aaneko ot

RU
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VCTO4HVKOB Tenna 1 3alUyLLeHHbIM OT rPA3V 11 BUBpaLA.

b) 3awmTnTb M3aENMeE OT BNAXHOCTY, UCTOYHUKOB TEMNa U MexaHu-
HECKMX NMOBPEXAEHN.

¢) He cTaBuTb TAXENbIE MPeaMETbI Ha YaKoBKy.

d) Viapenvie cnenyeT XpaHnTb NPy TEMMEPATYPe OKPYXKAIOLLEN cpedbl OT
+5°C 10 +50°C (41°F 1 122°F) ¢ OTHOCUTENBHOM BNAXHOCTbHO 60%.

10. ANIEKTPUHECKOE NOAKNIOYEHUE

PEKOMEHAYETCA YCTAHOBUTb B JJIEKTPUYECKYIO CU-
CTEMY BbICOKOYYBCTBUTEJIbHbIN AUGOEPEHLUAJIbHBIN
BbIKIIOYATETb (0,03 A).

ENTITNTIE Bunky crnemyet NOAKMIOYUTL K 3MEKTPUHECKOM
f CET BO BHYTPEHHEM MOMEIEHUM [aneko OT

6pbI3r, CTPYil BOAbI MNN AOXAA TaK, 4TOObI BUNKa
6bina nerko AoCTynHa.

CeTb [OMKHA UMETb UCNPaBHYIO CUCTEMY 3a3eM-
NEHNA COIMacHO 9MeKTPUYECKUM CTaHpapTam
CTpaHbl. OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TO HECET TeXHUK
10 YCTaHOBKe.

11. BCMOMOTATE/IbHbIE NOACOEANHEHNA

13. TEXHUHECKOE OBC/Y>XUBAHUE U PEMOHT

PekomeHayeTcA TOMbKO NEepUoanYecKn NpoBepATb paboTy Hacoca
1 obpaLlaTb BHUMAHME Ha BO3HMKHOBEHE aHOMAsbHbIX LIYMOB M
BMOpALMIA, @ TAKXXe Ha BO3MOXHbIE YTEHKM TOPLIEBOTO YMIIOTHEHMA.
Koraa Hacoc 0CTaeTcA B ANNTENbHOM NPOCTOE, PEKOMEHAYeTCA nom-
HOCTBIO €r0 CIIUTb U CHATb CIIMBHYIO W 3a/IMBHYIO MPOBKM.

13.1 IOMCK HEMCTPABHOCTEN

MPOBJIEMA MPUYUHA PELWEHWUE
OtcyTcTBre [MpoBepnTb pasbem
3NEKTpU4ECTBa 3NEKTPUHECKOI NIMHIN

lMpoBepuTb aneKTpU-

HACOC Burnka He nogknto-

BEEE8B8 *
o (O000B00 0G0
~— | ~— | wweroom W[z vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S COM
ON g '§ S RS485
E = |8
Bluetooth IMonoxenne noakntodenna Bluetooth dhakynb-
TaTBHO
+V KoHTakT nutaHua +12 B nocT. Toka
Press SW/0V  |KoHTaKT BHELLHEro pene AaBneHunA
Float SW/0V KoHTakT nonnaska
Ext On/Off/OV | KoHTaKT yaaneHHbIi BK/BbIKI
COM RS485 KoHTaKT cBA3M Mexay npubopamm

12. KCMJYATALIMA U 3ANYCK

HWKOIOA HE CJIEQYET BKJIIOYATb 3JIEKTPOHACOC MPU OT-
CYTCTBUW BOJbl: OTCYTCTBUE BO/bI BbI3bIBAET CEPLE3-
HbIE NOBPEXAEHUA BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB.

12.1 OBLUME NPEAYNPEXAEHWUA

a) OneKTpoHacoc NpeaycMoTpeH AnA paboTbl B MECTAX, e Temne-
paTypa okpyxaioLLen cpefbl He npesbiwaeT 50°C, a BbicoTa Haz,

RU YPOBHEM MOpA He npesbiwaet 1000 m.

b) 3nexTpoHacoc He MOXeT NpUMEHATLCA B BacceitHax unu nopob-
HbIX MECTaX.

¢) finutenbHanA paboTa aneKkTpoHacoca ¢ 3aKpbIToi TPy6ol npuToka
MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHNA 13-3a neperpesa.

d) M3beratb BKIMIOYEHNA 1 BbIKNIOYEHNA ABUraTena Hacoca Gonee
dem 50 000 pa3 B rod. KonuyecTBO BKIKOYEHNIA 1 BbIKITIOYEHMIA
6onee 50 000 pa3 B rog, MOXET CHU3UTb CPOK CAYXObl Hacoca n
CO3/aTb PUCK MPEXAEBPEMEHHOMN NOMOMKM. O MaKCUMasIbHOM KO-
NNYeCTBe B Yac CM. TaK>ke B nase 8.

€) Mpy OTCYTCTBIM HANPFAXEHWA CeyeT Pa3OMKHYTb KOHTYP anek-
TPUHECKOTO MUTaHMA.
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4ecKoe MoaKIYeHe
HE PABOTAET |dea A
K THAN
[suratenb He
BpalaeTcA Monnasok Y6eautbea, 4To nonna-
3abnoKu1poBaH BOK focTur yposHA BKI
Cpabotana Tennosan| BocctaHoBneHe aBTo-
3awmTa maTn4eckoe
MapeHwe Hanpa-
XeHnA [loxnatbcA BOCCTAaHOB-
Ha ANEKTPUYECKON | NEHUA
TIHIAN
®unbTp/oTBEpPCTH
neTp/OTBEPCTHE OuncTutb unbTp/
HACOCHE |Ha BeacbiBaHuy 3aky- | ocTie
PABOTAET  |MOpeHo
[suratenb Bpa- | [oHHbIA Knanax OumMCTUTBL KnanaH u
LaetcA 6noKMpoBaH npoBepUTL €ro paboty
3anuTb Hacoc
[MpoBepnTbL 3aNopHbIN
Hacoo Kﬁ:n;? Ha Be'caac?:?Banw
H uT
€ san IMpoBepuTb YPOBEHD
XUAKOCTH
CucTtema Herpasunb- | MepecMoTpeTh
HO nofjobpaHa cuctemy
UMCTUTB TPYGONPOBO-
Cuctema 3arpAsHeHa Owne pyGonposo

Abl, KnanaHbl, ubTpbl

HACOC
PABOTAET | VpoBeHb Bogbl ES#Z’;?M“TTZSSTSE ek
C MNOHWXEHHbIM | CITULLKOM HU3KUA Knanas

pacxoziom
Yreukn 13 TpyGonpo- IpoBepuTbL CoeanHeHA
BOZOB
[aBneHue cnuwkom | MepecmoTpeTb
BbICOKOE cucrtemy

HACOC OCTA- |Crmwkom Bbicokan | TemnepaTypa npesbiLua-
HABJIMBAETCA |Temnepatypa Xua- | €T TEXHUYECKME OrpaHu-

YEPE3 KOPOT- |kocTu YeHMA Hacoca
KOE BPEMA
PABOTbI o
CpabarbiBanye |BuyrpesHiii gechekT O6patuTbeA K brivxan-
Tennoso Lemy annepy
3aWmThI
Cruwkom 6onbLuoii
pacxon CHuauTb pacxog
K O6patuTbeA K brivxan-
aBuTaLMA.
HACOC BMBPU- Lemy funepy
PYET HepasHomepHble 3akpenuTb nx
UNU NPOU3BOANT | TPY6bI nyywe

MOBBIWEHHBIA | [ocTOpOHHYe Mpes-
LUym BO BPEMA | vieTh| TpyTCA O NIO- | YAQMTL

pabotbl NacTVt BEHTUNATOPA  |NOCTOPOHHME MPEaMET
msvrarens
3anmeka MpoayTb Hacoc u (nu)
HenpasunsHas 3a7MTb €0 3aHOBO




13.2 KOAbl ABAPUHBIX CUrHAJIOB

B | ommC. | MPMMHI PELLIEHVE
Y6enuTbCA, YTO yCnoBuA
Asa- YCTaHOBKI ¥ TeMneparypa
... |H TaeT o
puitHsi | aﬁ?‘;ﬂﬁg" ;e o |OKPYX@OlLe/i Gpefbl CooT-
E i~ [CUrHan BEILue MaK(E)VlM);?'Ib- BETCTBYOT 3aABNEHHbIM
UV nosbiwen- Horo 3afBNeHHory | TPERenaN. Hacoc nepesany-
Hoil Tem- 3HaveHA CKaeTCA aBTOMaTu4ecku, Kor-
neparypsl [ia TeMneparypa orycKkaeTca
[0 yKa3aHHbIX npegencs
Asa- Y6eanThCA, 4TO N TaHMe
oWl | Hamprkeryie - | 6TV COOTBETCTBYeT sase-
NIEHHBIM MUHUMaTIbHBIM Mpe-
curHan TAHUA HAXE MUHW-

nAenam. Hacoc nepesanycka-

Knanat umm unbTp
3aC0peHbl.

HU3KOrO _ MaIbHOTO SaRBIIH- |0 "\ aTeckit, Kora
:3:“*9 HoTo Mpenena HanprXeHe ceTh BXOAUT B
3aABMeHHble npeaenbl
Asa- Y6eauTbea, YTO NUTaHNe
PUitHbIA CETV COOTBETCTBYET MaKCH-
curHan Hanpmxexwe nima- MarnbHbIM 3aABNEHHbIM rpe-
n HUA BbILLE MaKCH-
B noesr | oro samanen A€M Hacoc nepesanycka-
LIEHHOTO €TCA aBTOMaTU4eckm, Koraa
Horo npepaena.
Hanprxe- HanprXeHe ceTh BXOAUT B
HUA 3aABMeHHbIe npeaenbl
MposepuTb Hannune BO3-
Asa- MoBbileHHoe MOXHbIX MHOPOAHBIX Mpef-
pviHbi normoLLeHve 13-3a  |MeTOB. [POBEpUTH XopoLuee
£03 onrvan 6rnoka Hacoca U1 - |COCTORHIE MOALIMMHIKOB.
u
MaBbITON- paBoThi B ycroBusAX [Hacoc BEIMOMHAET 3 NOMbITKN
HOro Toka |MOBbILIEHHOr aBTOMATM4ECKOro Copoca,
yeunuA npu 4 nonbITke HeobxoaMM
py4Hol cbpoc.
Kopotkoe
E D Y i?:;le- OﬁpaTlebCH B CNy>6y TeXHN-
Mexay 4eCKOW NOAAEPKKN
cpasamm
Heno- [MpoBepuTb, ECN faTUMK
Heronapka unu  |3akynopeH 13-3a U3MMLWHEro
EO5 HZT”::K A |38KYTIODKa faT-WKa o6pasoBaHkA Hatea. Bo-
ﬁ aBneHs |ARBNEHUA. MOMHUTb O4YUCTKY UMW 3aMeHy
Jarinka
Hacoc pa6otaer 3a
npefenamy Makcu-
MaribHoi KpuBoi.  |CHU3UTb 3HAYEHVe faBne-
ToBbILLEHHb I HIA, CHI3UTb 3arpoc BOAbI,
Cyxoii  |3anpoc. 3acopeHue |MPOBEPUTb MPaBHIbHYIO
HO XOA WM |CO CTOPOHbI BCa-  |3anmBKy Hacoca. Hacoc
Y Vinagnene |coiBanmA. [IOHHbIA  |BLINOTHAET aBTOMATUYECKYE
<0,56ap |knanaH w1 iunbTp|MONLITKI COPOCa B TEYEHNE
3acopeHbl. Heco-  |MakcvmManbHoro BpeMeHn
OTBETCTBYIOLME  |OKOMO 3 Y.
Tpy6onpoBoAk!
BCaCbIBaHMA.
Y6enuTbceA, 4To Tpy6O-
NPOBOZbI COOTBETCTBYIOT
YKa3aHWAM 113 PyKOBOACTBA,
Eg:f:?r“g';ﬁi%t" NPOBEPHT UCTIPaBHYIo
Her Bogb! son sécopeH o paBoTy OHHOTO KManaxa,
10y jeocTopos | cooTeTCTEYeT YBeAUTLCA B OTCYTCTBIAM
1 b seackl- Kasaruav, Jlonpii S2COPOB: MPOBEDATb npa-
Baan | : BINbHYIO 3aMBKY. Hacoc

BbINOMHAET aBTOMATNYECKIE
NOMbITKN COpOca B TEYEHMe
MaKCUMasbHOro BpeMeHI

0KOMo 3 4.

op- | OMMC. | MPUMHI PELLIEHVE
Y6enuTbea, YTO 3HaYeHMe
ASt He CIIMLLKOM HIU3KOE, Mpu
K HeobX0AUMOCTH YBENNYUTL
onu-
4eCTBO 3HaueHme. YoeauTheA B OT-
HONBITOK B Hacoc gocTur Mak- |CyTCTBUM yTeueK B cucteme,
H D e wac cay | CYMabHOMO fipe- - rpu HeobXoauMocCTH ycTpa-
we yka- Zena [onyCTUMbIX  |HUTb yTeuku. Ecrn Heobxo-
sankoro | 3ATYCKOB B Hac MO ANA KOHGMrypaLmm
npegena CcUCTEMbI, YBEAMTECA B Ha- .
T4 W (1K) B NPaBUNbHOM
3arpy3Ke pacLUMpUTENLHONO
6aKa BOHOrO XpaHunuila.
Ouwmbka [poBepuTb NpaBubHOE
n3ceAsn  |Mexay Hacocamn  |MOAKIKOYEHME U LeNOCTHOCTb
E ﬂ | IMexay |8 pexvme Twin HeT |kabena caaau. MposepuTL
npubo-  |cBA3M NpaBUNbHYIO HACTPOIAKY ANA
pamu cBA3n Twin.
14. YTUIU3ALMA

[laHHoe 13penve BXoouT B cchepy NpUMeHeHNA aupekTvBbl 2012/19/
UE, perynupytolLieit ynpaBrneHue 0TXoaamm dNeKTPUeckoro 1 anek-
TpoHHoro obopynosauA RAEE. 3anpeluaeTca yTunMampoBatb AaH-
Hoe o6opynoBaHe BMECTe C BbITOBbIMI OTXOAAMM, NOCKOMbKY OHO
COCTOMT U3 APYriX MaTepuanos, KOTopble MOryT BbITb nepepaboTa-
Hbl COOTBETCTBYIOWMMI CTPYKTYpamu. Mo Bonpocam paamelleHnA
9KOMOrNYECKNX Nnatopm, KOTOpble MOrYT MPUHATL U3aenve AnA
YTUAM3aUMM 1 NOCNeaytoLen NpaBuibHON NepepaboTky, cneayet
06paTUTLCA B MECTHbIE OpraHbl ynpasneHnA. Kpome Toro, HanoM1Ha-
€M, YTO NpV NPUOBPETEHM aHANOTMYHOTO NPUEOPa AUCTPUBLIOTOP
06A3aH 6ecnnaTtHo NPUHATL U3enue ANA yTuamaaumn. flaHHoe ns-
[flenvie He ABNAETCA NMOTEHLMANbHO ONacHbIM ANA 340POBbA Ntoaen
11 OKPY>KaloLLei Cpefibl, OHO He COAEPXUT BPEAHbIX BELLECTB, NpuBe-
neHHbix B vpekTuee 2011/65/UE (RoHS), ogHako B cryyae, ecnv
OHO OCTaBMEHO B OKPYXatolLel cpefie, OHO HeraTMBHO BAMAET Ha
akocucTemy. MNepes yTunu3aumeii 060pynoBaHUA B NepBblil pa3 Tpe-
6yeTcA BHUMATENbHO MPO4MTaTh MHCTPYKLIM. PekoMeHayeTeA Kare-
TOpUYECKM He MCrionb3oBaTh NPUBOP B LIEMAX, KOTOPbIE OTIMYAIOTCA
OT TeX, 1A KOTOPbIX OH MpeaHasHaueH. Mpu HempeayCMOTPEHHOM
MPUMEHEHUN CYLLECTBYET OMAcHOCTb 3MEKTPUYECKOTO MOPaXKEHWA.
3Hak MepevepKHYTOr0 KOHTeHepa Ha 3TUKETKe Ha Npubope 03Ha-
YaeT, YTo [aHHblii NPUBOpP COOTBETCTBYET HOPMaM, KacatoLwmcA
OTXOZOB OT 3IEKTPUYECKOTO 11 3NEKTPOHHOTO 06opyRoBaHuA. OcTas-
neHre 060pyIoBaHNA B OKPYXAIOLLeN cpeae nm ero HeneranbHas
YTUNM3aumA Haka3yembl No 3akoHy. CornacHo ctatbe 9(1)(i) anpek-
TmBbl 2008/98/EC, KacaioweiicA oTxopos, 1 pernameHta REACH
1907/2006, 060 Bcex uapenuax komnavum EBARA wsBeleHo Es-
poneiickoe areHTCTBO No xumukatam (ECHA). Ytobbl y3HaTb HOMEp
SCIP 1 cooTBETCTBYIOWME CBEAEHUA NO HE30MACHOMY WCMONb30Ba-
HUO M3 enmA, 06paTUTbCA K pasaeny «CepTidukatbl KoMMaHM» Ha
Beb-calTe www.ebaraeurope.com.

RU

113



BG

114

PBHKOBOJCTBO C MHCTPYKLIMKM 3A YTNOTPEBA U NMOAAPHXXKA
NA CE CbXPAHABA E SAIL/DKEHUE HA MOTPEBUTENA

1. BbBEJJEHUE

ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeda Chabpka cneunduyiHa nHgopma-
LMA 3a eneKTpudeckara romna, KoATo cTe 3akynunu. Cnassaiite
pasnopeaduTe, CbAbPXALLW Ce B Hero, 3a fia Ce NOCTUrHe onTuman-
Ha MPOM3BOAVTENHOCT U MPaBUHO (DYHKLIMOHMPaHE Ha eNneKTpuye-
ckara nomna. 3a AOMbITHUTENHA MHADOPMaLWA, MOMA, CBBPXETE ce C
Hait-6IM3KOTO OTOPM3MPAHO THPFOBCKO NPEACTaBUTENCTBO.

3ABPAHEHO E Bb3MPOU3BEXXOAHETO MO KAKBATO U 1A E
NPUYMHA, AOPU YACTUYHO, HA UITIOCTPALIMUTE WWITU HA
TEKCTA.

Mpy CBCTABAHETO Ha PHKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMN C& U3MON3BaHi
CcrneaHuUTe CUMBOMK:

[BHVMAHVE]

AN
/N

2. CbAbPXXAHUE

Puck ot nospeaa Ha nomnara unu Ha uHcTanauuATa

PUcK OT npuunHABaHe Ha Bpefa Ha xopa Win umy-
LLeCcTBO

Puck OT enexkTpryecko ecTecTso

1. BbBEJEHVE ctp. 114
2. CbAbPXAHVE ctp. 114
3. JAHHW 3A OEHTUOUKALA ctp. 114
4. TAPAHUMA NTEXHNYECKO OBCNY>XXBAHE ctp. 114
5. MPEOYMPEXXOEHMA 3A OBLLA BESOMACHOCT ~ cTp. 114
6. TEXHWYECKW KOHCTPYKTVBHW XAPAKTEPUCTUKI cTp. 115
7. OMVCAHVIE N YMOTPEBM HA ENEKTPUYECKA TIOMITA cTp. 115
8. TEXHWYECKW DAHHU ctp. 115
9. VHCTAIINPAHE, NEMHCTANIMPAHE N TPAHCTIOPT  cTp. 115
10. ENEKTPUYECKA BPB3KA ctp. 118
11. MOMOLLHM BPB3KN ctp. 118
12. YNOTPEBA I CTAPTUPAHE ctp. 118
13. MOAAPBXKA N PEMOHT ctp. 118
14. PASPYLLABAHE ctp. 119
15. IEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE ctp. 190

3. UBEHTUONKALIMOHHN OAHHU
3.1 NPON3BOAUTEN

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Cepanuuwe:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
TenedhoH: 0463/660411 - Tenecbakc: 0463/422782

TexHuyecko O6cnyxsaHe:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Ten. +39 0444 706968

3.2 ENIEKTPUYECKA MOMMA

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

esCER

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiis  5-45°0
P/N° Tamvien  5-50°C
V.220-240P  800w|Q 5-95 ymin|H  5-60m

Phase 1HP 11 Huin 5 m|Ho 60 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°

4. TAPAHLIUA U TEXHUYECKO OBCNY>XBAHE

HECMA3BAHETO HA WHCTPYKUWWTE, NPEAOCTABEHU B
TOBA PBHKOBOACTBO C MHCTPYKLUU WWIN KAKBATO U
OA E HAMECA BBPXY ENEKTPUYECKATA MOMMA, KOATO
HE CE U3BDBPLUBA OT HALWWTE CEPBU3HW LIEHTPOBE, LLE
HAMPABW FTAPAHLIMATA HEBANIUOHA W LLE OCBOBOAW MPO-
WU3BOAUTENA OT BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT B CNTYYAWN HA
3/10MOJIYKM C NALIA U LLETU HA UMYLLECTBO WWITN HA
CAMATA EJIEKTPUYECKA MOMIA.

Cnen nonyyaBaHe Ha enexkTponomnara, MpoBepeTe fanu He € npe-
THPMANA 3HAYATENHN CHYNBaHWA WM BATBOHATUHM, B NPOTUBEH
cny4an He3abaBHO yBeJOMETE NMLETO, KOETO € U3BbPLUMIO A0CTaB-
karta. Cnef ToBa, Cef, KaTo CTe U3BaAnM enekTpornomnara, npose-
peTe Aanv He e NOBPEAEH N0 BPEME Ha TPAHCMOPTUPAHETO; ako ToBa
Ce e Cry4muno, MHhopMUpaiATe ThproBeLa A0 8 AHM OT JocTaBKara.
CnefHnTe YacTy, Thil KaTo 0BMKHOBEHO MOANeXaT Ha U3HOCBaHE, ce
MoN3BaT C OrpaHuyeHa rapaHLmMA:

* Jlarepu * Bpb3aku 0TBOPM 3a acrmpauvA 1 uanpatlaHe
o MexaHn4HO yniibTHEHMe © Kanaykv 3a MbfIHEHE 1 pa3ToBapBaHe
* YNABTHUTENHW NPBCTEHN ¢ [laTunk 3a HanAraHe

AKO HAKOA HEW3NpPaBHOCT He e nocodeHa B Tabnuuara “TbPCEHE
HA MOBPEOW” (pa3g. 13,1), cBbpXETE Ce C Hai-bnm3koTo OTOpU3N-
[PaHO TbpProBCKO NPEACTaBUTENCTBO.

5. MPEAYNPEXAEHNA 3A OBLLUA BE3OMACHOCT

Mpeau Aa ce nycHe B eKCnoaTaLMA eneKTponomnara, € oT CbLuecT-
BEHO 3HaYeHIe NOTPEBUTENAT fia 3Hae Kak ia U3BBPLUM BCUYKM One-
paLuy, onMcaHy B TOBa PbKOBOACTBO M Aa M Mpunara BCEKM MbT No
BPEMe Ha ynoTpe6a Uik NoaapbXKKa Ha NpoayKTa.

5.1 MEPKM 3A NPEBEHLIMA, SAOB/DKEHUE HA NOTPEBUTENA

EnekTpuyeckata nomna 6e3 uHAMKaumA 3a sawmTa
cpely 3amMpb3BaHe He TpAGBa Aa ce MOHTUPA Ha OT-
KPUTO B MPa3oBUTY YCNOBUA.

Motpebutenat TpAGBa CTPUKTHO Aa cria3sa pasnopes-
61 3a NpeaoTBpaTABAHE Ha 3MOMONYKY, B CUNAa B Cb-
oTBeTHUTE [IbpXKaBu; Toi TPAGBA ChLLO Taka Aa B3eMe
npeaBUA XapaKTEPUCTUKIUTE Ha eNleKTpUyecKara nom-
na. BuHaru u3non3saifTe 3alMTHU PbKaB1LM MO Bpeme
Ha NpUABIKBaHe WMNW NoAAPBLXKa Ha nomnara.

Mo Bpeme Ha pemMoHTa UNW NoAAPBKKATA Ha enek-
TpU4eckata nomna W3K4BaiTe 3axpaHBaHETo,
KaTo Mo TO3W Ha4uH ce NPefoTBpaTABA CNy4allHOTO
cTapTupaHe, KOeTo MOXKE Aa MPUYMHM LETN Ha iuua
n/wnn npegmeTH.

YpenbT MOXe Aa ce U3roN3Ba OT feLia Ha Bb3pacT Ha
He Mo-Masnko OT 8 roAVHU M OT LA C HamaneHu cu-
3M4€CKM CMOCOGHOCTM N BL3NPUATUA UK 6e3 onuT
MnM HeoGXoaAMMU NO3HaHWA, NpU YcnoBue, Ye Te ca
noa HabnioaeHve UK cnep Kato ChluuTe ca nonyum-
NW MHCTPYKLMK 3a GesonacHa ynoTtpe6a Ha ypeaa u ca
0Cb3HaNM OnacHoCTUTe, CBbP3aHu ¢ Hero. [leuara He
TpA6Ba aa urpaAT ¢ ypeaa. Mo4ncTBaHETo M NOAAPHX-
Kata, KOATO TpAGBa fa ce U3BbpLLBA OT NOTpeduTens,
He TpAGBa Aa ce U3BbpLLBA OT AeLia 6e3 Haa3op.

> > P>

BcAka onepauua no noaapbxKa, MHCTanMpaHe unm
npemecTBaHe, U3BbPLUEHN BbPXY eneKkTpuyeckara
nomna C efieKTpuyecka UHcTanauma nog Hanpexe-
HWe, MOXe Aa NpeausBuKa Cepuo3HU WUHLUAEHTH,
A0PU CMBPTOHOCHU Ha xopa.

Mpw cTapTupaHe Ha eneKTpu4eckata nomna, u3bAr-
BaiiTe fia CTe 60CY UNK, NO-NOLLO, BB BOAA U Aa CTe
C MOKpH pbLie.

MotpebutenaT He TpAGBa Aa M3BBPLLBA MO CBOA MHULIM-
aTvBa onepauuu UNn Hamecw, KOUTO He ce AoMycKar B
TOBA PHKOBOACTBO.




Bknio4BaHeTo Ha eAHa omna B MoBpeaeHo CLCTOAHUE
MOXe Aa foBeAe A0 (U3N4ECKO HapaHABaHe UK UMy-
LLECTBEHM LETH.

He AokocBaiiTe nomnara, korato TpeTMpaHaTa TeYHOCT
e ropeiya Boa. BucokuTe Temneparypu morar fa npu-
YUHAT U3rapAHKA.

He nunaiite moTopa. MoBbPXHOCTUTE Ha MOTOpa Lie
GbAaT MHOTO ropelyy M MoraT a IPUYMHAT U3rapAHUA
TN KOHTAKT.

He AokocBaiiTe BLPTAWMTE Ce YacTH, AOKaTo nomnara
(hyHKLMOHMpa. Tbil KaTo Tean YacTy ce BbPTAT C BUCOKA
CKOPOCT, KOHTAKTBT MOXKE Aia NPU4MHI HapaHABaHUA.

He nokocBaifTe 4acTu noA HanpexxeHue, Korato o6opyA-
BaHETO € BKI04eHO. ChLUECTBYBA PUCK OT TOKOBM YapH.

EnexTpuyeckata nomna e npoektupaHa no TakbB Ha-
YNH, Ye BIKELLUTE Ce YacTh Aa 6baaT 3almuTeHun ype3
ynotpe6ara Ha 3awutu. lMopaau ToBa NPOM3BOAUTENAT

fz OTXBBP/IA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT B cnyqav“l Ha nospe-

é Cnpete pabotata B cryyai Ha noBpefa Ha momnara.

[ia, NPUYMHEHA B CNeACTBME Ha MOANpaBAHe Ha Teaun
YCTPOWCTBA.

Bceku NPOBOAHNK MITK YaCT MoA HanpeXeHue e enek-
TPUH4ECKY U30MPaH CMIPAMO MacaTa; BbNPeKu ToBa MMa
[ONb/IHUTENHA 3alLMTa, CbCTOALLA Ce OT CBbP3BaHETO
Ha NPOBOAMMMTE YacTM, JOCTBLMHM 3a 3a3eMUTENHUA
NPOBOAHMK, 3a fia Ce rapaHTUpa, Ye AOCTBIHUTE YacTy
He Morat /ja CTaHaT OnacHi B Cllyyai Ha noBpe/a Ha oc-
HOBHaTa u3onauus.

5.2 OCTATbYHU PUCKOBE

OcTaTb4HIUTE PUCKOBE Ca:

a) BB3MOXHOCT fia BNe3e B KOHTAKT ([0PU He CMy4aiHo) C BEHTUNa-
TOpa 3a OXNaXk/AaHe Ha MOTopa, NPecuyaiiki 0TBOpUTE Ha Kana-
Ka Ha BEHTUNaTopa ¢ TbHKI MpeaMeTy (Hanp. 0TBEPTKA, MPBYKM
11 Mogo6HM).

b) Bb3moxHo pectapTupaHe 6e3 npeaynpexaeHue nopaam asToma-
TUYHO NMpe3apexaaHe Ha MoTopa, ako 3aluTarta oT nperpABaHe
ce e 3ajelicTBana nopajv nperpABaHe Ha MoTopa.

6. TEXHW4ECKW KOHCTPYKTUBHU
XAPAKTEPUCTUKKU

EJ'IeKTpVI"IeCKaTa nomna, KOATO CTe 3aKynuin, e NpoeKkTupaHa u ns-
rpageHa B CbOTBETCTBWE CbC CNeAHUTe CTaHAapTU:

* IMPEKTUBA EC 3a 6e3onacHOCTTa Ha eNeKTPMYECKUTE MOMNU

- IEC 60335-2-41:2012 BBbB Bpb3ka C IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 BbB Bpb3ka ¢ EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+ A15:2021
oTkn. EBpona, Aectpanusa, Hosa 3enanaus, Katap, Cayoutcka
Apabua

* EC AUPEKTWUBA 3a EnektpomarHutHa CbBMeCTUMOCT
- CISPR 14-1:2020 exsuBaneHT EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 exBuBaneHT EN IEC 55014-2:2021

* INPEKTUBA Ha EC 'paHW4HW CTOAHOCTM 32 XapMOHWYHM TO-
KOBM eMUCHM
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- ENIEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
-ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. ONNUCAHUE W YNOTPEBU HA EJIEKTPUYECKA
MOMMA

7.1 OMUCAHUE
Havumerosanme: MOBBPXHOCTHA ENIEKTPUYECKA MOMIMA C
BrPAIIEHA ENEKTPOHVKA

Tan: ABTOMATMYHO 3ACMYKBALLA (M3KJIIOHEHA

ENEKTPOHUKA)
Mopen: XNOPOCTALMA
7.2 NPEAHASHA4EHUE

[omawHo XepMmeTu3npaHe, Manko HanoABaHe Ha rpaanHn, NpuaBmx-
BaHe Ha 41CTa BoAa Kato LAno, NpuABMXBaHe Ha nuTeitHa Bofa.

Wsnona3saiite €JIeKTPUYEeCKUTE NoMnu cnopes TeXHU4eCcKuTe um
XapaKTepUCTUKK.

7.3 HENPEABUAEHA YNOTPEBA

Te He MoraT fia ce U3non3Bar 3a npeHacAHe:

- 3aMbpceHa Bofia N CycreHans Ha Tena;

- BOAA C HAnMumMe Ha KUCENUHI UK OCHOBM M KaTo LIANIO KOPO3UBHM
TEYHOCTY;

- Boga C Temneparypu, Mo-BUCOKW OT MpeAcTaBeHuTe B Tabnuua
(B PA3L. 8.1);

- MOpPCKa BOAa;

- 3anan My TEYHOCTY M KaTo LIAMO OMACHM.

EnekTpuyeckute nomnu HUKora He TpAbGBa aa paboTAT npu nun-
Ca Ha Te4HOCT.

8. TEXHWYECKW JAHHK
8.1 TEXHUWHECKW OAHHW HA XWOPOCTAHLINA (HYDROSTATION)

O6paboTeHa TeyHoCT [T1n] [Mpo3payHu Boam
TeveH +5 + +45
Temneparypa [C°]
Pa6oTHa cpepa | +5 + +50 (+55° Bepcua SA)
MakcumanHo 3a paboTHO HanAraHe 06
[Mpa] ’
HomuHanen pebut [mh] 54
Bpb3aki KbM TpBOUTE Acnvpauna GF 1"
cwrnacHo UNI'ISO .
208 VNanpaware GF 1
Hanpexetue [Vac] ~220-240
[Mpuemnmeo konebaHe Ha Hanpexe- +15%
HMETO
Makcuman+a mowHocT [A] 46
(kW] 0,8
HomuHanHa moLHocT
[HP] 1,1
Cos npeaBmaeHa CTONHOCT 08
EchekTvBHOCT Ha MOTOpa 95%
CreneH Ha 3awyTa P65
Knac Ha echekTBHOCT IES
HuBo Ha wym [dBA] <43*
MakcumaneH 6poii cTapTupanua Ha yac |60
[MpUnoXum CTaHAapTeH TeKCT LSBO 9906:2012 - Crenen

Tabnuuata npeacTaBA MakCUMaHUTE CTOMHOCTM Ha emucun 3a
€NEKTPUYECKITE MOMIA.

* HBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe — CpefHa CTOMHOCT OT M3MepBaHNATA Ha
€0VH METHP PasCToAHVe OT nomnara. [JonycTMo OTKIOHeHMe + 2.5 dB.

9. UHCTANIMPAHE, AEMHCTAJIMPAHE, TPAHCMOPT
W CKNTAOVPAHE

[BHVMAHVE]
f WHCTANMPAHETO TPABBA [A CE U3BBPLUM

OT KBANUOULIMPAH TEXHUK.
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EEIIINTIE] 3A fA NOBAVITHETE VN MPEMECTUTE EMEK-
TPUYECKATA MOMIA, U3MON3BAVTE APBXKA-
TA, AKO E HAJIMYHA I A B3EMETE B PBLE;
HUKOTA HE W3MON3BANTE KABEN 3A ENEK-
TPUYECKO 3AXPAHBAHE.

9.1. MbJIHEHE HA NMOMINATA

ERIIIYTIE] ONEPALIMA, KOATO TPABBA A CE V3BLPLIN
C U3KMIOYEH KABEN 1 3AXPAHBALL LUEMCEN.

a) Pa3BuHTeTe Kanaykara pasronoxXeHa B ropHaTa 4acT Ha kopryca
Ha nomnara.

b) C nomoLyTa Ha (hyHUA HambHeTe nomnara ¢ Boda AO MpenvBaHe.

¢) 3arerHete kanadkara 4o GrokvpaHe, 3a fa npefoTBparuTe npo-
HUKBaHe Ha Bb3ayX.

9.2 OBLUM NPEAYNPEXAEHMA 3A UHCTAJIMPAHE

a) Mianon3BaiiTe MeTanHu Tpbbu, ¢ pesba ¢ nnocka AonMpHa IMHUA,
3a Jla NpeaoTBpaTUTe YBUCBAHETO UM MOA HANAraHETo, KOeTO ce
Cb3/71aBa NPy 3aCMyKBaHE WM OT , NIacTMacoB MaTepuan ¢ onpe-
[AeneHa CTeneH Ha TBbPAOCT;

b) MoanpeTte v noapasHeTe TpbbUTE, Taka Ye Aa He Cb3hasaT Ha-
MpeXeHue BbpXy noMnara;

¢) 36ArBaiiTe U3NON3BaHETO Ha MBKAaBM TPBOM 32 acnupaus, 3a Aa
n3berHeTe nperbBaHnA. V13non3BaHeTo Ha rbBKasy TPEOM € paspe-
LLIEHO Camo OT CTpaHaTa Ha vanpalLaresniHara Bepura, KaTo ce BHMa-
Ba €BEHTYasHV 3aBOV fia He BOAAT [0 CTECHABAHE VN MperbBaHe.

d) 3aneyaraiiTe €BEHTYaNHO HaNMYHUTE BPB3KM Ha TPBOUTE: Npo-
HWKBAHETO Ha Bb3AyX B Tpbbarta 3a acnupauma BavAe Hebnaro-
NPUATHO BBbPXY paboTaTa Ha nomnarta; (MpenopLyBa ce ynoTpe-
6ara Ha Tpbba ot T1na PP-R ¢ peaboBaHn MECVUHTOBW NpUCTaBKN
N 3a 3aBapABaHe, M3bArsanTe (PUTHHIM ChC 3aTAraHe)

€) Bupxy Tpubata 3a acnvpauvA v noaasaqe ce npenopbysa Aa ce
MOHTWpa efHa pelueTka B 6nm30cT A0 NomnaTa;

f) ®ukcupalite TpBOUTE KbM pe3epBoapa UM KbM HEMOABUXHUATE
4acTy, Taka Ye Aa He ce NOAABbPXAT OT eNneKTpuiecKara nomna;

g) VisbArBaitTe ynotpebara B MHCTanaumMATa Ha MHOTO (KONeHa) n
KnanaHu;

h) Ako nomnara e uHcTanMpaHa Hap Bparta, Tpbbara 3a acnupauna

TpA6Ba Aa 6bae 0bopyaBaHa C eAVH AbHEH KnanaH u unTsp, 3a

Aa Ce NPeAoTBPaTI HAaBNM3AHETO Ha YyXXAN TeNa v HeMHNAT Kpail

TpAGBa fia 6bAe NOTOMEH Ha AbNBOUMHA Hail-Manko ABa MbTh k-

ameTbpa Ha Tpbbarta; bl Taka TPABBA fa UMa AUCTaHLMA eauH

1 MONOBUHA MbTU AMaMeTbpa Ha Tpbbarta OT AbHOTO Ha pesep-

BOApa; 3a 3acMyKBaHe Haj 4 MeTpa, n3nonseaiite, 3a no-Aobpa

eeKTMBHOCT, efHa Tpbba C yBenu4eH avameTsp (Mpenopbyn-

TENHO € Aa e C 1/4 uH4a noBeye Npu 3aCMyKBaHe);

3a rbBKaBW MHCTaNauum (NnacTMacoBm TPbOM) UK 0COBEHO ro-

nemu, ce NpenopbyBa Aa ce MOHTMpA pasLunpuTeneH pesepsoap

Kato BOAEH pe3eps, 3a fia Ce OTOBOPU HA Masnki 3aABKM UK

€BEHTYaHI Te4OBE UMW NMpOKanBaHuA, KouTo 61xa Mornu Aa Ao-

Befar Ao ronAm 6poil pecTapTpaHnA Ha nomnara.

Momnte HYDROSTATION He ca npefHa3Ha4eHm 3a npeHocuMmn i

BBHLLHI MPUOKEHIA, 0CBEH KbIETO € MOCOYEHO.

k) 3a uHcTanaumy Twin He ce NpenopbyYBa MHCTaNMPaHE OT THNa Haz,
Kpuno

i

9.3 UHCTAJIMPAHE
EnuHuyHa Bepeua
a) Mo3numoHvpanTe nomnara BbpXy PaBHA MOBBLPXHOCT, KOMKOTO

€ Bb3MOXHO MO-6nM30 A0 M3TOYHMKA Ha BOAA, KaTo OCTaBuTe
[0CTaTb4HO CBOBOHO MPOCTPAHCTBO OKOMO Hed, 3a 6baT Bb3-
MOXHY onepaLmmiTe npu paboTa 1 noaapbKKa npu 6e3onackm yc-
TIOBYA. BbB BCUYKM Clly4ayn 0CTaBETE eAHO MPa3HO NPOCTPaHCTBO
Hait-manko 100 mm npes BEHTUNATOPa;

b) MpoBepeTe HanM4MeTo Ha MPBLCTEHOBWAHOTO  YMITLTHEHME
(O-ring) Ha Bpb3KaTa 3a acnupauma

¢) CebpxeTe Tpbbara 3a acmpaLvA Ha MHCTanauUMATa KbM nomnara
(n3non3BaiiTe TPBOM C AMAMETHP HE NO-MabK OT 1" U He Mo-ro-
nAm ot PN25, Bk TouKa ¢ OT pasaen 9.2, ¢ BbTPeLleH AnameTbp
Hail-Manko paBeH Ha MameTbpa Ha acnupauyaA) (Mpy HeTanaumA
Haz KpWno, KOHCynTUpaiiTe To4ka h ot pasaen 9.2)

d) 3arerHeTe Bpb3kaTta Ha acnupauvATa Ha nomnara ¢ ymepesa
cnna (He ca HeoBXOAMMW MHCTPYMEHTU W raeqHn KriouoBe,
MpOCTO 3aTerHeTe Ha pbka)

) [poBepeTe HanM4METO HA MPBLCTEHOBUOHOTO  YNbTHEHME
(O-ring) Ha Bpb3KaTa Ha U3npallaTenHara Bepura

f) CbpxeTe TppbaTa 3a 3axpaHBaHe Ha MHCTaNnaLUMATa KbM nomna-
Ta (BUX TouKa ¢ OT pasgen 9.2)

g) 3aTerHeTe Bpb3KaTa Ha M3npavyatenHata Bepura Ha rnomnara ¢
yMepeHa ci1na (He ca HeOBX0AVMI MHCTPYMEHTU NN raguHm Kilto-
4oBe, NPOCTO 3aTerHeTe Ha pbKa).

Bepcua TWIN (komnnekT KoneKTopy 1 2 XMapocTaHLUuA)

a) MoanumoHMpainTe NMoMNUTE BBPXY paBHA MOBBPXHOCT, KOMKOTO
€ Bb3MOXHO No-6n30 40 M3TOYHMKA Ha BOAA, KaTo OCTaBuTe
[0CTaTb4HO CBOBOHO MPOCTPAHCTBO OKOMO Hed, 3a 6baT Bb3-
MOXHY onepaLmiTe npu paboTa 1 noaapbKKa npu 6e3onackm yc-
nosuA. BbB BCUYKM Cyyan 0cTaBeTe e0HO NPa3Ho NPOCTPAHCTBO
Hait-manko 100 mm npes BEHTUNATOPa;

b) OTCTpaHeTe Q)I/ITVIHFI/ITe OT CTpaHara Ha acnupauunATa 1 usnpatla-
TenHaTa Bepura, Kato 3aBbpTuTe 4-Te HanN4HN BIAHTA

C) nocTaBeTe KONEKTOpUTe OT CTpaHaTa Ha uanpallarenHara Bepura
W acnupauuATa, Kato ce norpumxuTe Aa npoBepuTe 3a Hann4neTo
Ha NPBLCTEHOBUAHOTO ynnbTHerne O-Ring

d) chukcvpaliTe KonekTopuTe KbM MOMMNTE, KaTo 13nonssare npep-
BapUTENIHO OTCTPaHEeHUTe dJVIKCI/IpaIJ.LVI BMHTOBE

€) NO3MLMOHMpaliTe OMopaTa Ha KONEeKTopa OT CTpaHaTa Ha acnupa-
LMATa [0 ONOPHWA NNOT

f) CBBpXETEe prﬁaTa 3a acnupauuA Ha HcTanaumATa KbM nomnara
(n3nonaBaiite TPBOW C ANaMeTLP He No-Mabk oT 1'% 1 He no-ro-
nAam ot PN25, BiX To4Ka ¢ 0T padaen 9.2, C BbTPELLEH AuaMeTbp
Hail-MaJko paBeH Ha AnameTbpa KonekTopa 3a acnvpawma)

g) 3aTBOpeTE C Kanayka Kpan Ha KOneKTopa 3a acrvpaLus, KOTo He
€ CBbp3aH KbM UHCTanauvATa

h) CBBpXETEe préaTa 3a 3axpaHBaHe Ha UHCTanaumATa KbM KONek-
TOpa Ha u3npaluarenHara Bepura (BUX Todka ¢ oT paszen 9.2)

i) 3aTBOpeTe C Kanauka Kpad Ha KONeKTopa Ha uanpaLiatenHa Be-
pura, KOWTO He e CBBbP3aH KbM UHCTanauuATa

j) oTCTpaHeTe kanaka Ha knemara Ha ABeTe noMnu

k) cebpxeTe kabena 3a KOMyHKaLMA Mexay 2-Ta ypeaa

|) 3aTBOpETE Kanaka Ha Knemara

* Konekmopume ca 06opydeaHu ¢ 8pb3Ku 3a E8EHMYaIHO UHCManupaHe Ha
MaHOMeMbp MU MPecocmam 3a MUHUMAITHO HarsieaHe

9.4 BbBEXXIAHE B EKCIMJIOATALIMA
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DyHKLMA

BkntousaHe / VskntouBaHe

Pecet

Crpenka Harope / +

MoTBbPXAEHNE

gl =2

Crperka Hagony / -

EnuHuyHa Bepeua

a) PasBuHTeTe kanaykara 3a 3apex/aHe, pa3nonoxeHa B ropHara

4acT Ha nomnara

/3BbplueTe MbpBO MbiIHEHe Ha Nnomnara

3aTtBOpeTe Kanaykara 3a 3apex,aHe

YBepeTe ce, 4e Knanaa oT CTpaHa Ha acnupauvATa (aKko e Hann-

YeH) e OTBOPEH

€) YBepeTe ce, Ye KnanaHa OT CTpaHa Ha uanpallatenHa Bepura
(aKo e HannyeH) e OTBOPEH

f) Ako MHCTanMpaHeTo e Hafd KPUMo, 3aBbpTETe KOMYETO 3a aBTo-
MaTM4HO 3aCMyKBaHe B JONHaTa 4acT Ha nomnara B nosnuua 1

g) AKO MHCTaNMPaHETO € Haj KPUIo, Ce yBepeTe Ye KOM4eTo 3a aBTo-
MaTM4HO 3aCMyKBaHe B AOMHATA YaCT Ha nomnara e B nouuma 0

h) BkniodeTe Luencena KbM enekTpuieckara Mpexa

) Harucrete 6yToHuTe (3) mnm, (5) no cToitHocTTa BAR

j) Hatvcrete 6ytora, (4) 3a nia BrieseTe B pexyIM Ha NporpaMmpa-
He (AvcnnenT e 3anoyHe Aa Mura)

K) C 6ytonnTe (3) n (5) nabepeTe XenaHata CTOMHOCT Ha HanAra-

HETO (CTOMHOCT No noapas6upate 3,5 bar)

Harucrete 6yToH (4), 3a Aa NoTBbpAUTE U3BpaHaTa CTOMHOCT

m) HatucreTe byToHuTe (3) €, (8) o cToiHocTTa Ast

n) Haucrete 6yToHa, (4) 3a na BNieseTe B PeXxmM Ha Mporpamypa-

He (AvcnnenT e 3ano4He Aa Mura)

C byToHUTE @ 1 (8) nabepeTe CTOMHOCTTa Ha A1cpepeHLManto

HanAraHe 3a pectapTmpatqe (CTOMHOCT No nogpasbupanel,5 bar)

HarucHete 6yToH (4), 3a aa noTBbpaAUTE U3BpaHaTa CTOMHOCT

OtBoperte noHe 1 noTpebnenie, Taka Ye eBEHTYasHO HaNMMYHNAT

Bb3/yX B MHCTaNALMATA, fia MOXe Aa u3nese (ako notpebneHns-

Ta ca nocTaBeHu Ha noBeYe HiBa, iaiiTe NPUOpUTET Ha OTBapAHE

Ha MoTpebeHNeTo, Pa3nonoXeHo B Hait-BUCOKaTa TOHKa)

CcTapTupaiiTe Ypes HaTuckare Ha bytoHa (1).

s) AKO e HeobXoauMo, 1 0COBEHO B CIyyal Ha MHCTanMpaHe Hag, Kpu-
10, MPYHYOWTESHO U3KIKOYETE 3alluTaTa CpeLLy Cyxo CTapTupaHe,
Karto 3aabpxuTe GyToHa (2) 3a MakcuMyM 5 MUHYTY UK [0 MhHO-
TO 3aCMyKBaHe Ha nomrara (MpoBepeTe 3a U3TuaHe Ha Bosa 6e3
Ha/4eH BB3AYX OT NPeaBapuUTENHO OTBOPEHOTO NOTPebneHve)

t) B cnyyail Ha mnca Ha acvpaunA cref, 5 MuHyTH, ocBoBoneTe
6yToHa @ U3KIIoYeTe 3axpaHBaHeTo, uavakaitte 10 MuHyTH,
MOBTOPETE OnepaLM1Te OT ToYKa @) 10 ToHKa C) OT TO3N pasaen,
CBbPXETE LUerncena KbM enexkTpuieckara Mpexa v pectapTupait-
Te MoMnara, Karo NOBTOPUTE OrepaLmTe, MOCOYEHN B TOHKA F)

22T

0

2T o

Bepcua TWIN (KoMnnekT KOneKTopy 1 2 XMapoCTaHLMA)

a) PassuHTeTe Kanadkara 3a 3apexnaaHe, pasnonoxeHa B ropHata
4acT Ha ABeTe Momnn

/3BbpLueTe MbPBO 3apexaaHe Ha BeTe MoMnm

3arBopeTe KanaykuTe 3a 3apexaaHe

YBepeTe ce, Ye knanaa oT CTpaHa Ha acnupauvATa (ako e Hann-
YeH) e OTBOpPeH

YBepeTe Ce, Ye KnanaHa OT CTpaHa Ha uanpaliatenHa sepura
(aKo e HanmyeH) e 0TBOPEH

f) YBepeTe ce, Ye KOM4ETO 3a @BTOMATUYHA acmMpauyA, pasnoro-
XKEHO Ha A0NHATa 4acT Ha noMnuTe e B noauuma 0

BknioyeTe Lencena Ha AeTe MoMMN KbM enekTpuyeckara mpe-
xa (MbpBata nomna, KoATO we 6bae nporpamupana, e 6bae
aBTOMaTU4HO pasno3Hara kato [NTABHA)

HaTUCHeTe efHoBpeMeHHa 6yToHa @ " @ 33 [10CTHMN A0 CKpU-
TOTO MEHIO

i) npesbpTeTE C OyTOHUTE @ " @ o napameTspa CTR

j) HaTucHeTe %BOH 3a [I0CTBM 40 NapaMeTbpa

)
k) c6ytonute (3)n n3bepeTe XenaHuA pexuM Ha ynpasneHne

e &

o

<Q

h

(ASS = cTapTupaHe Ype3 penyBaHe U (hyHKLMOHMPaHe Ha aBeTe
oMK B CRyyaii Ha BCOKM 3aABKY; Stb = cTapTupaHe Ype3 peay-
BaHe, camo 1 paboTelya nomna)
I) HatucHeTe byToH (4) 3a NOTBBPXAEHNE
m) HaTUCHETe eaHOBpeMeHHa ByToHa @ " @ 3a Aa u3nesete OT
CKPUTOTO MEHI0
HarucHete, Ha TNTABHATA nomna, 6yToHa @ o cToiHocTTa BAR
HatucHete 6yToHa, (4) 3a fa BneseTe B peXM Ha nporpamvpa-
He (AvCnneAT Le 3anoyHe Aa Mura)
C byToHuTe @ 1 (5) nsbepeTe xenaHara CTONHOCT Ha HanAra-
HeTO (CTOMHOCT Nno noapasbupane 3,5 bar)
HatucHete 6yToH (4), 3a ia NOTBBPANTE U36paHaTa CTONHOCT
HarucHete Ha [TABHATA nomna, 6yToHa (8) Ao cToitHocTTa Ast
s) HatucHete 6yT0Ha@3a [a BNe3eTe B PEXVM Ha NporpamupaHe
(mvcnnenT we 3ano4He Aa Mura)
) ¢ 6ymwwe%) 1 (8) nsbepeTe CTOMHOCTTA Ha AvepeHLManHo
HanAraHe 3a pectapTupaHe (CTOHOCT no noapasbuparel,5 bar*)
) Hatucherte 6yToH &D 3a a NoTBbpANTE 3bpaHata CTOMHOCT
v) OtBopeTe noHe 1 noTpebrenue, Taka Ye eBEeHTYaNHO HaIMYHIAT
Bb3yX B MHCTaNaumATa, fia Moxe Aa u3nese (ako notpebneHns-
Ta Ca NocTaBeHW Ha noBeYve HUBa, ﬂaﬁTe NPUOPUTET Ha OTBapAHe
Ha NoTpeBneHNeTo, Pa3ronoxeHo B Hail-BICOKaTa TOYKa)
W) cTapTvpaiTe v ABeTe NoMnu, Kato HatucHeTe 6yToH (1).
AKO € HeobX0AMMO, MPUHYAUTENHO U3KMIOYETE 3almTaTa CpeLy
CyX0 CTapTupaHe, kato 3aabpxuTe GyToHa (2) 3a Makcumym 5
MUHYTU UM [0 MBAHOTO 3acMyKBaHe Ha NoMnnTe (MpoBepeTe 3a
n3Tn4aHe Ha Boda 6e3 Hanu4yeH Bb3AyX OT NpefBapuTesiHoO OTBO-
PeHoTo NoTpebneHue)
B cnyyait Ha nunca Ha acnvpaumA cnen 5 MUHyTW, ocBoboaeTe
6yToHa (2), u3knioyeTe 3axpaHBaHeTo, u3dyakainte 10 MUHYTH,
NOBTOPETE OnepauymMTe OT TOYKA &) A0 TOYKA C) OT TO3W pasaen,
CBBPXETE Luencena KbM enekTprieckara Mpexa 1 pectaptupan-
Te nomnara, Kato NoBTOpPMTE onepaunmTe, MNoCOYeHN B TOYKa W)

n
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mebpde Hucka OuchepeHyuanHa cmoUHOCM Ha HarsizaHemo rpu pecmap-
mupaHe, Moxe 0a dosede A0 NMPEKOMEPHU CMapmupaHus Ha romnama, o
docmueare Ha MakcumarHo AonycmuMume Moyacosu PECMapmupaHus ¢
rnocnedeawyo crupaHe Ha nomnama nopadu anapma H02

9.5 CMUPAHE U AEWHCTANUPAHE
3a pa cnpeTe, 3a[BWXUTE WNN [EMHCTANIMPATE eneKTpuyeckara
romna, € HeobXoAUMO:

a) cnpere nomnara, karo Hatucrete ytona (1.

b) npekbCHETE eneKTPUYECcKOTO 3axpaHBaHe;

C) OTBOpETE KOeTo v i e NoTpebrieHue 3a fa 0cBoGoaTeE 0CTaTbY-
HOTO HanAraHe (ako € HeobXoanMo)

d) 3aTBOpeTe KnanaHuTe, pasnooXeHu OT CTPaHa Ha acnmpauvATa
W u3npawiatenHara sepura, 3a Aa UsKntoymMTe nomnara oT UHCTa-
nauvmATa

[l) OTCTpaHeTe Karnaykara 3a M3TO4BaHe, pasnonokeHa B HuUcKaTa

4acT Ha nomnara (oﬁpreTe BHVMaHue Ha 0CTaTb4yHOTO HanAraHe
B romnara)
f) paskayeTe TPBOMTE 3a 3axpaHBaHe 1 3aCMyKBaHe (ako 1ma Taku-
BA), ako Ca NpeKaneHo Abr uiv ¢ ronemn pasmepu
pasBuHTETE 6ONTOBETE, KOMTO BNOKMPAT eNeKTpryeckara novna
Ha nofa(nMpu HaM4HOCT)
MOBAUTHETE eNeKTpuYecKara nomna ¢ noAxoAALLmM cpeacTsa
33 eBEHTYaIHO M3XBBbPNIAHE KOHCYNTUpaiiTe pasaen 14

Q

h
i

9.6 TPAHCIMOPT
EnekTpuieckara nomna e orakoBaHa B KapToHeHa KyTUA; He3asu-
CIMO OT TOBA, TPAHCTIOPTBT He NPeACTaBNABa 0COGeHM Npobremi.

9.7 CbXPAHEHUE

a) lMponykTsT TpAGBA 12 Ce CbXpaHABA Ha 3aKPUTO 1 CyXO MACTO, farney
OT U3TONHILIM Ha TOM/MHA U 3ALUMTEH OT 3aMbpCABAHE W BIBpaLmi.

b) 3awwureTe npogykTa OT BNara, U3TOYHULIW Ha TOMAMHA 1 MEXaHNY-
HY nospean

€) He nocrasAliTe TeXKM NPeAMETH BbPXy OnakoBKara.

d) MpoaykTsT TpAGBA A2 CE ChXpaHABa MPW OKOMHA TEMMepaTypa Mex-
Ay +5°C 1 +50°C (41°F n 122°F) ¢ oTHocuTenHa BnaxHoCT 60%.
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10. ENIEKTPUYECKO CBbP3BAHE

NPEMOPBYBA CE, IA CE UHCTANIUPA B ENEKTPUYECKATA
WHCTANAUMA EAVH OUOEPEHUMANEH NPEKBCBAY C BU-
COKA YYBCTBUTENHOCT (0.03 A).

ERIITNIE] Wencenst TpA6Ba Aa 6bae BKIIOYEH KbM
f eneKTpuyeckaTa Mpexa BbB BLTpelHa cpena,

faney oT NPbLCKU, BOAHU CTPYU WUNU ABXKA W MO
Ha4uH, N0 KOWTO LenceNbT Aa € AOCTbMEH.
Mpexara TpAbBa Aa Ma eHa epukacHa uHCTanauua
33 3a3eMABaHe  CbMIACHO  eNeKTpUYecKuTe
CTaHAApTW, CbllecTByBalm B [IbpxaBata: Tasn
OTIOBOPHOCT Ce Moema OT MHCTanaTopa.

11. MOMOLLHM BPBb3KU

EEEBE >[§
o (O0008G0 BIG0
~— | ~— | wweroom W|Z vz oV ov (B AOV
PUMP | ALARM S COM
ON g '§ 2 RS485
E = |8
Bluetooth Mosunuma Ha Bko4BaHe Ha Bluetooth onuma
+V KoHTakT 3a 3axpaHBaHe +12Vcc
HatucHete SW/ 0V |KoHTaKT Ha BbHLLEH npecocTat
IMnyska SW/0V Mnasall KOHTaKT
BoHww. On/Off / 0V |KoHTakT On/Off anctaHumoHeH
COM RS485 KOHTaKT KOMyHMKaLVMA MeX Iy YCTPoCTBa

12. YNOTPEBA U MYCKAHE B EKCMJIOATALINA

HWKOTA HE PABOTETE C ENIEKTPUYECKATA MOMMA MNPU
JINCA HA BOJA: NIUNCATA HA BOJA BOOU 0 CEPUO3HU
LLETW HA BbTPELLUHUTE KOMMOHEHTW.

12.1 OBLUW NPEAYNPEXAEHNA

a) EnekTpuyeckara nomna e npoekTMpana Aa (yHKLMOHMpa Ha Mec-
Ta, KbETO TeMnepaTypata Ha OKOnHaTa Cpeda He HaaBuwasa
50°C 1 HamopcKaTa BIUCOYMHA He Haasuwasa 1000 m;

b) EnexTpuyeckara nomna He MOXe fia ce 3non3sa B 6aceiHin unu
noao6bHM MecTa;

C) MPOABIXUTENHOTO paboTa Ha eneKkTpuUyecKara nommna Che 3aTeo-
peHa 3axpaHBalla Tpbba MoXe fia MPUHMHIA LETI NopaaM CBPbX
HarpABaHe;

d) VsbArsaitTe Aa BKIOYBATE M U3KMKOYBaTE MOTOPA Ha Mommnara
noseye ot 50.000 MbTH roauLuHo. Bpoli BKMIOYBaHNA 1 M3KMIOYBa-
HuA noseye ot 50.000 MbTK Ha roanHa MOXe Aa Hamanu XusoTa
Ha nomnara v Aa A0BeAe A0 PUCK OT MpexaeBpemMeHHa nospenaa.
[IoKONKOTO Ce OTHAcA A0 MakCUManH1A Bpol Ha Yac, KOHCYNTy-
paiiTe CblLo pa3zen §;

e) Mpu nunca Ha HanpexeHre e fobpa NpakTika fa ce NpekbeHe
Bepurara Ha eneKTP1YECKO 3axpaHBaHeTo;

13. MOAAPDBXXKA U PEMOHT

IMpenopBbYMTENHO € camo MEpUOANYHO Aa Ce MPOBEPABA HOPMASTHO-
TO paboTa, 1 No-CneLmanto, Aa ce 06bpHe BHUMAHE Ha Bb3MOXHA-
Ta MOABA Ha LUYM W1 HeoBM4aHW BOPaLIM 1 €BEHTyanHN 3arybu Ha
MEXaHWYHO yNJTbTHEHWE.

Korato romrara ocTaHe HeakTUBHa 3 AbMTo Bpeme, Ce MpenopL4sa
[a 6bae M3npasHeHa Harmb/iHO, KaTo Ce OTCTPAHAT Kanaukute 3a
MbJIHEHE 1 PA3TOBapBaHe.

13.1 TbPCEHE HA HEM3MPABHOCTK

MPOBJEM MPUYNHA PELIEHWUE
[poBepeTe KoHTaKTOpa
unca H KTpY-
Jlunca Ha enexTp Ha eneKTpuYecKara
Yecka eHeprua A
MOMATA LLlencensT He e [MpoBepeTe enekTpuye-
HE OYHKLIVIO- posep P
HUPA BKJIHOYEH CcKaTa Bpb3Ka C IMHMATa
MOTODBT HE YBepere ce, Ye nonna-
P [Monnaebk 6MoKMpaH |BbKbT [OCTUrA HUBOTO
pabotu ON
BkntoyeHa TepmMuyHa| ABTOMATUYHO Ce aKTy-
3aumTa BMpa OTHOBO
naf Ha Hanpexe- B
Cnag Ha Hanpexe V34akaliTe Bb3CTaHO-
HUETO Ha enekTpu-
BABAHETO
yeckara iMHuA
®untp/oteop npu  |ToumncTeTe dunTbpa/
acnupauyA 3anyleH |0TBopa
[[bHeH Knanan [MouncTeTe Knanaxa u
MOMMATA HE [— npoBepeTe HEroBOTO
®YHKLUOHUPA hyHKLMOHMpaHe
MotopwbT paboTu BknioyeTe 3axpaHsaHe-
TO Ha nomnara
IMpoBepeTe cnupaten-
Momna uskrioyeHa | PoocP b
OT 3aXpaHBaHETO HWA KPaH Ha 13xoaa npu
acnupauna
lMpoBepeTe HMBOTO Ha
TeYHocTTa
WHcTanaunA He e |lpernegaiite 0THOBO
[0CTAaTbYHO CUMHA | MHCTanaumATa
[Mounctete TpBOUTE,
MpbcHa MHCTanauma
MOMMATA Knanaxute, untpute
®YHKLNOHUPA HvBo Ha Boga ViskntoyeTe nomnara
CHaManeH  1guone wucko 1 noTonete
aebut [bHHUA Knana
Teyose OT TproOUTE  |MpoOBEpPETE BPBL3KUTE
HanaraHeTo e T8bp- |[pernenaiite 0THOBO
[1€ BNCOKO VHCTanaumaTa
MOMIATA CIMUPA [IpekaneHo Bucoka |Temnepatypara Haj-
CIIEQ KPATKO |Temnepatypa Ha BMLUABA TEXHNYECKUTE
®YHKLUNOHU-  |TeuHocT rpaHMuy Ha nomnata
HameZgTIE Ten- MonwTaitte Hait-6nns-
MWuHaTa P BbTpelueH fethekT  [KuA Tbproew Ha
sawmTa npebHo
UTHT € TBY)
fle6 € TBLpAe [la ce Hamanm nebuta
ronAm
TNonuTaliTe Hait-6nm3-
KasuTauma KWA THProBew Ha
MOMMATA BU- npebHo
®ukempaliTe rv no
EPVPA HeykpeneHu Tpb6u p
1nu n3paea npe- M0-A06BP HAYNH
KOMepeH Yyxau Tena ce
LUyM o BpeMme Ha |TbpKarT Bbpxy BeHT-|OTCTpaHeTe
¢yHKLMOHMpaHe |[naTopa yyxanTe Tena
Ha MoTopa
Bb3ayLLIETE MOM-
I'PyHANPaHETO He e Obessuanyuwere no
nara wwnm A HambNHeTe
npasuiHo
OTHOBO




13.2 KOOOBE AJIAPMU

MPUN. | OMuC. MPUYUHU PELLEHUE
Mposepete aanm ycno-
BIATA Ha MHCTaNMpaHe
Anapva [Nomnara paboTM B |1 HA TeMnepaTypa Ha
YCMOBMA HA TEMMepa-| OKONHaTa Cpefa OTroBapAT
E 8 ! o CprX_ Typa Ha/i MakcvMan- |Ha AeKnapupaHmuTe rpaHiLi.
I;;l;epa HaTa fleknapupaqa  |Ilomnara ce pectapTupa
CTOMHOCT aBTOMATU4HO, KOraTo
Temneparypara criagHe o
MOCOYEHNTE rPaHNLN
MposepeTe Aann Mpexo-
BOTO 3axpaHBaHe 0TroBapA
Anapma ?:xnp;?;:::e;?l:_a Ha fieKnapupaHnTe MiH1-
C M 3 |32 HICKO P ManHv rpaHiLm. Momnara ce
Eoe HUCKO OT MUHIMATTHO
Hanpexe- [eKTapUpAHATa pecTapTipa aBTOMATU4HO,
Hu1e AL KOraTo MpeXoBOTO Harnpe-
EHWe NonaaHe B AeKnapn-
paHTe rpaHmnLmM
[TpoBepeTe Aanu Mpexo-
HarpexeHweTo Ha BOTO 3aXpaHBaHe OTTOBapA
Anapma Ha [ieKnapupaHiTe MaKcu-
1 |3acBpBX SAXPAHBAHE HA |y rpaHuL. Momnara ce
E-'—'e Hanpexe- BiiLIaBa Makcuifan- pecTapTipa aBTOMaTU4HO,
HaTa fleknapupaqa
H1e A KoraTo MpexoBOTO Harnpe-
XEHue ronagHe B Aeknapy-
PaHVTE TpaHmLyt
lpoBepeTe 3a eBEHTYanHO
IMpekomepHa Hanuume Ha Yy Tena.
Anapvia sa abcopbuna nopaav  |MposepeTe 406POTO
E 8 3 captx en, 6rnok1paHa nomna  |CLCTOAHME Ha NarepuTe.
oK 1M (hyHKLMOHMpaHe |Tomnara n3sbpLuBa 3 onuTa
B YCIOBMA HA NPETO- |3a aBTOMATU4EH peceT, npu
BapBaHe 4-Ta Hameca e Hyxae oT
PbYeH peceT.
Kwco cb-
E ny efVHeHe CBbpXeTe ce C OTAeN Tex-
Y vexay HMYECKO 0BCIyXBaHE
hasute
TpoBepeTe Aanm AaTHMKLT
[ecbexTeH |[laTymnk 3a HanAraHe, |€ 3anyLueH OT NPEKOMEPHO
E ﬂ E, [aT4NK 3a | AedeKTeH U obpa3yBaHe Ha BapoBIK.
HanAraHe  |3anylueH. 3BbpLueTe nouncTBaHe
UK CMeHeTe fiaTymka

Pa6ota Ha
cyxo unm

HO | |Hanarare
<0705
bar

[Momnara paboTu 13-
BbH MakcuManHara
KpuBa. lMpekomepHa
3aABKa. 3anyLuBaHe
OT CTpaHa Ha ac-
nupaumATa. loneH
KnanaH uiw 3anyLuex
cuntbp. Hecwot-
BETCTBALW TPBOU Ha
acrvpavuA.

Hamanere cToitHocTTa Ha
HanAraHeTo, HamaneTe 3a-
fABKaTa Ha BOAa, MpoBepeTe
MPaBIUNHOTO 3aCMyKBaHe Ha
nomnara. lMomnara npasv
ONnUTI 3 aBTOMATUAYHO
HynvpaHe 3a MakcuManHo
Bpeme 0T 0Kono 3 yaca.

3aTpyaHeHuA npu
Jlunca Ha |acnupauma. Tpbbute
BOAA OT  |ca 3amnyLueHu uim
HU 1 [cTpana Ha |He croTsetcTBar
acrvpaLy- |Ha MHCTPpYKUWKTE.
ATa [loneH knanaH unu
3anyLueH unTbp.

[TpoBepete fanu TpubuTe
CHOTBETCTBAT Ha MHCTPYK-
LnTe, NPpeacTaBeHi B
PBKOBOACTBOTO, MpoBepeTe
MPaBUITHOTO CHYHKLIMO-
HIpaHe Ha BCEK AbHEH
KnanaH, nposepeTe ant
HAMa HaNM4HY 3anyLUBaHA,
npoBepeTe MpasinHOTO
3acmyksaHe. [omnara npa-
BV OMUTY 38 aBTOMATU4YHO
HynvpaHe 3a MakcuManHo
BpEeMe 0T 0Kono 3 yaca.

MPUN. | OnucC. MPUYUHU PELLEHUE
lpoBepeTe Aanu CTOMHOCT-
Ta Ast He e TBbPAE HCKa,
B TaKbB Cryyalt yBenuyeTe
cToiHocTTa. MposepeTe
Moyacoso an HAMA Te4oBe B
Mownara e pocru- |
orpaHm- MHCTanauvATa, npyu oTcTpa-
THana MakcumasnHara
HO2 YeHue 3a FOMYCTAM FpaHHLA HABaHe Ha Te4oBeTe. AKO €
Y lcrapru- HEobX0ANMO, 38 KOHEhMry-
32 N04acoBO CTap-
paHe Haz Tpare paLWATa Ha MHCTanaumATa,
rpaHuLara npoBepeTe HanuimeTo
NV MPaBUHOTO MpezBa-
PUTENHO 3apesaaHe Ha
PasLUMPUTENHUA Cbj 3a
BO/IEH PE3epB.
Ipewwka B [TpoBepeTe NpasunHo
KOMYyHW- Bbp3BaHe 1 TTa H
r KZL[ZHT& rlownuTe, 8 pexcu EaGEiaasae Ko;eﬂaiauilﬂa
Cot Twin He oTKpuBaT Y :
MEXDY | o WHiKaLATa lposepeTe npasunHata
YCTpOit- y HaCTPOIIKa 3a KOMYHUKaLMA
cTBaTa Twin.
14. YHULLIOXXABAHE

Toan npogykT nonaga B cepara Ha npunoxeHue Ha [upekTusa
2012/19/UE OTHOCHO YnpaBneHMeTo Ha OTMajbLyM OT enekTpuye-
CKO 1 enekTpoHHo obopyasaHe RAEE). YpeabT He Tprbsa Aa 6bae
M3XBBPMAH 3360H0 C GUTOBIUTE OTNAABLN, Thil KAaTo € Cb3aadeH oT
pasnnyHM Matepuani, KouTo morat Aa 6bAaT PeLMKNNpaHmn B noa-
XOOALLW CTPYKTYp. VH(hopmmpaiTe ce nocpencTBoM OBLMHCKUTE
OpraHi, OTHOCHO pasronaraHeTo Ha eKomoriyHUTe nnarchopmy,
CRy>eLuy 3a nony4aBaHe Ha NpoayKTa 3a U3XBBPIAHE U HETOBOTO
nocnenBaLlo NpaBuHO peLmKivpaHe. HarnomHAMe, OCBEH ToBa, Ye
Mpw 3aKynyBaHETO Ha eKBUBANEHTEH Ypen, AMCTPUBYTOPBT e ANb-
XeH Aa npubepe Be3nnartHo nNpodykTa 3a 6pakysaHe. [MpoayKTbT He
€ MOTEHLMAHO onaceH 3a 3[paBeTo Ha YoBeKa W OKOnHaTa Cpeaa,
Tbil KaTo He CbbpXa BPEeAHM BELLECTBA, BKMOYEH B [IMpeKTBa
2011/65/UE (RoHS), Ho ako 6bze W3XBbpreH B OKOMHaTa Cpeaa,
B/WAE OTPULIATENHO Ha exocucTemara. MpoyeTeTe BHAMATENHO UH-
CTpyKLMnTE npeam ynoTpeba Ha ypeaa 3a mbpsu mbT. [penopbyusa
Ce B HKaKbB Clydan ja He Cce M3nonasa npomykTa, 3a ynoTpeba,
pasnuyHa oT Tasu, 3a KOATO € 61N NMPeaHa3HaueH, Thil KaTo ChLUeCT-
BYBA OMaCcHOCT OT TOKOB yAap, ako Toi 6bAe U3non3saH Henpasun-
HO. CUMBOITBT Ha 3a4EpPKHAT KOHTEHep, HanvyeH BbPXy eTUKeTa,
pasnonoxeH BbPXY ypeaa, Mokasea CbOTBETCTBUETO Ha TO3W Mpo-
[DYKT Ha CTaHAapTa, OTHaCAL ce 40 OTNafbLy OT eNeKTPUYECKO U
€eneKTpoHHO obopyaBaHe. /3xBbpnAHeTO B OKonHaTa cpeaa Ha 06o-
PyaBaHETO WM HETOBOTO HEMPABWITHO M3XBBPIAHE, Ce Hakasear oT
3akoHa. CwrnacHo uneH 9(1)(i) ot Oupektusa 2008/98/EOQ oTHOCHO
oTnagbumute W PernaveHt REACH 1907/2006 BCUYKM MPOAYKTW
EBARA ca HoTudhmumpanm B EBponeiickara AreHunA 3a Xumuiecku
Bewectsa (ECHA). 3a ga koHcyntupare Homepa SCIP cbe cboTBeT-
HaTa nHopmauna, cBbp3aHa ¢ 6ezonacHara ynotpeba Ha npoayKTa,
KoHcynTupaiiTe pasaen "Ceptuchmkatn Ha KomnanuATa" Ha yebeai-
Ta www.ebaraeurope.com.
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KASUTAMISE JA HOOLDUSE JUHEND
KASUTAJA PEAB Hoidma

1. SISSEJUHATUS

Juhend sisaldab teavet, mis kéib spetsiffiliselt teie ostetud pumba
kohta. Elektripumba optimaalse joudiuse ja dige t60 tagamiseks
jérgige selles toodud juhiseid. Muu teabe saamiseks pdérduge
lahima volitatud edasimiitija poole.

TEKSTI JANOI ILLUSTRATSIOONIDE KOPEERIMINE, KA
OSALINE, ON KEELATUD.

Kasutusjuhendi koostamisel kasutati jargmisi simboleid:

AHELEPANU! Pumba voi siisteemi kahjustamise oht

A Inimeste voi asjade kahjustamise oht
A Elektriline oht

2. SISUKORD
1. SISSEJUHATUS k. 120
2. SISUKORD k. 120
3. IDENTIFITSEERIMISANDMED k. 120
4. GARANTII JATEHNILINE TUGI k. 120
5. ULDISED OHUTUSJUHISED lk. 120
6. TEHNILISED OMADUSED k. 121
7. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTAMINE k. 121
8. TEHNILISED ANDMED k. 121

9. PAIGALDAMINE, DEMONTEERIMINE JA TRANSPORT Ik. 121
10. ELEKTRIUHENDUS

k. 123
11. LISAUHENDUSED k. 123
12. KASUTAMINE JA KAIVITAMINE k. 124
13. HOOLDUS JA PARANDUS k. 124
14. LAMMUTAMINE k. 125
15. VASTAVUSDEKLARATSIOON lk. 190

3. IDENTIFITSEERIMISANDMED
3.1TOOTJA

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Juriidiline aadress:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITAALIA
Telefon: 0463/660411- faks: 0463/422782

Abiteenus:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel +39 0444 706968

3.2 ELEKTRIPUMP
EBARA Pumps Europe S.p.A.
e eRCER
EBARA UNTomssscor WADE N 1TALY
TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°C0
PIN® Tamsien 5-50°C

V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m
Phase 1 HP 1,1 Huin 5m Hinax 60m
P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANTII JATEHNILINE TUGI

KAESOLEVA JUHENDI KASITLEMISE JUHISTE NING
JATKAMINE JATKAMISEKS JA / VOI ELEKTRIPUMBA SEALNE
SEKKUMINE, MIDA MEIE TEENINDUSKESKUSED EI OLE
TEENINUD, T(-)ENEB GARANTII JA VABASTAB TOOTJA
VASTUTUSEST VOI SELLE KORRAL. ELEKTRIPUMP SAMA.

Elektripumba kéattesaamisel kontrollige, et sellel poleks olnud olulisi
purunemisi ega molke, vastasel juhul teavitage sellest kohe tarninud
isikut. Seetdttu kontrollige parast elektripumba véljavétmist, et see
poleks transportimise ajal kahjustatud; kui see juhtus, teavitage
edasimiiljat 8 paeva jooksul parast tarnimist.

Jérgmistel osadel, kuna need on tavaliselt kuluvad, on piiratud
garantii:

* Laagrid ¢ Sissetdmbe- ja véljalaskeavade tihendused
* Mehaaniline thend e« Taite- ja tihjendamiskorgid

* Rongastihendid ¢ Rohuandur

Kui rike ei kuulu tabelis ,VEAOTSING" (peatiikk 13,1.) mérgitud
piiridesse, pédrduge lahima volitatud edasimiija poole.

5. ULDISED OHUTUSJUHISED

Enne elektripumba kaivitamist on oluline, et kasutaja teaks, kuidas
koiki selles juhendis kirjeldatud toiminguid teha, ja rakendab neid iga
kord elektripumba kasutamise vdi hoolduse ajal.

5.1 KASUTAJAPOOLSED ENNETUSMEETMED

Elektripumpa ei tohi paigaldada vilja
kiilmumisohuga tingimustesse, kui see ei ole
varustatud kiilmumisvastase kaitsega.

Kasutaja peab rangelt jargima vastavates riikides
kehtivaid onnetuste valtimise eeskirju; see peab
arvestama ka elektripumba omadustega. Pumba
liigutamisel ja / voi hooldamisel kasutage alati
kaitsekindaid.

Elektrilise pumba remondi- v6i hooldusteenuste ajal
katkestage toide, vltides nii juhuslikku kéivitamist,
mis voib kahjustada inimesi ja / voi vara.

Seda seadet saavad kasutada alla 8-aastased
lapsed ja piiratud fiisiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi ilma kogemuste voi vajalike
teadmisteta inimesed, kui nad on jarelevalve all
voi kui nad on saanud juhiseid seadme ohutu
kasutamine ja arusaamine omastest ohtudest.
Lapsed ei tohi seadmega méngida. Kasutajapoolset
puhastust ja hooldust ei tohi teha jérelevalveta
lapsed.

Elektrilise ~pumba sisseliilitamisel tehtavad
hooldus-, paigaldus- voi liikumistoimingud voivad
pohjustada tosiseid, isegi surmavaid 6nnetusi.
Elektrilise pumba kéivitamisel véltige paljajalu
voi, veel hullem, vees viibimist ja mérgade kate
olemasolu.

Kasutaja ei tohi omal algatusel teha toiminguid ega
sekkumisi, mis pole selles juhendis lubatud.

Pumba rikke korral peatage t66. Pumba téotamine
vigases olekus voib pohjustada kehavigastusi voi
varalist kahju.

Arge puudutage pumpa, kui toédeldud vedelik on
kuum vesi. Korged temperatuurid voivad pohjustada
poletusi.

Arge puudutage mootorit. Mootori pinnad on viga
kuumad ja voivad kokkupuutel pohjustada pdletusi.

> B>




Pédrlevate osade puudutamine pumba todtamise ajal
on keelatud. Kuna need osad pdorlevad suurel kiirusel,
voib kokkupuude pohjustada vigastusi.

Arge puudutage pingestatud osi, kui seade on sisse
liilitatud. On elektriléogi oht.

Elektripump on kavandatud nii, et likuvate osade
pohjustatud oht muudetakse korpuste abil kahjutuks.
Seetdttu loobub tootja igasugusest vastutusest nende
seadmete rikkumise tagajérjel tekkinud kahjustuste
korral.

A\
/N

Iga pinges olev juht voi osa on maapinnast elektriliselt
isoleeritud; siiski on olemas téiendav ohutus, mis
seisneb ligipadsetavate juhtivate osade ihendamises

maandusjuhiga, tagamaks, et juurdepadsetavad
osad ei saaks peaisolatsiooni rikke korral ohtlikuks
muutuda.

5.2 JAAKRISKID

Jadkriskid on:

a) Vbimalus mootori jahutusventilaatoriga kokku puutuda (isegi kui
see pole juhuslik), kui ventilaatori korpuse ava Iabib moni peenike
ese (nt kruvikeerajad, pulgad jms).

b) Mootori kaitse vdib automaatse lahtestamise tottu iima hoiatuseta
rakenduda, juhul kui see on sekkunud mootori Ulekuumenemise
tottu.

6. TEHNILISED EHITUSFUNKTSIOONID

Teie ostetud elektripump on projekteeritud ja ehitatud jérgides
jargmisi standardeid:

* Elektripumpade ohutust puudutav EL direktiiv

- IEC 60335-2-41:2012, lisaks IEC 60335-1:2010, AMD1:2013,
AMD2:2016,

- EN |EC 60335-2-41:2021 + A11:2021, lisaks EN 60335-1:2012
+ A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 +
A15:2021
dev. Euroopa, Austraalia, Uus-Meremaa, Qatar, Saudi Araabia

* Elektromagnetilise Gihilduvuse EL direktiiv
- CISPR 14-1:2020, vordvaarne EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020, vordvéarne EN IEC 55014-2:2021

* Vooluharmooniliste emissiooni lubatavate piirvaartuste EL
Direktiiv
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- ENIEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
-ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTUS
7.1 KIRJELDUS

Nimi: MAAPEALNE ELEKTRIPUMP INTEGREERITUD
ELEKTROONIKAGA

Tuiiip: ISETAITUV (V.A ELEKTROONIKA)

Mudel: HYDROSTATION

7.2 ETTENAHTUD KASUTUS

Surve tagamine kodumajapidamises, aedade véikesemddduline
niisutamine, puhta vee ja joogivee pumpamine.

Kasutage elektrilisi pumpasid vastavalt nende tehnilistele
omadustele.

7.3 SOOVITAMATA KASUTAMINE

Neid ei saa kasutada pumpamaks:

- méardunud vdi suspendeerunud vodrkehadega vett;

- hapete voi aluste ja Uldiselt sGdvitavate vedelike sisaldusega vett;
- vett, mille temperatuur on kérgem kui tabelis (ptk 8.1);

- merevett;

- tuleohtlikke ja Uldiselt ohtlikke vedelikke.

Elektrilised pumbad ei tohi kunagi vedeliku puudumisel té6tada.

8. TEHNILISED ANDMED

8.1 HYDROSTATION TEHNILISED ANDMED

Kéideldav vedelik (tutip) Puhas vesi
Vedelik +5 + +45

Temperatuur [C°] -
Keskkond +5 + +50 (+55° SA versioon)

Maksimaalne t66rdhk [Mpa] 0,6

Nimivooluhulk [m3/h] 54

Uhendus torudega  Aratsmme | GF 1"

peab vastama stan- ;

dardile UNI ISQ 228 Aravool GF1

Pinge [Vac] ~220- 240

Lubatud pingekéikumine +15%

Suurim voolutugevus [A] 46

- (kW] 08

Nimivdimsus
[HP] 1,1

Ettendhtud cos@ 0,8

Mootori efektiivsus 95%

kaitseaste IP65

Efektiivsusklass IE5

Mratase [dBA] <43

Suurim kaivitamise arv tunnis 60

Kasutatav joudlustest 1SO 9906:2012 - 3B jark

Tabelis on elektripumpade maksimaalse miiratekitamise vaartused.

* Helirbhu tase- pumbast meetri kaugusel tehtud mddtmiste
keskmine. Lubatud nihe+ 2,5 dB.

9. PAIGALDAMINE, DEMONTEERIMINE, TRANSPORT
JA LADUSTAMINE

AHELEPANU!

/N

PUMBA TOSTMISEKS VOI LIGUTAMISEKS
KASUTAGE KAEPIDET, KUI SEE ON OLEMAS,
VOIVOTKE SEE KATE VAHELE;
PUMPA EI TOHI TOSTA ELEKTRIJUHTMEST.

PAIGALDAMISEKS ON VAJALIK
KVALIFIKATSIOONIGA TEHNIK

9.1. PUMBA TAITMINE

L2330 TH TOIMINGU AJAL PEAB ELEKTRIJUHE OLEMA
PISTIKUPESAST VALJA VOETUD

a) Keerake kork pumba korpuse Ulaosas lahti.
b) Taitke pump lehtri abil veega, kuni see hakkab Ule ajama.
c) Keerake 8hu sisenemise valtimiseks kork uuesti kinni.
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9.2 ULDISED PAIGALDUSNOUDED

a) Alardhu all jareleandmise valtimiseks kasutage torusid, mis on
metallist voi piisava jaikusega plastmassist;

b) Toestage ja joondage torud nii, et need ei tekitaks pumbale pinget;

c) Valtige &ratombetorudeks painduvate torude kasutamist, et valtida
kitsaskohtade teket Painduvaid torusid saab kasutada ainult
aravoolu poolel, aga tuleb hoolitseda selle eest, et voimalikud
paindekohad ei pdhjustaks kitsaskohti.

d) Tihendage kéik torutihendused: 6hu tungimine imitorusse méjutab
pumba t66d negatiivselt; (soovitav on kasutada PP-R tiitipi torusid,
millel on messingist keermestatud otsad voi keevitamiseks, véltige
pingutatavaid Uhendusi).

€) Imi- ja &ravoolu torule on soovitatav pumba I&hedusse paigaldada
sulgekatik.

f) Kinnitage torud paagi kilge vdi igal juhul fikseeritud osade kiilge,
nii et neid ei toetaks pump;

g) Véltige susteemis liiga rohkete kdverate (goosenecks) ja ventiilide
kasutamist;

h) Ujuki kohale paigaldatud pumpadel peab imitoru olema varustatud
jalgklapi ja filtriga, et véltida vodrkehade sisenemist, ja selle
ots peaks olema sukeldatud toru labimdddust vahemalt kaks
korda slgavamale; lisaks peaks see olema toru labimdodust
poolteist korda suurem kui paagi pohjas; Ule 4 meetri pikkuste
aspiratsioonide korral kasutage parema j6udluse saavutamiseks
suurema labim6dduga voolikut (soovitatavalt 1/4 tolli suurem kui
sisselaskeava);

Paindlikel (plasttorud) véi eriti suurtel paigutustel on soovitav

kasutada paisupaaki vee hoidmiseks, et tdita vdikese koguse

noudlust voi taluda véikest tilkumist, mis voiks muidu kaasa tuua
pumba véga suure kéivituste arvu.

HYDROSTATION pumbad ei ole ette ndhtud transporditavateks ja

vélistingimustes kasutamiseks, vélja arvatud juhtudel, kui seda on

eraldi néidatud.

k) Twin paigaldusel ei ole soovitatav kasutada paigaldust pumbatava
vedeliku kohale.

9.3 PAIGALDAMINE

Uksikpaigaldus

a) Asetage pump veeallikale vdimalikult ldhedale tasasele pinnale,
jattes selle Umber piisavalt vaba ruumi, et oleks voimalik ohutult
kasutada ja hooldada. Jétke ventilaatori ette vdhemalt 100 mm
vaba ruumi

b) Kontrollige, kas imitihendusel on O-réngas

¢) Uhendage imitoru pumba kiilge (kasutage torusid, mille [abimdot
oleks suuremad kui 1 aga mitte suuremad kui PN25, vt 9.2 C,
sisemine 1abimd6t peab olema vérdne imisiisteemi I&bimddduga)
(vedeliku kohal pumpamise korral vaadake 9.2 H)

d) Pingutage pumba imilihendust (ei ole vajalik kasutada votmeid,
piisab kéega pingutamisest)

e) Kontrollige, kas &ravoolu tihendusel on O-rongas

f) Uhendage &ravoolutoru pumba kiige (vt 9.2C)

g) Pingutage pumba valjavoolu tihendust (ei ole vajalik kasutada
votmeid, piisab kéega pingutamisest).

TWIN versioon (komplekt kollektorite ja 2 hydrostationiga)

a) Asetage pump veeallikale voimalikult ldhedale tasasele pinnale,
jattes selle Umber piisavalt vaba ruumi, et oleks vdimalik ohutult
kasutada ja hooldada. Jatke ventilaatori ette véhemalt 100 mm
vaba ruumi

b) Eemaldage imi- ja aravoolu poolelt ihendused keerates 4 kruvi

c) Asetage kollektorid imi- ja &ravoolu poolele, kontrollige, kas
O-rdngas on oma kohal

d) Kinnitage kollektorid eelnevalt eemaldatud kruvidega pumpade
kilge

€) Asetage kollektori tugi imivoolu poolele toetustasapinnale

f) Uhendage imitoru pumba killge (kasutage torusid, mille labima6t
oleks suuremad kui 1", aga mitte suuremad kui PN25, vt 9.2 C,
sisemine 1abimddt peab olema vordne imististeemi Iabimddduga)

g) Korkige imitoru kollektori ots, mis ei ole Ghendatud ststeemiga

h) Uhendage &ravoolutoru pumba kiilge aravoolukollektor (vt 9.2C)

i) Korkige &ravoolu kollektori ots, mis ei ole tihendatud slisteemiga

j) Eemaldage mélema pumba klemmikarbi kate

k) Unendage kommunikatsioonikaabel kahe liksuse vahele

|) Pange klemmikarbi kaas kinni

*Kollektoritel on iihenduskohad manomeetri voi véhima rohu pressostaadi
paigaldamiseks

9.4 KASUTUSELEVOTT

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

HYDROSTATION

jn1

Funktsioon

Sisse/vélja lilitamine

Reset

Nool Ules / +

Kinnita

alslw|d| = |2

Nool alla /-

Uksikpaigaldus

a) Keerake lahti taitekork pumba korpuse Glaosas.

b) Taitke pump esimest korda

c) Keerake taitekork kinni

d) Kontrollige, kas ventiil imipoolel (kui on paigaldatud) on lahti

e) Kontrollige, kas ventiil &ravoolu poolel (kui on paigaldatud) on lahti

f) Kui paigaldatakse pumbatava vedeliku kohale, siis keerake
isetditmise nupp pumba alumises osas asendisse 1

g) Kui paigaldatakse pumbatava vedeliku alla, siis veenduge, et
isetéitmise nupp pumba alumises osas oleks asendis 0

h) Uhendage juhe elektrivorku

i) Vajutage nuppe (3) voi @ kuni vaartuseni BAR

i) Vajutage nuppu (4), see avab programmeerimise reziimi (ekraan
hakkab vilkuma)

k) Valige nuppudega @ ja @ soovitud rdhu suurus (vaikimisi 3,5
bar)

I) Valitud vaartuse kinnitamiseks vajutage @



m) Vajutage nuppe ja @ kuni vaartuseni Ast

n) Vajutage nuppu (4), see avab programmeerimise reziimi (ekraan
hakkab vilkuma)

0) Valige nuppudega (3 vi (8) soovitud diferentsiaalpressostaadi
rdhu suurus (vaikimisi 1,5 baari®)

p) Valitud vaartuse kinnitamiseks vajutage @

q) Avage vahemalt 1 kasutus, et Shk saaks ststeemist valjuda (kui

kasutuskohad on eri korgustel, siis kasutage kbéige kdrgemal

asuvat)

kéivitage pump nupust @

Vajadusel ja eriti siis, kui tegemist on laltpoolt pumpamisega,

vélistage kuivalt té6tamise kaitse hoides nuppu all kuni 5

minutit v8i kuni pump on taitunud (veenduge, et eelnevalt avatud

kasutuskohast valjuv vesi on 8huvaba)

t) Kui pump ei téitu 5 minuti jooksul, siis laske @ lahti, lahutage
vooluvdrgust, oodake 10 minutit ja korrake toimingut punktist a)
punktini c), Uhendage uuesti vooluvdrku ja taaskdivitage pump
korrates juhiseid kuni punktini .

K=

TWIN versioon (komplekt kollektorite ja 2 hydrostationiga)

a) Keerake lahti taitekork mélema pumba korpuse Ulaosas.

b) Taitke mdlemad pumbad esimest korda

c) Keerake taitekork kinni

d) Kontrollige, kas ventiil imipoolel (kui on paigaldatud) on lahti

e) Kontrollige, kas ventiil &ravoolu poolel (kui on paigaldatud) on lahti

f) Veenduge, et isetditumise nupp pumba alumises osas oleks
asendis 0

) Uhendage mélemad pumbad vooluvérku
(Esimesena programmeeritud pump kéitub automaatselt allutava
pumbana)

h) Hoidke nuppe @ ja @ all, et avada peidetud mentii

i) Minge nuppude ja@ abil parameetrile CTR

i) Avage parameeter nupuga (4).

k) Valige nuppudega @% ja (8) soovitud juhtimisreziim (ASS =
kordamddda kaivitunmine, suurema vajadusel korral kasutatakse
mdlemat pumpa; Stb = kaivitumine kordamédda, ainult 1 pump

t60s)
) Kinnitamiseks vajutage @
m) Hoidke nuppe (3) ja @ all, et véljuda peidetud mentiust

n) Vajutage MASTER pumbal nuppu @véértusele BAR

0) Vajutage nuppu @ see avab programmeerimise reziimi (ekraan
hakkab vilkuma)

p) Valige nuppudega @ja @ soovitud réhu suurus (vaikimisi 3,5)

q) Valitud vaartuse kinnitamiseks vajutage @

r) Vajutage MASTER pumbal nuppu @ vaartusele Ast

s) Vajutage nuppu (4), see avab programmeerimise reziimi (ekraan
hakkab vilkuma)

t) Valige nuppudega @ E @ soovitud diferentsiaalpressostaadi
rdhu suurus (vaikimisi 1,5 baari*)

u) Valitud vaartuse kinnitamiseks vajutage @

v) Avage vahemalt 1 kasutus, et ohk saaks slisteemist véljuda (kui
kasutuskohad on eri kdrgustel, siis kasutage kdige kdrgemal asuvat)

w) Kaivitage pumbad nupust (1.

x) Vajadusel valistage kuivalt tédtamise kaitse hoides nuppu @ all

kuni 5 minutit v&i kuni pump on taitunud (veenduge, et eelnevalt

avatud kasutuskohast véljuv vesi on dhuvaba)

Kui pump ei taitu 5 minuti jooksul, siis laske @ lahti, lahutage

vooluvdrgust, oodake 10 minutit ja korrake toimingut punktist a)

punktini c), Uhendage uuesti vooluvdrku ja taaskdivitage pump

korrates juhiseid kuni punktini W.

=

liga madal diferentsiaalréhu vaértus voib kaasa pohjustada pumba sagedat
Kéivitumist, mis (letab lubatud kaivitumiste arvu tunnis, mille jérel pump
seiskub héireteatega H02

9.5 SEISKAMINE JA DEMONTEERIMINE

Elektripumba seiskamiseks, teisaldamiseks v6i demonteerimiseks

tuleb:

a) Panna pump nupust@ kinni.

b) Katkestada toide;

¢) Avada mdni kasutuskohtadest, et lasta vélja jaakrohk (vajadusel)

d) Sulgeda imi- ja dravoolu poolel ventiilid, et katkestada ihendus
pumba ja slisteemi vahel

e) Eemaldada véljalaskekork pumba alumises osas (olge ettevaatlik
pumba jadkrohu suhtes)

f) Votta lahti peale- ja &ravoolutorud (kui need on olemas), kui need
on liiga pikad vdi kohmakad;

g) Keerata lahti kruvid, mis hoiavad elektripumpa tugipinna kiljes
(kui on olemas)

h) Tosta pump sobivate vahendite abil iles

i) Umberkéaitlemise kohta lugege peatiikki 14

9.6 TRANSPORT
Pump on pakitud pappkarpi, selle transport ei ole eriti keeruline.

9.7 LADUSTAMINE

a) Toodet tuleb hoida suletud ja kuivas kohas, eemal soojusallikatest
ning eemal mustusest ja vibratsioonist.

b) Kaitske toodet niiskuse, soojusallikate ja mehaaniliste kahjustuste
eest

c) Arge asetage pakendile raskeid esemeid.

d) Toodet tuleb hoida timbritseva 6hu temperatuuril vahemikus +5°C
kuni +40°C (41°F kuni 104°F) suhtelise Shuniiskusega 60%.

10. ELEKTRIUHENDUS

SOOVITAV ON UHENDADA ELEKTRISUSTEEMIGA UKS KORGE
TUNDLIKKUSEGA DIFERENTSIAALKAITSE (0,03A).

AHELEPANU!

Pistiku iihendamiskoht elektrivorku peab asuma
kohas, mis on kaitstud pritsmete, veejugade ning
vihma eest ning tagama ligipaasu pistikule.

Vorgustikul peab olema téhus maandussiisteem
vastavalt riigis kehtivatele elektristandarditele:
see vastutus lasub paigaldajal.

11. LISAUHENDUSED

BEEE8B8 >[§
o (0080300 0180
—"— | —"— | eLuEroom W[z vz v ov| (B A OV
PUMP | ALARM e (8 COM
OoN @ 5 5 RS485
£ &
Bluetooth Valikuline Bluetooth tihenduse asukoht
+V Toitekontakt +12Vce
Press SW/0V | Valise réhuanduri kontakt
Float SW/0V Ujuki kontakt
Ext On/Off/0V | Kaugjuhtimisel on/off kontakt
COM RS485 Seadmetevahelise kommunikatsiooni kontakt
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12. KASUTAMINE JA KAIVITAMINE

- PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
PUMPA EI TOHI VEE KAIMITAMISEL MITTE MINGIL JUHUL PUMP SEISKUB | Vedeliku Temperatuur iletzb
KAIVITADA: VEE PUUDUMINE KAHJUSTAB TUGEVALT _ PARAST temperatuur on umFlJ)a rehniisi ire
SISEMISI OSl. LUHIKESTTOOTA- |liiga korge P P
. MIST
12.1 ULDISED HOIATUSED i , sekkub - Vtke thendust lahima
a) pumbad on mdeldud téétama kohtades, kus Ghutemperatuur ei termo- Sisemine defekt edasimilijaga
Uleta 50°C ja merepinna kdrgus ei Gleta 1000 m; kaitse
b) pumpa ei tohi kasutada basseinis ega muudes sarnastes i i
kohtades; \sljgfm'k on liga Véhendage vahemikku
c) pumba pikaajaline 166 suletud pealevooluga vdib pdhjustada o oy
Ulekuumenemise tattu kahjustusi; Kavitatsioon Vgtkg thendust lahima
d) pumba mootorit ei tohiks aastas rohkem kui 50 000 korda sisse ja PUMP VIBREERIB edasimuujaga
vélja lilitada. Mitmed kaivitamised ja seiskamised, mis tiletavad 50 Voi teeb Ebaregulaarne Kinnitage need
000 korda aastas, vdivad vahendada pumba eluiga ja pdhjustada liigset mira torustik paremini
enneaegse rikke ohtu. Maksimaalse arvu kohta tunnis vaadake ka 160 ajal V66rkehad mootori .
8. peatlikki; ventilaatoril Eemaldage voorkehad
e) elektrikatkestuse korral on soovitatav katkestada voolutoide; Taitmine ei ol Ohutage pumpa ja / vai
Pren dige téitke see uuesti
13. HOOLDUS- JA PARANDAMISTOOD & e SeE e
Korrapdrast toimimist on soovitav regulaarselt kontrollida, pédrates
téhelepanu ebatavalise mra ja vibratsiooni ilmnemisele ning tihendi 13.2VEAKOOD
veepidavusele. N KIRJEL- -
Kui pump jaab pikemaks ajaks kasutuseta, siis on soovitav see HAIRE | ™ his POHJUS LAHENDUS
véljalaske- ja taitmiskorkide kaudu tiihjendada. -
Kontrollige, kas
Liiga . paigalduskoha tingimused
13.1 VEAOTSIN
3 OTSING - suure E’)%Tgstk?((gr?r?as mille ja temperatuur jadvad
PROBLEEM POHJUS LAHENDUS E0 | tempera- o lubatu piiridesse. Pump
Kontrollige elektriliini tuuri hai- temkpgraturr U||etab taaskaivitub ndutud
. on
Puudus elektrit | ot 9 reteade | Maksimaalset lubatut temperatuuri taastumisel
— - automaatselt.
Pistikut pole Kontrollige - Po——
PUMP sisestatud elektriiihendust liiniga o Kontrollige, kas vorgutoide
EITOOTA - - - Madala Toitepinge vastab lubatud véhimatele
mootor ei pdérdu | Lahtine ) Kontroliige, et ujuk £012 |pinge héi- on madalam vértustele. Pump
Hetkel blokeeritud  |jouaks ON tasemele [y N} Eetegade minimaalsest taaskaivitub nutud
Termokaitse Automaatne lubatust vdrgupinge taastumisel
sekkus taaskaivitumine automaatselt.
Pingelangus Oodake lihtestamist Kontrollige, kas
elektrislisteemis vorgutoide vastab
Filter / auk sisse _ | Ulepi Toitepinge Gletab  |lubatud maksimaalsetele
n pinge s
imemine on Puhastage filter / auk EUC | sireteade | Maksimaalset vaartustele. Pump
blokeeritud lubatut. taaskaivitub ndutud
— vorgupinge taastumisel
PUMP EI R Puhastada ventiil ja
TOOTA | PONvent] Kontrolida, et see oleks avtomaatsel._____
Mootor td5tab todkorras Ulekoormus, mille ﬁontro::!ge, tas lon volgrkehL
. . on péhjustanud ontrollige, kas laagrid on
Pumba titmine Ulekoor || teerunud oump | 13 Seisus. Pump teeb
Pump Kontrollige &ratombe £33 | muse 61 106 lica SSUH P | automaatselt 3 katset
tihjendatud tagasnolog|klappll héireteade iGudlust r?()u dvates |&hestamiseks, 4. korral
Kontrollige vedeliku Jﬁn ustes tuleb lahtestamine teha
taset 9 manuaalselt.
Plauga_lglds i Ulevaade taim Faaside-
alamooduline £0Y vaheline Vétke tinendust tehnilise
U iihithen-
Madrdunud taim Puh§§talge'tolrud, [ihitihen: toega.
PUMP ventiilid ja filtrid dus
TOOTA Vestase Liilitage pump vélja véi Kontrollige, et andur ei
ulatusega liiga madal katke veega c .—.5 Réhuan-  |Rohuandur rikkis voi | oleks katlakiviga kaetud.
Reduut g pdhjaventiil CUO quririke  |takistatud Laske andur puhastada voi
Lekked torudest  |Kontrollige ligendeid asendada.
Réhk on liiga Kontrollige
korge paigaldist




HAIRE K'gdg"' POHJUS LAHENDUS
Pump t66tab
véljaspool
maksimaalset Vahendage survet,

T60 kuivalt | téokurvi. Liigne vahendage veendudlust,
w1 |voion ndudlus. Imipool kontrollige, kas pump on
P 1i6hk < 0,5 |ummistatud. taidetud. Pump Gritab

baari Jalaklapp voi automaatselt Idhtestuda

filter ummistunud.  |kuni 3h valtel.
Imitorud ei vasta
nduetele
Kontrollige, kas torud
Raskused imipoolel. vastavgd juhiseg viidatule,
A Imipoolel | Torud umbes voi t‘g;gg"'\?:é:gj gjzlg:tlapp
AU puudub j' ;/akslta noqgtfﬁ{e puuduvad takistused,
ves! alarcapp Vol titer kontrollige, kas on téidetud.
ummistunud. L2
Pump (ritab automaatselt
lahtestuda kuni 3h valtel.
Kontrollige, kas Ast
vaértus on piisavalt
suur, vastasel juhul

Tunni- suutendagg. Veenduge,

siseste | Pumba kaivituste arv letkiugéeemli pollekks |
H02 | kavituste [tunnis on joudnud | ol Vastasetkora

arv (letab |[lubatu piirini parandgge need.._\lajadulsel

lubatu kontrollige, kas stisteemil

on vastavalt sisteemile
veereservuaarina kasutatav
paisupaak ja/vdi kas see on
piisavalt eeltéidetud.
Kontrollige, kas

Seadme- ' . |kommunikatsioonijuhe
_ tevahelise |Pumbad ei saa Twin on tihendatud ia
0} [kommuni- |reziimis onmavahel erve. Kont ”.] i

katsiooni  |Uhendust. erve. Konirolige win

rike kommumkatsmom

seadistust.

14. LAMMUTAMINE

Tootele laieneb 2012/19/EL direktiiv elektriliste ja elektrooniliste
seadmete jadtmete kohta (elektriromude direktiiv). Seadet ei
tohi visata olmejadtmete hulka, kuna see koosneb erinevatest
materjalidest, mida saab sobivates kohtades taaskasutada.
Kusige kohalike voimude kéest, kus asuvad keskkonnasobralikud
asutused, mis votavad toote utiliseerimiseks vastu ning tagavad selle
ringlussevotu. Lisaks tuleks meeles pidada, et samavéarse seadme
ostmisel on turustaja kohustatud utiliseeritava toote tasuta kokku
korjama. Toode ei ole inimeste tervisele ega keskkonnale ohtlik, sest
ei sisalda 2011/65/EL (RoHS) direktiivi alusel ohtlike koostisaineid,
kuid loodusse visatuna mojutab Okoslsteemi negatiivselt. Enne
seadme esmakordset kasutamist lugege juhised hoolikalt I&bi.
Taielikult mittesoovitatav on kasutada toodet eesmérgil, milleks
pole see moeldud, vale kasutamise puhul tekib elektrilédgioht.
Labikriipsutatud prigikastiga simbol aparaadile kinnitatud kleebisel
nditab, et seda tuleb kdidelda lahtuvalt elekriliste ja elektrooniliste
jaétmete direktiivist. Seadme viskamine loodusse voi ebaseaduslik
utiliseerimine on seadusega karistatav. L&htuvalt ja&tmedirekiivi
EU/98/2008 artklist 9(1)(i) maarusest REACH 1907/2006 on Euroopa
kemikaaliametit (ECHA) teavitatud kdigist EBARA toodetest.
Tutvumaks SCIP numbri ning sellega seotud toote ohutu kasutamise
teabega, vaadake jaotist ,ettevotte sertifikatsioonid” veebilehel www.
ebaraeurope.com.
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L[ETOéANAS UN APKOPES INSTRUKCIJAS
JAUZGLABA LIETOTAJAM

1.IEVADS

Saja lietodanas instrukcija ir ietverta specifiska informacija par
iegadato elektrisko sukni. leverojiet tajas ietvertos noteikumus, lai
panaktu optimalu un pareizu elektriska stikna darbibu. Lai iegutu
papildu informaciju, sazinieties ar tuvako pilnvaroto izplatitaju.

JEBKURA IEMESLA DEL IR_AIZLIEGTA PAT DALEJA ATTELU
UN/VAITEKSTU REPRODUCESANA.

Sagatavojot instrukciju bukletu, tika izmantoti $adi simboli:

UZVANIBU! Risks izraisit sistemas bojajumu

A Risks nodarit kaitgjumu cilvekiem vai paSumam

A Elektriskais risks

2. SATURS
1. IEVADS 126.Ipp.
2. SATURS 126.Ipp.
3. IDENTIFIKACIJAS DATI 126.Ipp.
4. GARANTIJA UN TEHNISKA PALIDZIBA 126.Ipp.
5. VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI 126.Ipp.
6. TEHNISKAS UZBUVES RAKSTUROJUMS 127 Ipp.
7. ELEKTRISKA SUKNA APRAKSTS UN LIETOJUMI 127 Ipp.
8. TEHNISKIE DATI 127 Ipp.

9. UZSTADISANA, DEMONTAZA UN TRANSPORTESANA 127.Ipp.
10. ELEKTROINSTALACIJA

129.Ipp.
11. PAPILDU SAVIENOJUMI 130.Ipp.
12. LIETOSANA UN IEDARBINASANA 130.Ipp.
13. APKOPE UN REMONTS 130.Ipp.
14. NOJAUKSANA 131.Ipp.
15. ATBILSTIBAS DEKLARACIJA 190.Ipp.

3. IDENTIFIKACIJAS INFORMACIJA
3.1 RAZOTAJS

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Juridiska adrese:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIJA
Talrunis: 0463/660411 - Fakss: 0463/422782

Servisa centrs:
e-pasts: tcs.epe @ebara.com
Talr. +39 0444 706968

3.2 ELEKTRISKAIS SUKNIS

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA  VAT.01234660221

ehCEX

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°C0
PIN® Tamsien 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 1,1 Huin 5m|Hm g0 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANTIJA UN TEHNISKA PALIDZIBA

SAJA INSTRUKCIJA SNIEGTO INSTRUKCIJU NEIEVEROSANA
UN/VAI JEBKADA IEJAUKSANAS PIE ELEKTRISKA SUKNA,
KO NEVEIC MUSU SERVISA CENTRI, ANULE GARANTIJU
UN ATBRIVO RAZOTAJU NO JEBKADAS ATBILDIBAS PAR
NEGADIJUMIEM, KUROS IESAISTITI CILVEKI, VAI TIEK BOJATS
TPASUMS UN/VAI ELEKTRISKAIS SUKNIS.

Sanemot elektrisko stikni, parbaudiet, vai taja nav radusies batiski
bojajumi vai ari iespiedumi, pretéja gadijuma nekavéjoties sazinieties
ar personu, kura veica piegadi. Péc elektriska stikna izpakoSanas
parbaudiet, vai tas nav bojats parvadasanas laika; ja tas noticis,
informéjiet izplafitaju 8 dienu laika péc piegades.

Sadam dalam, jo tas parasti nolietojas, ir ierobezota garantija:

o Gultni ¢ leslkSanas un padeves pieslégumi

* Mehaniskais blivéjums ¢ Uzpildes un iztukSoSanas aizbazni

* Blivgredzeni ¢ Spiediena sensors

Ja tabula "PROBLEMU NOVERSANA" (13,1. nod.) nav ieklautas
kadas klimes, sazinieties ar tuvako pilnvaroto izplafitaju.

5.VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

Pirms elektriska stikna darbibas sakSanas ir svarigi, lai lietotajs
zinatu, ka veikt visas Saja rokasgramata aprakstitas darbibas, un
vienmér tas piemerotu elektriska stikna lietoSanas vai apkopes laika.

5.1 PROFILAKSES PASAKUMI, KAS JAVEIC LIETOTAJAM

Elektriskos suknus bez norades par aizsardzibu
pret sasalSanu nedrikst uzstadit arpus telpam
sasalSanas apstaklos.

Lietotajam ir stingri jaievéro nelaimes gadijumu
novérSanas noteikumi, kas ir spéka attiecigajas
valstis; janem vera ari elektriska siikna ipasibas.
Stradajot ar stikni un/vai apkopjot to, vienmér lieto-
jiet aizsargcimdus.

Veicot elektriska stikna remonta vai tehniskas ap-
kopes pakalpojumus, partrauciet stravas padevi,
tadejadi noverSot nejausu sikna iedarbinasanu,
kas var nodarit kaitgjumu cilvekiem un/vai pasu-
mam.

lerici var lietot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un
cilveki ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam
spéjam, vai bez pieredzes un nepiecieSamajam
zinaanam, ja vien tas tiek darits citu uzraudziba vai
péc tam, kad tie ir sanémusi noradijumus par droSu
ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos
riskus. Berni nedrikst spéleties ar ierici. Lietotajam
veicamo tehnisko apkopi un firfiSanu nedrikst veikt
bérni, kas atstati bez uzraudzibas.

Jebkadas apkopes, uzstadi$anas vai parvietoSanas
darbibas, kuras tiek veiktas pie elektriskas sukna,
ja elektriska sistema ir zem sprieguma, var izraisit
nopietnus, pat letalus, negadijumus.

ledarbinot elektrisko siikni, nestaviet ar basam ka-
jam vai, vél bistamak, adent, vai nedariet to ar slap-
jam rokam.

Lietotajs pec savas iniciativas nedrikst veikt darbibas
vai iejaukSanas, kas nav atlautas Saja rokasgramata.

Partrauciet darbibu sikna atteices gadijuma. Sukna
darbiba bojata stavokli var izraisit fiziskas traumas vai
Tpasuma bojajumus.

Nepieskarieties suknim, ja apstradatais Skidrums ir
karsts Udens. Augsta temperatiira var izraisit apde-
gumus.

> B B>
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Nepieskarieties motoram. Motora virsmas bis loti kar-
stas un, saskaroties ar tam, var tikt izraisiti apdegumi.

Nepieskarieties rotéjosam dalam, kamér siknis dar-
bojas. Ta ka Sis dalas griezas liela atruma, saskare var
izraistt traumas.

Kad iekarta ir ieslegta, nepieskarieties dalam, kuras
atrodas zem sprieguma. Pastav elekiriskas stravas
trieciena risks.

Elektriskais stiknis ir konstruéts ta, lai kustigas dalas

7.3 NEPAREDZETAIS LIETOJUMS

Tos nevar izmantot, lai tiktu parvietots:

- nefirs tidens vai Gdens ar suspensijas dalinam;

- Udens ar skabju vai sarmu un kodigu Skidrumu klatbtni;

- Udens, kura temperatira ir augstaka par tabula,noradito (skafit
NOD. 8.1);

- jlras tdens;

- viegli uzliesmojosi un parasti bistami Skidrumi.

Elektriskie stikni nekad nedrikst darboties bez Skidruma.

A bitu nekaifigas, izmantojot apvalkus. Tapéc razota- 8.TEHNISKIE DATI
f js atsakas no visas atbildibas par bojajumiem, kas 8.1 HIDROSTACIJAS TEHNISKIE DATI
radusies $o iericu groziSanas rezultata.
Apstradats Skidrums [tips] Tirs Udens
Katra vadoSa vai zem sprieguma esosa dala ir elek- ™
triski izoléta no zemes; tomér pastav papildu drosibas Temperatara [C°] Skidrums | +5++45
pasakumi, kas sastdv no pieejamu vadou dalu Vide +5 + 450 (+55° SA versija)
savieno$anas ar zemes vaditaju, lai nodroSinatu, ka Maksimalais darba soiediens IM 06
pieejamas dalas neklutu bistamas galvenas izolacijas aksimalais darba spiediens [Mpa] | 0,
kltimes gadijuma. Plusmas atrums [m¥h] 54

5.2 ATLIKUSIE RISKI g:sf:;i?vmﬂgg' Nosliksana | GF 1

Atlikusie riski ir: 28 Izeja GF 1"

a) lespéja (bet ne nejausi) nonakt saskaré ar motora dzesé$anas Spriegums [Vac] 000040
ventilatoru, ievadot ventilatora vaka caurumos smalkus
prieksmetiem (piemé&ram, skriivgrie7i, spieki utt.); Pienemamas sprieguma svarsfibas | +15%

b) Ir iespejams restartét bez iepriek$gja bridinajuma motora Maksimala strava [A] 46
aizsargu automatiskas atiestafiSanas dél, ja tas ir nostradajis W] 08
motora parkarsanas de|. Nominala jauda ’

_ _ [HP] 1,1
6. TEHNISKAS UZBUVES RAKSTUROJUMS Paredzamais Cosg 08

legadatais elektriskais stknis tika projektéts un izgatavots atbilstosi Dzingja efektivitate 95%

$adiem standartiem:

- . _ . Aizsardzibas pakape IP65

* ES DIREKTIVA par elektrisko suknu drosibu —

- [EC 60335-2-41:2012 saisfiba ar IEC 60335-1:2010, AMD1:2013, Efekdivitates klase IES
AMD2:2016, Trok$na limenis [dbA] <43*
- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 saistiba ar EN 60335- Atlautais maks. iedarbinaganas reizu
1:2012+ A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 skaits stunda 60
+ A15:2021 Piemérojamais parbaudes standarts| 1SO 9906:2012 - 3.B klase

izstrad. Eiropa, Australija, NZS, Katara, Satida Arabija

* Elektromagnétiskas UE saderibas direktiva
- CISPR 14-1:2020 ekvivalents EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 ekvivalents EN IEC 55014-2:2021

+ ES DIREKTIVA Harmonisko stravu emisiju ierobezojumi
- EN [EC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN [EC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- EN [EC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. ELEKTRISKA SUKNA APRAKSTS
7.1 APRAKSTS

Denominaciia:  VIRSMAS ~ ELEKTRISKAIS ~ SUKNIS AR
INTEGRETU ELEKTRONIKU

Tips: PASSUCOSS (IZNEMOT ELEKTRONIKU)

Modelis: HYDROSTATION

7.2 PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sadzives spiediena paaugstinaSana, mazdarzinu aptideno$ana, fira
tdens parvietoSana kopuma, dzerama tdens parvietosana.
lzmantojiet elektriskos stknus atbilstosi to tehniskajiem
parametriem.

Tabula ir noraditas maksimalas trokSna emisijas verfibas
elektriskajiem sukniem

* Skanas spiediena limenis — mérijumu vidéjais raditajs viena metra
attaluma no sukna. Pielaide + 2,5 dB.

9. UZSTADISANA, DEMONTAZA, TRANSPORTESANA
UN UZGLABASANA

VATE
A UZSTADISANA JAVEIC KVALIFICETAM TEHNIKIM.

WETME | o PACELTU VAI PARVIETOTU ELEKTRISKO
SUKNI, IZMANTOJIET ROKTURI, JA TADS IR, VAI
PANEMIETTO ROKAS; )

NEKAD NEIZMANTOJIET ELEKTRIBAS VADU.

9.1. SUKNA UZPILDISANA

UAINTE  DARBIBA JAVEIC AR ATVIENOTU STRAVAS KA-
BELI UN KONTAKTDAKSU.

a) Atskravéjiet aizbazni, kas atrodas stikna korpusa.

b) Ar piltuves palidzibu piepildiet sikni ar tdeni, lidz tas parpldst.

c) Atskravéjiet aizbazni, fidz tas nofikséjas, lai novérstu gaisa
iekltSanu;
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9.2 VISPARIGI UZSTADISANAS NORADIJUMI

a) lzmantojiet metala caurules ar plakanu vitni, lai novérstu
to saspieSanu zem iesukné$anas izveidotd iedobuma, vai
plastmasas materiala ar noteiktu stingribas pakapi;

b) atbalstiet un izlidziniet caurules ta, lai tas neraditu spiedienu uz
stikni;

c) neizmantojiet elasfigas suk3anas $lutenes, lai izvairtos no
aizseréSanas; Jebkuru elasfigu caurulu izmanto$ana ir atlauta
tikai padeves puse, raugoties, lai jebkadi izliekumi neraditu
ierobezojumus vai sasurinajumus.

d) nobiivéjiet visus caurulu savienojumus: gaisa iesik$anas caurulé
negafivi ietekmé stikna darbibu; (ieteicams izmantot PP-R tipa
cauruli ar vitnotiem misina vai metinatiem ieliktniem, izvairities no
veidgabalu pievilk$anas);

e) stikna tuvuma uz iesiikSanas un padeves caurules ieteicams
uzstadit aizbidni;

f) piestipriniet caurules pie tvertnes vai jebkura gadijuma pie
fiksétam detalam ta, lai tas neatbalstitu elektriskais suknis;

g) izvairieties no parak daudz sistemas izliekumu (gari kakli) un
varstu izmantosanas;

h) virsmas stknos, kas uzstadtti virs vértnes, iesikSanas caurulei
jabt aprikotai ar gala varstu un filtru, lai novérstu sveskermenu
iekli$anu, un ta gals ir jaiegremdé dziluma, kas ir vismaz
divreiz lielaks par caurules diametru; turklat tam no tvertnes
apaksas jabt pusotras reizes lielakam par caurules diametru;
lai sasniegtu vairak neka 4 metrus labaku veiktspéeju, izmantojiet
lielaka diametra cauruli (ieteicams 1/4 collas garaku nosik$anas
gadijuma);

elasfigu (plastmasas caurulém) vai pasi lielu sistému gadijuma

més iesakam uzstadit izpleSanas tvertni ka tdens rezervi, lai

kompensétu nelielus pieprasijumus vai jebkadas nopludes vai
pilé8anu, kas var izraistt lielu sikna restartésanas skaitu;

HYDROSTATION sukni nav paredzéti transportéSanai un

izmanto$anai arpus telpam, iznemot gadijumus, kad noradits;

k) iekartu ‘Twin’ gadijuma nav ieteicama uzstadisana virs vértenes.

9.3 UZSTADISANA

Vienas ierices versija

a) Novietojiet sukni uz [idzenas virsmas péc iespéjas tuvak
Udens avotam, atstajot ap to pietickami daudz brivas vietas, lai
nodro$inatu dro$u lietoSanu un apkopi. Jebkura gadijuma pirms
virsmas suknu dzesésanas ventilatora jaatstaj vismaz 100 mm

b) Parbaudiet, vai uz suk$anas armaturas ir blivgredzena blive

c) Pievienojiet sistémas iestikSanas cauruli stknim (izmantojiet
caurules, kuru diametrs nav mazaks par 1 collu un nav lielaks par
PN25, sk. 9.2. nodalas ¢ punktu, ar iek$&jo diametru, kas ir vismaz
vienads ar sk$anas diametru) (stk$anas galvinas uzstadisanas
gadijuma skatiet 9.2. nodalas h punktu)

d) Pievelciet sikna iesukSanas savienojumu ar mérenu speku
(nav nepiecieSami instrumenti vai uzgrieznu atslégas, vienkarsi
pievelciet ar roku)

e) Parbaudiet, vai uz padeves armatiras ir O veida gredzena blive

f) Pievienojiet sisttmas padeves cauruli saknim (skatiet 9.2. nodalas

¢ punktu)

g) Pievelciet sukna padeves savienojumu ar mérenu spéku (nav
nepiecieSami instrumenti vai uzgrieznu atslégas, vienkarsi
pievelciet ar roku)

TWIN versija (kolektora komplekts un 2 hidrostacijas)

a) Novietojiet stkni uz [dzenas virsmas péc iespéjas tuvak
Udens avotam, atstajot ap to pietickami daudz brivas vietas, lai
nodro$inatu drodu lietoSanu un apkopi. Jebkura gadijuma pirms
virsmas suknu dzeséSanas ventilatora jaatstaj vismaz 100 mm

b) nonemiet armatiiras stk$anas un padeves pusé, atskrivejot
es08as 4 skriives

¢) novietojiet kolektorus piegades un sikS$anas puse, rupigi
parbaudot vai ir uzstaditas O veida gredzena blive

d) piestipriniet kolektorus pie sikniem, izmantojot iepriek$ nonemtas
stipringjuma skraves

€) novietojiet iestuk$anas puses kolektora balstu lidz atbalsta virsmai

c) pievienojiet sistémas iestikSanas cauruli kolektoram (izmantojiet
caurules, kuru diametrs nav mazaks par 1,% collu un nav lielaks
par PN25, sk. 9.2. nodalas ¢ punktu, ar iek$gjo diametru, kas ir
vismaz vienads ar suks$anas kolektora diametru)

g) iespraudiet sikSanas kolektora galu, kas nav savienots ar sistemu

f) pievienojiet sistémas padeves cauruli kolektoram (skatiet 9.2.
nodalas ¢ punktu)

g) iespraudiet padeves kolektora galu, kas nav savienots ar sistému

j) nonemiet abu suknu spailu bloka vaku

k) pievienojiet sakaru kabeli starp 2 ieficem

|) uzlieciet spailu bloka vaku

* Kolektori ir sagatavoti ar savienojumiem iespéjamai manometra vai minimala
spiediena slédza uzstadisanai

9.4 NODOSANA EKSPLUATACIJA

© POWER 100% @

8% @ A0

0% @

W e 0
YO

® ALARM
@ COMMUNICATION
20% 6

HYDROSTATION

Ait.1

Nr. Funkcija

leslegsanaizslégSana
Atiestafit
Uz augsu vérsta bultina / +

Apstiprinajums

o s W N =

Lejupvérsta bultina / -

Vienas ierices versija

a) Noskravejiet uzpildes vacinu, kas atrodas stikna augspuse

b) Veiciet sikna sakotnéjo uzpildisanu

c) Aizveriet uzpildes vacinu

d) Parliecinieties, vai stikSanas sanu varsts (ja tads ir) ir atvérts

e) Parliecinieties, vai padeves puses varsts (ja tads ir) ir atvérts

f) Ja iekarta ir novietota virs vertenes, pagrieziet passuknésanas
pogu, kas atrodas sukna apak$éja dala, pozicija 1.

g) Ja uzstadidana zem vértenes, parliecinieties, vai passiknésanas



poga, kas atrodas sukna apakséja dala, ir 0 pozicija.

h) lespraudiet kontaktdakSu elektriska fikla rozeté

) Nospiediet taustinus @ vai @ [idz tiek paradita BAR vértiba

j) Nospiediet taustinu @ lai ieietu programméSanas rezima
(displejs sak mirgot)

k) Ar taustiniem é un @ atlasiet vajadzigo spiediena vérfibu
(noklusgjuma vertiba 3,5 bari)

) Nospiediet taustinu Iai apstiprinatu atlastto vérfibu

m( Nospiediet taustinus (3) vai @ lidz tiek paradita Ast vértiba

n) Nospiediet taustinu @ lai ieietu programméSanas rezima
(displejs sak mirgot)

0) Ar taustiniem un @ atlasiet restartéSanas spiediena
starpibas vérfibu (nokluséjuma vértiba 1,5 bari*)

p) Nospiediet taustinu @ lai apstiprinatu atlasito vertibu

q) Atveriet vismaz 1 lietotaju, lai sistéma esoSais gaiss varétu izplast

(ja lietotaji atrodas vairakos imenos, dodiet priekSroku augstaka

limena lietotajam)

ledarbiniet sikni, nospiezot taustinu @

Ja nepiecieS8ams, un jo 1pasi uzstadidanas gadijuma virs vértenes,

piespiediet izsleégt aizsardzibas ierici pret sauso darbibu, turot

taustinu nospiestu ne ilgak ka 5 mindtes vai lidz suknis ir

pilniba uzpildits (parbaudiet ddens izdalianos bez gaisa, no

ieprieks atverta lietotaja)

Ja uzpildiSana neizdodas péc 5 minttém, atlaidiet taustinu @

, atvienojiet stravas padevi, uzgaidiet 10 minites, atkartojiet

darbibas no $is nodalas punkta a) fidz c) punktam, pievienojiet

kontaktdak3u elektribas tiklam un restartéjiet sukni, atkartojot r)

punkta noraditas darbibas

L

=

TWIN versija (kolektora komplekts un 2 hidrostacijas)

a) Noskrivéjiet uzpildes vacinu, kas atrodas abu suknu augSpuse

b) Veiciet abu siknu sakotnéjo uzpildidanu

c) Aizveriet uzpildes vacinus

d) Parliecinieties, vai stikSanas sanu varsts (ja tads ir) ir atvérts

e) Parliecinieties, vai padeves puses varsts (ja tads ir) ir atvérts

g) Parliecinieties, vai pa$sikné$anas poga, kas atrodas siknu
apakséja dala, ir 0 pozicija.

g) levietojiet abu suknu kontaktdakSu elektriskaja fikla

(Pirmais ieprogrammétais suknis tiks automatiski atpazits ka

MASTER)

vienlaikus nospiediet un taustinus @ un @ lai pieklutu sléptajai

izvelnei

ritiniet ar taustiniem (3) un @ lidz parametram CTR

nospiediet taustinu (4), lai piekliitu parametram

ar taustiniem (3) un (5), atlasiet vajadzigo vadibas rezimu (ASS

= mainiga iedarbinasana un abu stknu darbiba augstu prasibu

gadijuma; Stb = mainiga palai$ana, darbojas tikai 1 stknis)

) Nospiediet taustinu (4), lai apstiprinatu

m) vienlaikus nospiediet un taustinus @ un @ lai izietu no sléptas
izvelnes

n) Nospiediet taustinu @ uz MASTER sikna, lidz tiek sasniegta
BAR vertiba

0) Nospiediet taustinu @ lai ieietu programmésanas rezima
(displejs sak mirgot)

k) Ar taustiniem é} un @ atlasiet vajadzigo spiediena vertibu
(noklusgjuma vertiba 3,5 bari)

q) Nospiediet taustinu , lai apstiprinatu atlasito vertibu

n) Nospiediet taustinu (5) uz MASTER siikna, lidz tiek sasniegta Ast
vértiba

s) Nospiediet taustinu @ lai ieietu programméSanas reZima
(displejs sak mirgot)

1) Ar taustiiem (3 un (5) atlasiet restartésanas spiediena
starpibas vérfibu (nokluséjuma vérfiba 1,5 bari*)

u) Nospiediet taustinu @, lai apstiprinatu atlasito vertibu

v) Atveriet vismaz 1 lietotaju, lai sistéma esoSais gaiss varétu izplist
(ja lietotaji atrodas vairakos imenos, dodiet priekSroku augstaka

= =

==

limena lietotajam)
w) ledarbiniet abus suknus, nospiezot taustinu @
s) Ja nepiecieS8ams, piespiediet izslégt aizsardzibas ierici pret sauso
darbibu, turot taustinu (2) nospiestu ne ilgak ka 5 mindtes vai lidz
sukni ir pilniba uzpildtti (parbaudiet Udens izdali§anos bez gaisa,
no ieprieks atvérta lietotaja)
Ja uzpildisana neizdodas péc 5 mintitém, atlaidiet taustinu @
, atvienojiet stravas padevi, uzgaidiet 10 minites, atkartojiet
darbibas no $§is nodalas punkta a) lidz c) punktam, pievienojiet
kontaktdakSu elektribas tiklam un restartéjiet sukni, atkartojot r)
punkta noraditas darbibas

=

*  parak zema atiestatita spiediena starpibas vértiba var izraisit parmérigu
sikna atkartotu iedarbinaSanu, fidz tiek sasniegts maksimalais atlautais
restarté$anas reizu skaits stunda, ka ar stkpa apstadina$ana H02
trauksmes rezultata.

9.5 [ZSLEGSANA UN ATINSTALESANA

Lai apturétu, parvietotu vai atinstalétu elektrisko stkni, jarikojas $adi:

a) apturiet stikni, nospiezot taustinu @;

b) izslédziet stravas padevi;

c) atveriet jebkuru izvadi, lai atbrivotu atlikuso spiedienu (ja
nepiecieSams)

d) aizveriet varstus, kas atrodas stk$anas un padeves pusé, lai
izolétu stkni no sistemas

€) nonemiet drendzas aizbazni, kas atrodas sikna kanala dala
(pievérsiet uzmanibu jebkuram atlikuSajam spiedienam sukni)

b) atvienojiet padeves un iesuk$anas caurules (ja tadas ir), ja tas ir
parak garas vai lielgabarita

g) atskrovéjiet skrives, kas bloké elektrisko skni uz atbalsta
virsmas (ja tada ir)

h) paceliet elektrisko stikni ar piemérotiem lidzekliem

i) informaciju par iespejamo utilizaciju skatiet 14. nodala

9.6 TRASPORTESANA
Elektriskais suknis ir iepakots kartona kasté, lai transporté$anas laika
nerastos Tpasas problémas.

9.7 UZGLABASANA

a) lzstradajums jauzglaba slégta un sausa vieta, prom no siltuma
avotiem un jaaizsarga no nefirumiem un vibracijam.

b) Aizsargajiet Izstradajumu no mitruma, siltuma avotiem un
mehaniskiem bojajumiem.

¢) Nenovietojiet smagus priekSmetus uz iepakojuma.

d) Izstradajums jauzglaba apkartéja temperatira no + 5°C lidz +
+50°C (41°F lidz 122°F) ar relafivo mitrumu 60%.

10. ELEKTROINSTALACIJA

IETEICAMS ELEKTRISKAJA SISTEMA UZSTADIT AUGSTAS
JUTIBAS DIFERENCIALA SLEDZI (0,03 A).

WA Kontaktdaksai jabut pievienotai elektrotiklam

iekStelpas, aizsargatai no $lakatam, @dens
striklam vai lietus un ta, lai kontaktdaksa butu
pieejama.

Tiklam jabut efektivai zemé&juma sistémai saskana
ar valsti speka esosajiem elektriskajiem standarti-
em: 81 atbildiba jauznemas uzstaditajam.

Lv

129



Lv

130

11. PAPILDU SAVIENOJUMI

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
* Sprieguma kritums
288 o e e e v I e e elglftropéwades Uzgaidiet atiestafiSanu
o (00031800 [BO0 finija
[ Filtrs/atvere g :
BLUETOOTH |+v|Z ov|Z ov|i: ov| (B A OV
[V - g V3 & o i iesiikanai blokéti Nofirit filtru/atveri
oN 818 |5 | |rs SUKNIS . —— .
& &8 NEDARBOJAS | CGala varsts Nofirit varstu un parbau-
Motors negriezas | DIOkets dit darbibu
‘ ‘ Uzpildit sukni
Siiknis Efertt\)/?’alrjgtﬁt ieplides
iztukSots Parbaudtt Skidruma
limeni
; A — Sistemas Parskafit
Bluetooth Papildu Bluetooth ievietoSanas pozicija izmérs parak mazs |sistému
+V Baro$anas avota kontakts + 12Vcc firi
Spiediena sledzis | ; i Nefira sistema \';‘z'?rtslzf;cfﬁ#[]uslesy
SW/oV Aréjais spiediena slédza kontakts SUKNIS ’
DARBOJAS Udens fimeni Izsledziet sakni vai
Peldosais SW / 0V | Peldogais kontakts arsamazinaty | ‘?T(S imenis iegremdgjiet gala
— = parak zems >
Ar?’_a“, |esle/gg\e/1na/ Talvadibas ieslégSanas/izslegdanas kontakts plosmu varstu
Izsiégsana Caurulu nopliides | Parbaudt savienojumus
COM RS485 Kontakts sazinai starp ieficem e -
Parak augsts Parskafit
spiediens sistemu
12. IZMANTOSANA UN IEDARBINASANA SUKNIS APSTAJAS |Skidrumatem- | Temperatiira parsniedz
NEKAD NEDARBINIET ELEKTRISKO SUKNI BEZ UDENS: D, Pl Ir park | oCk7a tehniskas ro-
UDENS TRUKUMS NOPIETNI BOJA IEKSEJOS KOMPONENTUS. nostradajusi 9
e L termiska s Sazinaties ar tuvako
12.1 VISPARIGIE BRIDINAJUMI aizsardzba | oA deeKS i oy
a) Musu elektriskie sukni ir izstradati darbam vietas, kur apkarteja Pl a3k liel nat ol
temperatiira neparsniedz 50°C un augstums virs juras imena usma parak liela | Samazinat plusmu
neparsniedz 1000 m; Kavitaciia Sazinaties ar tuvako
b) elektriskos sknus nevar izmantot peldbaseinos vai lidzigas vietas; izplafitaju
c) ilgstosa elektriska sikna darbiba ar aizvértu padeves cauruli var SUKNISVIBRE  |Neregularicau- | Nostiprinat
izraisit bojajumus parkarsanas dél; vai darbibas | rulvadi tos labak
d) izvairieties no skna motora ieslégSanas un izsleganas vairak laika rada -
- ) - oy - _ . |Uz motora ventila- .
nekd 50 000 reizes gada. ledarbinadanas un apturéSanas parmérigu troksni tora atrodas Nonemiet
skaits, kas parsniedz 50 000 reizes gada, var samazinat stkna « h sveSkermenus
) . e . : T sveskermeni
kalpoSanas laiku un radit priekslaicigas atteices risku. Lai uzzinatu — —— -
maksimalo stundu skaitu sk. arf 8. nodalu; Uzpilde nav IztukSot stikni un uzpildit
e) stravas padeves partraukuma gadijuma ieteicams partraukt pareiza to vélreiz
baro$anas kedi;
13. APKOPE UN REMONTS 13:2TRAUKSMES kods ]
leteicams tikai periodiski parbaudit siknu regularu darbibu un Tpasi PIEL. | APR. CELONIS RISINAJUMS
pievérst uzmanibu jebkadiem neparastiem trok$niem un vibracijam, Parbaudiet, vai uzstadisanas
ka arf mehaniska blivéjuma nopludém. Stknis darbojas un apkartéjas vides
Ja siknis ilgstosi paliek neakfivs, ieteicams to pilniba iztukSot, Parkar-  |apstaklos, ja temperatiras apstakli
nonemot notekas un uzpildes aizbaznus. E m 1 |Sanas temperatira ir atbilst deklarétajiem
) . Y Vltrauksmes | augstaka par ierobezojumiem. Siiknis
13.1 PROBLEMU NOVERSANA signals | maksimalo deklaréto |automatiski restartéjas,
= = = veérfibu ja temperatura nokritas
PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS noradiajas robezas
Nav Parbaudiet elektribas Parbaudiet vai
stravas padeves  |finijas skaiftaju stravas pa&eve atbilst
. 5 ) ) Zema Baroanas A o
_ Spraudnis nav Parbaudiet elektrisko . ) . 3k minimalajiem noteiktajiem
SUKNIS ievietots savienojumu ar finiju £ [ 2 | Sprieguma SprieguS I Z6MaKS |, e ojumiem. Siknis
NEDARBOJAS trauksmes | par minimalo ; s >
ie3as | Pluding Parbaudiet, vai pludin iona Storobezy | ek automatiski restartets,
Motors negriezas A , Vi piudin signals | deklaréto robezu ia ikla sori -y
blokéts sasniedz imeni ON Ja tikla spriegums atgriezas
- o e e s deklarétajas robezas
Nostrada termiska | Tas automatiski akivize-
aizsardziba jas atkartoti




PIEL. | APR. CELONIS RISINAJUMS
Parbaudiet, vai stravas
. - padeve atbilst noraditajiem
oo |prequme riois | TSR
) ) PR o
E02 rtsnes prmasingo ~ or=bAen S0k
signals | noteikto robezu. ja fika spriequms atgriezas
deklarétajas robezas
Parbaudiet, vai nav
sveSkermenu. Parbaudiet,
Parstiavas Parnjerlgfa absorpcua vai gultnu stavgkl|§ i
En3 trauksmes bloketa suk_na vai pienemanms. Sulfnls v_<=:|03
v sianals darbibas parmerigas | automatiskas atiestatisanas
9 pieplles rezultata | méginajumus, pie 4.
iedarbibas ir nepiecieSama
manuala atiestati$ana.
Issavieno- . .
cirul; Sazinieties ar tehniskas
ciH {Em_s starp palidzibas dienestu
azém
Bojats Spiediena Parbaudiet, vai sensoru
£ 05 |spiediena |sensors, bojats vai E:Fl!:lf;ss;n\jzir:j%aéanés
SeNsors. | Aizsprostots. Izfiriet vai nomainiet sensoru
Siknis darbojas
arpus maksimalas | Samaziniet spiediena
Sausa fiknes. Parmérigs | vérfibu, samaziniet idens
ausa S Co - -
pieprasijums. pieprasijumu, parbaudiet,
darbiba M A
Ft o o Sik§anas puses vai stknis ir pareizi uzpildits.
HO 1 |vaispie- |2 o Sk veic automaisk
diens< |AiZsprostojums. tknis veic automatiskas
05 béﬁ Aizsérejis gala atiestafiSanas méginajumus
’ varsts vai filtrs. maksimali aptuveni 3
Neatbilstodas stundas.
iestikSanas caurules.
Parbaudiet, vai caurules
atbilst rokasgramata
sniegtajam instrukcijam,
Stk$anas griifibas. | parbaudiet, vai jebkurs
Nav A - )
A Caurule aizséréjusi | gala varsts darbojas
1 |udens . ' b ) )
H.u i |siksanas vai neatbilst pareizi, parbaudiet, vai nav
> noradém. Aizséréjis | $kérslu, parbaudiet pareizu
pusé Z s i o
gala varsts vai filtrs. | uzpildidanu. Stknis veic
automatiskas atiestafisanas
méginajumus maksimali
aptuveni 3 stundas.
Parbaudiet, vai Ast vértiba
nav parak zema, ja ta
- ir, palieliniet $o vértibu.
lnesgr?;s Parbaudiet, vai sistéma
reiz limits Stiknis ir sasniedzis | nav nopldzu, un, ja
H.—. ':, stunda maksimalo atlauto | nepiecie§ams, noversiet tas.
uo arsniedz iedarbina$anas reizu |Ja nepiecie$ams, lai veiktu
PArSNI®AZ |t ndia limitu sistémas konfiguraciju,
ierobezo- - -
umu parbaudiet idens rezerves
J izpleSanas tvertnes esamibu
un/vai ir pareiza iepriekséja
uzpilde.
Parbaudiet, vai ir pareizs
Komunika- savienojums un sakaru
~ 1 |cijas kluda | Twin reZima siikni  |kabela integritati.
LU Vistap nekonstatd sazinu | Parbaudiet, vai ir pareizs
ieficém Twin komunikacijas

iestafijums.

14. NOJAUKSANA

Uz $o izstradajumu attiecas Direkfiva 2012/19/ES par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu (EEIA) apsaimniekoanu. lerici
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, jo ta sastav no
dazadiem materialiem, kurus var parstradat atbilstosas razotnés.
Sazinieties ar pavaldibas iestadi, lai uzzinatu par ekologisko
platformu atraSanas vietu, kas piemeérotas izstradajuma nodo$anai
utilizacijai vai ta turpmakajai pareizai parstradei. Turklat jaatceras,
ka, iegadajoties lidzvertigu ierici, izplatitajam ir pienakums bez
maksas savakt utilizacijai paredzéto izstradajumu. lzstradajums
nav potenciali bistams cilvéku veselibai un videi, jo tas nesatur
kaitigas vielas saskana ar Direkfivu 2011/65/ES (RoHS), bet, ja to
izmet vidé, tas negafivi ietekmé ekosistemu. Pirms ierices pirmas
lietoSanas reizes rupigi izlasiet instrukcijas. Nav ieteicams izmantot
izstradajumu citiem mérkiem, nevis tiem, kam tas ir paredzéts, jo
nepareizas lietoSanas gadijuma pastav elektriskas stravas trieciena
risks. Parsvitrotas tvertnes simbols, kas atrodas uz ierices etiketes,
norada uz 81 izstradajuma atbilsfibu tiesibu aktiem, kas attiecas uz
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem. lekartas atstadana
vidé vai tas nelikumiga utilizacija tiek sankcionéta atbilstosi likumam.
Saskana ar Direkfivas 2008/98/EK par atkritumiem 9. panta 1.
punkta i) apak$punktu un REACH regulu 1907/2006 par visiem
EBARA produktiem ir pazinots Eiropas Kimikaliju agentirai (ECHA).
Lai uzzinatu SCIP numuru ar attiecigo informaciju par produkta
droSu lietodanu, skatiet sadalu “Uznémuma sertifikati” vietné www.
ebaraeurope.com.
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EKSPLOATAVIMO IR PRIE2IUROS INSTRUKCIJY VADOVAS
NAUDOTOJAS ATSAKINGAS UZ SAUGOJIMA
1.JZANGA

Siame instrukcijy vadove pateikiamos konkregios informacijos apie
jusy jsigyta elektrinj siurblj. Laikykités jame pateikty nuostaty, kad
uztikrintuméte elektrinio siurblio optimaly naSuma ir tinkamg veikima.
Dél bet kokios kitos informacijos kreipkités j artimiausia jgaliota
pardavimo atstova.

DRAUDZIAMA BET KOKIU BUDU DAUGINTI NET IR DALJ
ILIUSTRACIJU IR (ARBA) TEKSTO.

Rengiant instrukcijy vadovag buvo naudoti toliau nurodyti simboliai:

DENESIO] Rizika padaryti Zalos siurbliui arba jrangai

A Rizika padaryti zalos asmenims arba daiktams
A Elektros pobudzio rizika

2. RODYKLE
1. Jzanga 132 psl.
2. Rodykle 132 psl.
3. Identifikavimo duomenys 132 psl.
4. Garantija ir techniné pagalba 132 psl.
5. Bendrieji saugos perspéjimai 132 psl.
6. Techninés konstrukcinés charakteristikos 133 psl.
7. Elektrinio siurblio apraSymas ir naudojimo paskirtys 133 psl.
8. Techniniai duomenys 133 psl.
9. Montavimas, iSmontavimas ir gabenimas 133 psl.
10. Elektros jrangos prijungimas 135 psl.
11. Pagalbiniy jtaisy prijungimas 136 psl.
12. Naudojimas ir paleidimas 136 psl.
13. Priezilra ir taisymas 136 psl.
14. 13ardymas 137 psl.
15. Atitikties deklaracija 190 psl.

3. IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS
3.1 GAMINTOJAS
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Registruota buveiné:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIJA
Telefonas: 0463/660411 - Faksas: 0463/422782

Pagalbos tarnyba:
El. pastas: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTRINIS SIURBLYS

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sporiivo, 30
les (TN, la

eeCExR

EBARA VAT 01234660221 MADE IN ITALY

TYPE  HYDROSTATION Tiaws  5-45°C
P/N° Tambient 5-50°C
V.220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1/[HP 11 Huin 5m|Hm 60 m

P 65/Cos® 08 /Hz  50/60|A 46
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANTIJA IR TECHNINE PAGALBA

JEINEBUS LAIKOMASI SIAME INSTRUKCIJY VADOVE PATEIKTY
NURODYMU IR (ARBA) JEI DARBUS SU ELEKTRINIU SIURBLIU
ATLIKO NE MUSY PAGALBOS CENTRAI, BUS PANAIKINTA
GARANTIJA IR GAMINTOJAS BUS ATLEISTAS NUO BET
KOKIOS ATSAKOMYBES JVYKUS NELAIMINGAM ATSITIKIMUI
ARBA JEI BUS PADARYTA ZALA DAIKTAMS IR (ARBA) PACIAM
ELEKTRINIAM SIURBLIUL.

Gave elektrinj siurblj patikrinkite, ar nebuvo sugadintas arba ant
jo néra dideliy démiy ir tokiu atveju, nedelsdami apie tai praneskite
pristaciusiems asmenims. Taigi, itrauke elektrinj siurblj patikrinkite, ar
gabenant jis nepatyré Zalos; jei taip atsitiko, informuokite pardavimo
atstovg per 8 dienas nuo pristatymo.

Toliau nurodytos dalys jprastai susidévi, todél joms taikoma ribota
garantija:

* Guoliai « QOro siurbimo ir tiekimo angy jungtys

* Mechaninis sandariklis ¢ Pripildymo ir ileidimo kam&¢iai

* Sandarinimo Ziedai ¢ Slégio jutiklis

Tuo atveju, jei koks nors gedimas nejtrauktas j numatytus lenteléje
,GEDIMY PAIESKA® (13.1 sk.), kreipkités j artimiausig jgaliotg
pardavimo atstova.

5. BENDRIEJI SAUGOS JSPEJIMAI

Prie$ paleisdamas veikti elektrinj siurblj, naudotojas privalo mokeéti
atlikti visas Siame vadove aprasytas operacijas ir jas taikyti kiekvieng
kartg naudodamas elekrinj siurblj arba atlikdamas jo prieZitros darbus.

5.1 PREVENCIJOS PRIEMONES, UZ KURIAS ATSAKINGAS
NAUDOTOJAS

Elektrinis siurblys, kuris neturi apsaugos nuo uz-
Salimo Zenklinimo, negali bati montuojamas esant
Salcio salygoms.

Naudotojas privalo grieztai laikytis atitinkamose $a-
lyse taikomy apsaugos nuo nelaimingy atsitikimy
standarty; be to, jis privalo atsizvelgti j elektrinio
siurblio charakteristikas. Siurblio kélimo ir (arba)
prieziliros etapuose visada muveékite apsaugines
pirstines.

Kai atliekami elektrinio siurblio remonto arba prie-
Zitros darbai, nutraukite elektros tiekima neleisda-
mi nety€ia jjungti, nes tai gali padaryti zalos asme-
nims ir (arba) daiktams.

Jrenginj leidziama naudoti ne jaunesniems nei 8
mety vaikams ir fizine, judéjimo ar proting negalia
turintiems asmenims arba asmenims, neturintiems
patirties ar reikiamy Ziniy, jei jie prizitrimi arba
jiems buvo pateikti nurodymai apie saugy jrenginio
naudojima ir jie supranta su juo susijusius pavojus.
Vaikai negali zaisti su prietaisu. Naudotojui skirty
valymo ir techninés prieZidros darby negali atlikti
vaikai be priezidros.

Bet kokia su elektriniu siurbliu atlikta priezidros,
montavimo arba perkélimo operacija, kai jame teka
itampa, gali sukelti didelj, net ir mirting, nelaiminga
atsitikima asmenims.

Paleisdami elektrinj siurblj nebikite plikomis kojo-
mis arba, dar blogiau, nebikite vandenyje ir nebuki-
te Slapiomis rankomis.

Naudotojas negali savo iniciatyva atlikti operacijy arba
darbuy, kurie neleidziami Siame vadove.

Jei siurblys sugedo, sustabdykite jo veikima. Paleidus
siurblj veikti tuomet, kai jis sugedes, galima sukelti fizi-
niy suzalojimy arba sugadinti daiktus.

> B P>

A




Nelieskite siurblio tuomet, kai apdorojamas skystis
yra karStas vanduo. Auksta temperatiira gali sukelti
nudeginimy.

Nelieskite variklio. Variklio pavirSiai bus labai karsti ir
prisilietus gali nudeginti.

Nelieskite besisukanCiy daliy siurbliui veikiant. Kadan-
gi Sios dalys sukasi dideliu grei¢iu, prisilietus galima
susizaloti.

Nelieskite daliy tekant jtampai tuomet, kai jranga jjung-
ta. Kyla elektros smugio rizika.

Elektrinis siurblys suprojektuotas taip, kad judancios
dalys nebiity pasiekiamos uzdengiant jas gaubtais.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybeés, jei buvo
padaryta Zala Siuos jtaisus modifikavus.

ZA
/N

Kiekvienas laidininkas arba dalis, kuria teka jtampa,
buvo izoliuoti nuo elektros su jzeminimu; bet kokiu
atveju, papildoma apsaugos sistema jrengiama prijun-
gus pasiekiamas laidzias dalis prie jzeminimo laido,
kad pasiekiamos dalys negaléty tapti pavojingos jvy-
kus pagrindinés izoliacijos gedimui.

5.2 LIEKAMOJI RIZIKA

Liekamosios rizikos yra tokios:

a) Galimybé prisiliesti (net ir specialiai) prie variklio auinimo
ventiliatoriaus pro ventiliatoriaus angas smailais objektais (pvz.,
atsuktuvais, pagaliukais ir pan.).

b) Kyla paleidimo i§ naujo be iSankstinio perspéjimo tikimybé deél
automatinio variklio apsaugo atsistatymo, jei jis suveikty dél variklio
perkaitimo.

6. TECHNINES KONSTRUKCINES
CHARAKTERISTIKOS

Jusy jsigytas elektrinis siurblys buvo suprojektuotas ir pagamintas
laikantis toliau pateikty standarty:

* ES DIREKTYVA dél elektriniy siurbliy saugos

- IEC 60335-2-41:2012 kartu su IEC 60335-1:2010, AMD1:2013,
AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 kartu su EN 60335-1:2012
+ A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 +
A15:2021
nuokr. Europa, Australija, NZS, Kataras, Saudo Arabija

* ES direktyva dél elektromagnetinio suderinamumo
- CISPR 14-1:2020 atitinka EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 atiinka EN [EC 55014-2:2021

* ES DIREKTYVA dél harmoniky sroviy emisijy riby
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. ELEKTRINIO SIURBLIO APRASYMAS IR
NAUDOJIMO PASKIRTYS

7.1 APRASYNMAS

Pavadinimas: ~ PAVIRSINIS ~ ELEKTRINIS
INTEGRUOTA ELEKTRONIKA

Tipas: SAVISIURBIS (ELEKTRONIKA NEJTRAUKTA)

Modelis: HIDROSTOTIS

7.2 NAUDOJIMO PASKIRTIS

Buitinis slégio sudarymas, nedidelis sody drékinimas, bendras Svaraus
vandens tiekimas, geriamo vandens tiekimas.

Naudokite elektrinius siurblius atsizvelgdami j jy technines
savybes.

SIURBLYS ~ SU

7.3 NENUMATYTAS NAUDOJIMAS

Netinkami tiekti:

- nedvarus arba sudeétyje kietyjy daleliy turintis vanduo;

- vanduo, sudétyje turintis riig&¢iy arba Sarmy bei kity bendry koroziniy
skysCiy;

- kurio temperatiira aukstesné, nei nurodyta (zidréti SKYR. 8.1);

- juros vanduo;

- degus ir kitaip pavojingi skysciai.

Elektriniai siurbliai niekada negali veikti, kai néra skyscio.

8. TECHNINIAI DUOMENYS
8.1 HYDROSTATION TECHNINIAI DUOMENYS

Apdorojamas skystis [tipas] Skaidrus vanduo
~ Skystis +5++45
Temperatdra [C°] - "
Aplinka +5—+50 (+55° SA versija)
Maks. darbinis slégis [Mpa] 06
Nominalus srautas [m*val.] 54
18siurbimo f
Prijungimai prie sistema GF1
vamzdziy pagal LST ——
1SO 228 Tiekiamas GF 1"
srautas
Jtampa [Vac] ~220-240
Priimtinos jtampos svyravimas +15%
Maks. srové [A] 46
o [kW] 08
Nominali galia
[HP] 1,1
Numatytas Cosg 08
Variklio efektyvumas 95 %
Apsaugos laipsnis IP65
Efektyvumo klasé IES
TriukSmo lygis [dB] <43
Val. paleidimy maks. 60
Taikyti bandymo standartai 1SO 9906:2012 - 3B laipsnis

Lenteléje pateikiamos didZiausios elektriniy siurbliy garso emisijos
reikSmés.

* Garso slégio lygis — matavimy vieno metro atstumu nuo

siurblio vidurkis. + 2,5 dB paklaida.

9. MONTAVIMAS, ISMONTAVIMAS, GABENIMAS IR
SANDELIAVIMAS

IDEMESIO!

/N

DEMESIO]

MONTAVIMO DARBUS PRIVALO ATLIKTI
KVALIFIKUOTAS TECHNIKAS.

NOREDAMI PAKELTI ARBA PERKELTI ELEKTRIN]
SIURBL), NAUDOKITE RANKENA (JEI YRA) ARBA
PAIMKITE TARP RANKU;

NIEKADA NENAUDOKITE ELEKTROS MAITINIMO
LAIDO.

9.1. SIURBLIO PRIPYLIMAS

OEVEE  VEIKSMA REIKIA ATLIKTI, KAl MAITINIMO LAI-
DAS IR KISTUKAS ISJUNGTI.

a) Atsukite dangtelj, esantj siurblio korpuso virSuje.
b) Pro piltuvél; pripilkite vandens j siurblj tiek, kad iSsipilty.
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c) IS naujo sukite SeSiakampj dangtelj tol, kol ji uzblokuosite, kad
neleistuméte pateikti orui.

9.2 BENDROSIOS ATSARGUMO PRIEMONES MONTUOJANT

a) Naudokite metalinius vamzdZius su sriegiu ploks¢iu stabdikliu,
kad jie nesugriity dél siurbiant sumazéjusio slégio, arba tam tikro
tvirtumo laipsnio plastiking medziaga;

b) Prilaikykite ir suderinkite vamzdzius taip, kad nesukelty siurblio
svyravimy;

¢) Nenaudokite zarny siurbimui, kad igvengtuméte kamsadiy. Zarnas
naudoti leidZiama tik tiekimo puséje, atsizvelgiant j tai, kad kreivés
nesukelty apribojimy arba kam3aciy.

d) UZsandarinkite bet kokias vamzdziy jungtis: j siurbimo vamzdj
patekes oras turi neigiamos jtakos siurblio veikimui; (sidloma
naudoti PP-R tipo vamzdZius su srieginiais Zalvariniais arba
virinamais jdéklais; nenaudokite verziamy jungéiy)

€) Ant siurbimo ir tiekimo vamzdZio rekomenduojama montuoti
sklende Salia siurblio;

f) Pritvirtinkite vamzdZzius prie vonelés arba fiksuoty daliy taip, kad
nebiity prilaikomi elektriniu siurbliu;

g) Jrangoje nenaudokite pernelyg daug posukiy (alkiniy) ir voztuvy;

h) Vir§ sklendés sumontuotuose PAVIRSINIUOSE SIURBLIUOSE

siurbimo vamzdis privalo turéti dugno voZtuva ir filtrg, kad negaléty

patekti paaliniai objektai. Jy galai turéty buti panardinti j bent
du kartus uz vamzdzio skersmenj didesnj gylj; be to, turéty biiti
i8laikytas bent pusantro vamzdzio skersmeniui lygus atstumas nuo
rezervuaro dugno; kai siurbiama daugiau nei 4 metrus, didesniam
nasumui uztikrinti naudokite padidinto skersmens vamzdj

(rekomenduojamas 1/4 colio didesnis siurbiant);

Lankscioje (plastikiniy vamzdziy) arba ypa¢ dideléje jrangoje

sililoma sumontuoti i$siplétimo bakg vandens rezervui, kad bity

galima patenkinti nedideles uzklausas arba atsiradusius nuotékius
arba ladéjimus, galinCius paskatinti daugkartinj siurblio jsijungima.

j) HYDROSTATION siurbliai néra numatyti naudoti gabenant arba
lauke, nebent tai biity nurodyta.

k) , Twin“ jrenginiams rekomenduojamas montavimas i$ virsaus

9.3 JRENGIMAS

Vienguba versija

a) Pastatykite siurblj ant plokS¢io pavirSiaus, kuo ar€iau vandens
Saltinio, aplink palikdami pakankamai laisvos vietos, kad bty
galima naudojimo ir prieziliros operacijas atlikti saugiomis
salygomis. Bet kokiu atveju, palikite bent 100 mm laisvos vietos
priesais ventiliatoriy;

b) Patikrinkite, ar ant siurbimo jungties yra sandarinimo Ziedo tipo
tarpiklis

c) Prijunkite jrangos siurbimo vamzdj prie siurblio (naudokite ne
mazesnio nei 1“ ir ne didesnio nei PN25 skersmens vamzdzius
(2r. 9.2 skyriaus punkta c), kuriy vidinis skersmuo bent jau lygus
siurbimo skersmeniui) (jei montuojama i§ virSaus, Zitrékite 9.2
skyriaus h punkta)

d) Priverzkite siurblio siurbimo jungtj vidutine jéga (nereikalingi jrankiai
arba raktai, pakanka priverzti ranka)

e) Patikrinkite, ar ant tiekimo jungties yra sandarinimo Ziedo tipo
tarpiklis.

f) Prijunkite jrangos tiekimo vamzdj prie siurblio (zr. 9.2 skyriaus ¢
punkta)

g) Priverzkite siurblio tiekimo jungtj vidutine jéga (nereikalingi jrankiai
arba raktai, pakanka priverzti ranka)

Versija TWIN (kolektoriy ir 2 ,,Hydrostation“ rinkinys)

a) Pastatykite siurblius ant plok&cio pavirSiaus, kuo ar€iau vandens
Saltinio, aplink palikdami pakankamai laisvos vietos, kad biity
galima naudojimo ir priezilros operacijas atlikti saugiomis
salygomis. Bet kokiu atveju, palikite bent 100 mm laisvos vietos
priesais ventiliatoriy;

b) nuimkite siurbimo ir tiekimo puséje esancias jungtis naudodami 4
esamus varztus

¢) uzdékite kolektorius tiekimo ir siurbimo puséje, patikrindami, ar yra
sandarinimo Ziedo tipo tarpiklis

d) pritvirtinkite kolektorius prie siurbliy naudodami ankséiau nuimtus
tvirtinimo varztus

€) uzdékite kolektoriaus atramg siurbimo puséje iki atraminés
platformos

f) Prijunkite jrangos siurbimo vamzdj prie kolektoriaus (naudokite ne
mazesnio kaip 1“% ir ne didesnio nei PN25 skersmens vamzdzius;
zr. 9.2 skyriaus punkta c, kuriy vidinis skersmuo bent jau lygus
siurbimo kolektoriaus skersmeniui)

g) dangteliu uzdarykite prie jrangos prijungto siurbimo kolektoriaus
galus

h) Prijunkite jrangos tiekimo vamzdj prie tiekimo kolektoriaus (zr. 9.2
skyriaus ¢ punkta)

i) dangteliu uzdarykite prie jrangos prijungto tiekimo kolektoriaus
galus

j) nuimkite abiejy siurbliy gnybtyno dangtj

k) prijunkite rysio kabelj tarp 2 jrenginiy

) vél uzdarykite gnybtyno dangtj

*  Kolektoriai yra jrengti su jungtimis slégmaciui arba maZiausio slégio jungikliui
montuoti

9.4 PALEIDIMAS VEIKTI

® POWER
® ALARM

® COMMUNICATION

HYDROSTATION

O O
o ©

Pav.1

Nr. Funkcija

Jjungimas / i§jungimas

Nustatymas i$ naujo
Rodyklé aukstyn / +
Patvirtinimas

o s N =

Rodyklé Zzemyn /-

Vienguba versija
a) Atsukite jpylimo dangtelj, esantj siurblio virSutinéje dalyje
b) Atlikite pirma siurblio pripildyma
¢) Uzdarykite jpylimo dangtelj
d) Jsitikinkite, kad siurbimo pusés voztuvas (jei yra) yra atidarytas



e) Jsitikinkite, kad tiekimo pusés voztuvas (jei yra) yra atidarytas

f) Jei montuojama i§ virSaus, pasukite apatinéje siurblio dalyje
esancig automatinio pripildymo rankeng j padétj ,1“

g) Jei montuojama i8 virSaus, jsitikinkite, kad siurblio apatinéje dalyje
esanti automatinio pripildymo rankena yra padétyje ,0

h) Jstatykite kistuka j elektros tinkla

i) Spauskite Klavisus arba (® iki vertés BAR

i) Spauskite klavisg (4), kad jiungtuméte programavimo rezimg
(ekranas pradés mirkseéti)

k) Klavisais ir @ pasirinkite pageidaujamg  slégio verte
(numatytoji verté 3,5 bar)

) Paspauskite kIavié, kad patvirtintuméte pasirinktg verte

@

m) Spauskite klavisus (3) ir (5) iki vertes Ast

n) Spauskite klavisg (4), kad jungtuméte programavimo rezima
(ekranas pradés mirkseéti)

0) Klaviais (3) arba @ pasirinkite skirtuming jjungimo slégio verte
(numatytoji verté 1,5 bar*)

p) Paspauskite klavisg @ kad patvirtintuméte pasirinktg verte

q) Atidarykite bent 1 aptarnavimo jrenginj, kad galéty iStekéti jrangoje

esantis oras (jei aptarnavimo jrenginiai yra iSdéstyti keliuose

lygmenyse, pirmenybe teikite auk$éiausiai esané¢iam aptarnavimo
jrenginiui)

paleiskite siurblj paspausdami klavisa @

Jei reikia, ir ypa¢, jei montuojama i§ virSaus, vykdykite apsaugos

nuo veikimo tus¢iomis iSjungima laikydami nuspaude klavisa

daugiausiai 5 minutes arba tol, kol bus baigtas siurblio pripildymas

(patikrinkite, ar i§ prie$ tai atidaryto aptarnavimo jrenginio vanduo

iSteka be oro)

t) Jei nepripildoma po 5 minuciy, atleiskite klavisa @, atjunkite
maitinima, palaukite 10 minuéiy, pakartokite veiksmus nuo $io
skyriaus punkto a) iki punkto c), prijunkite kistuka prie elektros tinklo
ir i8 naujo paleiskite siurblj pakartodami nurodytus veiksmus nuo
punkto r)

r
S

Versija TWIN (kolektoriy ir 2 ,,Hydrostation* rinkinys)

a) Atsukite jpylimo dangtel, jrengta abiejy siurbliy virSutinéje dalyje

b) Atlikite pirma abiejy siurbliy pripildyma

c) Uzdarykite jpylimo dangtelius

d) Jsitikinkite, kad siurbimo pusés voztuvas (jei yra) yra atidarytas

e) Jsitikinkite, kad tiekimo pusés voztuvas (jei yra) yra atidarytas

f) Jsitikinkite, kad siurbliy apatinéje dalyje esanti automatinio
pripildymo rankena yra padétyje ,0°

g) Jstatykite abiejy siurbliy kistuka j elektros tinklg
(Pirmasis uzprogramuotas siurblys bus automatikai atpaZintas
kaip MASTER)

h) vienu metu paspauskite klavisus () ir (8), kad pasiektuméte
paslépta meniu

i) slinkite klavisais @ ir @ iki parametro CTR

) paspauskite klavisa (4), kad pasiektuméte parametrg

k) klavisais ir@ pasirinkite pageidaujama valdymo rezima (ASS
= paleidimas pakaitomis ir abiejy siurbliy veikimas esant dideléms
uzklausoms; Stb = paleidimas pakaitomis, veikia tik 1 siurblys)

) paspauskite klavisa @, kad patvirtintuméte

m) vienu metu paspauskite klaviSus @ ir @ kad iSeituméte i§
paslépto meniu

n) Ant MASTER siurblio spauskite kIaviéq@ iki vertés BAR

0) Spauskite klavisg (4), kad jjungtuméte programavimo rezimg
(ekranas pradés mirkséti)

p) Klavisais ir pasirinkite pageidaujama slégio verté
(numatytoji verté 3,5 bar)

q) Paspauskite klavisg @ kad patvirtintuméte pasirinktg verte

r) Ant MASTER siurblio spauskite kIaviéq@ iki vertés Ast

s) Spauskite klavisg (4), kad jjlungtuméte programavimo rezimg
(ekranas pradés mirkséti)

t) Klavisais ir @ pasirinkite skirtumine jjungimo slégio verte
(numatytoji verté 1,5 bar*)

u) Paspauskite klavisa (@), kad patvirtintumeéte pasirinktg verte

v) Atidarykite bent 1 aptarnavimo jrenginj, kad galéty iStekéti jrangoje
esantis oras (jei aptarnavimo jrenginiai yra iSdéstyti keliuose
lygmenyse, pirmenybe teikite auksciausiai esanéiam aptarnavimo
jrenginiui)

w) Paleiskite abu siurblius paspausdami klavisa @

x) Jei reikia, vykdykite apsaugos nuo veikimo tus¢iomis isjungima

laikydami nuspaude klavisg (2) daugiausiai 5 minutes arba tol, kol

bus baigtas siurbliy pripildymas (patikrinkite, ar i$ prie$ tai atidaryto
aptarnavimo jrenginio vanduo isteka be oro)

Jei nepripildoma po 5 minuciy, atleiskite klavisg @ atjunkite

maitinima, palaukite 10 minuciy, pakartokite veiksmus nuo Sio

skyriaus punkto a) iki punkto c), prijunkite kistuka prie elektros tinklo
ir i naujo paleiskite siurblj pakartodami nurodytus veiksmus nuo

punkto r)

=

per maZa skirtuminio jsijungimo verté gali paskatinti pakartotinius siurblio
Jsijungimus, kol bus pasiektas didziausias leidZiamas jsijungimy per valandg
skaicius su atitinkamu siurblio sustojimu dél pavojaus signalo H02

9.5 SUSTABDYMAS IS ISMONTAVIMAS

Elektriniam siurbliui sustabdyti, kelti arba iSmontuoti reikia atlikti tokius

veiksmus:

a) sustabdykite siurblj paspausdami klavisg @

b) iSjunkite elektros tiekima;

c) atidarykite bet kurj aptarnavimo jtaisa, kad ileistuméte lickamajj
slégj (jei reikia)

d) uzdarykite siurbimo ir tiekimo puséje esanéius voztuvus, kad
atjungtuméte siurblj nuo jrangos

e) nuimkite iSleidimo dangtelj, esantj siurblio apatinéje dalyje
(atkreipkite démes; j siurblio liekamajj slégj)

f) atjunkite tiekimo ir siurbimo vamzdzius (jei yra), jei jie per ilgi arba
dideli

g) atsukite varztus, blokuojancius elektrinj siurblj ant atraminio
pavirSiaus (jei yra)

h) pakelkite elektrinj siurblj tinkamomis priemonémis

i) apie Salinima Zidrékite 14 skyriuje

9.6 TRANSPORTAVIMAS
Elektrinis siurblys yra supakuotas kartotinéje dézéje; bet kokiu atveju,
gabenimas nekelia jokiy problemy.

9.7 SANDELIAVIMAS

a) Produktas turi buti laikomas atviroje ir sausoje vietoje, toli nuo
karscio altiniy ir atokiau nuo nedvarumy ir vibravimo.

b) Apsaugokite produktg nuo drégmes, kars¢io Saltiniy ir mechaninés
zalos

¢) Ant pakuotés nedékite sunkiy objekty.

d) Produktas turi biti sandéliuojamas aplinkos temperatiiroje nuo +5
°C iki +50 °C (nuo 41 °F iki 122 °F), kai santykinis drégnumas 60 %.

10. ELEKTROS JRANGOS PRIJUNGIMAS

REKOMENDUOJAMA ELEKTROS JRANGOJE SUMONTUOTI
DIDELIO JAUTRUMO SKIRTUMIN] JUNGIKL] (0,03 A).

DEMESIO]

/N

Kistukas turi biti prijungtas prie elektros tinklo
vidinéje aplinkoje, toliau nuo pursly, vandens
sroviy arba lietaus ir taip, kad kiStukas bty
pasiekiamas.

Tinklas privalo turéti efektyvia jzeminimo jranga,
atitinkancia Salyje taikomus elektros standartus:
uZ tai yra atsakingas montuotojas.

LT

135



11. PAGALBINES JUNGTYS TRIKTIS PRIEZASTIS SPRENDINAS
* Jtampos
5888 e e e o e ol e e o o sumazéjimas Palaukite atstatymo
o (0000300 B08 elekiros linioje
~— | ~/— | aweroon |w(z ov|z ovli ov| |8 A ov Filtras / anga
p%mp ALARM g < E Roso:gs R siurbimo dalyje [8valykite filtra / anga
2 |2 3 uzsikims
& NEVEIKIA 3 —
Variklis sukasi Dygno voztuvas Isvelllylkm‘a voztuva ir
‘ ‘ uzsiblokavo patikrinkite jo veikimg
Pripildykite siurblj
Siurblys Patikrinkite siurbimo
nepripildytas blokavimo voztuva
Patikrinkite skyscio lygj
,Bluetooth” Pasirenkamo ,Bluetooth* jjungimo padétis Jrzzggianka mo !é naujo patikrinkite
+V +12 Vdc maitinimo kontaktas dydzio lranga
Press SW/0V  |ISorinio slégio jungiklio kontaktas Jranga nevari iSvalykite vamzaZius,
- 9 voZtuvus, filtrus
Float SW/0V  |Pladuro kontaktas 3'\5’3&:{5 oo b 2
Ext On/Off/ 0V |Nuotolinio jjungimo / iéjungimo kontaktas mazesniu Vandens lygis F,S::]r;rldﬁ]i:tu; dt;:
COM RS485 Rysio tarp prietaisy kontaktas srautu perzemas voztuvg
Nuotékiai i G
12. NAUDOUIMAS IR PALEIDIMAS vamzdZy relkme g
’ . Slégis per I$ naujo patikrinkite
NIEKADA NEPALEISKITE SIURBLIO VEIKTI, KAl JAME NERA didglisp jranga‘] P
VANDENS: VANDENS TRUKUMAS PADARO DIDELES ZALOS SIURBLYS SU st
VIDINIAMS KOMPONENTAMS. - yscio Fien virdi
STOJA temperatra per Eomhgﬁlr:;usrﬁj:’tl)@?ibas
12.1 BENDRIEJI PERSPEJIMAI POTRUMPO | auksta
a) Elektrinis siurblys yra suprojektuotas veikti tose vietose, kur aplinkos VEIK[MO o
temperatira nevirsija 50 °C ir aukstis vir§ jiiros lygio néra daugiau suveikia Vidinis defektas | <TeiPkités j artimiausia
nei 1000 m; Siluminé prekybos atstovg
b) Elektrinis siurblys negali biiti naudojamas baseinuose arba apsauga
analogiskose vietose; Srautas per didelis | Sumazinkite srautg
c) ligesnis elektrinio siurblio veikimas su uzdaru tiekimo siurbliu gali kitae | artimiale
padaryti zalos dél perkaitimo; Kavitacija g::LF;/lsgtessajtzg\rgau3|q
d) Nejjunkite ir neisjunkite siurblio variklio daugiau nei 50 000 karty per SIURBLYS VI- — —
metus. Daugiau nei 50 000 karty per metus jjungiant ir i§jungiant, BRUOJA Vamzdziai Pritvirtinkite
galima sumazinti siurblio eksploatavimo trukme ir sukelti pirmalaikio arba sz:zﬁjz'a per | nevienodi geriau
suldzimo rizikg. DidZiausias paleidimy per valanda skai¢iuos taip - L Pasaliniai objektai |y . . ..
pat pateikiamas 8 skyriuje; triuk$ma veikimo trinasi j variklio Isk;mlf(ltte pasalinius
b) Jei triksta jtampos, rekomenduojama nutraukti elektros tiekimo metu ventiliatoriy objektus
granding; Netinkamas I8leiskite siurblj ir (arba)
S ripildymas ripildykite jj i$ naujo
13. PRIEZIURA IR TAISYMAS PPy pripicye bk nat
Rekomenduojama tik periodiskai patikrinti, ar tinkamai veikia ir ypa¢ 13.2 PAVOJAUS SIGNALY KODAI
atkreipti démesj j bet kokj kylantj nejprastg triuk8ma arba vibravima ir P. . N
bet kokius mechaninio sandariklio nuotékius. SIGN. | APRAS. | PRIEZASTYS SPRENDIMAS
Jei siurblys lieka neaktyvus ilga laiko tarpa, rekomenduojam jj visiskai Fa—— -
itustinti nuimant i$leidimo ir pripildymo dangtelius. " Siurblys veikia Patikinkite, ar montavimo
Virdytos aukitesnamis ir apllnkosltgmperaturos
13.1 GEDIMY PAIESKA €0 ompe |uzmaksimallg | Ao atfinka dekdanotas
_ U | |ratdros deklaruota ribas. Siurblys jsijungia
TRIKTIS PRIEZASTIS SPRENDIMAS PVORUS |10 atiros automatiskai tuomet, kai
Triksta Patikrinkite elektros signalas salygomis temperatira nukrenta ki
elektros linijos kontaktoriy nurodyty riby
SIURBLYS Kistukas nejungtas Patikrinkite elektros Patikrinkite, a_r‘tir:(klo
NEVEIKIA priungima prie Injos Zomos  |vaitnimojanpa | TEERELEE
variklis nesisuka | P1idé Patikrinkite, ar plidé £na ftampos |Zemesneuz Lo Siurblys jsiungia
uzsiblokavo pasiekia lygj JJUNGTA -uc pavojaus | deklaruotg minimalig |, e omet. kai
Suveiké Siluminé | Automatidkai signalas | iba tinklo jtampa nukrenta iki
apsauga suaktyvinama i§ naujo nurodyty riby




APRAS. |  PRIEZASTYS SPRENDIMAS
Patikrinkite, ar tinklo
Vig  |Matinimoampa | Talnimas atinka
tampio | aukstesné uz maksmallas dgk!arugtas
paogs (dokerca e SRS
signalas | maksimalia rbg, tinklo jtampa nukrenta iki
nurodyty riby
Patikrinkite, ar néra
- jokiy pasaliniy objekty.
Ve snaraisres | P roeor
a3 ’ . o .
vJ pavollaus sutl)rblysv;{z&blokavo automatiniy atstatymo i
sl |t KIS SUPCT | o ancymus
suveikus reikia i§ naujo
atstatyti rankiniu badu.
tFrﬁfrI]l:)asis Kreipkités j techninés
jungimas pagalbos tarnyba
Patikrinkite, ar jutiklis néra
Sugedes |Sugedes arba uzsikimsgs dél pernelyg
slegio uzsikimdes slegio | daug susidariusiy kalkiy.
jutiklis jutiklis. I8valykite arba pakeiskite
jutiklj
Siurblys veikia
virSydamas Sumazinkite slégio verte,
Eiga maksimalio§ krgivés sgmaiinkite \{aqdeps
tusciomis rl?as. Per lejelg ulzklausql, patlkrl'nkltle1 ar
Mt |abasle- uzklausa. Siurbimo | siurblys tinkamai pripildytas.
vl is<05 |puseskamsatis. Siurblys atlieka automatinius
giar_ "~ |Dugno voztuvas arba | atstatymo bandymus
filtras uzsikim$es. | mazdaug daugiausiai 3
Siurbimo vamzdziai | valandas.
netinkami.
Patikrinkite, ar vamzdziai
atitinka vadove pateiktus
Siurbimo sunkumai. nurpdymu;, pqunnkne,
Siurbimo | Vamzdis uzsikim$es sggt:if/aa?a;l);’l?lﬁ:ﬁk?tigg?
22?:1\?%- ﬁL?sdnyﬁgtIBEZno nérg kamégéig,_patikrinkite,
dens voztuvas arba filtras gr t|nkama|‘pr|plldyta. -
uzsikimdes. iurblys atlieka automatinius
atstatymo bandymus
mazdaug daugiausiai 3
valandas.
Patikrinkite, ar verté
Ast néra per maza. Jei
Paleidimy | o reiklia,l pgdidinkjte ver}g.
per valan- Sl|urplysApa5|eklel Patikrinkite, arjrangoje
da skai- didziausia paleidimy | néra nuotékiy. Jei reikia,
wt . |pervalandg pataisykite nuotékius. Jei
Gius virija | . C o) A
iimita skaiciaus limitg re|kl|al1ralngos konf!guracuau
patikrinkite, ar yra ir (arba)
tinkamai pripildytas vandens
rezervo iSsiplétimo indas.
Rysio T Paltikrir}kitelryéio kabelio
E 8 ! | Kaida tarp L Twin' . reZ|me:\l5|urbI|a| sujungima ir bu!(le. .
pretaisy neaptinka rysio Patikrinkite, ar tinkamai

nustatyta , Twin“ rySiui.

14.15ARDYMAS

Sis produktas naudojamas pagal direktyvg 201219/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky) tvarkymo. Prietaiso negalima Salinti
kartu su buitinémis atliekomis, nes jis sudarytas i$ jvairiy medziagy,
kurias galima perdirbti specialiai pritaikytose jstaigose. Savivaldybés
institucijose pasiteiraukite, kur yra jrengtos ekologiskos platformos,
skirtos priimti $alinama produkta, kuris véliau bus tinkamai perdirbtas.
Be to, primename, kad jsigydamas lygiavertj prietaisa, platintojas gali
nemokamai atiduoti norima pasalinti produkta. Produktas potencialiai
nekelia pavojaus Zmogaus sveikatai ir aplinkai, nes jame néra
kenksmingy medziagy, kaip nurodyta direktyvoje 2011/65/ES (RoHS),
bet palikus aplinkoje, jis turi neigiamos jtakos ekosistemai. Prie$
naudodami prietaisg pirmg karta, atidziai perskaitykite instrukcijas.
Rekomenduojama jokiu bidu nenaudoti produkto pagal kita paskirtj,
nei numatyta, nes naudojant netinkamai, kyla elektros smugio
pavojus. Perbrauktos Siuksliadézés simbolis prie prietaiso pritvirtintoje
etiketéje nurodo, kad $is produktas atitinka su elektros ir elektroninés
jrangos atliekomis susijusj reglamenta. Palikus jranga aplinkoje arba
ja $alinant piktybiskai, taikomos jstatymuose numatytos sankcijos.
Pagal direktyvos 2008/98/EB dél atlieky 9(1)(i) straipsnio ir REACH
reglamento  1907/2006 nuostatas, visi ,EBARA® produktai buvo
nurodyti Europos cheminiy medziagy agentdrai (ECHA). Norédami
perzitréti SCIP numerj ir informacija, susijusig su saugiu produkto
naudojimu, Ziarékite skyriy ,Bendrovés sertifikavimai“, pateikta
interneto svetainéje www.ebaraeurope.com.
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MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE $I INTRETINERE
A SE PASTRA DE CATRE UTILIZATOR

1. INTRODUCERE

Prezentul manual de instructiuni contine informatii specifice pentru
electropompei pe care ati achizitionat-o. Respectati prevederile din cu-
prinsul manualului, pentru a obtine un randament maxim si o corecta
functionare a electropompei. Pentru eventuale informatii suplimentare,
adresati-va celui mai apropiat distribuitor autorizat.

ORICE REPRODUCERE CHIAR $I PARTIALA A ILUSTRATIILOR
SI/SAU ATEXTULUI ESTE STRICT INTERZISA.

in redactarea manualului de instructiuni au fost folosite urmétoarele
simboluri:

ATENTIE!

Risc de avariere a pompei sau a instalatiei

Risc de accidentare a personalului sau de avariere a
bunurilor

Risc de naturd electrica

A
/N

2. CUPRINS
1. INTRODUCERE pag. 138
2. CUPRINS pag. 138
3. DATE DE IDENTIFICARE _ 5 pag. 138
4. GARANTIE SI ASISTENTA TEHNICA pag. 138
5. AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGURANTA  pag. 138
6. SPECIFICATII TEHNICE S| DE EXECUTIE pag. 139
7. DESCRIERE Sl UTILIZARE A ELECTROPOMPE!  pag. 139
8. DATE TEHNICE pag. 139
9. INSTALARE, DEZINSTALARE S| TRANSPORT pag. 139
10. LEGATURA ELECTRICA pag. 141
11. LEGATURA CIRCUITE AUXILIARE pag. 142
12. UTILIZARE SI PORNIRE pag. 142
13. INTRETINERE S| REPARATIE pag. 142
14. DEZMEMBRARE pag. 143
15. DECLARATIE DE CONFORMITATE pag. 191

3. DATE DE IDENTIFICARE
3.1 CONSTRUCTOR
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Sediu legal:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefon: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

Serviciu de asistenta:
adresa e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELECTROPOMPA

EBARA Pumps Europe S.p.A.
mpo Sportvo, 30

38D23 Cles (TN), ltaly
+30 0444 706811

EBARA VAT oizsen0zs)

ehCEX

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°C0
PIN® Tamsien 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 1,1 Huin 5m|Hm g0 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANTIE Sl ASISTENTA TEHNICA

NERESPECTAREA INDICATIILOR DIN CUPRINSUL ACESTUI MA-
NUAL DE INSTRUCTIUNI SI/SAU EVENTUALELE INTERVENTII
ASUPRA ELECTROPOMPEI, CARE NU AU FOST EFECTUATE DE
CENTRELE NOASTRE DE ASISTENTA, SE SOLDEAZA CU ANU-
LAREA GARANTIEI $I CU EXONERAREA CONSTRUCTORULUI
DE ORICE RASPUNDERE PRIVIND ACCIDENTAREA PERSONA-
LULUI SAU AVARIEREA BUNURILOR $I/SAU A PRODUSULUL.

Dupa receptionarea electropompei, verificati daca exteriorul ambala-
jului nu prezinta deteriordri sau pete evidente; in cazul in care sesizati
deteriorari, semnalati-le imediat persoanei care s-a ocupat de livra-
re. Apoi, dupd ce ati scos electropompa din ambalaj, verificati daca
aceasta nu a suferit avarieri pe durata transportului; in caz de avarii,
semnalati-le distribuitorului, in cel mult 8 zile de la livrare.

Urmétoarele piese, fiind in mod normal supuse uzurii, beneficiaza de
0 garantie limitata:

* Rulmenti * Racorduri guri de aspiratie si refulare

* Garnitura de etansare mecanica ¢ Busoane de umplere si golire
* Inele de etansare ¢ Senzor de presiune

in cazul in care o eventuald defectiune nu se regaseste printre cele
enumerate in tabelul ,DETECTAREA DEFECTIUNILOR” (cap. 13.1),
adresati-va celui mai apropiat distribuitor autorizat.

5. AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGURANTA

inainte de a pune in functiune electropompa, este obligatoriu ca uti-
lizatorul sa stie sa efectueze toate operatiunile descrise in prezentul
manual si s le puna in aplicare de fiecare data, in timpul utilizarii si
intretinerii electropompei.

5.1 MASURI DE PREVENIRE CE TREBUIE ADOPTATE DE CATRE
UTILIZATOR

Pompa electrica fara indicatie de protectie impotri-
va efectelor inghetului nu trebuie instalata in exteri-
or in conditii de ger.

Utilizatorul trebuie sa respecte cu strictete norme-
le de prevenire a accidentelor, in vigoare in tarile
respective; de asemenea, trebuie sé tina cont de
specificatiile electropompei. Intotdeauna, in timpul
fazei de manevrare si/sau intretinere a pompei, pur-
tati manusi de protectie.

In timpul operatiunilor de reparatie sau intretinere
a electropompei, decuplati alimentarea electrica,
impiedicand in felul acesta pornirea accidentala, ce
poate duce la accidentarea personalului si/sau la
avarierea bunurilor.

Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta mai mare
de 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta
sau cunostintele necesare, numai sub supraveghe-
re sau numai dupa ce acestea au fost instruite cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa
ce au luat la cunostinta pericolele pe care le implica
utilizarea acestuia. Nu permiteti copiilor sa se joace
cu aparatul. Operatiunile de curatare si intretinere
ce sunt in sarcina utilizatorului nu trebuie efectuate
de copii nesupravegheati.

Orice operatiune de intretinere, instalare sau mu-
tare, efectuatd asupra electropompei cu instalatia
electrica sub tensiune, se poate solda cu acciden-
tarea grava sau chiar cu decesul personalului.
Atunci cand porniti electropompa, nu trebuie sa fiti
cu picioarele goale sau, mai rau, cu picioarele in
apa si nu trebuie sa aveti mainile ude.

Utilizatorul nu trebuie sa efectueze din proprie initia-
tiva operatiuni sau interventii care nu sunt prevazute
in prezentul manual.
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In caz de avariere a pompei, opriti functionarea aces-
teia. Punerea in functiune a pompei avariate se poate
solda cu accidentarea personalului, sau cu avarierea
bunurilor.

Nu atingeti pompa, dacd lichidul pompat este apa
fierbinte. Temperaturile ridicate pot provoca arsuri.

Nu atingeti motorul. Suprafetele motorului vor fi foarte
fierbinti si pot cauza arsuri provocate prin contact.

Nu atingeti componentele rotative in timp ce pompa
este in functiune. Deoarece aceste componente se
rotesc la viteza ridicata, contactul poate provoca leziuni.
Nu atingeti componentele sub tensiune, atunci cand
echipamentul este pornit. Apare riscul de electrocutare.

Electropompa a fost proiectatd in asa fel incat compo-
nentele in miscare sa fie neutralizate prin aplicarea de
cartere. Prin urmare, constructorul va fi exonerat de
orice raspundere in caz de daune provocate ca urmare
a demontarii acestor dispozitive.

AN
/N

Fiecare conductor sau componenta sub tensiune este
izolat/a electric, fatd de pamant; in orice caz, exista si
0 siguranta suplimentara, reprezentata de racordarea
componentelor conductoare de curent accesibile, la
un electrod de impamantare, astfel incat componentele
accesibile sa nu poata sa devina un pericol, in caz de
avariere a izolatiei principale.

5.2 RISCURI REZIDUALE

Riscurile reziduale sunt:

a) Posibilitatea de a intra in contact (chiar daca nu accidental) cu venti-
latorul de récire a motorului, introducand obiecte subtiri (de ex. suru-
belnite, betisoare si altele) prin gaurile de pe capacul ventilatorului.

b) Posibil repornire fara preaviz din cauza recuplarii automate a sigu-
rantei de protectie a motorului, in cazul in care aceasta s-a declan-
sat ca urmare a supraincalzirii motorului.

6. SPECIFICATII TEHNICE $I DE EXECUTIE

Electropompa pe care ati cumparat-o a fost proiectatd si construitd
respectand urmétoarele norme:

* DIRECTIVA UE privind siguranta electropompelor

-IEC 60335-2-41:2012 impreunda cu |EC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 impreuna cu EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021
dev. Europa, Australia, NZS, Qatar, Arabia Saudita

* DIRECTIVA UE Compatibilitate electromagnetica
- CISPR 14-1:2020 echivalent cu EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 echivalent cu EN IEC 55014-2:2021

* DIRECTIVA UE Limite privind emisiile de curenti armonici
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- ENIEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
-ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. DESCRIERE $I UTILIZARE A ELECTROPOMPEI
7.1 DESCRIERE

Denumire: ELECTROPOMPA DE SUPRAFATA CU ELEC-
TRONICA INTEGRATA 5

Tip: CU AMORSARE AUTOMATA (FARA ELECTRONICA)

Model: HYDROSTATION

7.2 UTILIZARE SPECIFICA

Presurizare de uz casnic, mici instalatii de irigare a gradinilor, pompare
a apei curate in general, pompare a apei potabile.

Folositi electropompele in conformitate cu specificatiile tehnice
ale acestora.

7.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Pompele nu pot fi folosite pentru a pompa:

- apa murdara sau cu particule in suspensie;

- apa ce contine acizi sau baze si, in general, lichide corozive;

- apa ale cdrei temperaturi depésesc valorile indicate in tabel (consul-
tati CAP. 8.1);

- apa de mare;

- lichide inflamabile si in general lichide periculoase.

Sub nicio forma electropompele nu trebuie sé functioneze fara

lichid.

8. DATE TEHNICE
8.1 DATE TEHNICE HYDROSTATION

Lichid tratat [tip] Ape limpezi

B Lichid +5+ +45
Temperaturd [°C] - -

A camerei +5 + +50 (+55° versiunea SA )

Presiune max de functionare [Mpa] | 0,6
Debit nominal [m%h] 54
Racorduricu con-  Agpiratie GF 1"
ductele, conform UNI - -
IS0 228 Refulare GF1
Voltaj [Vca] ~220-240
Oscilatie de tensiune admisa +15%
Curent max [A] 46

o [kwW] 08
Putere nominala

[HP] 1,1

Cosg prevazut 08
Eficienta motor 95%
Grad de protectie IP65
Clasa de eficienta energetica IES
Nivel de zgomot [dBA] <43*
Numar max. de porniti pe ora 60
Standard de testare aplicabil 1SO 9906:2012 - Gradul 3B

Tabelul cuprinde valorile de emisii maxime de zgomot, corespunza-
toare electropompelor.

* Nivel de presiune acusticd — Medie a valorilor detectate la un metru
de distanta fatd de pompa. Toleranta + 2,5 dB.

9.INSTALARE, DEZINSTALARE, TRANSPORT $I
DEPOZITARE

ATENTIE!
INSTALAREA TREBUIE SA FIE EFECTUATA DE UN

A TEHNICIAN CALIFICAT.
QWIS pENTRU A RIDICA SAU MUTA ELECTROPOMPA,

FOLOSITI MANERUL, DACA ESTE PREVAZUT,
SAU APUCATI-O CU MAINILE;

SUB NICIO FORMA NU FOLOSITI CABLUL ELEC-
TRIC DE ALIMENTARE.

9.1. UMPLEREA POMPEI

LA OPERATIUNE CE TREBUIE EFECTUATA CU CAB-
LUL $I STECHERUL DE ALIMENTARE DECUPLAT.

RO

139



140

a) Desurubati busonul aflat in varful corpului pompei.

b) Folosind o péinie, umpleti cu apa pompa, pana cand apa se revarsa.

¢) Insurubati la loc busonul pané la blocarea acestuia, pentru a nu per-
mite patrunderea aerului.

9.2 MASURI GENERALE iN VEDEREA INSTALARII

a) Utilizati tevi metalice cu filet cu fata pland, pentru a evita cedarea
acestora sub presiunea negativa creatd in timpul aspiratiei, sau con-
ducte din material plastic cu un anumit grad de rigiditate;

b) Sustineti si aliniati conductele in asa fel incét acestea sa nu exercite
solicitari asupra pompei;

c) Evitati utilizarea tevelor flexibile la aspiratie pentru a preveni stran-
guldrile. Utilizarea eventualelor tevi flexibile este permisa doar pe
partea de iesire, avand grijd ca eventualele coturi s& nu provoace
obstructii sau reducerea sectiunii de curgere.

d) Sigilati eventualele conexiuni ale conductelor: infiltrarea aerului in
teava de aspiratie influenteaza negativ functionarea pompei. Se
recomanda utilizarea conductelor din PP-R cu conectori prevazuti
cu filete din alama sau conectori pentru imbinare prin sudur; evitati
conectorii cu inel de strangere)

€) Pe teava de aspiratie si de refulare, in apropierea pompei, este re-
comandat s& se monteze o valva de izolare;

f) Fixati conductele pe bazin, sau, in orice caz, pe partile fixe, in asa fel
incat acestea sa nu fie sprijinite pe electropompa;

g) Evitati s& folositi, la nivelul instalatiei, prea multe coturi (tevi de forma
curbatd) si vane;

h) dacé pompa este instalata deasupra nivelul apei ce trebuie pompa-

ta, teava de aspiratie trebuie s fie prevazuta cu o vana de fund si cu

filtru, pentru a impiedica patrunderea particulelor strdine, iar capatul
sdu trebuie sé fie introdus la 0 adancime egala cu de cel putin doua
ori diametrul tevii; de asemenea, trebuie sa se afle la o distanta
fatd de fundul bazinului, egala cu de 1,5 ori diametrul tevii; pentru
aspiratii de la inaltimi de peste 4 metri, folositi, pentru un randament
cét mai bun, o teava cu diametru majorat (se recomanda o teava cu

1/4 toli mai mare, pe aspiratie);

Pentru instalatiile flexibile (tevi din plastic) sau de dimensiuni mari,

se recomanda instalarea unui rezervor de expansiune, ca rezerva

de apa, pentru a face fatd cerintelor mici sau eventualelor pierderi
sau scurgeri care ar putea duce la un numar mare de reporniri ale
pompei.

Pompele HYDROSTATION nu sunt destinate pentru utilizare porta-

bila siin aer liber, cu exceptia cazurilor in care este indicat.

k) In cazul instalatiile Twin, nu se recomanda instalarea deasupra nive-
lului apei.

i

9.3 INSTALARE

Versiune simpla

a) Pozitionati pompa pe o suprafata plana cat mai aproape posibil de
sursa de apd, lasand i jur un spatiu liber suficient pentru a permite
operatiunile de folosire si intretinere in conditii de siguranta. In orice
caz, lasati un spatiu liber de cel putin 100 mm in fata ventilatorului;

b) Verificati prezenta garniturii Oring pe racordul de aspiratie

c) Conectati conducta de aspiratie a instalatiei la pompa (utilizati
conducte cu un diametru de cel putin 1” si nu mai mari de PN25,
conform punctului ¢ din capitolul 9.2, avand un diametru intern cel

putin egal cu diametrul orificiului de aspiratie). (in cazul unei instalari
deasupra nivelului apei, consultati punctul h din capitolul 9.2.)

d) Strangeti racordul de aspiratie al pompei cu o forta moderatd (nu
sunt necesare unelte sau chei, este suficient sa strangeti manual)

e) Verificati prezenta garniturii Oring pe racordul de refulare

f) Conectati conducta de refulare a instalatiei la pompd (consultati
punctul ¢ din capitolul 9.2).

d) Strangeti racordul de refulare al pompei cu o fortd moderata (nu
sunt necesare unelte sau chei, este suficient sa strangeti manual).

Versiune TWIN (kit de colectoare si 2 hydrostation)

a) Pozitionati pompele pe o suprafatd plana cat mai aproape posibil de
sursa de apa, lasand in jur un spatiu liber suficient pentru a permite
operatiunile de folosire si intretinere in conditii de siguranta. In orice
caz, lasati un spatiu liber de cel putin 100 mm in fata ventilatorului;

b) Indepartati racordurile de pe partea de aspiratie si de refulare prin
desfacerea celor 4 suruburi existente.

¢) Pozitionati colectoarele pe partea de refulare si aspiratie, avand
grija sa verificati prezenta garniturii O-Ring.

d) Fixati colectoarele de pompe utilizand suruburile de fixare
indepértate anterior.

€) Pozitionati suportul colectorului de pe partea de aspiratie pana la
suprafata de sprijin.

f) Conectati conducta de aspiratie a instalatiei la colector (utilizati
conducte cu un diametru de cel putin 1% si nu mai mari de PN25,
consultati punctul ¢ din capitolul 9.2, avand un diametru intern cel
putin egal cu cel al colectorului de aspiratie).

g) Astupati capatul colectorului de admisie care nu este conectat la
instalatie

f) Conectati conducta de refulare a instalatiei la colectorul de refulare
(consultati punctul ¢ din capitolul 9.2)

i) astupati capatul colectorului de refulare care nu este conectat la
instalatie

j) Scoateti capacul bornei electrice de la ambele pompe.

k) Conectati cablul de comunicatie intre cele 2 unitati

I) Punetila loc capacul bornei electrice.

* Colectorii sunt prevazuti cu racorduri pentru eventuala instalare a unui manome-
tru sau a unui presostat de presiune minima.

9.4 PUNEREA iN FUNCTIUNE

® POWER 100% @ 0
® ALARM we @ A
® COMMUNICATION j:D: : [ ) o
(I) (J 20% & ve
© ©O© HYDROSTATION
Fig.1
Nr. Functie
1 Pornire / Oprire
2 Resetare
3 Ségeatd sus / +
4 Confirmati
5 Ségeatd jos /-




Versiune simpla

a) Desurubati busonul de incarcare situat in partea superioara a pom-
pei

b) Efectuati o prim& umplere a pompei

¢) Inchideti busonul de incércare

d) Asigurati-vé cd valva de pe partea de aspiratie (dacd existd) este
deschisa.

€) Asigurati-va ca valva de pe partea de refulare (daca existd) este
deschisa.

f) Daca instalatia este deasupra nivelului apei, rotiti butonul de au-
to-amorsare, situat in partea inferioara a pompei, in pozitia 1

g) Dacd instalatia este sub nivelul apei, asigurati-va ca butonul de au-
to-amorsare, situat in partea inferioara a pompei, este in pozitia 0

h) Introduceti stecherul in priza

i) Apasati tastele @ sau @ pand la valoarea BAR

j) Apéasatitasta @ pentru a intra in modul de programare (afisajul va
incepe s& lumineze intermitent)

k) Utilizati tastele Si @ pentru a selecta valoarea de presiune
dorita (valoare implicita 3,5 bari)

) Apédsati tasta entru a confirma valoarea selectata

m) Apasati tastele @8 sau (5) pand la valoarea Ast

n) Apdsati tasta (4) pentru a intra in modul de programare (afisajul va
incepe s& lumineze intermitent)

0) Utilizati tastele @ Si @ pentru a selecta valoarea presiunii dife-
rentiale pentru repornire (valoare implicita 1,5 bar*)

p) Apasati tasta (4) pentru a confirma valoarea selectata

q) Deschideti cel putin un robinet pentru a permite evacuarea aerului

prezent in sistem (daca robinetele sunt amplasate pe mai multe

niveluri, dati prioritate deschiderii celui situat la cel mai inalt nivel).

porniti pompa apésand tasta (1).

Dacé este necesar, in special in cazul instaldrii deasupra nivelului

apei, dezactivati protectia impotriva functionrii in gol, tindnd apa-

sata tasta @ timp de maximum 5 minute sau pana la amorsarea
completd a pompei (verificati ca apa sa curga fara bule de aer din
robinetul deschis)

t) Dacd amorsarea nu este realizatd in 5 minute, eliberati tasta @
deconectati alimentarea electrica, asteptati 10 minute, repetati pasii
de la a) la c) din acest capitol, conectati pompa la reteaua electrica
si reporniti-o, reluand pasii indicati de la punctul r).

K22

Versiune TWIN (kit de colectoare si 2 hydrostation)

a) Desurubati busonul de incércare situat in partea superioara a am-
belor pompe

b) Efectuati o prima umplere a ambelor pompe

c) Inchideti busoanele de incércare

d) Asigurati-vé cd valva de pe partea de aspiratie (dacd existd) este
deschisa.

e) Asigurati-vd c valva de pe partea de refulare (daca existd) este
deschisa.

f) Asigurati-va ca butonul de auto-amorsare, situat in partea inferioara
a pompelor, este in pozitia 0

g) Conectati ambele pompe la reteaua electrica
(Prima pompa programata va fi recunoscuta automat ca MASTER)

h) apdsati simultan tastele (3) si (5) pentru a accesa meniul ascuns

) Utilizai tastele @ si @ pentru a naviga pana la parametrul CTR

j) Apédsati tasta @ entru a accesa parametrul

k) Cutastele @ si é} selectati modul de control dorit (ASS = pornire
alternativa si functionarea ambelor pompe in caz de cerinte ridica-
te; Stb = pornire alternativa, functionarea unei singure pompe)

) Apdsati tasta (4) pentru a confirma

m) Apasati simultan tastele 3) si (8) pentru a iesi din meniul ascuns

n) Pe pompa MASTER, apésati tasta @ pand la valoarea BAR

0) Apasati tasta @ pentru a intra in modul de programare (afisajul va
incepe s& lumineze intermitent)

p) Utilizati tastele Si @ pentru a selecta valoarea de presiune
dorita (valoare implicita 3, 5bar)

q) Apasati tasta @ pentru a confirma valoarea selectata

r) Pe pompa MASTER, apésati tasta @ pand la valoarea Ast

s) Apasati tasta @ pentru a intra fn modul de programare (afisajul va
incepe sd lumineze intermitent)

t) Utilizati tastele @ Si @ pentru a selecta valoarea presiunii dife-
rentiale pentru repornire (valoare implicitd 1,5 bar*)

u) Apasati tasta @ pentru a confirma valoarea selectata

v) Deschideti cel putin un robinet pentru a permite evacuarea aerului
prezent in sistem (daca robinetele sunt amplasate pe mai multe
niveluri, dati prioritate deschiderii celui situat la cel mai inalt nivel).

w) Porniti ambele pompe apasand tasta @

x) Dacd este necesar, dezactivati protectia impotriva functionarii in

gol, tindnd apasata tasta (2) timp de maximum 5 minute sau pana

la amorsarea completa a pompelor (verificati ca apa sa curga fara

bule de aer din robinetul deschis)

Daca amorsarea nu este realizatd in 5 minute, eliberati tasta @

deconectati alimentarea electricd, asteptati 10 minute, repetati pasii

de la a) la ¢) din acest capitol, conectati pompa la reteaua electrica

si reporniti-o, reludnd pasii indicati de la punctul w).

=

o valoare prea micé a diferentialului de presiune pentru repornire poate duce la
reporniri frecvente ale pompei, pana la atingerea numarului maxim de reporniri
pe ord, ceea ce poate cauza oprirea pompei cu alarma H02

9.5 OPRIREA $I DEZINSTALAREA

Pentru a opri, manevra sau dezinstala electropompa, este necesar sa:

a) Opriti pompa ap&sand tasta (1).

b) Intrerupeti alimentarea electrica.

c) Deschideti un robinet pentru a elibera presiunea reziduala (daca
este necesar)

d) Inchideti supapele de pe partea de aspiratie si de refulare pentru a
izola pompa de sistem;

e) Indepartati busonul de evacuare aflat pe partea prin care circula
fluidul in pompa (aveti grijd la presiunea reziduald din pompa)

f) Desfaceti conductele de refulare si aspiratie (daca sunt prevazute),
daca acestea sunt prea lungi sau voluminoase;

c) Desurubati suruburile ce fixeaza electropompa pe suprafata de
sprijin (daca sunt prevazute)

h) Ridicati electropompa cu mijloacele adecvate

i) Pentru o eventuala eliminare a produsului, consultati capitolul 14

9.6 TRANSPORT
Electropompa este ambalata intr-o cutie din carton; in orice caz, trans-
portul nu implic probleme deosebite.

9.7 DEPOZITARE

a) Aparatul trebuie pastrat intr-un loc acoperit si uscat, ferit de surse de
caldura si protejat de murdarie si de vibratii.

b) Protejati aparatul impotriva umiditatii, surselor de céldura si daune-
lor mecanice

¢) Nu asezati obiecte grele peste ambalaj.

d) Produsul trebuie sa fie depozitat la o temperatura a mediului am-
biant cuprinsa intre +5°C si +50°C (41°F si 122°F) cu o umiditate
relativa de 60%.

10. LEGATURA ELECTRICA

SE F!ECOMANQA SA SE INSTALEZE PE INSTALATIA ELECTRICA
UN INTRERUPATOR DIFERENTIAL DE INALTA SENSIBILITATE
(0,03 A).

ATENTIE!|

/N

Stecherul trebuie conectat la reteaua electrica in-
tr-o incapere inchisa, ferita de stropi, jeturi de apa
sau ploaie si sa fie usor de accesat.

Reteaua electrica trebuie s aiba o impamantare
eficientd, realizata conform prevederilor in vigoare
in tara de instalare: responsabilitatea in acest sens
i revine instalatorului.
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11. CONEXIUNI AUXILIARE

PROBLEMA CAUZA SOLUTIE
Cadere de . "
EEEE * tensiune A$telpta}|restablllrea
-~ .. |tensiunii
d I0IQBIBIBIOIL (BI0I0 pe linia electrica
—— = Filtru/orificiu de pe |~ . .. . .
BLUETOOTH |+v|= ov|= ov|i: ov| (B A OV
Plél’J‘IP ALARM 2 % g Roso}gs aspirafie infundat Curatati filtrul/orificiul
£ = B POMPANU Vans de fund Curatati clapeta de fund
FUNCTIONEAZA blocati si verificati functionarea
‘ ‘ Motorul se roteste |blocata acesteia
Amorsati pompa
Pompa antrolatl vana del .
dezamorsats retinere de pe aspiraie
Controlati nivelul de
lichid
Bluetooth Pozitie de introducere Bluetooth optional Instalatie Examinati din nou
+V Contact alimentare +12Vcc subdimensionata  |instalatia
PressSW/0V  |Contact presostat extern Instalatie murdara | CUrétali conductele,
N ’ vanele, filtrele
Float SW/0V Contact plutitor POMPA ot
I « riti pompa sau
Ext On/Off/0V | Contact On/Off de la distanté FUNCTIONEAZA |Nivel de ap cul;u n 5 At vgna
- - itat a ’
COM RS485 Contact comunicare intre aparate cu ::g:(s:ga e |preascazut de fund
Scurgeri din Verificati imbinarile
conducte
12. UTILIZARE 31 PORNIRE Presiune prea Examinati din nou
SUB NICIO FORMA NU PUNETI IN FUNCTIUNE ELECTROPOM- ridicatd P instalatia
PA, FARA APA: LIPSA APEI CAUZEAZA GRAVE AVARIERI ALE POMPA SE T : tora doodsest
COMPONENTELOR INTERNE. M 3 emperatura depasesie
OPRESTE DUPA 0 | 1oMPerallia préa | uele toinice gle
SCURTA ridicaté a lichidului omnei
12.1 AVERTISMENTE GENERALE pomp
a) Electropompa a fost proiectata pentru a functiona in spatii in care FUNCTIONARE L
temperatura mediului ambiant nu depaseste 50°C, iar altitudinea nu def:lan§are_ Defectiune interna Adresati-va celui mai
dep i i Ariie asigurantei k apropiat distribuitor
paseste 1.000 de metri peste nivelul marii; ot prop!
b) Electropompa nu poate fi folositd in piscine sau alte locuri similare; termice
¢) Functionarea prelungita a electropompei cu conducta de refulare Debit preamare | Reduceti debitul
inchisa se poate solda cu avarii cauzate de supraincalzire; Fencmene de Adresati-vé celui mai
d) Evitati pornirea si inchiderea motorului pompei, de mai mult de cavitatie apropiai distribuitor
50.000 de ori pe an. Un numar de peste 50.000 de porniri si opriri pe - —
an poate reduce durata de viata utila a pompei, ducand la aparitia POMPA VIBREAZA | Conducte Fixafi-le cat
riscului de avariere prematura a acesteia. In ceea ce priveste sau face prea mult neregulate mai bine
numarul maxim de opriri si porniri pe ord, consultati si capitolul 8; zgomot in timpul | Particule stréine |
e) In caz de lipsd a tensiunii electrice, se recomanda intreruperea functiondrii se freacd pe Indepartati particulele
circuitului de alimentare electricg; ventilatorul straine
. motorului
13. INTRETINERE §I REPARATII Amorsarea nu este | Aerisiti pompa si/sau
Se recomanda doar sa controlati periodic functionarea corecta si, in corectd umpleti-o din nou

special, sa acordati atentie aparitii unor eventuale zgomote si vibratii
anormale si a unor eventuale compromiteri ale etansrii mecanice.
Daca pompa rdmane nefolosita pentru o lunga perioada de timp, se
recomanda golirea completd a pompei, prin scoaterea busoanelor de
scurgere si de umplere.

13.1 DETECTARE DEFECTIUNI

PROBLEMA CAUZA SOLUTIE
Lipsa Verificati contorul de pe
curent electric linia electrica
Stecher neintrodus | Verificati racordarea
POMPA ~ |in priza electricd la linie
NU FUNCTIONEAZA P - -
motorul nuse | plutitor V9r|f|c5;1t| hcauplutltlorul sd
roteste blocat ajungd pana la nivelul
ON
Dedlansare Se reactiveaza automat
siguranta termica

13.2 CODURI ALARME

Alarma| DESCR. CAUZE SOLUTIE
Verificati dacé conditiile de
«  |Pompa functioneaza |instalare si temperatura
Alarma |, o BN "
de tem- in conditii de . zlamlb|entala respecta
(o eraturi temperatura mai limitele declarate. Pompa
'r)i dicats | Ma"e decét valoarea |porneste automat atunci
maxima declaratd | cand temperatura scade sub
limitele indicate.
Verificati daca alimentarea
« . | Tensiunea de de la retea respecta limitele
Alarmade | . -
£112 |tensiune allmgntgre este |minime declarate. Pompg va
Ltuc Scazutd sub limita minima | reporni automat atunci cand

declaratd

tensiunea de alimentare
revine in limitele specificate




Alarma| DESCR. CAUZE SOLUTIE
Verificati dacd alimentarea
) de la retea respecta
. Alarmé de Zﬁ;ﬂﬂ?:; :;e limitele maxima declarate.
] ~ .
Eoe supraten peste imita maxima Pomga va reporni automat
siune declarati atunci cand tensiunea de
alimentare revine in limitele
specificate
Verificati prezenta
Consum excesiv eventualelor corpuri strdine.
Alarmé de de energie datorat | Veerificati daca rulmentii

blocarii pompei

sunt in stare buna. Pompa

n
EC3 suptracu- sau functionariiin  |face 3 incercari de resetare
ren conditii de solicitare | automata, la a patra
excesiva. interventie este necesar un
reset manual.
0y Slillj::\ ?r:e antactgt,i seryigiul de
cy f asistentd tehnica
aze ’
Verificati daca senzorul
E A E Sengor de Senzor de presiune este Tnfundat din cauza
LI |presiune | o sau infundat. depunerllot excesive de -
defect calcar. Curdtati sau fnlocuiti
senzorul
Pompa functioneaza
in afara curbei Reduceti valoarea presiunii,
Functio- maxirrl\eu. Solicitare redlulcet,i' cererea dg apd,
nareqn | SceSva. venﬂcavt,l corectitudinea
MO ool sau Obstructlonarg pe |amorsari vpgmpel.ﬁompa
ui resiun partea de aspiratie. | efectueaza incercari de
Z ?)Séub:r \l/alvaAde fund sau rgsetare gutomaté pgntrul un
’ filtrul infundat. timp maxim de aproximativ
Teava de aspiratie |3 ore.
necorespunzatoare.
Verificati dacé conductele
respectd indicatiile
ones |
) . |aspiratie. Teava )
Lipsa apei |, fundati sau eventualei vane de fund,
1 |pe partea Intun < verificati daca nu exista
RO Vg pepi.  necomomaeu | o i i verficaf
35 indicaiile din manual. Cll 51 ve cali -
ratie Valva de fund sau corectitudinea amorsérii.
fitrul Pompa efectueaza incercari
ltrul infundat. <
de resetare automata
pentru un timp maxim de
aproximativ 3 ore.
Verificati daca valoarea
Ast nu este prea mica,
dacd este necesar mariti
Numarul valoarea. Verificati daca nu
maxilm Pompa a atins limita suntv pierderi in instalajtiel, si,
HO2 admis de maximé de porniri dacd este cazul, reparati-le.
u e porniri pe "
porniripe | permise Daca este necesar, pentru
ora a fost configurarea instalatiei,
depasit verificati prezenta si/sau
preincércarea corectd a
vasului de expansiune al
rezervorului de apa.
Eroare de ) \(grificag conexiunea porecté
. |Pompele, inmodul  |siintegritatea cablului
Cot Co:mf:{'r Twin, nu detecteaza |de comunicare. Verificai
gias;?c:ziti\?e comunicarea setarea corecta pentru
comunicarea Twin.

14. DEZMEMBRARE

Acest produs se incadreaza in domeniul de aplicare a Directivei
2012/19/UE privind gestionarea deseurilor provenite din echipamente
electrice si electronice (DEEE). Aparatul nu trebuie eliminat impreuna
cu deseurile menajere, deoarece este realizat din diferite materiale ce
pot fi reciclate in unitati autorizate. Adresati-va autoritatilor de la nivel
local, pentru a va informa cu privire la platformele ecologice autorizate
pentru preluarea produsului in vederea elimindrii si ulterioarei reciclari
corecte a acestuia. De asemenea, va reamintim faptul ca in momentul
achizitionarii unui aparat echivalent, distribuitorul are obligatia de a ridi-
ca gratuit aparatul scos din uz. Produsul nu prezintd niciun pericol pen-
tru sanatatea omului si pentru mediu, deoarece nu contine substante
daunatoare conform prevederilor Directivei 2011/65/UE (RoHS), insa,
dacd este aruncat in mediul inconjurator, are un impact negativ asupra
ecosistemului. Cititi cu atentie instructiunile, inainte de a folosi aparatul
pentru prima data. Va recomandam sa nu folositi niciodata produsul in
alte scopuri decét cel pentru care este destinat, intrucat existd perico-
lul electrocutarii dacd este utilizat in mod necorespunzator. Simbolul
containerului barat, de pe eticheta aplicata pe aparat, indica faptul ca
acest produs respectd legislatia cu privire la deseurile de echipamente
electrice si electronice. Aruncarea aparatului in mediul inconjurator,
sau eliminarea abuzivé a acestuia se sanctioneaza prin lege. Conform
prevederilor articolului 9(1)(i) din Directiva 2008/98/CE privind dese-
urile si conform regulamentului REACH 1907/2006, toate produsele
EBARA au fost notificate Agentiei Europene pentru Produse Chimice
(ECHA). Pentru a consulta numarul SCIP cu respectivele informatii pri-
vind utilizarea sigura a produsului, consultati sectiunea ,Certificari ale
societdtii”, pe site-ul web www.ebaraeurope.com.
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HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO
MEGORZESE A FELHASZNALO FELADATA

1. BEVEZETES

Ez a hasznélati ttmutat6 az On 4ltal megvésarolt elektromos szivaty-
tydra vonatkozé informaciokat tartalmazza. Az elektromos szivattyl
optimdlis hatékonysaga és helyes miikddése érdekében tartsa be az
el6irdsokat. Tovabbi informacidért forduljon a legkdzelebbi hivatalos
kereskeddhoz.

TILOS AZ ILLUSZTRACIOK ES/VAGY A SZOVEG BARMILYEN,
AKAR RESZLEGES SOKSZOROSITASA.

A hasznélati utasitas szerkesztése soran a kdvetkez$ szimbdlumokat
hasznaltak:

FIGYELEM!

A szivattyu vagy a berendezés karosodasanak koc-
kazata

Személyi sériilések vagy dologi karok kockazata

Elektromos természet(i kockazat

>|>

2. TARTALOMJEGYZEK

1. Bevezetd 144.0ld.
2. Tartalomjegyzék 144.0ld.
3. Azonosité adatok 144.0ld.
4. Garancia és miszaki segitségnyujtas 144.0ld.
5. Altalanos biztonsagi figyelmeztetések 144.0ld.
6. Szerkezeti-mUszaki jellemz6k 145.0ld.
7. Az elektromos szivattyu leirésa és felhasznéldsa 145. Old.
8. Muiszaki adatok 145.0ld.
9. Telepités, szétszerelés és szdllitas 145.0ld.
10. Elektromos csatlakoztatas 147.0ld.
11. Segédberendezések csatlakoztatasa 148.0ld.
12. Haszndlat és inditas 148.0ld.
13. Karbantartas és javitas 148.0ld.
14. Lebontas 149.Old.
15. Megfeleldségi nyilatkozat 191.0ld.

3. AZONOSITO ADATOK
3.1 GYARTO
EBARA Pumps Europe S.p.A.
Jogi székhely:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN), ITALIA
Telefon: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

Segitségnyuijtas:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTROMOS SZIVATTYU

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sporiivo, 3
38023 Cles (TN),laly
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

geCExr

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°0
P/N° Tamvien 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 11 Huin 5m|Hme g0 m

P 65/C0s¢  08/H2  50/60 A 46
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°®

4. GARANCIA ES MUSZAKI SEGITSEGNYUJTAS.

A JELEN HASZNALATI UTASITASBAN MEGADOTT UTASITASOK
BE NEM TARTASA ES/VAGY AZ ELEKTROMOS SZIVATTYUN
NEM A SZERVIZKOZPONTJAINK ALTAL ELVEGZETT BARMI-
LYEN BEAVATKOZAS ERVENYTELENITI A GARANCIAT, ES MEN-
TESITI A GYARTOT MINDEN FELELGSSEG ALOL A SZEMELYI
BALESETEK, VAGY A TARGYAKBAN ES/VAGY MAGABAN AZ
ELEKTROMOS SZIVATTYUBAN BEKOVETKEZO KAROK ESE-
TEN.

Az elektromos szivattyU atvételekor ellenrizze, hogy nincs-e rajta je-
lent8s tdrés vagy horpadas, ha van, haladéktalanul értesitse a szalli-
t6t. Miutan kivette az elektromos szivattydt, ellendrizze, hogy az nem
sériilt-e meg a szallitds soran; ha megsérilt, a szallitastdl szamitott 8
napon belll értesitse a kereskedét.

A kovetkez0 alkatrészekre, amelyek ltalaban kopasnak és elhaszna-
|6dasnak vannak kitéve, korlatozott garanciét vallalunk:

o Csapagyak * Szivé- és nyomdoldali nyildsok szerelvényei

* Mechanikus tdmités * Betoltd és leereszté dugdk

o Tomit6gydriik » Nyomasérzékeld

Abban az esetben, ha egy hiba nem szerepel a ,HIBAKERESES’ c.
tablazatban (lasd 13.1), forduljon a legkdzelebbi hivatalos kereskeds-
héz.

5. ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Elengedhetetlenll fontos, hogy a felhaszndld el tudja végezni a kézi-
kdnyvben leirt dsszes miiveletet mar az elektromos szivattyu iizembe
helyezése elétt, és azokat minden alkalommal alkalmazza az elektro-
mos szivattyl hasznalata vagy karbantartasa soran.

51 A FELHASZNALO ALTAL HOZOTT MEGELOZO
INTEZKEDESEK

Fagyvédelmi jelzéssel nem rendelkezd elektromos
szivattyukat nem szabad killtérre telepiteni fagynak
kitett helyen.

A felhasznaldnak szigordan be kell tartania az adott
orszagban érvényes balesetvédelmi elGirasokat;
figyelembe kell vennie az elektromos szivatty( jel-
lemzéit is. A szivatty mozgatasa és/vagy karban-
tartdsa soran mindig hasznaljon véddkeszty(it.

Az elektromos szivattyun végzett javitasi vagy
karbantartasi munkélatok soran kapcsolja le az
aramellatast, igy megakadalyozhat6 a véletlenszerii
inditds, amely személyi sériiléseket és/vagy anyagi
kérokat okozhatna.

A késziiléket 8 évesnél idGsebb gyermekek és
csokkent fizikai, érzéki vagy szellemi képességi,
vagy tapasztalatlan vagy a szilkséges ismeretekkel
nem rendelkez6 személyek csak feliigyelet alatt
hasznélhatjak, vagy miutén a késziilék biztonsagos
hasznalatéra és a hasznalattal jaré veszélyekre vo-
natkozo oktatasban részesiiltek. Gyermekek nem
jatszhatnak a keésziilékkel. A késziilék tisztitasat
és karbantartasat a felhasznalonak kell elvégeznie,
felligyelet alatt nem all6 gyermekek nem végezhetik
el azt.

Az elektromos szivattyun fesziiltség alatt végzett
barmilyen karbantartési, szerelési vagy mozgatasi
miivelet stlyos, akar halalos balesetet is okozhat.

Az elektromos szivattyu inditasakor keriilje el, hogy
mezitlab legyen, vagy ami még rosszabb, vizben le-
gyen a laba vagy vizes legyen a keze.

A felhasznalé sajat kezdeményezésére nem hajthat

végre olyan miiveleteket vagy beavatkozasokat, ame-
lyeket ez a kézikonyv nem engedélyez.

> B B>




A szivattyu meghibasodésa esetén allitsa le azt. A szi-
vattyu hibas allapotban torténd miikodtetése személyi
sérilléseket vagy anyagi karokat okozhat.

Ne érintse meg a szivattyut, ha a kezelt folyadék forré
viz. A magas hGmérséklet égési sériiléseket okozhat.

Ne nytljon a motorhoz. A motor feliiletei nagyon forréak
lesznek, és érintkezéskor égési sériiléseket okozhatnak.

Ne érintse meg a forgd részeket a szivattyu mikodése
kozben. Mivel ezek a részek nagy sebességgel forog-
nak, az érintkezés sérlilést okozhat.

Ne érintse meg a fesziiltség alatt all részeket, amikor

a berendezés be van kapcsolva. Aramiités veszélye all
fenn.

Az elektromos szivatty(t tigy tervezték, hogy a mozgd
alkatrészeit véddburkolatokkal artalmatlanna tették. A
gyarté ezért nem vallal felelésséget az ezen eszkdzok
manipulalasa miatt bekévetkezo karokért.

A
/N

Minden fesziiltség alatt allo vezetd vagy alkatrész
elektromosan el van valasztva a tdmegtdl; azonban van
egy tovabbi biztonségi rendszer is, amely a hozzafér-
het6 vezetd részek foldeldvezetékhez valé csatlakoz-
tatasabal all, hogy a hozzaférhetd részek ne valjanak
veszélyessé a fd szigetelés meghibasodasa esetén.

5.2 FENNMARADO KOCKAZAT

A fennmaradé kockazatok a kdvetkezok:

a) A motor hiitéventildtoraval val6 érintkezés lehetésége (még ha
nem is véletlentil) igy, hogy vékony targyakkal (pl. csavarhizoval,
pélcaval vagy hasonlokkal) benytlnak a ventilator burkolatan 1évé
lyukakon.

b) Lehetséges figyelmeztetés nélkili djrainditas a motorvédd automa-
tikus visszaallitisa miatt, amennyiben a motorvédd a motor tdime-
legedése miatt lépett mikodésbe.

6. SZERKEZETI-MUSZAKI JELLEMZOK

Az On altal megvésarolt elektromos szivatty(it az alabbi szabvanyok-
nak megfeleléen tervezték és gyartottak:

+ Az elektromos szivatty(ik biztonsagardl sz616 EU IRANYELV

- IEC 60335-2-41:2012 az IEC 60335-1:2010, AMD1:2013,
AMD2:2016 szabvanyokkal egyitt,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 az EN 60335-1:2012
+ A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 +
A15:2021 szabvanyokkal egyutt
dev. Eurdpa, Ausztralia, NZS, Katar, Szatd-Arabia, Katar

+ Elektroméagneses dsszeférhetoségrdl sz6l6 EU IRANYELV
- CISPR 14-1:2020 egyenérték( EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 egyenértékii EN IEC 55014-2:2021

+ A harmonikus aramkibocsatas hatarértékeirdl szl6 EU IRANY-
ELV
-ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
-ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU LEiRASA ES
FELHASZNALASA

7.1 LEIRAS ) o

Megnevezés:  FELSZINI ELEKTROMOS SZIVATTYU BEEPI-
TETT ELEKTRONIKAVAL

Tipus: ONFELSZIVO (ELEKTRONIKA NELKUL)

Modell: HYDROSTATION

7.2 RENDELTETESSZER( HASZNALAT

Haztartasi nyomasfokozas, kiskerti 6ntdzés, tiszta viz mozgatasa alta-
|&ban, ivéviz mozgatésa.

Az elektromos szivattyukat miiszaki jellemzéiknek megfeleléen
kell hasznalni.

7.3 RENDELLENES HASZNALAT

Nem hasznélhaték mozgatasra:

- szennyezett vagy lebegd anyagokat tartaimazd viz;

- savakat vagy lugokat tartalmazo viz és éltaldban maré hatésu folya-
dékok;

- a tablazatban feltlintetettnél magasabb hémérsékletl viz (lasd 8.1
FEJ.);

- tengerviz;

- gyulékony és &ltaldban veszélyes folyadékok.

Az elektromos szivattytikat soha nem szabad folyadék nélkiil

miikddtetni.

8. MUSZAKI ADATOK
8.1 HYDROSTATION MUSZAKI ADATOK

Kezelt folyadék [tipus] Tiszta viz

L Folyadék +5 + +45
Hémérséklet [C°] - —

Kornyezet | +5 + +50 (+55° SA verzid)
Max. (izemi nyoméas [Mpa] 06
Névleges aramlasi sebesség [mh] | 5.4
Csbcsatlakozasok az Elszivas GF 1"
UNIISO 228 szerint  Nyoméesé | GF 1
Feszliltség [vac] ~220-240
Elfogadott fesziiltségingadozas +15%
Max. dram [A] 4,6
08

) L
Névleges teljesitmény
[HP] 1,1

Vérhat6 teljesitménytényezé (cose) | 0,8

A motor hatékonyséaga 95%
Védelmi fokozat IP65
Hatékonysagi osztaly IE5
Zajszint [dBA] <43*
Inditdsok szédma éranként max. 60

Alkalmazandd vizsgélati szabvany | ISO 9906:2012 - 3B fok

foglalja dssze.
* Hangnyomésszint — a szivatty(tél egy méter tavolsagban végzett
mérések Tlrés + 2,5 dB.

9. TELEPITES, SZETSZERELES, SZALLITAS ES
TAROLAS

FIGYELEM!|

A TELEPITEST
VEGEZNIE.

SZAKEMBERNEK ~ KELL

AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU EMELESEHEZ
VAGY MOZGATASAHOZ ~HASZNALJA A
FOGANTYUT, HA VAN, VAGY VEGYE A KEZEBE A
SZIVATTYUT;

SOHA NE HASZNALJA A TAPKABELT.
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9.1 A SZIVATTYU FELTOLTESE

(V38N A MOVELETET A TAPKABEL ES A DUGO KI-
HUZASAVAL KELL ELVEGEZNI.

a) Csavarja le a szivattytest tetején évd kupakot.

b) Egy tolcsér segitségével toltse fel a szivattydt vizzel, amig az tul nem
csordul.

c) A levegd beszivargasédnak megakadalyozésa érdekében csavarja
be teljesen a kupakot.

9.2 ALTALANOS OVINTEZKEDESEK A TELEPITES ELOTT

a) Haszndljon lapos menetes fémcséveket, hogy azok ne essenek
0Ossze a szivas altal létrehozott vakuum alatt, vagy megfelelé merev-
ségli milanyag cséveket;

b) Tamassza meg és dllitsa be a cséveket Ugy, hogy azok ne okozza-
nak feszliltséget a szivattydn;

c) Kerilie a rugalmas szivétdmlék hasznalatat a szlkiletek elkerllé-
se érdekében. Rugalmas tdml6k hasznalata csak a nyoméoldalon
megengedett, ekkor Ugyelni kell arra, hogy a kanyarok ne okozza-
nak sz(ikletet.

d) Témitse le az esetleges cs6csatlakozasokat: a levegd beszivar-
gasa a szivdcsébe negativan befolyasolja a szivattyl miikddését;
(javasolt PP-R tipust csdveket hasznalni menetes sérgaréz vagy
forrasztott betétekkel, kertilie a meghuzandd szerelvényeket)

e) Javasolt felszerelni egy zsilipet a szivé- és nyomécsdre a szivattyd
kozelében;

f) Rdgzitse a csbveket a tartdlyhoz, vagy legalabbis a régzitett részek-
hez, hogy ne az elektromos szivattyu tartsa azokat;

g) Kerilie a tdl sok kanyar (hattyunyak) és szelep hasznélatat a rend-
szerben;

h) Ha a szivattyu a kinyerend6 folyadék felszine f6lé van szerelve, a

szivicsovet labszeleppel és szlrével kell elldtni az idegen testek

bejutasanak megakadalyozasa érdekében, a végét pedig legalabb

a cs6atmérd kétszeresének megfelelé mélységbe kell meriteni; a

tartdly aljatél viszont a csGatméré masfélszeresének megfeleld

tévolsagot kell tartani; 4 méternél hosszabb szivas esetén a jobb

teljesitmény érdekében nagyobb atmérdji csévet kell hasznalni (14

hiivelykkel nagyobb ajénlott a szivasnl);

Rugalmas rendszerek (miianyag cs6vezetékek) vagy killondsen

nagy méretli rendszerek esetében javasoljuk egy tagulasi tartaly

beépitését vizkészletként, mely megbirkézik a kisebb igényekkel,

illetve az esetleges szivargasokkal vagy csepegésekkel, amelyek a

szivattyu nagyszamu Ujrainditasat eredményezhetnék.

j) Hacsak nincsen mashogy feltiintetve, a HYDROSTATION szivaty-
tydk nem szallithatok és nem hasznalhatdk kiiltéren.

k) Iker telepités esetén dnfelszivé tipusu telepités nem javasolt

9.3 TELEPITES

Szimpla valtozat

a) Helyezze a szivattyut vizszintes fellletre a vizforrashoz a leheté
legkdzelebb, és hagyjon kértilétte elegendd szabad helyet a bizton-
ségos Uzemeltetéshez és karbantartdshoz. Mindenesetre hagyjon
legaldbb 100 mm szabad helyet a ventilator el6tt;

b) Ellendrizze, hogy fent van az O-gydirlis tdmités a szivd oldali szerel-
vényen.

¢) Csatlakoztassa a rendszer szivocsovét a szivattyuhoz (legaldbb 1" és
legfeliebb PN25 &tmérdjii csoveket haszndljon, lasd a 9.2 fejezet ¢’
pontjét, amelyek belsd atmérdje legaldbb megegyezik a szivasi atmé-
rével) (6nfelszivo tipusu telepités esetén lasd a 9.2 fejezet ,h” pontjat).

d) Hizza meg a szivattyu szivdoldali csatlakozasat mérsékelt erbvel
(nincs szikség szerszamra vagy kulcsra, elegendd kézzel meghuzni).

e) Ellenrizze, hogy fent van az O-gydirlis témités a nyoméoldali sze-
relvényen.

f) Csatlakoztassa a rendszer nyomécsdvét a szivattyihoz (lasd a 9.2
fejezet C pontjét).

g) Hizza meg a szivattyd nyoméoldali csatlakozasat mérsékelt erével
(nincs szikség szerszamra vagy kulcsra, elegendd kézzel meghuzni).

IKER verzi6 (kollektor készlet és 2 hydrostation)

a) Helyezze a szivattyukat vizszintes fellletre a vizforrdshoz a leheté
legkdzelebb, és hagyjon kértilétte elegendd szabad helyet a bizton-
s&gos lizemeltetéshez és karbantartashoz. Mindenesetre hagyjon
legaldbb 100 mm szabad helyet a ventilator el6tt;

b) tavolitsa el a szivo- és nyoméoldalon Iévd szerelvényeket a 4 csavar
kicsavarsaval.

c) helyezze el a gy(ijtdcsoveket a szivé- és a nyomdoldalon, ekdzben
ellendrizze az O-gydirls tdmités meglétét

d) rogzitse a gy(jtécsoveket a szivattydkhoz a kordbban eltavolitott
rogzitécsavarokkal

€) helyezze a szivéoldali gy(ijtécsé tAmasztékat a témasztdfelliletre

f) csatlakoztassa a rendszer szivocsdvét a gylijtécséhoz (legalabb
1'% és legfeliebb PN25 &tmérjli csdveket haszndljon, lasd a 9.2
fejezet ,c pontjat, amelyek belsé atmérdje legalabb megegyezik a
szivéoldali gy(jtécsé atmérdjével)

g) dugja be annak a szivooldali gydijtécsének a végét, amely nincs
csatlakoztatva a rendszerhez

h) csatlakoztassa a rendszer nyomécsdvét a nyoméoldali gy(ijtéesd-
hoz (l4sd a 9.2 fejezet ,c” pontjat).

i) dugja be annak a nyoméoldali gy(jtécsének a végét, amely nincs
csatlakoztatva a rendszerhez

j) tavolitsa el a sorkapcsok fedelét mindkét szivattyd esetében

k) csatlakoztassa a kommunikécios kébelt a 2 egység kozott

|) zarja vissza a sorkapocs fedelét

* A gyijtéesdveken elé vannak készitve a csatlakozok egy nyomasméré vagy
alacsony nyoméaskapcsolo telepitéséhez

9.4 UZEMBE HELYEZES

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

O O
o ©

HYDROSTATION

Abra 1

Sz. Funkcio

Bekapcsolas/Kikapcsolas

Reset
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Szimpla valtozat

a) Csavarja le a szivattyu tetején taldlhatd betolt6sapkat

b) Végezze el a szivattyu els feltdltését

C) Csavarja vissza a betéltdsapkat

d) Gybz6djon meg arrdl, hogy a szivéoldalon 1évd szelep (ha van) nyit-
va van.

e) Gyb6z8djon meg arrdl, hogy a nyomdoldalon Iév8 szelep (ha van)
nyitva van.

f) Onfelszivé tipusu telepités esetén forgassa el a szivattyu aljan lévé
Onfelszivds gombot 1-es allasba

g) Buvarszivattyd tipusu telepités esetén gy6z6djon meg arrél, hogy a
szivattyu aljan lév dnfelszivd gomb 0-as &llasban van.

h) Dugja be a dugét az elekiromos hélézatba

i) Nyomja meg a(3) vagy @ gombokat a BAR értékig

i) Nyomja meg a (4) gombot a programozési tizemmadba valé belé-
péshez (a kijelz6 villogni kezd).

k) A és (8) gombokkal vélassza ki a kivant nyomésértéket (alap-
értelmezett érték 3,5 bar)

) Nyomja meg a (4) gombot a kivalasztott érték megerdsitéséhez

m) Nyomja meg a (3) és (5) gombokat a Ast értékig

n) Nyomja meg a (4) gombot a programozasi tizemmédba valé belé-
péshez (a kijelz6 villogni kezd).

0) A® és (8) gombokkal valassza ki az Gjrainduléshoz szilkséges
nyoméaskildnbség értékét (alapértelmezett érték 1,5 bar*)

p) Nyomja meg a (4) gombot a kivalasztott érték megerdsitéséhez

q) Nyisson meg legalabb 1 kimenetet, hogy a rendszerben 1év6 leve-

g6 tavozhasson (ha a kimenetek tobb szinten helyezkednek el, a

legmagasabb kimenetet nyissa meg)

inditsa el a szivattydt a (1) gombbal.

Sziikség esetén, és kildndsen dnfelszivd tipusu telepités esetén,

kényszeritse ki a szarazon futas elleni védelem kizarasat ugy, hogy

a (2) gombot legfeljebb 5 percig vagy addig tartja nyomva, amig

a szivattyu teljesen fel nem tolt6dik (ellendrizze, hogy a kordbban

nyitott kivezetd nyildson kifoly vizben nincs levegd).

t) Ha nem sikerllt az dnfelszivas 5 perc elteltével sem, engedie el a

gombot, valassza le a tapellatast, varjon 10 percet, ismételie

meg a jelen fejezet a-c pontjainak 1épéseit, csatlakoztassa a dugét
a halézathoz, majd inditsa Ujra a szivattyUt az r) pontban leirt 1épé-
sek megismétlésével.

R2A

IKER verzi6 (kollektor készlet és 2 hydrostation)

a) Csavarja le a szivattyUk tetején taldlhatd betoltésapkakat

b) Végezze el a szivattyuk elsd feltdltését

C) Csavarja vissza a betdltdsapkakat

d) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivooldalon 1évd szelep (ha van) nyit-
va van.

€e) Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a nyomdoldalon lévé szelep (ha van)
nyitva van.

f) Gy6zddjon meg arrdl, hogy a szivattytk aljan Iévé dnfelszivo gomb
0-as &llasban van.

g) Dugja be mindkét szivattyd csatlakozojat az elektromos hélézatba
(Az els6ként programozott szivattyt automatikusan MASTER-ként
lesz elismerve)

h) nyomja meg egyszerre a @ és @ gombokat a rejtett menii meg-
nyitdsahoz

i) gorgessena(@)és @ gombokkal a CTR paraméterig

j) nyomjamega @ gombot a paraméter eléréséhez

k) a (@ és () gombokkal valassza ki a kivant szabalyozasi modot
(ASS = véltakozé inditds és mindkét szivattyd mikodése nagy
igénybevétel esetén; Stb = véltakoz6 inditds, csak 1 szivattyd mi-
kodik)

[) nyomja meg a @ gombot a megerdsitéshez

m) nyomja meg egyszerre a és @ gombokat a rejtett menibél
vald kilépéshez

n) Nyomja meg a MASTER szivattyin a @ gombot a BAR értékig

0) Nyomja meg a (4) gombot a programozasi lizemmédba valé belé-
péshez (a kijelz6 villogni kezd)

p) A @ és @ gombokkal valassza ki a kivant nyomésértéket (alap-
értelmezett érték 3,5 bar)

q) Nyomja meg a (4) gombot a kivalasztott érték megerdsitéséhez

r) Nyomja meg a MASTER szivattydn a (5) gombot a Ast értékig

s) Nyomja meg a (4) gombot a programozasi lizemmédba valé belé-
péshez (a kijelz6 villogni kezd)

t) a(®) és (5) gombokkal vélassza ki az Gjrainduléshoz sziikséges
nyoméaskildnbség értékét (alapértelmezett érték 1,5 bar*)

u) Nyomja meg a (4) gombot a kivalasztott érték megerésitéséhez

v) Nyisson meg legalabb 1 kimenetet, hogy a rendszerben 1év6 leve-
g6 tavozhasson (ha a kimenetek t8bb szinten helyezkednek el, a
legmagasabb kimenetet nyissa meg)

w) inditsa el mindkét szivattyut a (1) gombbal.

Xx) Sziikség esetén kényszeritse ki a szarazon futds elleni védelem

kizarasat a @ gomb 5 percig t6rténé nyomva tartdsaval, vagy

amig a szivattyuk teljesen fel nem toltédnek (ellendrizze, hogy az

elézéleg kinyitott kivezetd nyilasbol kifolyo vizben nincs levegd).

Ha nem sikerilt az dnfelszivas 5 perc elteltével sem, engedje el a
gombot, valassza le a tapellatast, varjon 10 percet, ismételie

meg a jelen fejezet a-c pontjainak lépéseit, csatlakoztassa a dugét

a hélézathoz, majd inditsa Ujra a szivattytt a w) pontban leirt [épé-

sek megismétlésével

=

a tul alacsony tjrainditasi nyomaskiilénbség érték tul sok djrainditést ered-
ményezhet, emiatt a szivattyu elérheti az 6ranként megengedett Ujrainditasok
maximum szémét, melynek kbvetkeztében HO2 riasztés kiséretében leallhat

9.5 LEALLITAS ES SZETSZERELES

Az elektromos szivattyu ledllitdésahoz, mozgataséhoz és szétszerelé-

séhez a kovetkezoket kell tenni:

a) dllitsa le a szivattyit a @ gombbal.

b) kapcsolja ki az dramellatast;

c) nyissa ki barmelyik kimenetet a maradéknyomas kiengedéséhez
(ha szilkséges)

d) zérja el a szivo- és nyomdoldalon taldlhato szelepeket, és vélassza
le a szivattyut a rendszerrél

e) tavolitsa el a szivattyu &tjaré részén talalhaté leereszté dugét (fi-
gyelien a szivattyuban lévé esetleges maradéknyomasra)

f) valassza le a nyomo- és szivocséveket (ha vannak), ha tul hosszu-
ak vagy tul sok helyet foglainak

g) csavarja ki a csavarokat, amelyek rogzitik az elektromos szivattydt
a tartéfelilethez (ha vannak)

h) megfelel6 eszkdzokkel emelje fel az elektromos szivattyUt

i) az esetleges artalmatlanitishoz olvassa el a 14. fejezetet

9.6 SZALLITAS
Az elektromos szivattyu kartondobozba van csomagolva; a szallitas
mindenesetre nem okoz kildndsebb problémat.

9.7 TAROLAS

a) Aterméket fedett, szaraz helyen, héforrasoktol, szennyez6déstdl és
rezgéstol tavol kell tarolni.

b) Védje a terméket nedvességtdl, héforrasoktdl és mechanikai sérilé-
sektdl

¢) Ne helyezzen nehéz targyakat a csomagolasra.

d) A terméket +5 °C és + 50 °C (41 °F és 122 °F) kozotti kdrnyezeti
hémérsékleten kell tarolni, 60% relativ paratartalom mellett.

10. ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

TANACSOS NAGY ERZEKENYSEGU DIFFERENCIAL-ARAM
MEGSZAKITOT (0,03 A) TELEPITENI AZ ELEKTROMOS REND-
SZERBE.

FIGYELEM!

/N

A dugét csatlakoztatni kell az elektromos hélézat-
ba beltéri kérnyezetben, froccsenésektdl, vizsug-
artél és es6tdl tavol, és ugy, hogy hozzaférhetd
legyen.
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A halézatnak hatékony féldelési rendszerrel kell
rendelkeznie az orszagban hatalyos elektromos
eléirasoknak megfeleléen: ez a felelosség a
telepit6t terheli.

11. SEGEDESZKOZOK CSATLAKOZTATASA

13.1 HIBAKERESES

BEEE8B8 *
o (O0008G0 BIG0
~— | ~— | wweroom Vlz vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S COM
oN 818 B | |rew
E = |8
Bluetooth Opciondlis Bluetooth beillesztési pozicid
+V +12Vdc tapfesziitség érintkezd
Press SW/0V  |Kilsé nyomaskapcsold érintkezé
Float SW/0V  |Usz6 érintkez6
Ext On/Off/0V | On/Off remote érintkezé
COM RS485 Kommunikéciés érintkez a berendezések kozott

12. HASZNALAT ES INDITAS

SOHA NE MUKODTESSE AZ ELEKTROMOS SZIVATTYUT Viz
NELKUL: A ViZHIANY KOMOLY KAROKAT OKOZ A BELSO AL-
KATRESZEKBEN.

12.1 ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

a) Az elektromos szivatty(t olyan helyeken valé m(ikddésre tervezték,
ahol a kdrnyezeti hémérséklet nem haladja meg az 50 °C-ot, és a
tengerszint feletti magassag nem haladja meg az 1000 métert;

b) Az elektromos szivattyi nem haszndlhaté Uszémedencékben vagy
hasonlé helyeken;

¢) Ha az elektromos szivattyu hosszu idén keresztll zart nyomdcsével
miikddik, az karokat okozhat a tllmelegedés miatt;

d) Ne kapcsolja be és ki a szivattyd motorjat évente tdbb mint 50000
alkalommal. Az évente tébb mint 50000 alkalommal torténd be- és
kikapcsolas leréviditheti a szivattyl élettartamat, és az id6 el6tti
meghibasodas kockazatéhoz vezethet. Az érankénti maximalis sza-
mot illetéen lasd még a 8. fejezetet;

€) Aramkimaradas esetén j6 gyakorlat a tdparamkoér megszakitasa;

13. KARBANTARTAS ES JAVITAS

Ajénlott rendszeresen ellendrizni a megfelelé mikodést, és kiléndsen
figyelni az esetleges rendellenes zajokra és rezgésekre, valamint a
szivargasra a mechanikus tdmitéseknél.

Ha a szivattyu hosszabb ideig 4ll, célszerd teljesen kitiriteni a leeresz-
16- és t6ltddugok eltavolitasaval.

PROBLEMA 0K MEGOLDAS
Nincs dram EIIenor|zzg az e’Ie}ftlro-
mos vezeték mérjét
Dugd nincs be- Ellendrizze a vezeték
. elektromos csatlako-
ASZIVATTYU  |dugva zésé
NEM MUKODIK Py
amotor nemforog | . Ellendrizze, hogy az
Usz0 elakadt Usz6 eléri-e az ON
szintet
A hévédelem Automatikusan Gjraak-
kioldott tivalodik
Fesziltségesés - )
az elektromos ;ﬁi {neg avissza-
vezetéken
Szivéoldali N .
P . Tisztitsa meg a sz({ir6t/
szyro/furat elto- furatot
. médve
A SZIVATTYU —
NEM MUKODIK |1 sbszelep Tisztfsa meg a szelepet
Amotorforog | peakadt és e!lenonzze miko-
dését
Toltse fel a szivattydt
. . Ellendrizze a szivdoldali
:iﬂ\clzerILtjdltve visszacsapé szelepet
Ellendrizze a folyadék-
szintet
Rendszer Vizsgélja meg Ujra
alulméretezett a berendezést
A berendezés T|skzt|tsa meg a cso-
piszkos veket, a -
3 szelepeket, a sz(ir6ket
A g:cl)\ll“l\(mu Kapcsolja ki a szivattyut
teljesitménnyel ;/Igzg]r: ! \r/r?é;rytse bea
MUKODIK y nerl
l&bszelepet
Szivargas a cs6-  |Ellendrizze az illesz-
vekbdl téseket
Tl nagy Vizsgdlja meg Ujra
nyomas a berendezést
A SZIVATTYU . |AhGmérséklet megha-
o LEALL  AIOHAOKIOTET g 2 vty misza-
ROVID IDEIG TARTO g ki hatérértékeit
MUKODEST KOVE-
TOEN Lépjen kapcsolatba
. a Belsé hiba a legkdzelebbi keres-
hévédelem keddvel
beavatkozédsa
Tul nagy dramlasi | Csokkentse az aramlési
sebesség sebességet
Lépjen kapcsolatba
. Kavitcio a legkdzelebbi keres-
A SZIVATTYU kedével
\ZZ?IESI Szabélytalan Rogzitse azokat
hangos csovek jobban
miikdés kozben | Idegen testek Tavolitsa el az idegen
mennek a
s testeket
motor ventildtoron
Afelszivasnem  |Légtelenitse a szivatty(t
megfeleld és/vagy tltse fel djra




13.2 RIASZTAS KODOK

AS;T LEIR. OKOK MEGOLDAS Ag;T LEIR. OKOK MEGOLDAS
Ellendrizze, hogy a telepitési Ellendrizze, hogy a Ast
A szivattyl ameg- | és kdrnyezeti h6mérsékleti érték nem tul alacsony-e, ha
Tiime- adott maximélis feltételek megfelelnek-e a igy van, ndvelje az értéket.
E M 1 |jegedds értéknél magasabb | megadott hatérértékeknek. A hatdrér- Ellendrizze az esetleges
ult rigsztés hémérsékleti ko- A szivatty automatikusan teket meg- A szivatty( elérte szivargasokat a rendszer-
riilmények kdzott Ujraindul, amint a hémérsék- un 8 haladd 9| az érankent meg- | ben, szlkség esetén javitsa
miikddik let a megadott hatérértékek U erankent engedett inditdsok | ki azokat. Ha szikséges, a
ala csdkken inditasok | Maximum szamat reTIr;(ri%zerrz I;o:f\ll?zukrgsc;ﬁgnzt
Ellendrizze, hogy a halézati <20l0dl6 tEquidsi tartal
tépfesziltség megfelelé-e a me ?étét ég/va hel eys
A A tépfesziitss megadott minimalis hatarér- CgIIct esivagy hely
o E f acsony |A tapleszifiseg a tékekhez képest. A szivatty(i elctoteset.
Ed 932“'?599 megagoﬁ minimalis automatikusan Ujraindul, Kommu- Y )
riasztds  |hatarérték alatt van . P AR P ] o Ellendrizze a kommuni-
amint a haldzati fesziltség n!kamos A szivattydk iker Kicios kébel megfelels
wslszater a megadott tarto- oo hiba a LlJze’mmlodban NeM | tiakoztatdsét és dpséét
ményba = ' |beren- érzékelik a kommu- Ellendi Ker k
™ pv— dezések | nikaciot  enoyizze az el Kominu-
Ellendrizze, hogy a halézati . nikécié helyes beallitasét.
téplesziltség megfeleld-e 0z0
Tilfe- Atépfesziliséga  |a megadott maximalis
E e e sziiség megadott maximdlis | hatérértékekhez képest. A 14. LEBONTAS

riasztas

hatdrértéknél ma-

szivatty( automatikusan

gasabb. Ujraindul, amint a halézati
feszilltség visszatér a mega-
dott tartomanyba
Ellendrizze, hogy nincse-
Tulzott dramfelvétel zgﬁ;iéd:g‘:zggzsgt;:k En"gg-;-
E a] 3 Tularam eItomqtlion SZW; t:yu feleld allapotét. A szivatty
U3 fiasztgs | VAW u %On, teﬁr €S |3 automatikus visszaalltési
mellett térténd miko- |, . -
dés miat ot tesz, 24 eavet
kozésnél kézi visszaallitasra
van szikség.
Rovidzar-
E oy lat a Vegye fgl a kapcsolatlot a
U fazisok miiszaki segitségnyuijtdssal
kozott
Nyomé- Ellendrizze, hogy az érzéke-

A o |Nyomasérzékeld
E E‘ sérzékelo hibas vagy elakadt.

hibés

16 nem akadt-e el a vizkéle-
rakodds miatt. Tisztitsa meg
vagy cserélje ki az érzékelt

A szivattyd a
maximalis gérbén
Szarazon |kiviil mikodik. Tlzott

Csokkentse a nyomasérté-
ket, csokkentse a vizigényt,
ellendrizze a szivattyu meg-

futés vagy |igény. Szivooldali el- o o )
HO . 2 on s o s |felel§ onfelszivasét. A szi-
nyomas < | zar6das. Eltémédott , ) -
05bar  |labszelep vagy sz(ir6. vattyd Iggf(e!]ebb 0.3 oran
Nem megfelel§ szi- kgresz@ull vegez gutomankus
vecsovek visszaallitasi kisérleteket.
Ellendrizze, hogy a cs6-
vezetékek megfelelnek-e
a kézikényv utasitdsainak,
Stivési nehézségek ellendrizze, hogy az esetle-
Vizhiany | Eltém&dott vagy nem fék?cgi?sleeﬂemngggzlfﬁ
H 1 laszivol- |megfeleld csévezeté- ’ » hogy

dalon kek. Eltomddott lab-
szelep vagy sz(r6.

nincsenek-e eltémdédések,
ellendrizze a megfeleld
onfelszivast. A szivatty(
legfeljebb kb. 3 dran ke-
resztiil végez automatikus

Ez a termék az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka-
inak kezelésérdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv hatélya ala tartozik. A ké-
szliléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egy(tt &rtalmatlanitani,
mivel kiilénboz6 anyagokbdl all, amelyek megfeleld létesitmeényekben
Ujrahasznosithatdk. Erdeklédjon az énkormanyzatnal a termék artal-
matlanitésara és késébbi megfeleld Ujrahasznositaséra szolgalé dkold-
giai platformok helyérl. Erdemes emlékezni arra is, hogy egyenértéki
berendezés vasarldsa esetén a forgalmazo kételes a terméket dijmen-
tesen visszavenni artalmatlanitas céljabdl. A termék potencidlisan nem
veszélyes az emberi egészségre és a kdrnyezetre, mivel a 2011/65/
EU iranyelv (RoHS) értelmében nem tartalmaz karos anyagokat, de
ha a kdrnyezetbe kerill, akkor negativ hatéssal van az 6koszisztémara.
A készlilék els6 haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitaso-
kat. A terméket semmilyen kdrilmények kdztt sem szabad més célra
hasznéalni, mint amire szanték, mivel helytelen hasznalat esetén fenn-
&ll az dramiités veszélye. A késziilék cimkéjén talalhat6 athuzott kuka
szimbélum azt jelzi, hogy ez a termék megfelel az elektromos és elekt-
ronikus berendezések hulladékaira vonatkozd jogszabalyoknak. A be-
rendezés kdrnyezetbe val6 kidobését vagy illegdlis artalmatlanitisat
torvény biinteti. A hulladékokrdl sz6l6 2008/98/EK iranyelv 9. cikk (1)
bekezdés i) pontja és az 1907/2006/EK REACH-rendelet értelmében
minden EBARA-terméket bejelentettek az Eurdpai Vegyianyag-iigy-
nokségnek (ECHA). A SCIP szam és a termék biztonsagos hasznala-
téra vonatkoz informaciok megtekintéséhez kérjik, olvassa el a www.
ebaraeurope.com webhely ,Vallalati tantsitvanyok” szakaszat.
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IHCTPYKLIIA 3 EKCMNYATALIi TATEXHIHHOTO OBCNYTOBYBAHHA
BIAMOBIJANBHICTb 3A 3BEPITAHHA IHCTPYKLII HECE KOPUC-
TYBAY

1. NEPEAMOBA

LA iHCTpyKLiA MicTUTb iHhopMaLito came Npo ENeKTPUYHMIA Hacoc,
AkviA BY npuabanu. O60B'A3KOBO JOTPUMYATECA HABEAEHWX B HUX
BKa3iBOK [NA 3a6e3MeyeHHA OnTUManbHOi epeKTUBHOCTI | npaBib-
HOi pobOTY enexTpoHacoca. 3a [0AATKOBO iH(opmaLielo 3BepTail-
TeCA 10 HABNKYOro Annepa.

KATErOPMYHO 3ABOPOHAETLCA BIATBOPIOBATU, BT. Y. YA-
CTKOBO, INMOCTPALIIl |/ ABO TEKCT.

IMpu cknaaaHHi iIHCTPYKLIA By BUKOPUCTaHI HACTYMHI YMOBHi MO3Ha-
YeHHA:

PU3mK NoLIKOAXeHHA Hacoca abo cucTemu

A Puank 3anogiaHHA LWKoam nioaam abo peyam

A Hebesneka eneKkTpu4HOro xapakTepy

2. 3MICT

1. MEPEOMOBA ctop. 150
2. 3MICT ctop. 150
3. IIEHTUGIKALIAHI JAHI ctop. 150
4. TAPAHTIATATEXHIYHA NIOTPUMKA ctop. 150
5. 3ATANbHI MPABWNA BESMEKN crop. 150
6. TEXHIKO-KOHCTPYKTUBHI XAPAKTEPUCTUKN  cTop. 151
7. ONWC TA BUKOPUCTAHHA ENEKTPOHACOCY crop. 151
8. TEXHIYHI BAHI crop. 151
9. MOHTAX, IEMOHTAX | TPAHCTIOPTYBAHHA ctop. 151
10. ENEKTPUYHI MIAKMIOYEHHA ctop. 154
11. JONOMDKHI MIAKMIOYEHHA ctop. 154
12. EKCNNYATALIIA TA 3ANYCK ctop. 154
13. TEXHIYHE OBCYTOBYBAHHA TA PEMOHT ctop. 154
14. YTUNI3ALIA ctop. 155
15. JEKJTAPALIA BIANOBIAHOCTI ctop. 191

3. IAEHTUOIKALIAHI JAHI
3.1 BUPOBHUK

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

lOpuanyHa agpeca:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITANIA
TenechoH: 0463/660411 - Tenedpakc: 0463/422782

Cnyx6a TexHi4HOT gonomoru:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Ten. +39 0444 706968

3.2 ENIEKTPOHACOC

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sporiivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

ehCEX

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°C0
P/N°® Tambiont 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 11 Huin 5m|Hm g0 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. s1|Ko 12,7 S/N°®

4. TAPAHTIA TA TEXHIYHA NIATPUMKA

HEZIOTPUMAHHSA BKA3IBOK, HABEZIEHUX B LI IHCTPYKL, | /
ABO MPOBE/IEHHA POBIT HA ENEKTPOHACOCI BE3 3AITYYEH-
HA HALUMX LIEHTPIB TEXTIIATPUMKM, TPVU3BOLATH [O BTPATH
TAPAHTIi TA 3BITbHAIOTb KOMMAHIKO-BUPOBHUKA BIf| BY/b-
AKOI BIOMOBIAANLHOCTI 3A HELLACHI BUMAZKW MATEPIATb-
HY LLKOAY 1/ ABO MNOLIKOKEHHA CAMOTO ENEKTPOHACOCY,

[icnA oTpUMaHHA enekTpoHacoca nepesipTe BiACYTHICTb PO3pUBIB

i 3HAYHMX BM'ATH Ha YNaKoBLi, MPO HAABHICTb AKX HEOBXIAHO He-

rafiHo NoBiAOMUTY NepeBi3HuKa. [licnA BUNy4YeHHA enekTpoHacoca 3

ynaKoBKy nepesipTe, o6 BiH He 6B NOLIKOAKEHWA Nif Yac nepe-

BE3EHHA, B iHLLIOMY BUNaZKy NOBIAOMTeE NPO Lie Aurepa He nisHie 8

[AHIB 3 AaTV OCTaBKM.

[nA HacTynHUX AeTanei, BpaxoBylouM, O BOHM 3a3BUYai CXUMbHI

[0 3HOCY, Aiie 0BMexeHa rapaHTif:

o [igwmnHukm o QiTUHMY BCMOKTYBANbHOMO Ta HarHi-
TasbHOro OTBOPIB

* MexaHi4He yILinbHEeHHA ©  3anuBHi Ta 3nMBHI NPOBKM

* YwjinbHioBanbHi KinbUA ©  laTumk TUCKY

AKLO BUHMKNA HECMPABHICTb He 3a3HadeHa B TabnuL "MOLWYK |
YCYHEHHA HECMPABHOCTEW" (po3a. 13.1.), 3BepHiTbCA A0 Hait-
6nmxyoro aunepa.

5. 3ATAJIbHI NPABUNA BE3NEKKU

[Mepen BKIIOYEHHAM €NeKTPOHAacoca eKCryaTauiiHiK MOBUHEH
000B'A3KOBO 3HATH, AK BUKOHYBATY OnepaLiii, OnucaHi y LiboMy nocio-
HUKY, AKi MOBWHHI 3aBX/AM BUKOHYBATWCA HUM Mpu ekcnnyatavii abo
TexobenyroByBaHHi enekTpoHacoca.

5.1 MPOGUTAKTUYHI 3AXOAM, AKI MOBMHEH 3ACTOCYBATU
EKCMNYATALIMHUK

EnekTpudHi Hacocu, Ha AKMX He BKa3aHo,
WO BOHM MaloTb 3axXMCT Bif, 3amep3aHHA, He
MOXHa BCTaHOBJIOBATW 30BHi, e BOHWN MOXYTb
nigaaBaTucA BNIMBY HU3bKUX TeMMepaTyp.
KopucTyBay nOBMHEH CYyBOPO [OTPUMYBATUCA
npaBun TEXHIKN 6e3neKu, Wo AjloTb Y BiANOBIAHUX
KpaiHax; BiH TakoX MOBMHEH BpaxoByBaTU
XapaKTepuUCTUKU  eneKTpoHacocy.  3aBxau
BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI pyKaBU4KU Npy po6oTi 3
Hacocom i / abo ioro 06¢nyroByBaHHi.
Mip yac pemoHTy abo TexHiYHOro 06cnyroByBaHHA
€eneKTpoHacoca BUMKHITb Nofjauy eneKTpoeHeprii,
1406 3ano6irTu BUNaKoOBOMY 3amycKy, AKUA MOXe
NPUBECTYU 0 NOWKOMKEHHA Ntoaeit i / abo maitHa.
MpucTpoem MoXyTb KOPUCTYBATUCA AiTU BiKOM He
MEHLLE, HiX 8 POKiB, a TaKoXX 0COGU 3 06MEXEHUMM
(i3U4YHUMKM  MOXKNIMBOCTAMM, CEHCOpHUMM abo
po3ymoBuMM, ab0 Taki, WO He MalTb AOCBiAY
abo 3HaHb, ane nuwe nig Harnapom, abo nicna
TOro, AK BOHW OTPUManu BiANOBIAHI IHCTPYKLUIT
woao 6e3neyHOro BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO Ta
3po3yminu ycio HeGesneky, MOB'A3aHY 3 WOro
BUKOpUCTaHHAM. He fo3BonAiiTe AiTAM rpatuca 3
npunapom. MepeaGayeHo, WO YHUILEHHSA i TeXHIYHe
06CnyroByBaHHA Npunagy MOXe BMKOHaTH WOro
KOPUCTYBaY, ane He AO3BONANTE POGUTH Lie AITAM
6e3 HarnAAy.
Byab-Aike TexHi4He 06CNYyroByBaHHA, MOHTaX abo
nepemileHHA eNneKTPUYHOro Hacoca Mif Hanpyro
MOXe NPU3BECTU A0 CEPHO3HUX TpaBM, HaBiTb

CMepTeNibHUX, ANA Ntoaen.

Mip yac 3anycKy enekTpoHacoca He X0oAiTb 60COoHK

abo, Lo we ripiue, y BOAi Ta 3 BONOTMMM pyKamu.
KopuctyBay He MOBMHEH BUKOHYBaTi onepavii
4u pemOHTHi po6oTM 3a BRacHol iHiLiaTuBoLo,
3a60pOHeHi LM NOCiGHUKOM.

> B> B>




Mpunurite poboTy y BUNagKy Buxomy 3 napy
A Hacoca. 3anyck Hacoca B HeCnpaBHOMY CTaHi MOXe
cnpu4uHnTY hisnyHy TpaBmy abo matepianbHy KoY.
He Topkaiitecb Hacoca, AKWO piAuHa, O
nepekayyeTbCA — rapAva Bofa. Bucoka temneparypa
MOXE CIPU4MHUTY OMiKW.
He Topkaitech auryHa. MosepxHi aBuryHa GymyTb
AYXe rapAYUMU | MOXYTb CMIPUYMHUTI OMIKK, AKLLIO
iX TOpKaTUCA.
He TopkaiiTecA 4acTuH, WO 0bepTaloTbeA, MiA Yac
pobotn Hacoca. Ockinbku Lj Aetani obepTaioTbeA
3 BENMKOH I.IJEM,inCTIO, KOHTaKT 3 HUMKU MOXe
CMPU4MHUTY TPABMY.
He TopkaiiTecb petaneit nip Hanpyrow, Konu
o6nagHaHHA BBIMKHEHO. ICHYyE PU3MK YypaxeHHA
€NEKTPU4YHUM CTPYMOM.

EneKkTpoHacoC CKOHCTPYHOBAHMA TakuM YUHOM,
wWwo HeGeareka Bifi PyXOMUX YaCTMH YCYBA€TbCA 3a
PaxyHOK BWKOPUCTaHHA KOXyXiB. TomMy BUPOGHUK
3HiMae 3 cebe OyaAb-AKY BiANOBIAANbHICTL y pasi
NOLIKOMKEHHA, BUKITUKAHOTO 37I0MOM LX NPUCTPOiB.

KoweH npoBigHuk abo petanb nig Hanpyrow €
€NeKTPUYHO i30M1bOBaHNM Bif 3emni; npote icHye
[l0AaTKOBMIA 3aXWCT, AKWA nonArac B nig'eQHaHHI
[ROCTYNHMX CTPYMOMPOBIAHUX YaCTUH 3 3a3eMITHOI0HMM
NpOBO/AOM, W06 rapaHTyBaTH, WO AOCTYNHI YaCTUHM
He CTaHyTb HeGesneyHMMM B pa3i MOWKOMKEHHA
OCHOBHOI i30nALji.

5.2 3AJIMLLUKOBI PU3NKKU

3anuiLKOBIMI PU3MKAMI BBAXKAIOTLCA:

a) MoxnuBiCTb KOHTaKTY (HaBiTb HEBUNAAKOBOIO) 3 BEHTUNATOPOM
LA OXONOMKEHHA [BIryHA 4epe3 0TBOPY KPULLKW BEHTUNATOPa
TOHKUMY npeamMeTami (Hanp. BUKpyTKamm, nannikamm Ta iH.).

b) Moxnuse noOBTOpHE BKNIOYEHHA 6€3 NOnepemKeHHA, NoB'A3aHe
3 aBTOMATU4HIM BiJHOBIIEHHAM TEMIOBOrO 3axuCTy B Pasi, AKLLO
BiH CTpaLil0BaB nicnA neperpisy ABUryHa.

6. TEXHIKO-KOHCTPYKTUBHI XAPAKTEPUCTUKU

MpuabaHnii Bamu enekTpoHacoc 6yB CNPOEKTOBAHUA i BUrOTOBE-
HUiA Y BIANOBIJHOCTI 3 HACTYMHAMM CTaHAapTaMK:

* [IUPEKTUBA €C wwopo 6e3nekn eneKTpu4HUX Hacocis

- IEC 60335-2-41:2012 y noeaHanHi 3 IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 y noepHaHHi 3 EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021
[nnA €spona, AscTpania, Hosa 3enanain, Karap, Cayniscbka Apasia

* IMPEKTUBA €C w00 eneKTpomarHiTHOi CyMiCHOCTi

- CISPR 14-1:2020 exsiBaneHT EN IEC 55014-1:2021

- CISPR 14-2:2020 exgiBaneHT EN |EC 55014-2:2021

* [IMPEKTUBA €C Hopmu BUNPOMiHIOBaHHA rapMOHIHUX CKna-
[OBUX CTPyMy
- EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- ENIEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. 0MUC TA BUKOPUCTAHHA ENEKTPOHACOCY

/N

7.1 0Nuc

Hassa: MOBEPXHEBU ENEKTPUYHIA HACOC 3 IHTE-
TPOBAHOIO ENIEKTPOHIKOIO

vn: CAMOBCMOKTYBAJTbHI (BE3 ENEKTPOHIKI)

Mogens: HYDROSTATION

7.2 NEPEABAYEHE BUKOPUCTAHHA
lMopaya nia TMCKOM B NOBYTOBUX LiinAX, 3pOLLUEHHA HEBENMKOrO Cazy,

NepeMiLLIEHHA Y1CTOI BOAK B LINOMY, NEPEMILLIEHHA NUTHOI BOAW.

BuKOpUCTOBYIATE €NeKTPoHacocH BiANOBIAHO A0 TX TEXHIYHMX
XapaKTepUCTHK.

7.3 HEAO3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

[aHi Hacocy He npuaaThi AnA poboTu 3:

- 6pyaHOt0 BOAOHO 260 BOAOIO 3 3aBUCIINMM YaCTUHKaMK;

- BOJOKO 3 BMICTOM KMCTIOT 260 NyriB | KOPOSiiAHIMM piavHaMK B Liromy;

- BOZOIO 3 TEMNEPATYPOIO, LLIO NEPEBULLYE 3a3HajeHy B Tabnuui (avs
po3g. 8.1);

- MOPCbKOIO BOLOIO;

- BOrHeHebe3neYHMM piAHaMK i piAMHaMK, WO NPeACTaBNAIOTb 3a-
ranbHy Hebesneky.

EnekTtpoHacocu B )KOAHOMY pasi He NOBMHHI npautoBaTth 6e3
piavHK.

8. TEXHIYHI OAHI
8.1 TEXHIYHI JAHI HYDROSTATION

PigwnHa, wo nepekavyetsea [Tun] | YucTa Boga
. PiovHa +5+ 445

Tewneparypa [C°] E‘::;:gﬁ; +5 + 450 (+55° Bepcia SA)

MakcumanbHwii poboumin TUCK 06

|[MMa] )

HowmiHanbHa BuTpata [M¥/roa] 5.4

JeaHanHATpyd  BOMOKTY- | oo .

BignosigHo o UNI - BaHHA

1SO 228 Harhitanha | GF 1"

Hanpyra [Vac] ~220-240

[JlonycTumi KonnBaHHA Hanpyr +15%

Maxkcumanshui cTpym [A] 46

HowminansHa notyx- [KBT] 08

HICTb [HP] 1,1

Mepen6ayeruint Cose 08

KKI nguryHa 95 %

CryniHb 3axucTy IP65

Knac edbekTuBHoCT IE5

PiBeb wymy [aBA] <43

Make. KinbKicTb 3anycKiB Ha roavHy, 60

3actocoBHwit cTaHaapT TecTyBaHHA | ISO 9906:2012 - knac 3B

Y Tabnuui HaBefeHO MaKcUManbHi 3HAYEHHA PIBHA LYMy 41A enek-
TPWUYHIX HACOCIB.

* PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY— CepeaHe 3Ha4eHHA BIMIPIoBaHb Ha Bif-
CTaHi 0gHOro MeTpa Bif Hacoca. flonyck + 2,5 ab.

9. MOHTAX, QEMOHTAX, TPAHCMOPTYBAHHA TA
3BEPIFAHHA

f BCTAHOBJIEHHA MOBMHHO BUKOHYBATUCA KBA-

JIOIKOBAHUM TEXHIKOM.

LIOB MGHATY ABO MEPEMICTUTY ENEKTPUYHMI
HACOC, KOPUCTYHTECA PYYKOIO, AKLLO TAKA €,
ABO BI3bMITb IOTO B PYKY;
B )XOQHOMY PA3| HE BUKOPWCTOBYWTE KABEb
XMBIEHHA 3 LIIEO METOIO.
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9.1. 3AJIMBAHHA HACOCA

MEREY onEpALIA, AKY NOTPIBHO BUKOHYBATU 3 BIKJIO-
YEHWM LUTENCENEM TA KABENEM XXMBJIEHHA.

a) BiakpyTiTb KOBMauOoK, PO3TALLIOBAHWIA Y BEPXHIi YacTuHi Koprycy
Hacoca.

b) 3a aonomoroto niliki HANOBHITL HACOC BOAOIO A0 NEPENVBY;

¢) 3akpyTiTb KOBMAYoK A0 hikcauii, Wob 3anobirTi NPOHUKHEHHIO
MOBITPA.

9.2 3ATAJIbHI 3AYBAXKEHHA 3 MOHTAXY

a) [ina 3anobiraHHA pyiHYBaHHIO TPYGOMPOBOAIB 3 Hapi33to 3 nnac-
KM YrOPOM NPy PO3PiAXKEHHi, LLIO YTBOPIOETHCA Mijj 4aC BCMOKTY-
BaHHA, BUKOPUCTOBYIiTe MeTanesi Tpybonposoan abo Tpy6onpo-
BO/M i3 NNACTUKY 3 NEBHIM CTYMEHEM XOPCTKOCTI;

b) [inA 3anobiraHHA CTBOPeHHIO Bibpauii Ha Hacoci 3abesneyTe Ha-
NeXHy Oropy i LIEHTPyBaHHA Tpy6onpoBoAaiB;

¢) He pexoMeHAyeTbCA BUKOPUCTAHHA LUNAHTIB Ha BCMOKTYBaHHI,
WOb YHUKHYTA 3BY>EHHA nepeTuHy. BukopucTaHHA 6Gyab-AKNX
THYYKWX TPY6 AO3BONAETLCA NULLE HA CTOPOHI HArHiTaHHA, CRiaKy-
10411 32 TUM, L0 ByAb-AKi BUTVHW HE CIPUMUHANN 3aTUCKaHHA a6o
3BY)KEHHA NEPETHHY.

d) 3arepmetuayiTe BCi 3'efHaHHA TPyBGOMPOBOAIB: MIACOC MOBITPA B
TPy6y Ha BCMOKTYBaHHI HeraT1BHO BrivBae Ha poboTy Hacoca; (pe-
KOMEH/10BaHO BuKopucToByBaTy Tpy6y Tuny PP-R 3 naTyHHUMK pisb-
60BMMY 260 3BAPHVMIA BCTABKaMI1, YHUKATY 3aTAryBaHHA (hiTUHIIB)

€) Ha Tpy6onpoBoai HarHiTaHHA Ta BCMOKTYBaHHA BaXaHo BCTaHO-
BUTY 3anipHuii KnanaH nobnuay Hacoca;

f) 3akpiniTb TPy6ONPOBOAK O Pe3epByapy ab0 A0 iHLIMX HEPYXOMMX
YaCTUH Tak, o0 ix Bara He fjAna Ha eneKTpoHacoc;

g) Hamaraiiteca yHKaTi B yCTaHOBLIi BEMMKOTO YMCNa BUTMHIB (KO-
NiH) | Knanawis;

h) AKLLO Hacoc BCTaHOBMEHWIA HE Mif 3a7MBOM, YCMOKTYBasIbHa Tpy-

6a noBuHHa byTy 0bnagHaHa [OHHUM KnanaHoMm i chinbTpom aAnA

3anobiraHHA NOTPaNmAHHA CTOPOHHIX MPEAMETB, a ii KiHeLb NoBu-
HeH ByTi 3aHypeHuii Ha IMBKHY, AKa LUOHANMEHLLe B [Ba paav
nepeBuLLye AiameTp TPybu; KpiM TOro, BOHa MOBMHHA NepebysaTi
Ha BiACTaHi, WO B NiBTOpA pasu NepesuLLye aiameTp Tpyou, BiA
AHa pe3epsyapy; NP1 BCMOKTYBaHHi 3 IMMBUHK Ginblue 4 MeTpiB
ana nigsuwwenHa KKI sukopucToByiite Tpy6y binbluoro AiameTpa
(pexomeHayeTbCA Ha 1/4 froiiva GinbLue Ha BCMOKTYBAHHI).

[inA rHYYKUX (MNacTukosi Tpy6u) abo 0COBNMBO BENMMKUX CUCTEM
MW PEKOMEH/YEMO BCTAHOBMTW PO3LUIMPIOBANBHIA 63K y AKOCTI
3anacy Boau, L6 NOKPUTI HeBeNWKi NoTpebn abo byab-AKi BUTO-
KV Y CKpanyBaHHA, AKi MOXYTb MPU3BECTY A0 HAAMIPHOI KiNbKO-

CTi nepe3anyckiB Hacoca.

Hacoci HYDROSTATION He npu3HaveHi nA MobinbHOro 3acTocy-
BaHHA | BUKOPUCTaHHA Mif BiAKPUTUM HEOOM 33 BUHATKOM OKPEMO
3a3Ha4eHNX BUNaAKiB.

k) [inA nopBOEHNX YCTaHOBOK Twin BCTAHOBNEHHA He Mif 3anvBOM He
peKoMeHfoBaHa

9.3 BCTAHOB/EHHA

OpuHapHa Bepcif

a) BcTaHoBITb HAcoc Ha piBHY MOBEPXHIO AKOMOra Brvkye A0 xe-
pena Boav, 3a/MLLatoyI HaBKOMO HBOTO BifbHUIA MPOCTIp ANA 3a-
6e3rneqeHHA BUKOHAHHA onepaviit 3 excninyaravii Ta Texobenyro-
ByBaHHA B yMoBax 6e3neku. Y 6yab-AKOMY BUNAAKY 3anuLLiTh AK

MiHiMym 100 MM nepef BEHTUIATOPOM;

b) MepeBipTe HAABHICTb YLLNbHIOBANBHOTO KiNbLA Ha BCMOKTYBaSIb-
HOMY (piTUHTy

c) Mig'enHaiiTe BCMOKTYBanbHy Tpyby cucTemu [0 Hacoca (BUKO-
pucToByiTe Tpybn AiamMeTpom He MeHwe 1" i He Ginblue PN25,
[VB. MYHKT C po3ainy 9.2, BHYTPILLHIA AiaMeTp AKUX NPUHANMHI
[AOpIBHIOE AiaMeTpy BCMOKTYBaHHSA) (y pasi BCTAHOBMEHHA He Mg
3anMBOM AMB. NYHKT h po3giny 9.2)

d) 3aTArHiTE BCMOKTYBasbHUIA NaTPyBOK Hacoca 3 MOMIPHIAM 3ycun-
NAM (IHCTPYMEHTY Y ralikoBi KNKoYi He MOTpIBHI, IPOCTO 3aTArHITL
BPYHY)

€) MepeBipTe HaABHICTb YLLiNbHIOBANBHOTO KiMbLA HA HArHITaIbHOMY
iTnHry

f) MigkntodiTe HanipHy TpyBy cucTemn [0 Hacoca (AuB. MYHKT C Y
po3aini 9.2)

d) 3aTArHiTb HarHiTanbHIUIA NaTpyboK Hacoca 3 MOMIPHIM 3yCUMNAM (iH-
CTPYMEHTY Y1 railkoBi KNtoui He NOTPIBHi, MPOCTO 3aTAHITL BPYYHY).

Bepcia TWIN (komnnekT konekTopa Ta 2 hydrostation)

a) BcTaHoBITH Hacoc Ha piBHY MOBEPXHIO AKOMOra brxye Ao
[pKepena BoAW, 3a/MLIalo4M HaBKOMO HBOTO BifbHMIA MPOCTIp AnA
3abe3neyeHHA BUKOHAHHA OnepaLlii 3 ekcnyatauii Ta Texobeny-
roByBaHHA B yMoBax Ge3neku. Y byab-AKOMY BUNALKY 3anuLLiTh
AK MiHiMym 100 MM Nepef, BEHTUNATOPOM;

b) 3HiMiTb ChiTUHIM 3 BOKY BCMOKTYBaHHA Ta HarHiTaHHA, BigKpyTvB-
LUN 4 HaABHI FBUHTN

C) BCTAHOBITb KOMEKTOPU Ha CTOPOHI HarHiTaHHA Ta BCMOKTYBaHHA,
BEBHVBLLVCb Y HAABHOCTI KiMNbLIEBOrO YLLiNbHIOBaYa

d) 3aKpiniTb KONEKTOPW HA Hacocax 3a [OMOMOrOK 3HATUX paHille
KpiNWAbHUX FBUHTIB

€) BCTaHOBITb OMopy KonekTopa 3 60Ky BCMOKTYBaHHA [0 OMOPHOI
NOBEPXHi

C) nif'eAHaltTe BCMOKTYBarbHy Tpy6y cvcTeMm 0 KOnekTopa (BUKo-
pucToByBaTh TPY6Y fiameTpom He MeHwe 1'% i He Ginblue PN25,
[VB. NYHKT C po3giny 9.2, 3 BHYTPILLHIM AiaMeTpoM, LU0 [OPIBHIOE
JAiaMeTpy BCMOKTYBAJTbHOIO KONEKTopa)

g) 3arnyLLiTh KiHeLb BCMOKTYBasbHOMO KOMEKTOpa, AKMIA He MiaKio-
YeHui 0 CUCTEMN

h) nig'eaHaiite TpyBy nopjadi cuCTEMM O HarHITaNbHOrO KonekTopa
(. MyHKT € poapiny 9.2)

i) 3aKpuiTe 3arnyLIKOK KiHeLb HarHiTasbHOro KonexkTopa, AKUA He
MiAKOYEHIA 10 CUCTEMMN

j) 3HIMITb KPULLKY Krem 060X Hacocis

k) nigkniodiTb kabenb 38'A3KY MiX 2 MPUCTPOAMM

) 3aKpuiTE KPULLKY KNemMHOi KopobKu

* Konekmopu maroms nidzomosky y 8uensidi po3'emis Onsi MOXIIUBO20 8CMaHO8-
JIeHHs! MaHomempa abo pere MiHiMasnbHO20 MUCKY.

9.4 BBE[IEHHA B EKCMJTYATALIIO

® POWER 100% @ 0
® ALARM we @ A
60% @
® COMMUNICATION w6 [ ) o
103 o w8y e
© O HYDROSTATION
Puc.1
Ne. ®yHKUiA
1 YBIMKHEHHSA / BUMKHEHHA
2 CKupaHHa




3 Crpinka Bropy / +
4 [iaTBEPAXEHHA
5 Crpinka BHu3 / -

OpauHapHa Bepcia

BinKpyTiTb KPULLKY 3a7MBHOI FOPNOBUHI Y BEPXHIli YacTWHI Hacoca

BukoHaliTe no4aTkoBe 3an1BaHHA Hacoca

3aKpuiiTe 3anMBHY NPOBKY

TMepexoHanTecA, Lo KnanaH Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHHA (3a HaAB-

HOCTi) BiAKpUTHIA

TMepexoHanTecA, Lo KnanaH Ha CTOPOHI HarHiTaHHA (3a HaABHO-

CTi) BiAKpUTII

f) AKwWo Hacoc BCTAHOBAIOETLCA HE Mif 3aIMBOM, MOBEPHITL Py4KY

CaMOBCMOKTYBaHHHA, PO3TaLLOBaHii B HIKHIl YacTuHi Hacoca, B

MONOXeHHA 1

AKLLO Hacoc BCTAHOBMIOETLCA Mif, 3aNMBOM, NEPEKOHalTeCA, Lo

pyyKa CaMOBCMOKTYBAHHA B HWXHII YacTUHI HAcoCa, 3HaxoauTb-

CA B MONoXeHHi 0

BcTasTe BUMKY B PO3ETKY eneKTpoMepexi

i) Hatuckaitte KHonku abo [0 BiAOOPaXEeHHA 3HaYeHHA
BAR

j) HatucHiTb KHONKy @ [ANA BXOZY B PEXVM NporpamyBaHHA (avc-

nneit noyHe Gnumati)

3a 40noMorolo KHOMoK @ Ta @ B1bepiTb NOTPIGHE 3HaueHHA

TUCKY (3Ha4eHHA 33 3amMoBYyBaHHAM 3,5 6ap)

I) HatucHiTb KHoMKy o6 nigTBEpANTYM BUBPaHe 3Ha4eHHA

m) Hatuckaitte kHorku (3) a6o (5) Ao BinoGpaxeHHA 3HayeHHA Ast

n) HatucHitb kHonky (4) AnA BXody B peXum nporpamyBaHHaA (auc-
nneit noyHe 6numati)

0) 3a A0MOMOror0 KHOMOK @ abo @ BMBEPITb 3HAYEHHA Nepenasy

TUCKY [/1A NepesanycKy (3Ha4eHHA 3a 3aMoBYyBaHHAM 1,5 6ap*)

HaruchiTb kHonky (4), Wwob niaTBepanTY BUGpaHe 3HaueHHA

BiakpuiiTe npuHariMHi 1 kopucTyBada, LWo6 NOBITPA, AKE 3HAXO-

[VMTBCA B CUCTEMI, MOTTIO BIMTM (AKLLO KOPUCTYBAYi PO3TaLLOBaHi

Ha [eKinbKOX PIBHAX, nepesary Crif BifAaTY BiKPUTTIO KOPUCTY-

Baya, Po3TalLOBAHOrO Ha HaNBMLLOMY PiBHi)

3anycTiTb HACOC, HATUCHYBLUM KHOMKY (1).

3a HeobXifHOCT, 0COBNMBO Y BUNAAKY BCTAHOBNEHHA He MiA 3a-

NMBOM, MPUMYCOBO BAMKHITb 3aXUCT Bif, CyXOro XOZy, YTPUMYoHM

KkHonky (2) HaTUCHYTOIO He Binblue 5 xBunuH abo 40 NOBHOTO 3a-

MOBHEHHA HAcoca (MEPEKOHANTECA, L0 Y BOA| 3 paHille BiaKpUTO-

r0 TPY6ONPOBOAY BiACYTHE MOBITPA).

t) AKwo npoTArom 5 XBUMKMH 3anMBaHHA He BiABYnocA, BiANyCTiTh
KHorKy (2), Bin'eaHaiiTe [kepeno X BneHHa, 3a4ekarite 10 xsu-
H, NOBTOPITbL OnepaLlii 3 MyHKTY &) A0 MyHKTY C) LbOro po3ainy,
MNiAKMIOYITE BUMKY A0 eNneKTpoMepeXi Ta nepesanycTiTb Hacoc,
NOBTOPMBLUM OnepaLlii, 3a3HaueHi 3 MyHKTY r).
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Bepcia TWIN (komnnekt konekTtopa Ta 2 hydrostation)

a) BiakpyTiTb KpWULLKY 3anMBHOI rOPMOBIHI Y BEPXHilA YacTVHI 060X

Hacocis

BukoHaiTe noyaTkoBe 3an1BaHHA 060X Hacocis

3akpuiiTe 3anvBHi Npobku

[MepexoHanTecA, L0 KnanaH Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHA (3 HaAB-

HOCTI) BiOKPUTHIA

€) MepekoHaliTecA, WO KnanaH Ha CTOPOHI HarHiTaHHA (3a HaABHO-
CTi) BiaKpUTIIA

f) MepekoHaiiTecA, L0 py4Ka CaMOBCMOKTYBAHHA B HIDKHIl YaCTUHI

HaCcoCIB 3HAXOAUTLCA B MOMOXKEHH] 0

[ipkntodiTe 061aBa HacocH [0 eNeKTpoMEpeXi

(MepLunit 3anporpamoBaHuii Hacoc Gye aBTOMATUYHO PO3Mi3Ha-

Huit AK MASTER)

h) oAHOYaCcHO HATUCHITL KHOMKM @ i @ 106 YBIliTM B NpUXoBaHe
MEHI0

i) 3a/40MOMOrOI0 KNaBilLl MPOKPYyYyBaHHA @ Ta @ 3HaNAITL Napa-
meTp CTR

J) HaTUCHITb KHOMKY @ o6 OTpUMATK [OCTYN A0 NapameTpa

ez

<Q

k) 3a AonoMOroK KHOMOK @ Ta @ B1GEpITL BadkaHuii pesxiM Kepy-
BaHHA (ASS = no4eprosuit 3anyck i poboTa 06ox HacociB y pasi Bu-
CoKux NoTpe6; Stb = no4eprosuiA 3anyck, NpaLkoe Tinbku 1 Hacoc)

I} HaTMCHITb KHOMKY @ [NA NiATBEPIXEHHA

M) OOHO4ACHO HATUCHITb KHOMKM @i , W06 BUIATY 3 MPUXOBAHOO
MeHIo

n) Ha Hacoci MASTER Hatuckat KHOMKy @ [0 BiAOOpaXeHHA

3Ha4eHHA BAR

HatucHiTb KHonky @ [1A BXOZ B PEXWM MporpamyBaHHea (amc-

nnei noyHe 6numarn)

3a ponomoroi kHonok (3) Ta (B) Butbepith MOTPIGHE 3HAUEHHA

TUCKY (3Ha4eHHA 3a 3aMoBYYBaHHAM 3,5 6ap)

HatucHitb kHonky (4), o6 niaTBepanTy BUOPaHe 3Ha4eHHA

r) Ha Hacoci MASTER Hatuckat KHOMKy [0 Bifno6paxeHHA
3Ha4eHHA Ast

s) HatucHiTb KHOMKy @ [NA BXOZY B PEXVUM NnporpamyBaHHaA (auc-
nneii noyHe Gnumati)

t) 3a gonomoroto KHOMOK @ Ta @ BMOEPITL 3Ha4eHHA nepenagy

TUCKY [/1A NepesanycKy (3Ha4eHHA 3a 3amoB4yBaHHAM 1,5 6ap*)

) HatucriTb kHonky (4), Wwob niaTeepanTy BUGPaHe 3HaYeHHA

v) BinkpuiiTe npuHaiivHi 1 KopucTyBava, LWob NoBiTPA, AKe 3HaxXo-
ANTLCA B CUCTEMi, MOTTIO BUITY (AKLLO KOPUCTYBaYi po3TaLLOBaH
Ha [eKinbKOoX piBHAX, NepeBary cnif BifAaTh BiGKPUTTIO KOPUCTY-
BaYa, Po3TalLOBAHOrO Ha HaNBMLLOMY PiBHi)

w) 3anycTiTb 061ABa HACOCH, HATUCHYBLLM KHOMKY (1).

X) Tpn HeobXiAHOCTI NPUMYCOBO BUMKHITb 3aXUCT Bifj CYXOro Xogy,

YTPUMYHOHM KHOMKY (2) HATUCHYTOLO He 6inbLue 5 XxBunuH abo 4o

MOBHOTO 3aMOBHEHHA HACOCIB (MepeKoHaNTeCA, Lo Y BOAI 3 paHi-

Lue BiAKPUTOrO TPYBONPOBOAY BiACYTHE MOBITPA).

AKLLO NpoTAroM 5 XBUNWH 3anMBaHHA He BiABYNoCA, BiAMyCTiTb

KHonky (2), Bif'eHaliTe [Kepeno XvBMeHHA, 3auekaiite 10 xBu-

TH, NOBTOPITb Onepaii 3 NyHKTY a) A0 NYHKTY C) Liboro po3ainy,

NiAKMIOYITE BUNKY A0 ENeKTPOMEpeXXi Ta nepesanycTiTb Hacoc,

NOBTOPMBLUM OnepaLiji, 3a3HaueHi 3 MyHKTY W).
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3aHadmo Husbke 3Ha4eHHs! nepenady mucKy npu repe3arycky MOxe npu-
38ecmu 9o HaOMIpHOI Kinbkocmi mepesanyckie Hacoca 00 A0CAEHEHHs MaK-
cumarnibHo AorycmuMmoi KibKocmi nepe3saryckie Ha 200uHy 3 modanbuwium
BUMKHEHHSAM Hacoca Yepe3 asapiliHy cueHanizayio HO2.

9.5 3YNMNHKA TA IEMOHTAX

[inA 3ynnHKK, nepemilleHHA abo AeMOHTaXYy eNneKTpoHacoca Heob-
XifHO

a) 3YMMHUTY HAacoC, HAaTUCHYBLN KHOMKY @

b) BimKmtouMTI NoJaYy enexTpoeHeprii;

C) BIAKPUTI Byb-AKOTO KOPUCTYBaYa 1A CKWAAHHA 3aNMILKOBOMO
TUCKY (NP1 HeobXiaHOCT)

3aKPUTU BEHTUNI HA CTOPOHI BCMOKTYBAHHA Ta HarHiTaHHs, o6
Bif'€iHATVX HACOC Bif CUCTEMM

BUKPYTUTY 3MMBHY NPOBKY, PO3TaLLOBAHY B HUXKHI YaCTUHI HAaco-
ca (3BEpHITb yBary Ha HaABHICTb 3aIMLLKOBOTO TUCKY B HACOCI)

f) Big'enHaT TPy6U BCMOKTYBAHHA i HarHitaHHA (AKLO €), AKIIO
BOHM 3aHAATO 0B a60 rPOMI3aKi

BiAKPYTUTI TBUHTH, AKi (PIKCYIOTb €NEKTPOHACOC A0 OMOPHOI Mo-
BEpXHi (32 HaABHOCTI)

h) nigriMaTh enekTpUYHMIA Hacoc BiAMOBIAHUMI 3acobamm

i) [Ove. po3ain 14 wono MoxMBOi yTunidaii.

d

[

C

9.6 TPAHCMOPTYBAHHA
EnekTpoHacoc ynakoBaHuil B KapTOHHY KOPOOKY; Y bynb-AKOMY BU-
nafiky TPaHCMOPTYBaHHA He BUKNMKAE 0cobnmBIX Mpobnem.

9.7 36EPIFTAHHA

a) Bupi6 nosuHeH 36epiraTcA B CyxoMy MPUMILLEHH], Janeko Big
[oxepen Tenna, 3abpyaHIoouMX PEHOBYH i BibpaLliil.

b) 3axucTuTin BMPI6 Big BOMOrOCTI, TENNOBUX AXEPEN | MEXaHIHHUX
MOLUKOMKEHD.

¢) He cTaBTe BaXkix NpeaMeTiB Ha yrakoBky.

d) Bupi6 cnig 36epiratv npy Temneparypi HaBKOMMLLHLOTO CepefoBy-
wa Bia +5°C #o +50°C (41°F i 122°F) 3 BigHOCHOKO BONOFiCTHO 60%.

UA
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10. ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

B EHEKTPI/NVHIVI CUCTEMI_OOLINbHO BCTAHOBUTK BUCO-
KOYYTNUBUN OUGEPEHLIMHUA BUMUKAY (0,03 A).

YBATA!

/N

llitencenb  NOBMHEH  nigKnK4aTMCA [0
€NEeKTPUYHOI Mepexi B Micui, ae Ha HbOro He
6ynyTb AiATM 6pu3KK, CTpymMeHi Boau abo pouwy i
ne 3abe3neyyeTbcA AOCTYN O HBOTO.

Mepexxa noBWHHa MaTH e(eKTUBHY cucTemy
3a3eMNeHHA BIANOBIAHO A0 YMHHWX B KpaiHi
€MeKTPUYHUX CTaHAApTIB: LA BiANOBiAaNbHICTL
TIEXWTb Ha YCTaHOBHUKY.

11. AOMOMDKHI 3'€AHAHHA

UA
o (808300 B08
—/— | ~/— | aweroom Wiz vz ovs ov| (B A OV
Pltmp ALARM a & g COM
g2 |3 RS485
Bluetooth Micue nna scTaHoBneHHs Bluetooth, onwia
+V KoHTaKT uBnexHa +12B nocTiitHoro cTpymy
Press SW/0V | KoHTaKT 30BHILIHBOrO perne TUCKy
Float SW/0V [naBatoumit KOHTaKT
Ext On/Off/ OV EgHTaKT [VICTAHUIHOTO  BBIMKHEHHA/BUMKHEH-
COM RS485 KOHTaKT 3B'A3KY MiX NpucTpOAMN

12. EKCNNYATAL|IA TA 3ANYCK

3ABOPOHAETLCA EKCIJIYATYBATU EJIEKTPOHACOC BE3
BOJW: BIACYTHICTb BOAW 3ABAAE CEPUO3HY LLKOAY BHY-
TPILIHIM KOMNOHEHTAM.

12.1 3ATAJIbHI MONEPEMKEHHA

a) EneKTpuyHmii Hacoc NpuaHayeHuin AnA poboTu B MicLAX, A€ TeM-
nepartypa HaBKOMMLLHBOTO CepenoBuLLa He nepesuLye 50°C i Bu-
coTa Haz piBHeM MopA He nepesuLuye 1000 m;

b) EneKTpu4Hmit HaCOC He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM B 6aceitHax abo
noaibHMX MicLAX;

c) TpuBana poboTta eneKTPUYHOTO Hacoca i3 3aKpUTOK HamipHOK
Tpy6OoI0 MOXE NPU3BECTM A0 MOLIKOAKEHHA YePe3 neperpis;

d) He ponyckaTe, 06 Y1CNO LMKNIB BKMIOYEHHA / BUMUKaHHA Ha-
coca NpoTAroM OAHOrO PoKy nepeswlyBano 50 000. Y pasi AKLO
4MCNO LMKNIB BKMIOYEHHA / BUMWKAHHA Hacoca NPOTArOM OAHOro
poky nepesumTb 50 000, TepMiH cnyx6n Hacoca Moxe CKOpOoTH-
TUCA; MU LbOMY TaKOX MOXE BUHUKHYTW puank Biamosu. LLiono
MaKcvMasibHO 0MYCTMMOTO YUCNa LMKITIB BKMIOYEHHA / BUMUKaH-
HA 32 OfIHY FOANHY VIB. TaKOX pO3fin 8;

€)Y pasi BiOKMOYEHHA €NeKTPUYHOI Hanpyr PeKOMEHOYETbCA
po3'eaHaTI NaHLIOT MOAAYI eNEKTPOXMBIEHHS;

13. TEXHIYHE OBCJ/1YTOBYBAHHA | PEMOHT

PekoMeHAYeTbCA  TinbKW  NEpioanyHO NEepeBipATA  MPaBUNbHICTb
(byHKLIOHYBAHHA, 30Kpema, 3BEpTalo4N yBary Ha aHOMasbHi LyMM i
BibpaLii Ta BUTOKW Ha MEXaHIYHOMY YLLNbHEHHI.
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AKILO HACOC 3aNMLWAETHCA HEAKTUBHIM NPOTATOM TPMBAIIOTO Yacy,
6axaHo MOBHICTIO CIOPOXHUTM 10T, 3HABLLM 3MMBHY Ta 3aIMBHY

npo6Ku.

13.1 MOLYK HECMPABHOCTEM

MPOBIEMA MPUYMHA YCYHEHHA
BincyTHi M IMepesipTe NiunnbHIK
ENEKTPUYHWIA CNEKTPOMEPEX
CTpyM
HACOC LLITencenb He nia- |MepesipTe enekTpuyHe
KIIOYEHUA NiSKIO4EHHA A0 NiHil
HE MPALIIOE 0 =
lepekoHaiiTeca, LWo
ABUIYH He 06epTa- |Monnaseub MORNABALb AOCATE
€TbCA 3acTpAr g BKIL.
CnpavutoBas Te- m.yHKu'OHyBaHHH
4 BiAHOBIOETLCA aBTO-
NNOBMIA 3aX1CT
MaTuiHoO
[MapiHHA Hanpyru o
W ikl ek 3ayexaliTe nepesa-
nycky
TPOXVBMEHHA
®inbTp / 0TBIp HA
BCMOKTYBaHHi OuucTiTh ChinbTp / OTBIP
3abroKoBaHWi
HI":\F(’i\cI).I,(I:Ol-GI:E [oHHuiA knanaH | Mo4mcTiTb KnanaH i
3a6710KOBaHMIA nepes.ipTe iioro poboTy
PeuryH oepra- BiKOHaiTe 3a/mBK
€TbCA Y
Hacoca
Hacoc MepesipTe 3BOPOTHMIA
o KnanaH Ha CTOpOHi
He 3anuTuii
BCMOKTYBaHHS
[NepesipTe piBeHb
pigvHN
O6napHaHHA .
HenpasunbHO po3- Egﬁ:;ﬂiﬂ
paxoBaHo
O6napHaHHA 3a- | OumUCTUTD TPY6M,
HACOC GpyaHeHe Knanaw, inbtpn
MPALIIOE PiseHb BOIM BumKHITb Hacoc abo
3i 3HUKEHOIO saHaITo rﬂaabmﬁ 3aHypTe AOHHMIA
BUTPaTOH an KnanaH
Butox 3 TpyGonpo- MepesipTe 3'eAHaHHA
BoOAYy
Tuck 3aHaaTo [MepesipTe
BUCOKMIA obnagHaHHA
HACOC 3YNWHA- | Temneparypa Temneparypa nepe-
€TbCA _ | pimMHM 3aHAATO | BULLLYyE TEXHIUHI MeXi
YEPE3 KOPOTKWW |Bicoka Hacoca
NEPIOA
GYHKLIOHYBAHHA BHyTpilwHii ge- 3BEpHITbCA [0 Halt-
cnpatoBaHA ekt 6nkyoro annepa
TEnnoBsoro P
BMMUKAYa
SanafTo safka 3MeHLITb BUTpaT
BATpaTa pary
- 3BepHiTbCA A0 Halt-
Kasirain 6nmxyoro aunepa
HACOC BIBPYE |Henpasunbha ' .
abo yTBOPIOE | YCTAHOBKa 3aKp.'”MT“ ¥ Kpaim
° cnoci6
Ty4HUIA Tpy6onposoay
wwym nig Yac CTOpOHHi npeame- . ]
po6otu TV Ha BEHTUNATOPI Bupanits CTopoHHi
npeameTy
OBUryHa
SAnMBaHHA Bunyctitb nosiTpA 3
HenpaBHTHe Hacocy Ta/abo 3HoBY

3anuiTe noro




13.2 KOOW AB. CUTHANIB

AB. AB.
CUFHAR onuc MNPUYUH YCYHEHHA CUFHAN onuc MPUYNH YCYHEHHA
MepeKoHalTecA, Lo yMOBM MepeKoHalTecA, Lo 3HaYeHHA
BCTAHOBNEHHA Ta TEMMe- st He € 3aHaATO HM3LKIM, Y
Hacoc npautoe 3a |paTypy HaBKONMMLLHLOTO pasi HeobXiAHOCTi 36inbLITE
iAHUA i i itoro. MepeBipTe HaABHICTb
A ABapiiiHWIA | TEMMEepaTypy, LLO |CepeAoBHLLA BiAMNOBIAAIOTL Mepeau- |Hacoc gocarHys lepesipre H
E i 1 |curHan  |mepeBMuLLyE 3aAB- |3aABNEHUM OBMEXEHHAM. WEHHA | MaKCHVEnsHoT BUTOKIB B CUCTEMI, NPV He-
i - L .. |06XIBHOCTi YCYHbTE BUTOKM.
neperpisy |nexHe Makcumars- |Hacoc riepesanyckaeThea HO2 vty [103BONGHOT Kifb- /BHOCTI YCyHbTE BUTO
He 3Ha4eHHA aBTOMATU4HO, AK TiNbKY TEM- 3anycki |KoCTi nNyckis Ha 3a HeobxiaHoCTi, BiANOBIAHO
neparypa OnycKaeThCA HIKYe [0 KoHdirypaLlii cucTemn,
Ha ropvHy |ropuHY. ) .
BKa3aHWX 3Ha4eHb nepesipTe HaABHICTb Ta/abo
MepesipTe, 4/ BiaNOBIAaE NPaBUALHICTb NONEPEHBOro
Hanpyra B en1eKTpoMepesxi 3aMOBHEHHA PO3LLMPIOBANBHO-
. |Hanpyra - .
ABapiHNiA oA e |S2RBTEHMM MiHIMAnBHAM SHa- ro 6aKy AnA 3anacy BOAV.
. |MepegipTe npaBUbHICTL
EG e ohrHAN | e neHOr uYeHHAM. Hacoc aBTOMAT/HO Momnnka |Hacoou & pexavi lepeaipTe npasubHicT
HU3bKOI o nepe3anycKaeTheA, AK TinbKy \ ) MiAKMIOYEHHA Ta LinicHiCTb
MiHiMasnbHoro ) 1 [3BA3KY | Twin He BuABNA- ) .
HaMPYTM | ok Hanpyra B eN1eKTpoMepexi LU T |y now- 0Tb 38R30K MiX Kkabenio 38'A3Ky. MepesipTe
NOBEPTAETHCA B MEXI 3aABNe- MPaBULHICTb HANALTYBAHHA
cTpoAMK  |coBoto \ e
HUX 3Ha4eHb 3B'A3KY B pexumi Twin.
[epesipTe, 4/ BignOBIAaE
Hanpyra B eNeKTpoMepexi
. |Hanpyra xvBnex-
ABapiHNiA A nz); coLyE 3aABNEHIM MaKCUMambHVM 14.YTUNISALIA
E u] e ohrHAN | e neHe MZKCM 3HaueHHAM. Hacoc asToma-
o -
nepeHa- TUYHO N NyCKaeThCA, AK
EPEHA" | antbe TpaHuYHe | . O NepesaryCKaeTLCA,
npyri TiNbKY Hanpyra B eNeKTpoMe-
3HaYeHHA ) "
pexi noBepTaEThCA B MEXi
3aABMNEHIX 3HA4eHb
HaawipHe o- [epeBipTe HaABHICTb CTO-
o HHIX MPEAMETIB B HACOCI.
ABapIAHNIA |TTIMHAHHA Yepes POHHIX NIPEAVETIB B HACOCI I
onrHan  |saBriokosanmit MepeBipTe CTaH NiAWMNHNKIB.
E013 nepesar- |nacoc a6o dyHk- Hacoc po6uth 3 cripobu Lleit npunag nianapae nia Ao avpextusn 2012/19/€C wopo noso-
’ BTOMATUYHOTO BaH- i
TAXGHHA |LiOHYBAHHA 3 aBTOMATU4HOTO Nepe3asal [DKEHHA 3 BiAXO[amn eNeKTPUHYHOMO Ta eNEeKTPOHHOro obnaaHaHHA

TaKEHHA, nicnA 4-ro 3anycky

11O CTPyMy | HBAMIDHIM Ha: noTpi6He py4He nepesaBax-
BaHTaXKEHHAM.
TaKEHHA.
Kopotke
C iy [3aMnkaH- 3BEpHITLCA 10 CIYXXOM TEXHIY-
U ha ik HOi MIATPAMKIA
thasamm
Hef:npaB- [larauk Tvcky MepesipTe, M He 3aCMiYeHiA
A |Haid o JaT4YK HaaMIPHIAM HaKom-
i) HecnpasHuit abo
JAaTynK SaBpyIHEHH, YeHHAM BATHAHOTO HabOTY.
THCKY OuucTiTh a60 3aMiHiTb AaTHMK
Hacoc npautoe 3a
MeXamu Makcu-
ManbHoi KpUBOi.
HapmipHe HaBaH- |3MEHLLITb 3HAYEHHA TUCKY,
TakeHHA. lepe-  |3MEHLLITb CNOXMBAHHA BOAW,
Cyxuih Xif, |luKoAa Ha CTOPOHI [NepeBipTe NPaBUMLHICTb
H D | |abo THck  [BCMOKTYBaHHA.  |3anMBaHHA Hacoca. Hacoc
<0,56ap |3acmiveHHA BMKOHYE aBTOMATW4Hi CNpo6u
JIOHHOTO KnanaHa |nepe3aBaHTaXeHHA NPOTArOM
abo cinbTpa. MaKcvMyM 3 roanH.
HesianosigHicTb
BCMOKTYBAIbHOO
Tpy6onpoBoAy.
[epeBipTe BiANOBIAHICTL
YTpynHeHe Tpy6onpoBozy BkasiBkam B
Hecraua |ECMOKTYBaHHA. iHICprKuI'I', nepesipTe Npasunb-
BOIM Ha I'Iepemxogw la6o HiCTb p0§0TM BIOHHOIO KNanaa
H G ! leropoki HeBiAnoBiAHiCTL (HKuJ_o BiH €), NepesipTe Bia-
- BOMOKTY- préqnposouy. CYTHICTL Mepewwkon, nepesipte
BaHHA 3acmiveHHA MpABUNBHICTb 3a/MBaHHA.
JI0HHOTO KnanaHa |Hacoc BUKOHYE aBTOMaTHYHi
a6o chinbTpa. Cnpobu nepe3aBaHTaXeHHA

MPOTATOM MakCUMym 3 rovH.

(RAEE). Mpunap, cnif yTunisoByBaT OKpeMo Bif MoBYTOBWX Bif-
XOAiB, OCKIMbKM BiH CKNAAaEThCA 3 Pi3HMX Marepianis, AKi MOXHa
nepepobuTyM BApYTe Y BiANOBIAHWX CTPyKTypax. MovikaBTecA B MyHi-
LvnanbHii Bnagi Npo MiCLE3HAXOMKEHHA eKOMOMYHNX ManaaHuMKIB
AnA npuiomy Bupoy Ha YTUNi3aLiio Ta oro nojanbluy HanexHy
nepepobKky. Crif, TakoX naMm'ATaTy, Lo Npy NPUAGaHHI aHanori4Horo
npunagy AncTpubtotop 3060B'A3aHUIA GE3KOLUITOBHO MPUIHATY CTa-
pviA Npunag AnA nopanbluoi yTunisavii. Bupi6 He Hece NOTEHUiAHY
Hebesnexy ANA 300pOB'A NoAel | ANA HABKOMMLLHBOTO CepeaoBuLa,
ane B HbOMY MICTATBCA LUKIA/MBI PEYOBWHM BiANOBIAHO A0 [vpek-
TmBM 2011/65/€C (RoHS). AKwWO Taki peyoBMHM NOTpannATb B Ha-
BKOMLLHE CEpefoByILLE, BOHM MOXYTb MaTu HeraTUBHUA BMAMB Ha
exoccTemy. Mepes BUKOPUCTaHHAM NpUnazy B NEpLUMA a3 YBaXHO
MpOYMTaTY IHCTPYKLI. KaTeropuiHo He peKoMeHayeTLCA BUKOPUCTO-
BYBaTW BUPIO ANA LiNed, BiMIHHUX Bif, TUX, ANA AKUX BiH GyB npu-
3HAYEHMIA, OCKINbKI ICHYE PU3MK YPaXKEHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM Y
pasi BUKOPUCTaHHA He 3a NpuaHa4eHHAM. CMBON nepeKpecrieHoro
KOHTEHepa ANA CMITTA, NPUCYTHIll HA €TUKETLI npunagy, Bkasye Ha
BIANOBIAHICTb LIbOrO NPOAYKTY 3aKOHOAABCTBY LLOAO YTuni3aLli enex-
TPWYHOTO Ta €NEKTPOHHOIO 0bnaaHaHHA. 3anviLeHHA npunagy B Ha-
BKOMULLHBOMY CEpefoBULLi ab0 A0ro He3aKOoHHa YTUNI3aLiA KaparoTb-
A 3akoHoM. 3rigHo 3i cTarTeto 9(1)()) AvpekTven 2008/98/€C wono
BiaxogiB i pernameHTy REACH 1907/2008, yci nponykTvt EBARA 6ynun
HOTUchiKOBaHI €BPONEICHKOMY areHTCTBY XiMiqHMX pe4qosiH (ECHA).
LLlo6 nepernanyTM Homep SCIP i3 BiAnoBiAHOM iHdhopMaLiielo LWofo
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA MpoayKTy, anB. po3gin «Ceptudikari
KOMnNaHii» Ha BeB-caiTi www.ebaraeurope.com.
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UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE
KORISNIK MORA SACUVATI OVE UPUTE

1.UvoD

Ovaj priruénik s uputama sadrzi specifiéne informacije za elektricnu
pumpu koju ste kupili. Slijedite u njemu navedene odredbe kako biste
postigli optimalne performanse i ispravan rad elektricne pumpe. Za
sve ostale informacije obratite se najblizem ovlastenom prodavacéu.

REPRODUKCIJA, CAK | DJELOMIENA, ILUSTRACIJA IILI
TEKSTA JE ZABRANJENA IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi priru¢nika s uputama koristeni su sliedeci simboli:

LA ORI i od ostecenja pumpe il sustava

A Rizik od nanoSenja tete ljudima ili stvarima
A Rizik elektricne prirode

2. KAZALO
1. UVOD str. 156
2. KAZALO str. 156
3. IDENTIFIKACIJSKI PODACI str. 156
4. JAMSTVO | TEHNICKA POMOC str. 156
5. OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA str. 156
6. TEHNICKO-KONSTRUKCIJE ZNACAJKE str. 157
7. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE str. 157
8. TEHNICKI PODACI str. 157
9. INSTALACIJA, DEINSTALACIJA | TRANSPORT str. 157
10. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE str. 159
11. PRIKLJUCIVANJE POMOCNIH UREDAJA str. 160
12. UPOTREBA | POKRETANJE str. 160
13. ODRZAVANJE | POPRAVAK str. 160
14. RUSENJE str. 161
15. IZJAVA O SUKLADNOSTI str. 191

3. IDENTIFIKACIJSKI PODACI
3.1 PROIZVODAC

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Registrirano sjediste:

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefon: 0463/660411 - Faks: 0463/422782

Korisnicka sluzba:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968

3.2 ELEKTRICNA PUMPA

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA  VAT.01234660221

ehCEX

MADE IN ITALY

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°C0
PIN® Tamsien 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1HP 1,1 Huin 5m|Hm g0 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. JAMSTVO I TEHNICKA POMOC

NEPRIDRZAVANJE UPUTA DANIH U OVOM PRIRUCNIKU
S UPUTAMA ULl BILO KAKAV ZAHVAT NA ELEKTRICNOJ
PUMPI KOJI NISU IZVELI NASI SERVISNI CENTRI PONISTIT
CE JAMSTVO | OSLOBODITI PROIZVODACA OD BILO KOJE
ODGOVORNOSTI U SLUCAJU NESRECE ILI OSTECENJA
STVARI l/ILI SAME ELEKTRICNE PUMPE.

Po primitku elektriéne pumpe provjerite nije i pretrpjela lomove ili
znacajnija udubljenja, u suprotnom odmah obavijestite osobu koja
je izvrSila isporuku. Zatim, nakon uklanjanja elektrine pumpe iz
pakiranja, provjerite da nije ote¢ena tijekom transporta; ako se to
dogodilo, obavijestite prodavca u roku od 8 dana od isporuke.
Sliededi dijelovi, koji su obi¢no podlozni habanju, imaju ograni¢eno
jamstvo:

o Lezajevi

* Mehanicka brtva
* Brtveni prstenovi

* Prikljucci usisnog i potisnog otvora
* Cepovi za punjenje i praznjenje
* Senzor tlaka

Ako moguci kvar nije jedan od onih predvidenih tablicom
"RJESAVANJE PROBLEMA" (poglavije 13.1.), kontaktirajte najblizeg
ovlastenog prodavaca.

5. OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Prije pustanja elektriéne pumpe u rad, neophodno je da korisnik
zna kako se izvode sve radnje opisane u ovom priruéniku i da ih
primjenjuje svaki put tijekom uporabe ili odrzavanja elektriéne pumpe.

5.1 PREVENTIVNE MJERE KOJE TREBA PROVESTI KORISNIK

Elektriéne pumpe bez indikacije zastite od smrzava-
nja ne smiju se postavljati na otvorenom u uvjetima
smrzavanja.

Korisnik se mora strogo pridrzavati propisa o spre-
Gavanju nesreca koji su na snazi u odgovarajuéim
zemljama; mora uzeti u obzir i karakteristike elek-
triéne pumpe. Uvijek koristite zastitne rukavice pri-
likom rukovanja ifili odrzavanja pumpe.

Tijekom usluga popravka ili odrzavanja elektricne
pumpe prekinite napajanje, sprecavajuéi tako slu-
¢ajno pokretanje koje moze prouzroéiti Stetu ljudi-
ma ifili imovini.

Uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina,
osobe sa smanjenim fizickim, slusnim, mentalnim
sposobnostima, ili osobe bez potrebnog znanja ili
iskustva, pod uvjetom da su pod nadzorom ili na-
kon $to dobiju upute koje se odnose na sigurnosnu
uporabu uredaja i nakon Sto shvate opasnosti koje
su s njim povezane. Djeca se ne smiju igrati s ure-
dajem. Ciscenje i odrzavanije koje treba obaviti kori-
snik ne smiju obavljati djeca bez nadzora odraslih.

Bilo kakvo odrzavanje, ugradnja ili pomicanje na
elektricnoj pumpi s elektriénim sustavom pod na-
ponom moze prouzroiti ozbiline nesreée, ¢ak i
smrtne, za ljude.

Prilikom pokretanja elektriéne pumpe, izbjegavajte
biti bosonogi ili, jo$ gore, u vodi i mokrih ruku.
Korisnik ne smije provoditi operacije ili intervencije na
vlastitu inicijativu koje nisu dopustene u ovom priruc-
niku.

Zaustavite rad u sluéaju kvara pumpe. Rad pumpe u
neispravnom stanju moze prouzrociti tjelesne ozljede
ili materijalnu Stetu.

> B P>

>




Ne dodirujte pumpu kad je radna tekucina vruéa voda.
Visoke temperature mogu uzrokovati opekline.

Ne dodirujte motor. PovrSine motora bit ée vrlo vruce i
mogu izazvati opekline na dodiru.

Ne dodiruite rotirajuce dijelove dok pumpa radi. Budu-

¢i da se ti dijelovi okrecu velikom brzinom, kontakt s
njima moze prouzrociti ozljede.

Ne dodirujte dijelove pod naponom dok je oprema
ukljucena. Postoji opasnost od strujnog udara.

Elektricna pumpa je konstruirana tako da su putem ku-
¢iSta svi pokretni dijelovi uéinjeni bezopasnim. Stoga,
proizvoda¢ odbija svaku odgovornost u sluaju oste-
¢enja nastalog uslijed neovlastenog mijenjanja ovih
uredaja.

A
/N

Svaki vodi¢ ili dio pod naponom elektriéno je izoliran
od tla; medutim, postoji dodatna sigurnost koja se
sastoji od povezivanja dostupnih vodljivih dijelova na
vodic¢ uzemljenja kako bi se osiguralo da dostupni dije-
lovi ne mogu postati opasni u slucaju kvara na glavnoj
izolaciji.

5.2 PREOSTALI RIZICI

Preostali rizici su:

a) Mogucnost kontakta (€ak i ako nije slu€ajno) s ventilatorom za
hladenje motora prelaskom preko otvora na poklopcu ventilatora
s tankim predmetima (npr. odvijagima, Stapi¢ima i sliéno).

b) Kod jednofaznih pumpi moguée je ponovno pokretanje bez
upozorenja zbog automatskog resetiranja zaStite motora, u
sluéaju da je ista intervenirala zbog pregrijavanja motora.

6. TEHNICKO-KONSTRUKCIJE ZNACAJKE

Elektri€na pumpa koju ste kupili dizajnirana je i izradena u skladu sa
sliedecim standardima:

 EU DIREKTIVA za sigurnost elektriénih pumpi

- IEC 60335-2-41:2012 u kombinaciji s IEC 60335-1:2010,
AMD1:2013, AMD2:2016,

- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 u kombinaciji s EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 +
A14:2019 + A15:2021
dev. Europa, Australija, NZS, Katar, Saudijska Arabija

* EU DIREKTIVA o elektromagnetskoj kompatibilnosti
- CISPR 14-1:2020 ekvivalent EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 ekvivalent EN IEC 55014-2:2021

* EU DIREKTIVA o granicama za emisije harmonijskih struja
- EN [EC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN [EC 61000-3-2:2018 + A1:2020
-ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7.0OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE

7.1 OPIS

Naziv: POVRSINSKA ~ ELEKTRICNA  PUMPA  SA
INTEGRIRANOM ELEKTRONIKOM

Vrsta: SAMOUSISAVAJUCA (BEZ ELEKTRONIKE)

Model: HYDROSTATION

7.2 PREDVIDENA UPOTREBA

Kuéni tlak, navodnjavanje malih vrtova, kretanje Ciste vode opcenito,
kretanje pitke vode.

Elektricne pumpe koristite prema njihovim
karakteristikama.

tehnickim

7.3 NEPREDVIDENA UPOTREBA

Ne mogu se koristiti za rukovanije:

- prljave vode ili vode s suspendiranim tijelima;

- vode s prisutno$éu kiselina ili luzina i uopée korozivnih tekuéina;

- vode s temperaturama visim od onih navedenih u tabeli (vedi POG.
8.1);

- morske vode;

- zapaljivih i opéenito opasnih tekucina;

Elektricne pumpe nikada ne smiju raditi bez prisutnosti

tekucine.

8. TEHNICKI PODACI

8.1 TEHNICKI PODACI HYDROSTATION

Obradena tekucina [vrsta] Bistre vode
Tekucina +5++45

Temperatura [C°] - -
Okolina +5 + +50 (+55 °C SA verzija)

Maksimalni radni tlak [Mpa] 0,6

Nazivni protok [m?/h] 54

Prikljuéci cijevi prema Usisavanje | GF 1"

UNIISO 228 Isporuka GF 1"

Napon [Vac] ~220-240

Prihvaéena fluktuacija napona +15%

Maks. struja [A] 46

) [kw] 08

Nazivna snaga
[KS] 11

Cose ocekivani 0,8

Uginkovitost motora 95 %

Stupanj zastite P65

Klasa u¢inkovitosti IES

Razina buke [dBA] <43*

Broj pokretanja po satu maks. 60

Primjenijivi standard ispitivanja 1SO 9906:2012 - stupan;j 3B

Tablica prikazuje maksimalne vrijednosti emisije buke za elektricne
pumpe.

* Razina zvuénog tlaka - Prosjek mjerenja na udaljenosti od jednog
metra od pumpe. Tolerancija + 2,5 dB.

9. INSTALACIJA, DEINSTALACIJA, TRANSPORT |
SKLADISTENJE

UGRADNJU MORA IZVESTI KVALIFICIRANI TEH-
A NICAR.
WOWENOSHzA  POMICANJE  ELEKTRIENE  PUMPE
UPOTRIJEBITE RUCKU, AKO JE PRISUTNE, ILI JE
UZMITE U RUKE;
NIKADA NEMOJTE KORISTITI KABEL ZA NAPA-
JANJE.

9.1. PUNJENJE PUMPE

oo TSI POSTUPAK KOJITREBA IZVESTI S ISKLJUCENIM
KABELOM ZA NAPAJANJE | UTIKACEM.

a) Odvijte Cep koji se nalazi na vrhu tijela pumpe.
b) Uz pomo¢ lijevka napunite pumpu vodom se ne prelije.
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c) Zavijte Cep dok se ne blokira, kako bi se sprijeila infiltracija zraka.

9.2 OPCE MJERE OPREZA ZA UGRADNJU
a) Koristite metalne cijevi s ravnim navojem kako biste sprijecili
popustanje zbog vakuuma stvorenog usisavanjem ili od plastiénog
HR materijala s odredenim stupnjem krutosti;
b) Poduprite i poravnajte cijevi tako da ne stvaraju pritisak na pumpu;
c) Izbjegavajte koritenje fleksibilnih usisnih crijeva kako biste
izbjegli uska grla. Koritenje bilo kojih savitljivih cijevi dopusteno je
samo na strani isporuke, pazeci da bilo kakva zavoja ne uzrokuju
ogranicenja ili uska grla.
d) zabrtvite sve cijevne spojeve: infiltracija zraka u usisnoj cijevi
negativno utjece na rad pumpe; (preporucena upotreba cijevi tipa
PP-R s mesinganim navojem ili zavarenim umetcima, izbjegavajte
stezne prikljucke)
e) Preporugljivo je montirati zasun u blizini pumpe na usisnu i
isporuénu cijev;
f) PriCvrstite cijevi na spremnik ili u svakom sluéaju na fiksne dijelove,
tako da ne vrSe pritisak na pumpu;
g) lzbjegavaite koristiti previse zavoja (gusciji vrat) i ventila u sustavu;
h) Na povrSinskim pumpama instaliranim iznad glave, usisna
cijev treba biti opremljena ventilom na dnu i filtrom kako bi se
sprije¢io ulazak stranih tijela, a njezin kraj treba uroniti na dubinu
od najmanje dvostrukog promjera cijevi; nadalje, mora biti na
udaljenosti od dna spremnika jedan i pol puta ve¢oj od promjera
cijevi; Za usis duzi od 4 metra, za bolje performanse, koristite
crijevo veéeg promjera (preporuc¢eno za usisnu cijev 1/4 in¢a
vise);
Za fleksibilne (plastiéne cijevi) ili posebno velike sustave,
preporuéujemo ugradnju ekspanzijskog spremnika, kao rezerve
vode, kako bi se nadoknadili mali zahtjevi ili bilo kakva curenja
ili kapanja koja bi mogla rezultirati velikim brojem ponovnih
pokretanja pumpe.
j) Pumpe HYDROSTATION nisu namijenjene za prijenosnu i vanjsku
upotrebu osim tamo gdje je naznaceno.
k) Za dvostruke instalacije, ne preporucuje se ugradnja iznad glave

9.3 INSTALACIJA

Pojedinaéna verzija

a) Postavite pumpu na ravnu povrsinu Sto je moguce blize izvoru
vode, ostavljajuéi dovoljno slobodnog prostora oko nje da se
omoguci sigurna upotreba i odrzavanje. U svakom slucaju,
ostavite slobodan prostor od najmanje 100 mm ispred ventilatora;

b) Provjerite prisutnost O-prstena na usisnom prikljucku

c) Spojite usisnu cijev sustava na pumpu (koristite cijevi promjera ne
manjeg od 1" i ne veceg od PN25, pogledajte tocku ¢ poglavija
9.2, s unutarnjim promjerom koji je najmanje jednak usisnom
promijeru) (u u slu€aju ugradnje usisne glave, pogledajte tocku h
poglavija 9.2)

d) Zategnite usisni prikljuéak pumpe umjerenom snagom (nikakvi
alati ili kljucevi nisu potrebni, samo zategnite rukom)

e) Provjerite prisutnost brtve O-prstena na prikljucku za isporuku

f) Spojite dovodnu cijev sustava na pumpu (pogledajte tocku c
poglavija 9.2)
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g) Zategnite dovod pumpe umjerenom snagom (nikakvi alati ili
kljuevi nisu potrebni, samo zategnite rukom).

TWIN verzija (komplet kolektora i 2 hidrostanice)

a) Pumpe postavite na ravnu povrsinu $to blize izvoru vode,
ostavijaju¢i dovoljno slobodnog prostora oko njih kako biste
omogucili sigurnu uporabu i odrzavanje. U svakom slucaju,
ostavite slobodan prostor od najmanje 100 mm ispred ventilatora;

b) uklonite prikljucke na usisnoj i isporucnoj strani djelovanjem na 4
prisutna vijka

c) postavite razdjelnike na dovodnu i usisnu stranu, paze¢i da
provjerite prisutnost brtve O-prstena

d) pricvrstite razdjelnike na pumpe koriste¢i prethodno uklonjene
priévrsne vijke

€) postavite potporu usisne strane razvodnika do potporne povrsine

f) spojite usisnu cijev sustava na razvodnik (koristite cijevi promjera
ne manjeg od 1"% i ne veéeg od PN25, pogledajte tocku ¢ poglavija
9.2, s unutarnjim promjerom najmanje jednakim promjeru usisnog
razvodnika)

g) zacepite kraj usisnog razvodnika koji nije spojen na sustav

h) spojite dovodnu cijev sustava na dovodni razvodnik (pogledajte
to¢ku ¢ poglavija 9.2)

i) zacepite kraj isporu¢nog razvodnika koji nije spojen na sustav

j) uklonite poklopac prikljuénog bloka obje pumpe

k) spojite komunikacijski kabel izmedu 2 jedinice

) zatvorite poklopac prikljuénog bloka

* Razdjelnici su pripremljeni s prikljuécima za mogucu ugradnju manometra ili
presostata minimalnog tlaka

9.4 PUSTANJE U RAD

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

HYDROSTATION

SI.1

Br. funkcije

Uklju¢ivanje/iskljucivanje

Resetiranje

Strelica prema gore / +

Potvrda

o s W I

Strelica prema dolje / -

Pojedinaéna verzija

a) Odvijte Cep za punjenje koji se nalazi na gornjem dijelu pumpe

b) lyvreite poetno punjenje pumpe

c) Zatvorite éep za punjenje

d) Provjerite je li ventil na usisnoj strani (ako postoji) otvoren

e) Provjerite je li ventil na strani isporuke (ako postoji) otvoren

f) Ako se postavlja iznad glave, okrenite gumb za samousisavanje
koji se nalazi na donjem dijelu pumpe u polozaj 1

g) Ako se postavlja ispod glave, provjerite je li gumb za
samousisavanje koji se nalazi na donjem dijelu pumpe u



polozaju 0

h) Utaknite utika¢ u elektri¢nu utiénicu

i) Pritisite tipke (3) ili @ do BAR vrijednosti

j) Pritisnite tipku (4) za ulazak u nagin programiranja (zaslon ée
poceti treperiti)

k) Pomocu tipki @ i @ odaberite Zeljenu vrijednost tlaka (zadana
vrijednost 3,5 bara)

l) Pritisnite tipku (4) za potvrdu odabrane vrijednosti

m) Pritisnite tipke (3) i (5) dok se ne postigne Ast vrijednost

n) Pritisnite tipku (4) za ulazak u nagin programiranja (zaslon ce
poceti treperiti)

0) Pomocu tipki @ ili @ odaberite vrijednost razlike tlaka za
ponovno pokretanje (zadana vrijednost 1,5 bara*)

p) Pritisnite tipku @ za potvrdu odabrane vrijednosti

q) Otvorite najmanje 1 korisnik tako da sav zrak prisutan u sustavu

moze izaéi (ako su korisnici smjesteni na viSe razina, radije

otvorite najvisi korisnik)

Pokrenite pumpu pritiskom na tipku @

Ako je potrebno, a posebno u sluéaju nadzemne instalacije,

prisilno iskljucite zadtitu od rada na suho tako da drzite pritisnutu

tipku @ maksimalno 5 minuta ili dok se pumpa potpuno ne

napuni (provjerite ispustanje vode bez prisustva zraka, od

prethodno otvorenog korisnika)

Ako punjenje ne uspije nakon 5 minuta, otpustite tipku @

iskljucite napajanje, pricekajte 10 minuta, ponovite postupke od

tocke a) do tocke c) ovog poglavija, spojite utika¢ na elektriénu

mrezu i ponovno pokrenite pumpu ponavljanjem operacije

navedene u tocki r)

L

=

TWIN verzija (komplet kolektora i 2 hidrostanice)

a) Odvrnite Cep za punjenije koji se nalazi na vrhu obje pumpe

b) Provedite prvo punjenje obje pumpe

c) Zatvorite Eepove za punjenje

d) Provjerite je li ventil na usisnoj strani (ako postoji) otvoren

e) Provjerite je li ventil na strani isporuke (ako postoji) otvoren

g) Ako se postavlja ispod glave, provjerite je li gumb za
samousisavanje koji se nalazi na donjem dijelu pumpe u
polozaju 0

g) Utaknite utika¢ obje pumpe u elektriénu mrezu

(Prva pumpa koja je programirana automatski ¢e biti prepoznata

kao MASTER)

istovremeno pritisnite tipke @ i @ za pristup skrivenom

izborniku

pomaknite se tipkama )i (8) do CTR parametra

pritisnite tipku (4) za pristup parametru

pomodu tipki (3) i (55 odaberite Zeljeni nacin upravijanja (ASS

= naizmjeni¢no pokretanje i rad obje pumpe u slucaju velikih

zahtjeva; Stb = naizmjeni¢no pokretanje, samo 1 pumpa radi)

l) pritisnite tipku (4) za potvrdu

m) istovremeno pritisnite tipke @ i @ za izlaz iz skrivenog izbornika

n) Pritisnite tipku @ na MASTER pumpi dok se ne postigne
vrijednost BAR

0) Pritisnite tipku @ za ulazak u nacin programiranja (zaslon ¢e
poceti treperiti)

p) Pomoéu tipki (3) i (B) odaberite zelienu vrijednost tlaka (zadana
vrijednost 3,5 bara)

q) Pritisnite tipku @ za potvrdu odabrane vrijednosti

r) Pritisnite tipku @ na MASTER pumpi dok se ne postigne
vrijednost Ast

s) Pritisnite tipku @ za ulazak u nacin programiranja (zaslon ¢e
poceti treperiti)

t) Pomocu tipki ) i (B) odaberite vrijednost razlike tlaka za
ponovno pokretanje (zadana vrijednost 1,5 bara*)

u) Pritisnite tipku @ za potvrdu odabrane vrijednosti

v) Otvorite najmanje 1 korisnik tako da sav zrak prisutan u sustavu
moze izaéi (ako su korisnici smjesteni na vise razina, radije

=

===

otvorite najvisi korisnik)
w) pokrenite obje pumpe pritiskom na tipku @
X) Ako je potrebno, prisilno iskljucite zatitu od rada na suho tako da
drZite pritisnutu tipku maksimalno 5 minuta ili dok se pumpe
potpuno ne napune (provjerite ispustanje vode bez prisustva
zraka, od prethodno otvorenog korisnika)
Ako punjenje ne uspije nakon 5 minuta, otpustite tipku @
iskljucite napajanje, pricekajte 10 minuta, ponovite postupke od
tocke a) do tocke c) ovog poglavija, spojite utika¢ na elektriénu
mrezu i ponovno pokrenite pumpu ponavljanjem operacije
navedene u tocki w)

Y

* vrijednost razlike tlaka ponovnog pokretanja koja je preniska mogla bi dovesti
do prekomjernih ponovnih pokretanja pumpe sve dok se ne dosegne
maksimalno dopusteno ponovno pokretanje po satu s posijedicnim
zaustavljanjem pumpe zbog alarma H02

9.5 ISKLJUCIVANJE | DEINSTALIRANJE

Za isklju¢ivanje, pomicanje ili deinstalaciju elektricne pumpe

potrebno je:

a) zaustavite pumpu pritiskom na tipku @

b) iskljucite elektriéno napajanie;

c) otvorite bilo koji izlaz za ispustanje zaostalog tlaka (ako je
potrebno)

d) zatvorite ventile koji se nalaze na usisnoj i isporuénoj strani kako
biste odvojili pumpu od sustava

€) uklonite odvodni ¢ep koji se nalazi na prolaznom dijelu pumpe
(obratite paznju na preostali tiak u pumpi)

f) odvojite dovodnu i usisnu cijev (ako postoje) ako su preduge ili
glomazne

g) odvrnite vijke koji blokiraju elektriénu pumpu na potpornoj povrsini
(ako postoji)

h) podignite elektri€nu pumpu odgovarajucim sredstvima

i) za moguce odlaganje, pogledajte poglavije 14

9.6 PRIJEVOZ
Elektri€na pumpa zapakirana je u kartonsku kutiju; u svakom sluéaju,
prijevoz ne predstavlja posebne probleme.

9.7 SKLADISTENJE

a) Proizvod se mora ¢uvati na pokrivenom i suhom mjestu, dalje od
izvora topline i dalje od prljavtine i vibracija.

b) Zastitite proizvod od vlage, izvora topline i mehanickih oStecenja

c) Ne stavljajte teske predmete na ambalazu.

d) Proizvod se mora Cuvati na temperaturi okolisa izmedu + 5 °C i +
+50 °C (relativne vlaznosti od 60 %).

10. ELEKTRIGNO PRIKLJUCIVANJE

U ELEKTRICNI SUSTAV POZELJNO JE UGRADITI
DIFERENCIJALNU SKLOPKU VISOKE OSJETLJIVOSTI (0,03 A).

POZORNOST!

/N

Utika¢ mora biti prikljuéen na napajanje u
zatvorenom okruzenju, dalje od prskanja, mlazova
vode ili kiSe, tako da je utika¢ uvijek dostupan.

Mreza mora imati ucinkovit sustav uzemljenja u
skladu s elektriénim standardima koji postoje u
zemlji: ova odgovornost lezi na instalateru.
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11. PRIKLJUCIVANJE POMOCNIH UREDAJA

13.1 RUESAVANJE PROBLEMA

EEEBE *
o (BO0B300 B08
~— | ~— | pweroom W[z vz v ov| [B A OV
PUMP | ALARM 57l COM
N g ERE RS485
£ &8
Bluetooth Dodatni polozaj za umetanje Bluetootha
+V Kontakt napajanja +12 Vdc
Pritisnite SW /0 V | Vanjski kontakt presostata
Plutajuéi SW/0V |Plutajuéi kontakt
Ext  ukljuéenofis- . e
Kiugeno /0 V Kontakt za daljinsko uklju¢ivanje/iskljucivanje
COM RS485 Kontakt Komunikacija izmedu uredaja

12. UPOTREBA | POKRETANJE

NIKADA NEMOJTE POKRETATI ELEKTRIENU PUMPU U
NEDOSTATKU VODE: NEDOSTATAK VODE UZROKUJE
OZBILJNU STETU NA UNUTARNJIM KOMPONENTAMA.

12.1 Opéa upozorenja

a) Elektriéna pumpa dizajnirana je za rad na mjestima gdje
temperatura okoline ne prelazi 50 °C, a nadmorska visina ne
prelazi 1000 m;

b) Elektriéna pumpa ne moze se koristiti u bazenima ili sliénim
mjestima;

¢) ProduZeni rad elektrine pumpe sa zatvorenom dovodnom cijevi
moze prouzrociti Stetu zbog pregrijavanja;

d) izbjegavajte ukljucivanje i iskljuCivanje motora pumpe vise od
50000 puta godi$nje. Broj pokretanja i zaustavljanja koji premasuju
50000 puta godisnje mogu smanijiti vijek trajanja pumpe i dovesti
do rizika od preranog kvara. Sto se tie maksimalnog broja
pokretanja na sat, pogledajte takoder poglavije 8;

e) U sluéaju nestanka struje dobra je praksa prekinuti krug napajanja;

13. ODRZAVANJE | POPRAVAK

Preporucljivo je samo povremeno provjeravanje rada pumpe, uz
posebno obraéanje paznje na bilo kakvu pojavu abnormalne buke i
vibracija te na bilo kakvo propustanje mehanicke brtve.

Kada pumpa ostane neaktivna dulje vrijeme, preporugljivo je potpuno
je isprazniti uklanjanjem Cepova za ispustanje i punjenje.

PROBLEM UZROK RIJESENJE
Nedostatak Provijerite brojilo
elektricne energije |elektriéne linije
Utikag nije ukopcan PrOVJentgvprlk!]q;|van]e

PUMPA na elektriénu liniju
NE FUNKCIONIRA Plovak Provjerite doseze
motor se ne okrece b 0|\</'a li plovak razinu
oKlrana UKLJUCIVANJA
Intervenirala je Automatski se ponovno
termicka zatita | aktivira
Pad napona Sacekajte obnavijanje
na elektriénoj liniji - |napona
U Sisni ‘f||tar/otvor Ocistite filtar/otvor
je blokiran
PUMPA NE Donji ventil Ocistite ventil i provjerite
RADI blokirani njegov rad
Motor se ne okrece Napunite pumpu
e | o
e prazna Provjerite razinu
tekucine
Sustav nije .
Provjerite
dobo sustav
dimenzioniran
_— Ocistite cijevi,
pumpa (Sustaviepriav | oo e
RADI . Iskfjudite pumpu il
sa smanjenim  |Razina vode otonite ventil
protokom preniska 30 dﬁa
Curenje iz cijevi | Provjerite spojeve
Tlak je Provjerite
previsok sustav
PUMPA SE Temperatura Temperatura premasuje
ZAUSTAVLJA  |[tekucine je tehnicka ogranicenja
NAKON KRATKOG | previsoka pumpe
RADA
intervenciia | o aareska | ODratte se naiblizem
termicke g dobavijacu
zastite
Protok je prevelik | Smanijite protok
Kavitacija Obratltg se najblizem
dobavljacu
Nepravilni Pri¢vrstite
PUMPA VIBRIRA |cjevovodi ih bolje
|I|_pr0|zvod|k Strana tijela se
p’:.“i’a"“ b: U Inalaze Uklonite strana
jekom rada na ventilatoru tijela
motora
Nepravilno o .
R el
punjenje P P




13.2 KODOVI ALARMA

na dnu ili filtar su
zaceplieni.

punjenje. Pumpa poku$ava
automatski resetirati
maksimalno vrijeme od
priblizno 3 sata.

ALAR.| OPIS UZROCI RIJESENJE ALAR.| OPIS UZROCI RIJESENJE
Provierite jesu li uvjeti Provierite nije i vriiednost
Pumpa radi u instalacije i temperature Ast preniska, ako jest,
Alarm za uvjetiF:na temperatura okoline u skladu s povecajte vrijednost.
oy |previsoku | . ) deklariranim ograni¢enjima. Ogra- . Provierite da u sustavu
“ U Viempera- ;':LTa(:ﬁaT:kS'malne Pumpa se automatski nicenje Eirgzﬁr?:segla nema curenja i, ako
turu vriiednosi ponovno pokrece kada una starta po oaranicenie je potrebno, popravite
! temperatura padne unutar "UC Isatu izvan dg uétenijh curenje. Ako je potrebno,
naznacenih granica ogranice- pusten za konfiguraciju sustava,
: pokretanja po satu A
Provierite je li mrezno nja provlente prisutnost .|/|I|.
napajanje u skladu s |sli)ravnolp:(ednapugjenje
Narm | Napon napaiana | S€K@riranim minimainim exspanzijske posude
cCo -apon napajan) ogranicenjima. Pumpa rezerve vode.
2 [niskog nizi je od minimalne i Provierite -
napona  |deklarirane granice se autpmats  ponovo Greskau |Pumpe, u Twin Tovjerite Ispravan spoj |
pokrece kada se mrezni p P cjelovitost komunikacijskog
" 1 1| komunika- | nadinu rada, L
napon vrati unutar R P kabela. Provjerite
L . ciji izmedu | ne otkrivaju ) .
deklariranih granica h I ispravnu postavku za Twin
uredaja  |komunikaciju K ikaci
Provierite je li mrezno omunikaciu.
napajanje u skladu s
.. |deklariranim maksimalnim &
E 'al E, Alarm pre- N.?.p on napajanja je ograni¢enjima. Pumpa 14. RUSENJE
u vi§i od maksimalne .
napona | i rirane aranice |5 automatski ponovno
g pokrece kada se mrezni
napon vrati unutar
deklariranih granica
. Provjerite ima i stranih
Prekomjg ma tijela. Provjerite dobro
E o Ccl)?;n;rﬂf' Eﬁ?r?r?ga ﬁz?ge stanje leZajeva. Pumpa radi [
o stru'Je ili rada u u?/'eti?na 3 pokusaja automatskog i proi gie primi irekti
/ ¢ | resetiranja, pri 4. intervencij Ovaj proizvod spada u podrucje primjene Direktive 201219/
pretieranog napora zahtileva ruéno resetiranje. EU o gospodarenju otpadnom elekiricnom i elektronickom
Kratki sooi opremom (OEEO). Uredaj se ne smije odlagati s ku¢nim otpadom
En"i izmedupl Obratite se sluzbi tehnicke jer je sastavlien od razli¢ith materijala koji se mogu reciklirati u
Y f pomodi odgovarajuéim objektima. Informirajte se preko lokalnih viasti o
faza i L ) g .
— lokaciji ekoloskih platformi prikladnih za preuzimanje proizvoda na
Neispra- | Senzor tiaka, Provjerite je li senzor zbrinjavanie i njegovu naknadnu ispravnu reciklazu. Nadalje, treba
EDE lvansen- | neispravanil blokiran prekomjernim imati na umu da je nakon kupnje ekvivalentnog uredaja distributer
zortlaka  |zadeplien. stvaranjem kamenca. obvezan besplatno preuzeti proizvod koji se odlaze. Proizvod nije
Ocistite li zamijenite senzor potencijalno opasan za ljudsko zdravije i okoli§, jer ne sadrzi Stetne
Pumpa radi izvan tvari prema Direktivi 2011/65/EU (RoHS), ali ako se ostavi u okoliSu
maksimalne krivulje. | Smanjite vriiednost tlaka, negativno utjeCe na ekosustav. Prije prve uporabe uredaja pazljivo
Rad na Pretjerana potraznja. | smanijite potrebu za vodom, procitajte upute. Preporucuje se da proizvod ne upotrebljavate u
suho i Zateplienje na provierite ispravno punjenje bilo koje druge svrhe osim one za koju je namijenjen, jer postoji
HO Hak <05 |USisnoj strani. pumpe. Pumpa pokusava opasnost od strujnog udara ako se nepravilno koristi. Simbol
bara |ventilnadnuili - jautomatski resetirati prekrizene kante za smede, koji se nalazi na naliepnici na uredaju,
filtar su zacepljeni. | maksimalno vrijeme od oznadava uskladenost ovog proizvoda sa zakonima koji se odnose
Nesukladne usisne | priblizno 3 sata. na otpadnu elektriénu i elektronicku opremu. Ostavijanje opreme u
cljevi. okoli$ ili nezakonito odlaganje iste kaznjivo je zakonom. Sukladno
Provierite jesu li cijevi ¢lanku 9. stavku 1. tocki (i) Direktive 2008/98/EZ o otpadu i Uredbi
u skladu s uputama u REACH 1907/2008, svi proizvodi EBARA prijavijeni su Europskoj
Poteskoce u priruéniku, provjerite agenciji za kemikalije (ECHA). Kako biste provjerili SCIP broj s
Nema usisavanju. Cijev ispravno funkcioniranje relevantnim informacijama koje se odnose na sigurnu upotrebu
vode na je blokirana i bilo kojeg noznog ventila, proizvoda, pogledajte odjeljak "Certifikati tvrtke" na web stranici
Hj:l ! LSISNOi nije u skladu s provjerite da nema www.ebaraeurope.com.
strani ! indikacijama. Ventil | prepreka, provjerite ispravno

HR

161



RS

162

UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE
KORISNIK MORA SACUVATI OVO UPUTSTVO

1.UvoD

Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi specificne informacije za elektricnu
pumpu koju ste kupili. Sledite u njima navedene odredbe kako biste
postigli optimalne performanse i ispravan rad elektriéne pumpe. Za
sve ostale informace obratite se najblizem ovia§éenom prodavacu.

REPRODUKCIJA ILUSTRACIJA IILITEKSTA, CAK I DELOMICNA,
ZABRANJENA JE IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi priruénika s uputstvima koristeni su sledeéi simboli:

!
WYY Rizik od ostecenja pumpe i sistema

A Rizik od nanoSenja Stete ljudima ili stvarima
A Rizik elektricne prirode

2. SADRZAJ
1. UVOD str. 162
2. SADRZAJ str. 162
3. IDENTIFIKACIJSKI PODACI str. 162
4. GARANCIJA | TEHNICKA POMOC str. 162
5. OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA str. 162
6. TEHNICKO-KONSTRUKCIJE KARAKTERISTIKE str. 163
7. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE str. 163
8. TEHNICKI PODACI str. 163
9. INSTALACIJA, DEINSTALACIJA | TRANSPORT str. 163
10. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE str. 165
11. PRIKLJUCIVANJE POMOCNIH UREDAJA str. 166
12. UPOTREBA | POKRETANJE str. 166
13. ODRZAVANJE | POPRAVAK str. 166
14. RUSENJE str. 167
15. IZJAVA O USKLADENOSTI str. 191
3. IDENTIFIKACIJSKI PODACI
3.1 PROIZVODAC
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Registrovano sediste:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIJA
Telefon: 0463/660411 - Faks: 0463/422782
Korisnicka sluzba:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. +39 0444 706968
3.2) ELEKTROPUMPA

eCEX

MADE IN ITALY

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), Italy
Phone +39 0444 706811

EBARA  VAT.01234660221

TYPE HYDROSTATION Tiaws  5.45°0
PIN® Tamvien 5-50°C
V' .220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60m

Phase 1HP 1,1 Huin 5m|Hm g0 m

P 65(Cos¢  0g|Hz  50/60 (A 4,6
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°®

4. GARANCIJA I TEHNICKA POMOC

NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA NAVEDENIH U OVOM
PRIRUCNIKU ILI BILO KAKAV ZAHVAT NA ELEKTRICNOJ
PUMPI KOJI NISU IZVELI NASI SERVISNI CENTRI PONISTIT
CE GARNCIJU | OSLOBODITI PROIZVODACA OD BILO KOJE
ODGOVORNOSTI U SLUCAJU NESRECE ILI OSTECENJA
STVARI l/ILI SAME ELEKTRICNE PUMPE.

Po prijemu elektriéne pumpe proverite da nije pretrpela lomove ili
znacajnija udubljenja, u suprotnom odmah obavestite osobu koja
je izvrSila isporuku. Zatim, posle uklanjanja elektriéne pumpe iz
pakovanja, proverite da nije oSte¢ena za vreme transporta; ako se to
dogodilo, obavestite prodavca u roku od 8 dana od isporuke.
Slededi delovi, koji su obiéno podlozni habanju, imaju ograni¢enu
garanciju:

* Lezajevi

* Mehanicka zaptivka
* Zaptivni prstenovi

* Prikljucci usisnog i dovodnog porta
 Cepovi za punjenje i ispustanje
* Senzor pritiska

Ako moguci kvar ne jedan od onih predvidenih tablicom
"RESAVANJE PROBLEMA" (poglavlje 13.1.), kontaktirajte najblizeg
ovlastenog prodavaca.

5. OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Pre pustanja elektriéne pumpe u rad, neophodno je da korisnik
zna kako se izvode sve radnje opisane u ovom priruéniku i da ih
primenjuje svaki put za vreme upotrebe ili odrzavanja elekiriéne
pumpe.

5.1 MERE ZASTITE NA TERET KORISNIKA

Elektriéne pumpe bez indikacije zastite od efekata
smrzavanja ne smeju se instalirati na otvorenom u
uslovima smrzavanja.

Korisnik se mora strogo pridrzavati propisa
o sprecavanju nesrea koji su na snazi u
odgovaraju¢im zemljama; mora uzeti u obzir i
karakteristike elektricne pumpe. Uvek koristite
zastitne rukavice prilikom rukovanja iili odrzavanja
pumpe.

Za vreme usluga popravka ili odrzavanja elektricne
pumpe prekinite napajanje, sprecavajuéi tako
slucajno pokretanje koje moze prouzrokovati stetu
ljudima ifili imovini.

Uredaj mogu Kkoristiti deca starija od 8 godina
i osobe sa smanjenim fizickim, psihickim i
mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod ispravnim nadzorom
ili su obuéeni o sigurnom nacinu upotrebe uredaja i
razumeju opasnosti do kojih moze do¢i. Deca se ne
smeju igrati s aparatom. CiSéenje i odrzavanje koje
treba obaviti korisnik ne smeju obavljati deca bez
nadzora odraslih.

Bilo kakvo odrzavanje, ugradnja ili pomicanje na
elektricnoj pumpi s elektriénim sistemom pod
naponom moze prouzrokovati ozbiljne nesrece, ¢ak
i smrtne, za ljude.

Prilikom pokretanja elektriéne pumpe, izbegavajte
biti bosonogi ili, jo$ gore, u vodi i mokrih ruku.
Korisnik ne sme provoditi operacije ili intervencije
na vlastitu inicijativu koje nisu dopustene u ovom
priruéniku.

Zaustavite rad u slucaju kvara pumpe. Rad pumpe u
neispravnom stanju moze prouzroditi fizicke povrede
ili materijalnu Stetu.

> B B>




Ne dodirujte pumpu kad je radna te¢nost vruéa voda.
Visoke temperature mogu uzrokovati opekotine.

Ne dodirujte motor. PovrSine motora bit ée vrlo vruce i
mogu izazvati opekotie na dodir.
Ne dodiruite rotirajuce delove dok pumpa radi. Bududi

da se ti delovi okrecu velikom brzinom, kontakt s njima
moze prouzro€iti ozlede.

Ne dodirujte delove pod naponom dok je oprema
ukljuéena. Postoji opasnost od strujnog udara.

Elektricna pumpa je konstruirana tako da su pokretni
delovi bezopasni kori§¢enjem Stitnika. Zbog toga,
proizvoda¢ odbija svaku odgovornost u slucaju
ostecenja nastalog usled neovlastenog menjanja ovih
uredaja.

Svaki vodic ili deo pod naponom elektricno je izoliran
od tla; medutim, postoji dodatna sigurnost koja se
sastoji od povezivanja dostupnih vodljivih delova na
vodi¢ uzemljenja kako bi se osiguralo da dostupni
delovi ne mogu postati opasni u slu€aju kvara na
glavnoj izolaciji.

5.2 PREOSTALI RIZICI

Preostali rizici su:

a) Mogucnost kontakta (¢ak i ako nije slu¢ajno) s ventilatorom za
hladenje motora prelaskom preko otvora na poklopcu ventilatora
s tankim predmetima (npr. odvijacima, Stapi¢ima i sliéno).

b) Moguce ponovno pokretanje bez upozorenja zbog automatskog
resetiranja zastite motora, u sluéaju da je ista intervenisala zbog
pregrevanja motora.

6. TEHNICKO-KONSTRUKCIJSKE KARAKTARESTIKE

Elektriéna pumpa koju ste kupili dizajnirana je i proizvedena u skladu
sa sledec¢im standardima:

* DIREKTIVA EU za bezbednost elektricnih pumpi
- IEC 60335-2-41:2012 u vezi sa IEC 60335-1:2010, AMD1:2013,
AMD2:2016,
- EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 u vezi sa EN 60335-1:2012
+A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2020 + A15
dev. Evropa, Australija, NZS, Katar, Saudijska Arabija

* DIREKTIVA EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti
- CISPR 14-1:2020 ekvivalent EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 ekvivalent EN |EC 55014-2:2021

* DIREKTIVA EU o granicama za emisije harmonijskih struja
- EN [EC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7.0PIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE

7.1 0PIS

Naziv: POVRSINSKA  ELEKTRICNA PUMPA  SA
INTEGRISANOM ELEKTRONIKOM

Tip: SAMOUSISAVAJUCA (ELEKTRONIKA
ISKLJUCENA)

Model: HYDROSTATION

7.2 PREDVIDENA UPOTREBA

Pritisak u domaginstvu, navodnjavanje malog vrta, pomeranje Ciste
vode uopsteno, pomeranje pitke vode .

Elektricne pumpe koristite prema njihovim tehnic¢kim
karakteristikama.

7.3 NEPREDVIDENA UPOTREBA

Ne mogu se koristiti za rukovanje:

- vode ili vode s suspendovanim telima;

- s prisutno$¢u kiselina ili luZina i uopce korozivnih te€nost;

- vode s temperaturama vi§im od onih navedenih u tabeli (vidi pog.
8.1);

- morske vode;

- zapaljivih i opcéenito opasnih te¢nost;

Elektricne pumpe nikada ne smeju raditi bez prisutnosti

tecnosti.

8. TEHNICKI PODACI

8.1 TEHNICKI PODACI HYDROSTATION

Tretirana te¢nost [tip] Cista voda
Tecnost +5 + +45

Temperatura [C°] -
Atmosfera | +5 + +50 (+55 °C SA verzija)

Maksimalni radni pritisak [Mpa] 0,6

Nazivni protok[m¥h] 54 RS

Prikljuéci cevi prema  Usis GF1"

UNIISO 228 Isporuka | GF 1"

Napon [Vac] ~220-240

Prihvacene fluktuacije napona +15%

Maks. struaja [A] 46

) [kw] 08

Nazivna snaga
KS] 1,1

Cos¢ predvideni 08

Efikasnost motora 95%

Stepen zastite P65

Klasa efikasnosti IES

Nivo buke [dBA] <43*

Maks. pokretanja na sat 60

Primenljiv standard za ispitivanje | 1SO 9906:2012 — Razred 3B

Tabela prikazuje maksimalne vrednosti emisije zvuka za elektricne
pumpe.

* Razina zvuénog tlaka - Prosje¢na vrijednost mjerena na
udaljenosti od jednog metra od pumpe. Tolerancija + 2,5 dB.

9. INSTALACIJA, DEINSTALACIJA, TRANSPORT |
SKLADISTENJE

INSTALACIJU MORA IZVESTI
A KVALIFIKOVANITEHNICAR,
ZA  POMERANJE ELEKTRIENE  PUMPE
UPOTRIJEBITE RUCKU, AKO JE PRISUTNE, ILI JE
UZMITE U RUKE;
NIKADA NEMOJTE KORISTITI KABEL ZA
NAPAJANJE.

9.1. PUNJENJE PUMPE

PAZNJA! OPERACIJA KOJA SE 1ZVODI SA ISKLJUCENIM
KABLOM ZA NAPAJANJE | UTIKACEM.

a) Odvijte Cep koji se nalazi na vrhu tela pumpe.
b) Uz pomo¢ levka napunite pumpu vodom dok se ne prelije.
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c) Zavijte Sestougaoni ¢ep dok se ne blokira, kako bi se sprecila
infiltracija vazduha.

9.2 OPSTE MERE OPREZA ZA INSTALACIJU

a) Koristite metalne cevi sa ravnim navojem kako biste spregili
popustanje zbog vakuuma stvorenog usisavanjem ili od plastiénog
materijala s odredenim stepenom krutosti;

b) Poduprite i poravnajte cevi tako da ne stvaraju pritisak na pumpu;

c) Izbegavajte koriséenie fleksibilnih usisnih creva kako biste izbegli
uska grla. Upotreba bilo koje fleksibilne cevi je dozvoliena samo
na strani isporuke, vodeci rauna da bilo kakva krivina ne izaziva
ograni¢enja ili uska grla.

d) Zabrivite sve cevne prikljucke: infiltracije vazduha u usisnoj cevi
negativno utiu na rad pumpe; (preporu¢ena upotreba cevi tipa
PP-R sa umetcima od mesinga sa navojem ili zavarivanjem,
izbegavaijte zatezanje spojnica)

e) Preporucljivo je montirati zasun na usisnoj i dovodnoj cevi u blizini
pumpe;

f) PriCvrstite cevi na spremnik ili u svakom slu€aju na fiksne delove,
tako da ne vrSe pritisak na pumpu;

g) lzbegavajte upotrebu previSe zavoja (gusciji vrat) i ventila u
sistemu;

h) Ako je pumpa postavljena iznad glave, usisna cev mora biti

opremljena ventilom na dnu i filterom kako bi se spre€io ulazak

stranih tela, a njezin kraj treba uroniti na dubinu od najmanje
dvostrukog promera cevi; nadalje, mora biti na udaljenosti od dna
spremnika jedan i po puta vecoj od promera cevi; Za usis duzi
od 4 metra, za bolje performanse, koristite crevo veceg promera

(preporuéeno za usisnu cev 1/4 in¢a vie);

Za fleksibilne sisteme (plastiéne cevi) ili posebno velike,

preporuéujemo ugradnju ekspanzionog rezervoara, kao rezervu

vode, da bi se nadoknadili mali zahtevi ili bilo kakva curenja

ili kapanja koja bi mogla dovesti do velikog broja ponovnih

pokretanja pumpe.

j) HYDROSTATION pumpe nisu namenjene za transportnu i
spoljadnju upotrebu osim tamo gde je naznageno.

k) Za Twin instalacije, instalacija iznad glave se ne preporuuje

9.3 INSTALACIJA

Pojedinaéna verzija

a) Postavite pumpu na ravnu povrsinu $to je moguce blize izvoru
vode, ostavijaju¢i dovoljino slobodnog prostora oko nje da se
omogu¢i sigurna upotreba i odrzavanje. U svakom slucaju,
ostavite slobodan prostor od najmanje 100 mm ispred ventilatora;

b) Proverite prisustvo O-prstena na usisnom spoju

c) Povezite usisnu cev sistema sa pumpom (koristite cevi pre€nika
ne manjeg od 1" i ne veceg od PN25, pogledajte tacku ¢ poglavija
9.2, sa unutradnjim pre¢nikom koji je najmanje jednak usisnom
precniku) (u u sluéaju ugradnje usisne glave, obratite paznju na
tacku h poglavija 9.2)

d) Pritegnite usisni priklju¢ak pumpe umerenom silom (nije potreban
alat ili kljucevi, samo zategnite rukom)

e) Proverite prisustvo O-prstena zaptivke na prikljucku za isporuku

f) PoveZite dovodnu cev sistema sa pumpom (pogledajte tacku c

poglavija 9.2)
g) Pritegnite dovodni priklju¢ak pumpe umerenom silom (nije
potreban alat ili klju¢evi, samo zategnite rukom).

TWIN verzija (komplet kolektora i 2 hidrostanice)

a) Postavite pumpe na ravnu povrsinu $to je moguce blize izvoru
vode, ostavljajuci dovoljno slobodnog prostora oko njih kako biste
omoguili bezbednu upotrebu i operacije odrzavanja. U svakom
sluCaju, ostavite slobodan prostor od najmanje 100 mm ispred
ventilatora;

b) skinite spojeve na strani usisavanja i isporuka tako Sto éete
delovati na 4 prisutna zavrtnja

c) postavite kolektore na strani isporuke i usisavanja, vodeci racuna
da proverite prisustvo O-prstena zaptivke

d) priévrstite kolektore na pumpe koristeéi prethodno uklonjene
zavrtnje za pricvri¢ivanje

€) postavite oslonac usisne grane do povrsine nosa¢a

f) poveZite usisnu cev sistema sa razvodnikom (koristite cevi
pre¢nika ne manjeg od 1”% i ne veceg od PN25, videti tatku ¢
poglavija 9.2, sa unutradnjim pre€nikom najmanje jednakim
precniku usisnog razvodnika)

g) prikljucite kraj usisne grane koji nije povezan sa sistemom

h) priklju¢ite dovodnu cev sistema na dovodni razvodnik (pogledajte
tacku ¢ poglavija 9.2)

i) prikljucite kraj razvodnika za isporuku koji nije povezan sa
sistemom

j) skinite poklopac prikljuénog bloka obe pumpe

k) povezite komunikacioni kabl izmedu 2 jedinice

I) zatvorite poklopac prikljuénog bloka

* Kolektori su pripremljeni sa prikljuccima za mogucu ugradnju manometra ili
prekidaca minimalnog pritiska

9.4 PUSTANJE U RAD

® POWER

® ALARM

® COMMUNICATION

[CRs
© O HYDROSTATION
Sl.1
Br. Funkcija

Uklju€ivanje / isklju¢ivanje

Resetovanje

Strelica nagore / +
Potvrda
Strelica nadole / -

o s N =

Pojedinacna verzija

a) Odvrnite poklopac za punjenje koji se nalazi na vrhu pumpe

b) IzvrSite poCetno punjenje pumpe

¢) Zatvorite poklopac za punjenje

d) Uverite se da je ventil na usisnoj strani (ako postoji) otvoren

e) Uverite se da je ventil na strani isporuke (ako postoji) otvoren

f) Ako se montira iznad glave, okrenite ruéicu za samousisavanje



koje se nalazi na donjem delu pumpe u poloZaj 1

g) Ako se montira ispod glave, uverite se da je rudica za
samousisavanje koje se nalazi na donjem delu pumpe u
polozaju 0

h) Utaknite utika¢ u elektriénu mrezu

i) Pritisnite tastere (3) ili @ dok ne dodete do vrednosti BAR

i) Pritisnite taster (4) da udete u rezim programiranja (displej ¢e
poceti da treperi)

k) Pomodu tastera @ i @ izaberite Zeljenu vrednost pritiska
(podrazumevana vrednost 3,5 bara)

) Pritisnite taster@ da potvrdite izabranu vrednost

m) Pritisnite tastere (3) i (8) dok se ne dostigne vrednost Dst

n) Pritisnite taster (4) da udete u rezim programiranja (displej ¢e
poceti da treperi)

0) Pomocu tastera (3) ili (8) izaberite vrednost diferencijainog
pritiska za ponovno pokretanje (podrazumevana vrednost 1,5
bar*)

p) Pritisnite taster@ da potvrdite izabranu vrednost

k) Otvorite najmanje 1 korisnika tako da svaki vazduh prisutan u

sistemu moZze da izade (ako se korisnici nalaze na vise nivoa,

radije otvorite najviseg korisnika)

pokrenite pumpu pritiskom na taster @

Ako je potrebno, a posebno u sluéaju ugradnje iznad glave,

prisilno isklju¢ite zastitu od rada na suvo drzeéi taster

pritisnutim najvise 5 minuta ili dok se pumpa potpuno ne napuni

(proveriti ispustanje vode bez prisustva vazduha, od prethodno

otvorenog korisnika)

Ako punjenje ne uspe nakon 5 minuta, otpustite taster @

, isklju¢ite napajanje, sacekajte 10 minuta, ponovite radnje od

tacke a) do tacke c) ovog poglavlja, prikljucite utika¢ na elektriénu

mrezu i ponovo pokrenite pumpu ponavljanjem operacije
navedene u tackir)

L
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TWIN verzija (komplet kolektora i 2 hidrostanice)

a) Odvrnite poklopac za punjenje koji se nalazi na vrhu obe pumpe

b) lzvrsite pocetno punjenje obe pumpe

c) Zatvorite poklopce za punjenje

d) Uverite se da je ventil na usisnoj strani (ako postoji) otvoren

e) Uverite se da je ventil na strani isporuke (ako postoji) otvoren

f) Uverite se da je rucica za samousisavanje koja se nalazi na
donjem delu pumpe u polozaju 0

g) Utaknite utika¢ obe pumpe u elektricnu mrezu

(Prva pumpa koja je programirana ¢e automatski biti prepoznata

kao MASTER)

istovremeno pritisnite tastere @ i @ da biste pristupili skrivenom

meniju

i) pomerajte se pomocu tastera @ i @ do parametra CTR

pritisnite taster (4) da pristupite parametru

pomodu tastera @i izaberite Zeljeni rezim upravljanja (ASS

= naizmenicno pokretanje i rad obe pumpe u sluCaju velikih

zahteva; Stb = naizmeniéno pokretanje, samo 1 pumpa radi)

) pritisnite taster @ za potvrdu

m) istovremeno pritisnite tastere @ i @ da biste izasli iz skrivenog
menija

n) Pritisnite taster @ na MASTER pumpi dok se ne dostigne BAR
vrednost

o) Pritisnite taster @ da udete u rezim programiranja (displej ¢e
poceti da treperi)

p) Pomocu tastera @ i @ izaberite Zeljenu vrednost pritiska
(podrazumevana vrednost 3,5 bara)

q) Pritisnite taster da potvrdite izabranu vrednost

r) Pritisnite taster (5) na MASTER pumpi dok se ne dostigne Ast
vrednost

s) Pritisnite taster @ da udete u rezim programiranja (displej ¢e
poceti da treperi)

t) Pomodu tastera @ il @ izaberite vrednost diferencijalnog

=

==

pritiska za ponovno pokretanje (podrazumevana vrednost 1,5
bar*)
u) Pritisnite taster @ da potvrdite izabranu vrednost
v) Otvorite najmanje 1 korisnika tako da svaki vazduh prisutan u
sistemu moZze da izade (ako se korisnici nalaze na viSe nivoa,
radije otvorite najviseg korisnika)
w) pokrenite obe pumpe pritiskom na taster @
X) Ako je potrebno, prisilno iskljucite zastitu od rada na suvo drzeci
taster (2) pritisnutim najvise 5 minuta ili dok se pumpe potpuno
ne napune (proveriti ispustanje vode bez prisustva vazduha od
prethodno otvorenog korisnika)
Ako punjenje ne uspe nakon 5 minuta, otpustite taster @
, isklju¢ite napajanje, sacekajte 10 minuta, ponovite radnje od
tacke a) do tacke c) ovog poglavlja, prikljucite utika¢ na elektriénu
mrezu i ponovo pokrenite pumpu ponavljanjem operacije
navedene u tacki w)

Y

* preniska razlika pritiska ponovnog pokretanja moze dovesti do preteranog
ponovnog pokretanja pumpe sve dok se ne dostigne maksimalno dozvoljeno
ponovno pokretanje po satu sa posledicnim zaustavijanjiem pumpe zbog
HO2 alarma

9.5 ZAUSTAVLJANJE | DEINSTALACIJA

Za zaustavijanje, pomeranje ili deinstalaciju elektriéne pumpe

potrebno je:

a) zaustavite pumpu pritiskom na taster @

b) prekinite snabdevanie elektricnom energijom;

c) otvorite bilo koji izlaz da biste oslobodili preostali pritisak (ako je
potrebno)

d) zatvorite ventile koji se nalaze na usisnoj i dovodnoj strani da
biste izolovali pumpu od sistema

e) skinite ¢ep za odvod koji se nalazi na prolaznom delu pumpe
(obratite paznju na preostali pritisak u pumpi)

f) odvojite dovodne i usisne cevi (gde postoje) ako su predugacke ili
glomazne

g) odvmite zavrtnje koji blokiraju elektriénu pumpu na povrsini
nosaca (ako postoji)

h) podignite elektri¢nu pumpu odgovarajuéim sredstvima

i) za moguce odlaganje, pogledajte poglavije 14

9.6 TRANSPORT
Elektri€na pumpa zapakovana je u kartonsku kutiju; u svakom
sluéaju, prevoz ne predstavlja posebne probleme.

9.7 SKLADISTENJE

a) Proizvod se mora ¢uvati na pokrivenom i suvom mestu, dalje od
izvora topline i dalje od prljavatine i vibracija.

b) Zastitite proizvod od vlage, izvora topline i mehanickih ostecenja

c) Ne stavljajte teSke predmete na ambalazu.

d) Proizvod se mora Cuvati na temperaturi okoline izmedu + 5 °C i +
+50 °C (41 °F i 122 °F),relativne viaznosti od 60 %.

10. ELEKTRIGNO PRIKLJUCIVANJE

POZELINO JE DA U ELEKTRICNI SISTEM UGRADITE
DIFERENCIJALNI PREKIDAC VISOKE OSETLJIVOSTI (0,03 A).

PAZNJA!

/N

Utika¢ mora biti prikljucen na elektricnu mrezu u
zatvorenom okruzenju daleko od prskanja, mlaza
vode ili kiSe i na takav nacin da je utika¢ dostupan.

Mreza mora imati efikasan sistem uzemljenja u
skladu s elektriénim standardima koji postoje u
zemlji: ova odgovornost leZi na instalateru.

RS
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11. PRIKLJUCIVANJE POMOCNIH UREDAJA

PROBLEM UZROK RESENJE
* Pad napona na Sacekajte obnavijanje
288 elektri¢noj liniji napona
[TTT 6666888 666 Usisni filter/otvor Ocistite fitter/
| = jee blokiran Cistite filter/otvor
oo | s | BLUETOOTH +vgov§ov§ov %oﬁov PUMPA NE : - :
ON g 5 3 RS485 RADI Ventil na dnu Ocistite ventil i proverite
g & Motor se ne okrece |j€ blokiran njegov rad
Napunite pumpu
‘ ‘ Pumpa Proverite povratni ventil
je prazna na usisu
Proverite nivo tecnosti
Postrojenje )
Proverite
dobro )
; o sistem
dimenzionisan
Bluetooth Poloza$ za postavijanje opcionog Bluetootha Ocisiite cevi
! S istite cevi,
+V Kontakt za napajanje +12Vdc PUMPA Sistem je prljav ventile, filtere
Pritisnite SW / 0V | Spoljni kontakt prekidaca pritiska . s:;\rli}:enim Nivo vode Iskfjucite pumpu il
Plutajuéi SW / 0V |Plutajuci kontakt protokom je prenizak Egtgﬁﬁe vent
Spolj. On/Off / OV | Daljinski kontakt za ukljucivanje/iskijucivanje — - - -
— - Curenje iz cevi Proverite spojeve
COM RS485 Kontakt Komunikacija izmedu uredaja —— -
Pritisak ja Proverite
previsok sistem
12. UPOTREBA | POKRETANJE PUMPA SE Temperatura Temperatura premasuje
NIKADA NEMOJTE POKRETATI ELEKTRIGNU PUMPU U POZSI}_UESIAR‘II\I'-I"I](%G tocnostie tehnicka ogranicenja
NEDOSTATKU VODE: NEDOSTATAK VODE UZROKUJE RADA previsoka pumpe
OZBILJNU STETU NA UNUTRASNJIM KOMPONENTAMA. . . _ -
intervencija Unutamia areska | OPratite se najolizem
12.1 Opca upozorenja tiran;:itilée 19 dobavijacu
a) Elektrina pumpa dizajnirana je za rad na mestima gde - - -
temperatura okoline ne prelazi 50 °C, a nadmorska visina ne Protok je prevelik | Smanjite protok
prelazi 1000 m; Kavitagiia Obratite se najblizem
b) Elektri€na pumpa se ne moze koristiti u bazenima ili sli¢nim I dobavljaéu
mestima; . . PUMPA VIBRIRA | Nepravilni Bolie
c) ProduZzeni rad elektrine pumpe sa zatvorenom dovodnom cevi ili je preterano | cevovodi pricvrstite
moze prouzrokovati Stetu zbog pregrevanja; buéna St tela put
d) Izbjegavajte ukljucivanje i iskljucivanje motora pumpe vise od za vreme rada ratqat ela pute po Uklonite strana
50000 puta godisnje. Broj pokretanja i zaustavljanja koji prelaze ventlaoru tela
50000 puta godisnje mogu smanijiti vek trajanja pumpe i dovesti mo Ora_ —
do rizika od preranog kvara. Sto se ti¢e maksimalnog broja Nepravino Odzracite pumpu ifili je
pokretanja na sat, pogledajte takoder poglavije 8; punjenje ponovo napunite
e) U sluéaju nestanka struje dobra je praksa prekinuti krug napajanja;
13. ODRZAVANJE | POPRAVLJANJE 13.2 SIFRA ALARMA
Preporuuje se samo povremeno proveravanje rada pumpe, uz ALAR.| OPIS UZROCI RESENJE
posebno obra¢anje paznje na bilo kakvu pojavu abnormalne buke i Proverite da li su instalacija
vibracija te na bilo kakvo propustanje mehanicke brtve. Pumpa radi i uslovi temperature okoline
Kada pumpa ostane neaktivna duzi period, preporugljivo je da je o AIarkm 2 u uslovima u skladu sa deklarisanim
potpuno ispraznite uklanjanjem ¢epova za odvod i punjenje. cud ﬁLet:nTeer: temperatura visih | granicama. Pumpa se
. ratury PE* | od maksimalno automatski ponovo pokrece
13.1 RESAVANJE PROBLEMA deklarisane vrednosti | kada temperatura padne
PROBLEM UZROK RESENJE untar naznacenin granica
Nedostatak Proverite brojilo E ?ﬁggfsiargiﬁrgzmﬁnje
elektriéne energije |elektricne line _ _ |Alarm Napon napajanja je ogranicenjma. Pumpa se
Utikag niie ukliugen | Proverite prikfucivanje EDC |niskog gnir;ji odminimaino |, ootk poﬁovo pokrece
PUMPA Je ukl na elektriénu liniju napona - |deKiarisane granice |y - 4 seé n:(:eini nahpon vrati
NE RADI i iz unutar deklarisanih granica
motor se ne okreée |Plovak ﬂ,‘f;ve;'ﬁen?ff e :
je blokiran X
UKLJUCIVANJA
Intervenisala je Automatski se ponovo
termicka zastita | aktivira




OPIS UZROCI RESENJE
Proverite da li je napajanje
... |uskladu sa maksimalnim
Alarm za C‘:g%ﬁg%ﬂ;rﬁ ograni¢enjima. Pumpa se
Prenapon | 4oy iaicane granice iutomatskl ponovo pokrecg
ada se mrezni napon vrati
unutar deklarisanih granica
Proverite da liima stranih
Prekomerna tela. Proverite dobro stanje
Alarm za | apsorpcija zbog leZajeva. Pumpa vrsi 3
prekomer- | blokirane pumpe pokuSaja automatskog
nustruju |ilirada u uslovima  |resetovanja, pri 4.
prevelikog napora | intervenciji zahteva ru¢no
resetovanie.
_Kratkl SPO) Obratite se sluzbi tehnicke
izmedu i
taza pomoci
Nei- Senzor priska, Proyerite dalije senzor
spravan | i oravan i bloklraq prekomernim
senzor zateplion stvaranjem kamenca.
pritiska ’ Ocistite ili zamenite senzor
Pumpa radi van
maksimalne krive. | Smanjite vrednost pritiska,
Rad na Prekqmerna smanji'te potrebu za quom,
suvo i potraznja. proverite ispravno punjenje
pritisak < Opstrukcija usisne | pumpe. Pumpa pokusgva
05 bara_ strane. Ventil na dnu | automatsko resetovanje
’ ili filter je blokiran. | u trajanju od maksimalno
NeusaglaSene 3 sata.
usisne cevi.
Proverite da li su cevi
u skladu sa uputstvima
Problemi u usisu u priruéniku, proverite
. o ispravnost funkcionisanja
Nema Cev je blokirana bilo kog ventila na dnu
vode na |ili nije u skladu sa g '
"lusisnoj  |indikacijama. Ventil proverite da nema
) e prepreka, proverite ispravno
strani na dnu ili filter je L .
blokiran. punjenje. Pumpa poku.sava
automatsko resetovanje
u trajanju od maksimalno
3 sata.
Proverite da vrednost
Ast nije preniska, ako
Ogranice- jeste, povecaite vrednost.
nje borja Pumpaje dostigla Proverite da nema curenja
e i
je iznad gzs‘/;l]]e Ih startova potrebno, za konfiguraciju
ogranice- P sistema, proverite prisustvo
nja ifili ispravno prethodno
punjenje ekspanzionog
rezervoara rezerve vode.
Gredkau Proverite ispravnost veze i
.~ |Pumpe, u Twin integritet komunikacionog
£ y|komunka- | o5 krivaju | kabla. Proverie tan
LU 1 Giiizmedu rezimu, ne otkrivaju | kabla. Proverite tacnu
) komunikaciju postavku za Twin
uredaja

komunikaciju.

14. RUSENJE

Ovaj proizvod spada u podrucje primjene Direktive 2012/19/EU o
upravljanju otpadom od elektriéne i elektronicke opreme (OEEO).
Uredaj se ne sme odlagati s kuénim otpadom jer je sastavlien
od razli¢itih materijala koji se mogu reciklirati u odgovarajuéim
objektima. Raspitajte se kod lokalnih vlasti o mjestu ekoloskih
platformi pogodnih za primanje proizvoda na odlaganje i njegovu
naknadnu pravilnu reciklazu. Nadalje, treba imati na umu da je nakon
kupnje ekvivalentnog uredaja distributer obvezan besplatno preuzeti
proizvod koji se odlaze. Proizvod ne potencijalno opasan za ljudsko
zdravlje i okoli§, jer ne sadrZi Stetne materije prema Direktivi 2011/65/
EU (RoHS), ali ako se odloZi u okoliSu, negativno utjece na ekosustav.
Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte uputstva. Preporucuje
se da proizvod ne upotrebljavate u bilo koje druge svrhe osim one
za koju je namenjen, jer postoji opasnost od strujnog udara ako se
nepravilno koristi. Simbol precrtane kante, koji se nalazi na etiketi na
uredaju, ukazuje na uskladenost ovog proizvoda sa zakonima koji
se odnose na otpadnu elektriénu i elektronsku opremu. Napustanje
opreme u okolinu ili njezino nezakonito odlaganje kaZnjavaju se
zakonom. U skladu sa ¢lanom 9(1)(i) Direktive 2008/98/EC o otpadu
i REACH regulativom 1907/20086, svi EBARA proizvodi su prijavijeni
Evropskoj agenciji za hemikalije (ECHA). Da biste konsultovali SCIP
broj sa relevantnim informacijama u vezi sa bezbednom upotrebom
proizvoda, pogledajte odeljak ,Sertifikati kompanije“ na veb lokaciji
www.ebaraeurope.com.
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PRIROCNIK ZA UPORABO IN VZDRiEVANJE
ZA HRAMBO PRIROCNIKA JE ZADOLZEN UPORABNIK

1.UvoD

Ta priroénik z navodili vsebuje posebne informacije o elektricni
Crpalki, katero ste kupili. Za optimalno zmogljivost in pravino
delovanije elektricne ¢rpalke upostevajte v teh priroCnikih navedena
dolocila. Za morebitne dodatne informacije se obrnite na najblizjiega
poobladtenega proizvajalca.

PREPOVEDANO JE KAKRSNO KOLI KOPIRANJE, TUDI DELNO,
VSEBOVANIH ILUSTRACIJ IN/ALI BESEDILA.

Pri pripravi priro¢nika z navodili so bili upostevani nasledniji simboli:

Tveganje poskodovanja Erpalke ali napeljave

A Tveganje poskodovanja oseb ali predmetov

A Tveganje elektriéne narave

2.KAZALO

1. UVOD str. 168
2. KAZALO str. 168
3. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI str. 168
4. GARANCIJA IN TEHNICNA POMOC str. 168
5. SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA str. 168
6. TEHNICNE IN KONSTRUKCIJSKE LASTNOSTI str. 169
7. OPIS IN UPORABA ELEKTRICNE CRPALKE str. 169
8. TEHNICNI PODATKI str. 169
9. NAMESTITEV, ODMESTITEV IN TRANSPORT str. 169
10. ELEKTRICNI PRIKLOP str. 171
11. PRIKLOP POMOZNIH SISTEMOV str. 172
12. UPORABA IN ZAGON str. 172
13. VZDRZEVANJE IN POPRAVILA str. 172
14. RAZGRADNJA str. 173
15. IZJAVA O SKLADNOSTI str. 192

3. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI
3.1 PROIZVAJALEC
EBARA Pumps Europe S.p.A.
Registrirani sedez:
Via Campo Sportivo 30 - 38023 Cles (TN), ITALIJA
Telefonska Stevilka: 0463/660411 - Telefaks: 0463/422782

Sluzba za tehni¢no pomo¢:
e-mail: tcs.epe @ebara.com
Tel. t.: +39 0444 706968

3.2 ELEKTRICNA CRPALKA

EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Campo Sporiivo, 30
les (TN, la

eeCExR

EBARA VAT 01234660221 MADE IN ITALY

TYPE  HYDROSTATION Tiaws  5-45°C
P/N° Tambient 5-50°C
V.220-240/P 800 w|Q 5-95 ymin[H  5-60 m

Phase 1/[HP 11 Huin 5m|Hm 60 m

P 65/Cos® 08 /Hz  50/60|A 46
Ins.C. S1|Ko 12,7 S/N°®

4. GARANCIJA INTEHNIENA POMOC

NEUPOSTEVANJE NAVODIL, NAVEDENIH V TEM PRIROCNIKU
ZA UPORABO, IN/ALI MOREBITNO POSEGANJE V
ELEKTRICNO CRPALKO S STRANI ZA TO NEPOOBLASCENIH
OSEB BO PRIVEDLO V RAZVELJAVITEV GARANCIJE IN
PROIZVAJALCA ODVEZALO KAKRSNE KOLI STEM POVEZANE
ODGOVORNOSTI ZA NEZGODE PRI LJUDEH ALI SKODO NA
PREDMETIH IN/ALI SAMI ELEKTRICNI CRPALKI.

Po prejemu elektriéne érpalke se prepriGajte, da na zunanjosti
embalaZe ni prislo do pomenljivejih lomov ali udarnin; ¢e je embalaza
poskodovana, o tem nemudoma obvestite izvajalca dostave. Ko
elektriéno &rpalko odstranite iz embalaZe, se prepriCajte, da med
transportom ni bila poskodovana; ¢e bi prislo do poskodovanja
izdelka med transportom, o tem v 8 dneh obvestite pooblas¢enega

prodajalca.

Za naslednje elemente, podvrzene obiéajni obrabi, velja omejitev
garancije:

o Lezaji * Spoji sesalnih ustij in odvodov

* Mehansko tesnilo « Pokroveki vodov za polnjenje in odvajanje
* Tesnilni obroCi ¢ Tlagni senzor

Ce morebitna okvara ni zajeta med okvare, navedene v preglednici
»ODPRAVLJANJE TEZAV« (pogl. 13.1.), se obrnite na najblizjega
pooblas¢enega prodajalca.

5. SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

Pred zagonom elektricne Crpalke se mora njen uporabnik obvezno
seznaniti s postopkom izvedbe vseh operacij, opisanih v tem
priroéniku, ter ga izvajati pri vsaki uporabi ali vzdrzevanju elektriéne
Crpalke.

5.1 PREVIDNOSTNI UKREPI NA STRANI UPORABNIKA

Elektri¢ne ¢rpalke, na kateri ni navedena oznaka o
za$Citi pred zamrzovaniju, ni dovolieno namescati
na prosto, v ledene razmere.

Uporabnik mora obvezno upostevati dolo€ila o
preprecevanju nesrec, ki so v veljavi v posamezni
drzavi; poleg teh mora upostevati tudi lastnosti
elektricne ¢rpalke. Med premikanjem in/ali
vzdrzevalnimi posegi na ¢rpalki vedno uporabljajte
zaScitne rokavice.

Pred pricetkom izvajanja popravil in vzdrzevalnih
posegov na elektriéni Erpalki prekinite elektricno
napajanje, s €imer boste prepre€ili nakljucni
zagon sistema, ki bi lahko poskodoval osebe in/ali
predmete.

Napravo lahko otroci, starejSi od 8 let, osebe z
omejenimi telesnimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkuSenj
ali potrebnega poznavanja delovanja naprave
uporabljajo pod nadzorom oziroma po tem, ko so
bili pouceni o varni uporabi naprave in so razumeli
s tem povezane nevarnosti. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. CiS€enja in vzdrZzevanja, ki ju mora
izvajati uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez
nadzora.

Kakrsne koli vzdrzevalne postopke, namestitvene
postopke ali premikanje elektricne crpalke,
prikljuéene na elektricno omrezje pod napetostjo,
lahko povzroéi hude poskodbe pri ljudeh, tudi s
smrtnim izidom.

Pri zagonu elektricne crpalke ne bodite bosi,

oziroma, kar je Se nevarnejse, ne stojte z nogami v
vodi in ne imejte mokrih rok.

> B P>




Uporabnik postopkov in posegov, ki niso dovoljeni v
tem prirocniku, ne sme izvajati na lastno pobudo.
Zaustavite delovanje v primeru okvare ¢rpalke. Zagon
okvarjene rpalke lahko povzroéi telesne poskodbe ali
poskoduje predmete.

Ce se érpalka uporablja za preérpavanie vroce vode, se
je ne dotikajte. Visoke temperature bi lahko povzrocile
opekline.

Ne dotikajte se motorja. PovrSine motorja se namre¢
zelo segrejejo in lahko ob stiku povzrocijo opekline.
Med delovanjem crpalke se ne dotikajte gibljivih delov.
Ti deli se namre¢ vrtijo z visoko hitrostjo, zato bi stik z
njimi lahko povzro¢il telesne poskodbe.

Ko je naprava prizgana, se ne dotikajte delov, ki so pod
napetostjo. Obstaja tveganie elektricnega udara.

Elektriéna €rpalka je zasnovana tako, da so njeni gibljivi
deli zaSciteni s pripadajocimi zaScitnimi pokrovi.
Proizvajalec zato zavraca kakréno koli odgovornost
za Skodo ali poskodbe, ki bi nastale po poseganju v te
za$¢itne sisteme.

AN
/N

Vsak vodnik ali del, ki je pod napetostjo, je elektricno
izoliran; ne glede na to pa obstaja tudi dodaten
varnostni sistem, ki temelji na povezavi dostopnih
prevodnih delov z ozemljitvenim vodnikom, da bi
dostopni deli ne postali nevarni v primeru okvare
glavne izolacije.

5.2 PREOSTALATVEGANJA

Preostala tveganja so:

a) Moznost stika (tudi namernega) z ventilatoriem za hlajenje
motorja preko odprtin ventilatorskega pokrova s tankimi predmeti
(npr. izvijaci, pali¢icami ipd.).

b) Moznost ponovnega zagona brez vnaprej$njega opozorila zaradi
samodejne ponastavitve za$Cite motorja, ¢e se je ta sprozila
zaradi pregrevanja motorja.

6. TEHNICNE IN KONSTRUKCIJSKE LASTNOSTI

Elektri€na ¢rpalka, ki ste jo kupili, je bila zasnovana in izdelana v
skladu s slede¢imi standardi:

¢ DIREKTIVA EU o varnosti elektri¢nih érpalk
- |EC 60335-2-41:2012 skupaj z IEC 60335-1:2010, AMD1:2013,
AMD2:2016,
- ENIEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 skupaj z EN 60335-1:2012
+ A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 +
A15:2021
dev. Evropa, Avstralija, NZS, Katar, Savdska Arabija

* Direktiva EU o elektromagnetni zdruZljivosti
- CISPR 14-1:2020 enakovreden EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 enakovreden EN |EC 55014-2:2021

* DIREKTIVA EU Omejitve za harmonicne tokovne emisije
- EN [EC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN [EC 61000-3-2:2018 + A1:2020
-ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7. OPIS IN UPORABA ELEKTRICNE CRPALKE

7.1 0PIS ) o

Naziv: POVRSINSKA ELEKTRICNA  CRPALKA  Z
INTEGRIRANO ELEKTRONIKO

Tip: SAMOSESALNA (BREZ ELEKTRONIKE)

Model: HYDROSTATION

7.2 PREDVIDENI NACIN UPORABE

VzdrZevanije tlaka za uporabo v gospodinjstvu, namakanje vrtov v
manj$em obsegu, prec¢rpavanje Ciste vode na splono, pre¢rpavanje
pitne vode.

Uporabljajte tak$ne elektricne crpalke, ki so skladne z njihovimi
tehniénimi lastnostmi.

7.3 NEPREDVIDENI NACIN UPORABE

Crpalk ne uporabljajte za ¢rpanje:

- neciste vode ali tekoCine, v kateri so prisotni delci;

- vode z vsebnostjo kislin, baz, oziroma jedkih teko¢in na splosno;

- vode, katere temperatura je vi§ja od temperature, navedene v
preglednici (Glejte POGL. 8.1.

- morske vode;

-vnetljivih in na splogno nevarnih tekocin.

Elektricne ¢rpalke ne smejo nikoli delovati brez tekocine.

8.TEHNICNI PODATKI
8.1 TEHNICNI PODATKI HYDROSTATION

Tekocina, ki se prerpava [tip] Cista voda
Tekocina +5+ +45
Temperatura [C°] -
Okolie +5 + +50 (+55° razlicica SA)
Najvisji delovni tiak [Mpa] 06
Nazivni pretok [m*h] 5.4
Spoji cevovodovy  Sesanje GF 1"
skladu z UNIISO 228 Ogvajanje | GF 1"
Napetost [Vac] ~220-240
Sprejemljivo nihanje napetosti +15%
Najv. tok [A] 4,6
) . [kw] 08
Nazivna mo¢
[HP] 1,1
Predvideni Cosg 08
Ucinkovitost motorja 95%
Stopnja zascite IP65
Razred u¢inkovitosti IE5
Stopnja hrupnosti [dBA] <43
Najvisje Stevilo zagonov na uro 60
Veljavni preskusni standard 1SO 9906:2012 - Stopnja 3B

V preglednici so navedene najvisje vrednosti emisij hrupa elekiriénih
Crpalk.

*Raven zvocnega tlaka — Povprecje odcitkov na razdalji enega metra
od ¢rpalke. Odstopanje + 2.5 dB

9. NAMESTITEV IN ODMESTITEV, TRANSPORT IN
SKLADISCENJE

POZOR!

NAMESTITEV NAJ IZVEDE STROKOVNO USPOS-
A OBLJENI TEHNIK.

ZA DVIGOVANJE ALI SPUSCANJE ELEKTRICNE
CRPALKE UPORABITE ROCAJ, CE JE PRISOTEN,
OZIROMA JO PRIMITE V ROKE;
ZATO NIKOLI NE UPORABLJAJTE NAPAJALNE-
GA KABLA.

9.1. POLNJENJE CRPALKE
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POZOR! POSTOPEK IZVEDITE Z IZVLEGENIM KABLOM IN

NAPAJALNIM VTICEM.

a) Odvijte pokrovéek, namescen na zgornjem delu telesa Erpalke.

b) S pomocjo lijaka napolnite ¢rpalko s tolikSno koli¢ino vode, da
povzrocite prelivanje.

c) Privijte pokrovéek do konca, da preprecite vdiranje zraka.

9.2 SPLOSNA OPOZORILA V ZVEZI Z NAMESTITVIJO

a) Uporabite kovinske cevne povezave, s ¢imer boste prepregili, da bi
se te ob depresiji, ki se pojavi pri sesanju ali pri plastiénih ceveh z
dologeno stopnjo trdnosti, vdale;

b) cevne povezave pritrdite in poravnajte tako, da ne bodo bremenile
Crpalke;

c) pri sesanju se izogibajte uporabi gibkih cevi, da preprecite njihovo
stiskanje. Morebitne gibke cevi lahko uporabljate le na odtoéni
strani, pri ¢emer se prepri¢ajte, da morebitni zavoji ne povzro¢ajo
zozitev ali stiskanja;

d) morebitne povezave vodov zatesnite: vdor zraka v sesalno cev
negativno vpliva na delovanje ¢rpalke; (priporoCa se uporaba cevi
tipa PP-R z medeninastimi navojnimi ali privarjenimi nastavki;
izogibajte se uporabi nastavkov, ki jih je treba zategniti);

€) priporotamo da na sesalno in odvodno cev v blizini ¢rpalke
namestite zaporni zasun;

f) cevne povezave pritrdite na kad oziroma na fiksne dele tako, da
njihove teze ne nosi elektriéna ¢rpalka;

g) pri cevnih povezavah se izogibajte prevelikemu Stevilu zavojev in
ventilov;

h) pri ¢rpalkah, nameséenih pred loputo, mora biti sesalna cev na
koncu opremljena s talnim ventilom in filtrom, ki prepre¢ujeta vdor
tujkov v sistem, skrajni del tega sistema pa bi moral biti potopljen
vsaj na taksno globino, ki ustreza dvakratniku premera cevi; poleg
tega bi moral biti od tal kadi oddaljen vsaj toliko, kot ustreza
enainpolkratniku premera cevi; pri sesanju, ki presega 4 metre, za
palca vegji premer);

pri gibkih vodih (plastiénih ceveh) ali pri posebej velikih vodih vam

priporoamo, da v sistem namestite tudi ekspanzijski rezervoar, ki

se bo uporabljal kot zalogovnik za zadovolievanje manjsih potreb
po vodi ali za nadomes¢anje morebitnega uhajanja ali kapljanja, ki
bi lahko privedio do visokega Stevila ponovnih zagonov ¢rpalke;
¢rpalke HYDROSTATION niso primerne za prenosne sisteme in
uporabo na prostem, razen kjer je to navedeno;

k) pri sistemih Twin se odsvetuje namestitev nad loputo.

9.3 NAMESTITEV

Samostojna razli¢éica

a) Crpalko namestite na ravno povrsino, €im blizje vodnemu viru, pri
tem pa okrog nje zagotovite dovolj manevrskega prostora za varno
uporabo in vzdrzevanje. V vsakem primeru pred ventilatorjem
pustite vsaj 100-mm prazen prostor.

b) Preverite prisotnost o-ring tesnila na sesalnem vodu.

c) Sesalno cev prikljuéite na crpalko (uporabite cevi premera
najmanj 1”in najve¢ PN25, gl. to¢ko ¢ poglavja 9.2, katerih notraniji
premer mora biti vsaj enak premeru sesalnega voda) (v primeru

namestitve nad loputo se zgledujte po tocki h poglavja 9.2).

d) Privijte sesalni vod ¢rpalke z zmerno mocjo (ne potrebujete orodja
ali kljuCev, zado$¢a privijanje z roko).

e) Preverite prisotnost o-ring tesnila na odvodu.

f) Prikljucite odvodno cev na &rpalko (glejte tocko ¢ poglavja 9.2).

d) Priviite odvod ¢rpalke z zmerno mogjo (ne potrebujete orodja ali
Kljuev, zado$¢a privijanje z roko).

Razli¢ica TWIN (komplet kolektorjev in 2 hydrostation enot)

a) Crpalki namestite na ravno povrsino, ¢im blizie vodnemu viru,
pri tem pa okrog njiju zagotovite dovolj manevrskega prostora
za varno uporabo in vzdrzevanje. V vsakem primeru pred
ventilatorjem pustite vsaj 100-mm prazen prostor.

b) Odstranite spoje na strani sesanja in odvajanja, pri ¢emer si
pomagaijte z namescenimi 4-imi vijaki.

c) Namestite kolektorje na stran odvajanja in sesanja, pri Cemer se
prepri¢ajte, da je tesnilo o-ring nameséeno.

d) Pritrdite kolektorje na ¢rpalki s pomogjo predhodno odstranjenih
pritrdilnih vijakov.

e) Namestite nosilec kolektorja na strani sesanja na nosilno povrsino.

f) Sesalno cev prikljucite na kolektor (uporabite cevi premera
najmanj 1”% in najve¢ PN25, gl. tocko ¢ poglavja 9.2, katerih
notranji premer mora biti vsaj enak premeru sesalnega kolektorja).

g) S pokrovékom zaprite skrajni del sesalnega kolektorja, ki ni
priklju¢en na sistem.

h) Priklju¢ite odvodno cev sistema na kolektor odvajanja (glejte
tocko ¢ poglavja 9.2).

i) S pokrovékom zaprite skrajni del kolektorja odvajanja, ki ni
prikljuéen na sistem.

j) Odstranite pokrov terminalnega bloka obeh ¢rpalk.

k) Priklju¢ite povezovalni kabel 2 enot.

I) Zaprite pokrov terminalnega bloka.

* Kolektorji so opremljeni s priklopi za morebitno namestitev manometra ali
tlacnega stikala najnizjega tlaka.

9.4 ZAGON

® POWER
® ALARM

® COMMUNICATION

HYDROSTATION

O O
o ©

Sl.1

S""’(

Funkcija

VKljucitev/Izkljucitev

Ponastavitev

Puscica navzgor / +
Potrditev
Pud¢ica navzdol / -

o s N =

Samostojna razli¢ica

a) Odvijte pokrovéek polnjenja na zgornjem delu Erpalke.

b) Izvedite prvo polnjenje ¢rpalke.

c) Zaprite pokrovéek polnjenja,

d) Prepricajte se, da je ventil na strani sesanja (e je prisoten) odprt.
e) Prepriajte se, da je ventil na strani odvajanja (Ce je prisoten)



odprt.

f) Pri namestitvi pred loputo zavijte gub za samodejno sesanje na
spodnjem delu ¢rpalke v polozaj 1.

f) Pri namestitvi za loputo se prepri¢ajte, da je gumb za samodejno
sesanje na spodnjem delu érpalke zasukan v poloZaj 0.

h) Vstavite vti€ v elektriéno omrezje.

Pritisnite tipki (3) ali (8) do vrednosti BAR.

Pritisnite tipko za vstop v programiranje (prikazovalnik bo

pricel utripati).

k) S tipkama é) in @ izberite Zeleno tlaéno vrednost (privzeta
vrednost: 3,5 bar

l) Pritisnite tipko (4) za potrditev izbrane vrednosti.

m) Pritiskajte tipki (3) in (5) do vrednosti Ast.

n) Pritisnite tipko (4) za vstop v programiranje (prikazovalnik bo
pricel utripati).

0) S tipkama (é ali @izberite zeleno tlatno vrednost za ponovni
zagon (privzeta vrednost: 1,5 bar*)

p) Pritisnite tipko @ za potrditev izbrane vrednosti.

q) Odprite vsaj 1 porabnik, da sprostite morebitni zrak iz sistema

(Ge se porabniki nahajajo na ve¢ visinah, odprite najvije leze€i

porabnik).

S pritiskom na gumb @ vkljucite Crpalko.

Ce je potrebno, zlasti pa pri namestitvi nad loputo, vsilite

izkljucitev zadcite delovanja pri suhi ¢rpalki s pritiskom na gumb
za najve¢ 5 minut oziroma do popolne napolnjenosti ¢rpalke

(preverite uhajanje vode, ki mora biti brez zraénih mehurékov, pri

predhodno odprtem porabniku).

t) Ce po 5 minutah ¢rpalka ni povsem napolnjena, sprostite tipko

, odklopite napajanje, po¢akajte 10 minut, ponovite postopek

od tocke a) do tocke c) tega poglavja, vstavite vti¢ v elektriéno
omreZje in ponovno zazenite ¢rpalko po navedenem postopku od
Crke ) dalje.

X2

Razli¢ica TWIN (komplet kolektorjev in 2 hydrostation enot)

a) Odvijte pokrovéek polnjenja na zgornjem delu obeh érpalk.

b) lzvedite prvo polnjenje obeh Erpalk.

c) Zaprite pokrovéka polnjenja.

d) Prepricajte se, da je ventil na strani sesanja (e je prisoten) odprt.

e) Prepricajte se, da je ventil na strani odvajanja (Ce je prisoten)
odprt.

f) Prepricajte se, da je gumb za samodejno sesanje na spodnjem
delu ¢rpalke zasukan v polozaj 0.

g) Vstavite vti¢ obeh Crpalk v elektriéno omrezje.

(Prva €rpalka, ki bo programirana, bo avtomatsko prepoznana kot
MASTER,).

h) Istocasno pritisnite gumba (@) in (&) za vstop v skriti meni.

i) Pritiskajte tipki (3)in @ do parametra CTR.

j) Pritisnite tipko (4) za dostop do prametra.

k) S tipkama @ in (8), izberite Zeleni nacin krmilienja (ASS =
alternativni zagon in delovanje obeh ¢rpalk v primeru velikih
potreb; Stb = alternativni zagon, le 1 ¢rpalka v delovanju).

l) Pritisnite tipko (@) za potrditev.

m) Isto¢asno pritisnite tipki @ in @za izstop iz skritega menija.

n) Na MASTER ¢rpalki pritiskajte tipko @ do vrednosti BAR.

o) Pritisnite tipko za vstop v programiranje (prikazovalnik bo
pricel utripati).

p) S tipkama é) in @ izberite Zeleno tlaéno vrednost (privzeta
vrednost: 3,5 bar,

q) Pritisnite tipko @g za potrditev izbrane vrednosti.

r) Na MASTER ¢rpalki pritiskajte tipko (5) do vrednosti Ast.

s) Pritisnite tipko @ za vstop v programiranje (prikazovalnik bo
pricel utripati).

t) S tipkama (é in @izberite Zeleno tlacno vrednost za ponovni
zagon (privzeta vrednost: 1,5 bar*)

u) Pritisnite tipko @ za potrditev izbrane vrednosti.

v) Odprite vsaj 1 porabnik, da sprostite morebitni zrak iz sistema
(e se porabniki nahajajo na ve¢ viinah, odprite najvisje lezeci

porabnik).
w) zazenite obe Crpalki s pritiskom na gumb @
x) Ce je potrebno, vsilite izkljucitev zas¢ite delovanja pri suhi &rpalki
s pritiskom na gumb (2) za najve¢ 5 minut oziroma do popolne
napolnjenosti &rpalke (preverite uhajanje vode, ki mora biti brez
zraénih mehurckov, pri predhodno odprtem porabniku).
Ce po 5 minutah &rpalka ni povsem napolnjena, sprostite tipko
, odklopite napajanje, po¢akajte 10 minut, ponovite postopek
od tocke a) do tocke c) tega poglavja, vstavite vti¢ v elektricno
omrezje in ponovno zazenite ¢rpalko po navedenem postopku od
Crke w) dalje.

=

* prenizka vrednost diferencnega tlaka ponovnega zagona bi lahko povzrocila
preve¢ ponovnih zagonov Crpalke, dokler ni dosezeno najvecje Stevilo
ponovnih zagonov na uro, pri Cemer se sprozi zaustavitev Crpalke zaradi
alarma HO2

9.5 ZAUSTAVITEV IN ODMESTITEV

Pred zaustavitvijo, premikanjem ali odmestitvijo elektri¢ne ¢rpalke:

a) s pritiskom na gumb (1) zaustavite ¢rpalko;

b) prekinite elektriéno napajanje;

c) odprite kateri koli porabnik, da sprostite preostali tiak (¢e je
potrebo);

d) zaprite ventile na strani sesanja in odvajanja da €rpalko lo¢ite od
sistema;

e) odviite pokrovéek praznjenja na spodnjem delu ¢rpalke (bodite
pozorni na morebitni preostali tlak v ¢rpalki);

f) odklopite cevi za odvajanje in sesanje (kjer so prisotne), ¢e so
predolge ali ¢e zavzemajo preve¢ prostora;

g) e so prisotni, odviite vijake, s katerimi je elektriéna Erpalka
pritriena na naslonsko povrsino;

h) elektri¢no Erpalko dvignite z ustrezno opremo;

i) za morebitno odlaganje med odpadke se zgledujte po poglavju
14.

9.6 TRANSPORT
Elektri€na ¢rpalka je pakirana v kartonasto $katlo; transport v
nobenem primeru ni posebno oteZen.

9.7 SKLADISCENJE

a) lzdelek hranite na pokritem in suhem mestu, stran od virov toplote,
in ga zascitite pred necistocami in tresljaji.

b) Izdelek za&citite pred vlago, viri toplote in mehanskimi poskodbami.

¢) Na embalazo ne postavljajte tezkih predmetov.

d) Izdelek skladiscite pri temperaturi med +5 °C in +50 °C (41 °F in
122 °F) in pri 60-% relativni zracni viagi.

10. ELEKTRICNI PRIKLOP

PRIPOROCAMO VAM, DA V ELEKTRICNI SISTEM NAMESTITE
VISOKOOBCUTLJIVO ODKLOPNO STIKALO (0,03 A).

POZOR!

/N

Vti¢ mora biti prikljucen na elektricno omrezje
v zaprtem prostoru, kjer je zasciten pred vodnimi
curki, brizgi vode ali dezja, names$cen pa mora biti
tako, da je osebju omogocen dostop do njega.

Omrezje mora biti ucinkovito ozemljeno v skladu
s predpisi za podrocje elektriénih napeljav, ve-
ljavnimi v posamezni drzavi: za to je odgovoren
inStalater.
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11. PRIKLOP POMOZNIH SISTEMOV

13.1 ODPRAVLJANJE TEZAV

EEEBE *
o (0000300 B08
~— | ~— | wweroom W[z vz ovisov| [B A OV
PUMP | ALARM S )
oN 818 B | |rew
E = B
Bluetooth Polozaj priklju¢itve Bluetooth opcijskega sistema
+V Kontakt napajanja +12 Vcc
Press SW/0V  |Kontakt zunanjega tlanega stikala
Float SW/0V Plavajoci kontakt
Ext On/Off/0V  |Kontakt On/Off na daljavo
COM RS485 Kontakt Komunikacija med napravami

12. UPORABA IN ZAGON

ELEKTRICNE CRPALKE NIKOLI NE ZAGANJAJTE V PRAZNO,
TJ. BREZ VODE: POMANJKANJE VODE RESNO POSKODUJE
NOTRANJE KOMPONENTE CRPALKE.

12.1 SPLOSNA OPOZORILA

a) ElektriCna ¢rpalka je zasnovana za obratovanje v obmodjih, v
katerih okoljska temperatura ne preseze 50 °C, nadmorska vi§ina
pa ne preseze 1000 m n. m.

b) Elektri€ne ¢rpalke ni mogoCe uporabljati v bazenih ali podobnih
obmogjih.

c) DaljSe delovanie elektriéne Erpalke z zaprto odvodno cevjo lahko
privede do poskodb zaradi pregrevanja.

d) Izogibajte se priziganju in ugaSanju motorja Crpalke ve¢ kot
50.000-krat letno. Stevilo priziganj ali ugaSanj, ki bi presegalo
Stevilko 50.000 letno, lahko privede do krajSe Zivijenjske dobe
Crpalke in do tveganja predCasnih okvar. Glede najviSjega
dovolienega Stevila na uro se zgleduijte tudi po poglavju $t. 8.

e) V primeru izpada napetosti vam priporoamo, da prekinete
krogotok elektriénega napajanja.

13.VZDRZEVANJE IN POPRAVILA

Priporo¢amo vam le redno pregledovanje pravilnega delovanja, pri
¢emer bodite pozorni zlasti na morebiten nastop nepravilnega hrupa
in tresljajev ter na morebitno popuscanje mehanskega tesnila.

Ce elektriéne érpalke dije ¢asa ne uporabljate, vam priporo¢amo, da
jo popolnoma izpraznite tako, da odstranite pokrovcke praznjenja in
polnjenja.

5 ODPRAVLJANJE
TEZAVA VZROK TEZAVE
Pomanjkanje Preverite kontaktor
elektrike elektriénega voda.
- . Preverite prikljucitev
. Vi€ ni vstavijen v .
CRPALKA Vticni naprave na elektricni
inico.
NE DELUJE vod.
motor se ne vrti i
Plovec je blokiran Prevente,l da plovec
dosega nivo ON.
SproZena toplotna | Samodejna ponovna
za8Cita aktivacija
Ur?i?eﬂt?%ﬁ:rfwn Pocakajte na ponovno
60 du vzpostavitev napetosti.
Filter/odprtina za
dovajanje Ocistite filter/odprtino.
CRPALKANE |vode je zamaen/a
DELUJE — Qgistite ventil in
Motor se vrti | Talni venti preverite njegovo
je blokiran -
delovanje.
. Napolnite Erpalko.
Crpalka ni Preverite zadrZevalni
napolnjena. ventil sesanja.
Preverite nivo tekocine.
Z.mOQH'VOS“ Ponovno proucite
sistema sistem
S0 prenizke
V sistemu so Ocistite cevne povezave,
CRPALKA prisotne necistoCe. |ventile, filtre.
DELUJE A ) Izkljugite Erpalko ali
z zmanj$anim Nr';’ﬁi\zlgge le potopite talni
pretokom P ventil
Uhajanje iz cevnih Pregleite spoie
povezav. gielte Spoje.
. . Ponovno proucite
Tlak je previsok sistem
CRPALKA SE PO | Previsoka Temperatura presega
KRATKEM DELO- |temperatura tehniéne omejitve
VANJU tekocine Crpalke
ZAUSTAVI ) .
sprozitev Obrnite se na najpliziega
toplotne Notranja napaka | pooblaséenega
zaétite prodajalca.
Previsok pretok | Znizajte pretok
Obrnite se na najbliziega
Kavitacija poobladéenega
. prodajalca.
gl?:ﬁtﬁﬁl!ﬁﬁ:eﬁrﬁ Neustrezen potek | Poskrbite za bolj§o
povzroéa prevelik cevnih sllstemov pritrjenost.
hrup Obventlator |y yepanite
motorja se drgnejo tuike
tujki. IKe.
Nepravilna Oddusite ¢rpalko in/ali jo

napolnjenost.

ponovno napolnite.




13.2 KODE ALARMOV

ODPRAVLJANJE ODPRAVLJANJE
ALARM| OPIS VZROKI TEZAVE ALARM| OPIS VZROKI TEZAVE
Prepricajte se, da so Prepricajte se, da vrednost
razmere namestitve in Ast ni prenizka, po potrebi jo
Crpalka deluje pri | temperaturni pogoji skladni Omeiite poveéajtle. Prepriéijte ss, da
C 1 |Tempera- |vi§ji temperaturi s predpisanimi mejnimi X . pri napeljavi ne prihaja do
SEy turni alarm | okolja kot je vrednostmi. Crpalka se _ ﬁigl:)rgov g;%aellggjéetg\zi)egla uhajanj, po potrebi odpravite
navedena v navodilih | samodejno zazene, ko HOZ2 reseqa do{/ol'ejmih Za00N0V uhajanja. Po potrebi, ¢e
temperatura pade pod % ejn og nau r{) 9 to narekuje konfiguracija
navedene mejne vrednosti wrednost. ' §ist§ma, preverite prisqtnqst
Prepricajte se, da je in/ali prayﬂno predpolnjenje
napajanje sklano z ekspanzijske posode z
parm  |Napajaina napetost | navedenimi najnizjmi zalogolvode. :
E a] E nizke je pod najnizjo mejnimi vrednostmi. Crpalka Preverite pra}mlno
u napetosti navedeno mejno se samodejno zazene, ko Napaka v Grpalki, delujods povezanost in
P vrednostjo omrezna napetost znova komuni- v naéin’u Twin neposkodovanost
doseze navedene mejne Eﬂ || kaciji med ne zazna atay komunikacijskega kabla.
vrednosti. naprava- korrzmuﬁika\::ije Preverite prav@!no nasvllavitev
Prepricaite se, da je ma za _komumkacuo v nadinu
napetost skladna z Tiwin.
Marm  |Napajalna napetost |2 edenimi nayvisimi, ;
e ) I v mejnimi vrednostmi. Crpalka
£ 02 | previsoke je visja od najvisje s6 samodeino zazene. ko 14. RUSENJE
napetosti |navedene meje. moce) !
omrezna napetost znova
doseze navedene mejne
vrednosti.
Pl;ekomgrna d Preverite prisotnost
Alarm zloi?rfrfgaéf;;ﬁ(el ali morebitrjih"tujkov. Preveritg,
= 1 3 |previsoke- | delovanje &rpalke na g?;;&:ziiwjgog ;%n;kﬂgglu' I
gatoka ;ﬁﬁgépégk;t;:zm §amodejnegg zagona, pri 4 Ta izdelek spada v obmocje uporabe Direktive 2012/19/EU o
precbremenitve o je treba rocno ponastaviti. ravnanju z elektriénimi in elektronskimi odpadki (RAEE). Tega
izdelka ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke, saj vsebuje
. Kratek Obrnite se na sluzho za razlicne materiale, ki jih je mogoce reciklirati v ustreznih obratih.
£ 0 |stik med tehnicno pomod Pri pristojni sluzbi za ravnanje z odpadki se pozanimajte o centrih,
fazama primernih za zbiranje in kasnej$o primerno predelavo teh odpadkov.
Preverite, ali je senzor Poleg tega vas opozarjamo, da je v primeru nakupa enakovredne
Okvara  |Tla¢ni senzor zamagen zaradi prekomerne naprave distributer zadolZen za brezplaten prevzem naprave, ki jo
£ 06 |tagnega |je okvarjen ali prisotnosti vodnega kamna. Zelite zavregi. Izdelek ni umeSten med potencialno nevarne izdelke
senzorja  |zamasen. Senzor o€istite ali ga za Clovesko zdravje in okolje, saj ne vsebuje Skodljivih snovi, ki so
zamenjajte opredeliene v Direktivi 2011/65/EU (RoHS), vendar lahko, ¢e ga
A . odloZite v okolje, negativno vpliva na ekosistem. Pred prvo uporabo
. g;ﬁ,?g;z gﬂgﬁ;‘mn Znizajte tlacno vrednost, pozorno preberite navodila za uporabo naprave. Priporo¢amo vam,
Delovanje Prekomerna poréba zmanjSajte porabo da izdelek uporabljate izkljuéno za takSen namen, za katerega je
brez vode Ovire v sesalnem vode, preverite pravilno predviden, saj v primeru neprimerne uporabe obstaja nevarnost
10 1 alipri vodu. Zamagen napolnjenost crpalke. elektriénega udara. Simbol predrtanega smetnjaka, izpisan na
pritisku < talni \./entil ali fiter Crpalka se poskusa nalepki, namesceni na napravi, kaze, da je ta izdelek skladen s
0,5 bar Neskladne sesalne samodejno ponastaviti predpisi 0 odpadni elektricni in elektronski opremi. Odlaganje te
cevi. najve¢ priblizno 3 h. naprave v okolje ali neustrezno odlaganje le-te med odpadke se
— kaznuje po zakonu. V smislu ¢lena 9(1)(i) Direktive 2008/98/CE o
Prepricajte se, da so odpadkih in uredbe REACH 1907/2006, so bili vsi izdelki podjetja
cevne povezave skladne EBARA priglageni Evropski agenciji za kemikaliie (ECHA). Ce si
) |z navodiiv prirocniku, Zelite ogledati stevilko SCIP s pripadajo¢imi informacijami v zvezi
Pomanjka- Otezeno vsesavanje. |preverite pravilno delovanje z vamno uporabo izdelka, glejte razdelek »Certifikati podjetja« na
nie vode v Zamgse_na cevali moreb_ltnega talnlega yennla, spletni strani www.ebaraeurope.com.
HO I cev, kiniskladnaz  |preverite, da talni ventil
y sesainem " . ) : .
vodu navodili. ZamaSen | deluje neovirano, preverite

talni ventil ali filter.

pravilno napolnjenost
¢rpalke. Crpalka se poskusa
samodejno ponastaviti
najvet priblizno 3 h.
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YNATCTBO 3A YNOTPEBA U OIPXXYBAHE
[IA CE 4YBA O CTPAHA HA KOPUCHMKOT
1 BOBE[

OBOj MpMPaYHIK CO YNaTCTBa COAPXKMN KOHKPETHN MHAOpMaLMM 3a
ereKTpuyHaTa nymna WTo cte ja kynune. CredeTe rv ynatcTeata
coApXaHn BO Hero 3a Aa Aobuete onTuManHi nepcopMaHcy 1
npaeunHo paboTerbe Ha enekTpuyHaTa nymna. 3a kakeu 61no apyru
MHEhOpMALMKM, KOHTAKTUPAjTe ro HAjBNIMCKVUOT OBNACTEH NpofaBay.

PEMPOAYKUWJATA, OYPU U OENYMHO, HA UTYCTPALIMUTE
W/WNN TEKCTOT E 3ABPAHET BO KOJ BUIO HACJIOB.

Mpn noarotoBKata Ha ynmarcTBOTO CE KOPUCTEHW CreAHuBe
cumbonm:

BHUMABAJTE!

AN
/N

Pu3unk oa owTeTyBare Ha nymnara unm cuctemot

Pu3uK of npeanaBukyBarbe Ha LWTeTa Ha nyl‘e 21
uvot

EnekTpuyeH pusnk

2. UHpekc
1. Boseg ctp. 174
2. WHpexc ctp. 174
3. lMopatouy 3a naeHTUMKaumja cTp. 174
4. TapaHumja 1 TEXHUYKM CEepBUC cTp. 174
5. OnwTu npeaynpenysarba 3a 6e36eaHoCT ctp. 174
6. TexHN4Kn KapaKTepUCTUKI Ha KOHCTPYKLmjaTa ctp. 175
7. Onuc v ynotpeba Ha enekTpuyHaTa nymna ctp. 175
8. TexHunyku nogatoum ctp. 175
9. MoHTuparbe, AEMOHTMParbE W TPAHCNOPT ctp. 175
10. EnexTpnyHo noBp3yBarbe cTp. 178
11. MomoLuHK noBp3yBarba cTp. 178
12. Ynotpeba 1 BKNy4yBarbe ctp. 178
13. OapxyBatbe v nonpaska ctp. 178
14. OTCTpaHyBarbe ctp. 179
15. Vi3jaBa 3a coobpasHoCT cTp. 192

3. MOAATOLM 3A UAEHTUOUKALIMJA
3.1 NPON3BOAUTEN
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
PeructpupaHa KaHUenapuja:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) UTANINJA
TenedoH: 0463/660411 - Tenedpakc: 0463/422782

Ipwka 3a KOPUCHULIM:
e-nowa: tcs.epe @ebara.com
Ten. +39 0444 706968

3.2 ENEKTPUYHA NYMMA

EBARA Pumps Europe S.p.A.

ehCER

MADE IN ITALY

Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN), taly
Phone +39 0444 706811

EBARA VAT 01234660221

TYPE  HYDROSTATION Tiwis  5-45°C
P/N° Tambient 5-50°C
V.220-240P 800w |Q5-95 ymin/H  5-60m

Phase 1HP 11 Huin 5m(Hmc 60 m

P 65/Cos® 0,8 /Hz  50/60|A 4,6
Ins.C. S1|Kg 12,7 S/N°®

4. TAPAHLWJA U TEXHUYKU CEPBUC

HEMOYUTYBAKETO HA YNATCTBATA OALEHW BO OBA
YNATCTBO WWNU KAKBA BWIO WHTEPBEHLWJA HA
ENEKTPUYHATA MYMNA WTO HE JA CMNPOBEAYBAAT
HAWWTE CEPBUCHW LIEHTPU, KE JA TOHWULUTK
FAPAHUMJATA U KE IO 0CJ10601 NPOU3BOAUTENOT OO
KAKBA BUJI0 OArOBOPHOCT BO CJTY4YAJ HA HECPEKWU HA
JINUA UIIN OLUTETYBAKE HA UMOTOT WWIIU HA CAMATA
ENEKTPU4HA MYMNA.

[Mo npremoT Ha eneKTpuYHaTa nymna, NpoBepeTe Aanv Ma NpeTpneHo

3HAYMTENHM OWTeTyBaka WKW HabuBarbe, BO CMPOTUBHO BeAHAL

3BECTETE 0 NMLETO KOe ja M3BPLUMNO ucriopakaTa. 3atoa, 0TKako

Ke ja u3BaavTe enekTpuyHaTa nymna, npoBepeTe Aanu e owTeTeHa

33 BpeMe Ha TPaHCropPTOT; AOKONKY TOa Ce Cyynno, MHGopmMupajTe ro

npenposaBaYoT BO POK 0f 8 AeHa No 1cropakara.

CnepanuTe fienosu, 6naejkv BOOG4aEHO Noanexar Ha aberbe, nMaat

OrpaHuyeHa rapaHumja:

¢ Jlexuwra o Mpuknyyoum 3a BLIMYKYBarbe U
/cropaka Ha npuUCTaHNILTETO

o MexaHuuku nevat o [prKny4oLm 3a NONHeHE 1 04BOS,

* [pcTenm 3a 3aneyatyBarbe * CeH30p 3a NpUTUCOK

AKO Hekoj AeheKT He crarfa BO OHME LUTO Ce HaBeeHM BO TabenaTa
L,PELLIABAFE MPOBNEMU* (nornasje 13,1.), KoHTakTupajte ro
HajONMCKMOT OBNACTEH Npoaasay.

5. OMLWTW NPEAYNPEAYBAMA 3A BE3BEHOCT

Mpen pa ja BkNy4WTe enexkTpuyHaTa nymna, 0CobeHo € BaxHO
KOPWUCHUKOT Aa MOXe Aa M U3BpLUIM CUTE OnepaLmu OniuLLIaH! BO OBOj
NPVPaYHIK 1 Aa rv NpuMeHyBa CeKoj naT 3a Bpeme Ha ynotpe6ara unm
0APXKYBaHETO Ha eNeKTpUyHaTa nymna.

5.1 MEPKW 3A NPEBEHLIWJA HA KOPUCHUKOT

Ha OTBOPEHO BO YC/OBM Ha 3aMp3HyBakbe.
KOPUCHMKOT Mopa CTPOro fa rv noyuTyBa nponucute
3a CrpeyyBake HECPeKU KoM Ce Ha cuna BO
HeroBaTa 3emja; UCTO Taka Mopa Aa r 3eme npeasua
KapaKTepUCTUKMUTE Ha enekTpuyHata nymna. Cekoraw
KOpUCTETE 3alTUTHU PaKBULM NPU PaKyBarbe Wunm
oApXkyBakbe Ha nymnara.

f 3a Bpeme Ha ycnyruTe 3a nonpaBka NN OAPXYBakbe

EnekTpuyHute nymnu 6e3 HAMKaumja 3a 3awTuTa oa
echekTn Ha 3aMp3HyBatbe He CMeat fia ce MHCTanupaar

Ha eNeKTpUYHaTa nyMna, IPEKUHETE ro HarnojyBarbeTo,
CO LUTO Ce CMpeyyBa CMy4ajHO Nasnete WTo MoXe Aa
npeau3BuMKa WTEeTa Ha JIyfeTo Wnnu MMOTOT.

f AnapaToT MOXe [ia ce KOPUCTM OA Aela Ha Bo3pacT

noa 8 roavHU W Of NULA CO HamasneHu (U3NYKK,
CeTUNIHN WNW  MEHTanHu crnocobHocTn wnu 6e3
MCKYCTBO WMNM MOTPeGHO 3Haere, C& foaeka ce
HaarneayBaaT WNM OTKako Ke pAoGujat ynatcTsa
BO Bpcka co 6e3beqHO KopucTere Ha anapatot W
pasbuparbe Ha CBOjCTBEHMTe oOmacHocTU. [leuarta
He cMeaT fAa CM WUrpaaT CoO anaparoT. YucTereTo u
OAPXYBabETO WTO TpeGa Aa MM BPLLUM KOPUCHUKOT He
cMear fa ro Bpluar geua 6e3 Hag3op.

Cekoja onepauuja 3a oapXyBatbe, MHCTanauuja Unu
NPEHOC U3BPLUEHA Ha eNEKTPUYHATa NyMna Co BKNYy4eH
€NIeKTPUYEH CUCTEM MOXE Aa Mpeau3BUKa CepuosHu
HecpeKku, Aypy v hatantm, 3a nyreto.

Kora ja BknydyyBaTe eneKkTpuyHata nymna,
u3berHyBajTe fa 6uaete 6ocu UK, ywTe NomnoLwo, BO
BO/a U [ja MMaTe BNIaXKHW pae.

KOpUCHMKOT He cMee fa W3BpllyBa onepauvu WUnu
MHTEPBEHLWM MO COMCTBEHA WHULM{jaTUBA WTO He ce
[I03BOJIEHN BO 0BOj NPUPAYHHK.

f MpekuHeTe ja paboTata Bo cnyuaj Ha OTKaXyBare Ha

nymnata. BknyuyBate Ha nymnata BO HeucnpaBHa
cocTojba MOXe Aa npeausBuKa hu3nyka nospeaa Unu

MatepujanHa wreta.




He ponupajte ja nymnara kora TpeTMpaHata TeYHOCT
e Tonna Bopja. Bucokute Temnepatypn Moxe Aa
npeau3BNKaaT M3ropeHUL.

He ro ponupajte motopor. MoBplMHUTE HA MOTOPOT
Ke 6upaT MHOry XXeWKu U MOXe fAa npeausBuKaar
M3rOPEHULIM NPKU KOHTaKT.

He ponupajte ru potupaykute aenosu aoaeka nymnara
pabotu. Bupejku oBue [enoBM poTupaat co ronema
6p3uHa, KOHTAKTOT MOXe fia NpeaM3BMKa noBpeaa.

He ponupajTe rv AenoBuTe NoA HanoH kora e BKNy4eHa
onpemara. lMocTou pu3uK oA CTpyeH yaap.

EnekTpuyHata nymna e Auv3ajHMpaHa Taka  WTO
NOABIKHUTE AeNOBY ce npasaT 6e3onacHu co ynotpeba
Ha WTUTHULW. 3aTOa, NPOM3BOAMTENOT ja OT(hpna uenara
OArOBOPHOCT BO CINyyaj Ha WTeTa NpeAu3BUKaHa Kako
pesynTar Ha U3MeHM Ha OBMe ypeau.

Cekoj NpOBOAHWK MNW [en BO HanoH € eneKTPU4HO
M30NMpaH oA 3emjaTa; cenak, MOCTOM AOMONHUTENHA
6e3beaHOCT cocTaBeHa 0/ IOBP3YBatbeTo Ha NPOBOAHUTE
[lenoBM [10CTaMHM 3a 3a3eMjyBayoT 3a J1a ce ocurypa Aeka
npucTanHuTe [N0BU He MOXaT fAa CTaHaT onacHu BO
cnyyaj Ha AedbeKT Ha rnasHaTa usonaumia.

5.2 NPEOCTAHATU PU3ULIN

OcraHaTnTe puanLm ce:

a) MOXHOCT 3a KOHTAKT ([iypu aKko He e Cry4ajHo) CO BEHTUNATOPOT 3a
nafierbe Ha MOTOPOT MpeKy MPEMUHyBatbe Ha AyNKuTe Ha Kanakot
Ha BEHTANATOPOT CO TEeHKW npeameTw (Ha mp. Lwpadumrepy,
CTan4kba 1 CIM4Ho).

b) MoxHo e pectapTupare 6e3 npedynpepyBarbe nopagn
aBTOMATCKO PECETMPatbe Ha 3aLUTUTHUKOT Ha MOTOPOT, AOKOMKY
TOA MIHTEPBEHVPAIO NopaaV NperpeBatbe Ha MOTOpOT.

6. TEXHU4YKN KAPAKTEPUCTUKU HA
KOHCTPYKLMUJATA

EnekTpuyHaTa nymna WTo ja KynuBTe € An3ajHupaHa 1 uarpageHa
BO COTNaCcHOCT CO CreHVBE CTaHAapaV:

* EY IMPEKTMBA 3a 6e36eHOCT Ha eNeKTPU4HUTE NYMMNK
- IEC 60335-2-41:2012 3aeaHo co IEC 60335-1:2010, AMD1:2013,
AMD2:2016,
- ENIEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 3aeaHo co EN 60335-1:2012 +
A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021
dev. EBpona, AscTpanvja, Ho 3enana, Katap, Cayamcka Apabuja

* EY IMPEKTMBA EnektpomarHetHa komnaTubunHoct
- CISPR 14-1:2020 exsuBaneHTHo EN IEC 55014-1:2021
- CISPR 14-2:2020 exsuBanenTHo EN |EC 55014-2:2021

* EY IUPEKTUBA OrpanuuyBatba 3a €MUCUM Ha XapMOHUYHU
cTpym
- ENIEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
- EN[EC 61000-3-2:2018 + A1:2020
- ENIEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
- IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021

7.0NNC N YNOTPEBA HA ENEKTPUYHATA NYMNA
7.1 0nuc

Vme: MOBPLUMHCKA  ENEKTPUYHA  MYMNA  CO
VHTETPUPAHA ENTEKTPOHNKA

Tun: CAMOBLLMYKYBAHE (ICKNTYYEHA ENEKTPOHUKA)

Mogen:  XWMOPOCTAHWLA

7.2 HAMEHCKA YNOTPEBA

[lomalleH npUTUCOK, HaBOAHyBatbe Ha Manu rpajvHi, OnwTo
ABWXeHe Ha YicTa BOAa, ABMXKEHe Ha BoJa 3a Nuemse.

KopucTeTe ri enekTpuiHUTE NyMNU COPe/ HUBHUTE TEXHUYKM
KapaKTepUCTUKM.

7.3 HEHAMEHCKA YNOTPEBA
lymnuTe He cMee Aa ce KopucTat 3a paboTa co:

- HeyucTa BOAA UM BOAA CO BUCEYKM Tena;

- BOia CO NPUCYCTBO Ha K1CEMNMHY Uk 6a3 1 reHepasHo KOPO3MBHM
TEYHOCTY;

- BOfia CO TemmepaTyp MoBUCOKM Of, OHWE HaBeaeHW Bo Tabenata
(Buav MOTN. 8.1);

- MopcKa BoAa;

- 3anamBM 1 OMLUTO OMaCHW TEYHOCTM.

EnekTpuyHMTE MymMnM HUKOraw He cmeat Aa pa60TaT BO
OTCYCTBO Ha TEYHOCT.

8. TEXHW4KWN NOOATOLIN
8.1 TEXHWYKWN NOAATOLIM 3A XMAPOCTAHULIATA

O6paboTeHa Te4HoCT [Tun] YucTv Bogn
TeuHocT +5 + +45

Temnepatypa [C°] -
OxonuHa +5 + +50 (+55° SA Bepavja)

MakcumaneH paboteH nputicok [Mpa] | 0,6

HomuHaneH npotok [m?/h] 54
MpuknysoLm Ha Bumykysarbe | GF 1"
ueskw cnopes UNI "
1SO 228 Wenparena GF 1
HanoH [Vac] ~220-240
[Mpuchatena chnykTyaumja Ha HanoHoT | + 15%
Makcumanta crpyja [A] 46

i 08
HommHanHa mokHocT

[HP] 1,1

Cos( LT Cce o4eKyBa 0,8
EdpmkacHocT Ha moTopoT 95%
CreneH Ha 3awTuta P65
Knaca Ha ecpukacHocT IE5
HuBo Ha byyasa [dBA] <43*

Makcumym 6poj Ha BKnydyBarba Ha Yac.| 60
1SO 9906:2012 - CreneH 3B

TMpUMEHNMB CTaHAapA 3a TECTUPabEe

Tabenata M npukaxyBa MakCUManHUTe BPEAHOCTW Ha 3By4Ha
emucmja 3a eneKTpUHITE Nymnu.

* HuBo Ha 3Byy4eH nputucok— Mpocek oA Meperbarta Ha pacTojaHue
Ofi eAeH MeTap o4 nymnara. TonepaHumja + 2.5 dB.

9. MOHTUPAISE, HEMOHTMPAI-bE NPEBO3 U
CKNAOUPAH

BHUMABAJTE!

/N

EIPITEINGE3A NOAWMARE MMM MOMECTYBAHBE HA
ENEKTPUYHATA MYMMA KOPUCTETE JA PAYKATA
AOKOIKY JA UMA U1 3EMETE JA BO PALIE;
HWUKOTAWL HE KOPWUCTETE O ENEKTPUYHUOT
KABEJ.

9.1 MONIHEKE HA NYMMATA

ELalZ[RV-ENI{S|ONEPALIMJATA TPEBA IA CE U3BPLUN CO UCKNYYEH
KABEJ1 3A HAMOJYBAHE U MPUKIYYOK.

a) OABpTeTe ro Kana4eTo LUTO Ce Haofa Ha FOPHIOT Aen Of TENOTO Ha
nymnara.

6) Co nomoLu Ha WHKa HanonHeTe ja nymnara co BoAa AoAeka Aa ce
npenee;

B) MOBTOPHO HABPTETE 0 KarayeTo JoAEKa He Ce 3aKIyum 3a Ja ce

WHCTANAUWJATA MOPA [OA CE W3BPWK OA
KBAJIM®UKYBAH TEXHUYAP.
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crpeyn uHunTpaLmja Ha BO3AYX.

9.2 OMLWTKU YNATCTBA 3A MOHTUPAKE

a) KopucTeTe MeTanHI LeBKY CO paMHU HaBoM 3a Aa CPeYNTe HUBHO
pyletbe noa BanabHaTHaTa co3aaaeHa npy BLUMYKyBatbe Ui Bo
nnacTUyeH MaTepujan co 0ApeAeH CTENeH Ha LBPCTUHA;

6) MotnpeTe 1 u3pamHeTe 1 LEBKUTE 3a fAa He C€O3AaBaar
OMTOBapyBatbe Ha Nymnara;

B) /36erHyBajTe fia KopucTUTE (hrieKCMBIIHI LpeBa 3a BLUMYKYyBarbe

3a pa usberHeTe TecHn rpna. Ynotpebata Ha kakeu 6uno

(hnexcmbnnHM LIEBKM € 103BOMNEHA CaMO Ha CTpaHaTa Ha ucrnopaka,

BHWMaBajKi CUTE CBMOLM Aa He Mpeau3BMKYBaaT OrpaHudyBarba

IV TECHM rpna.

3areyarteTe rv c1Te CNOEBM Ha LIGBKWTE: HaBNerysarbata Ha BO3/yX

BO LieBKaTa 3a BLUMyKyBare BNMjaaT HeratvHO Ha paboTarta Ha

nymnara; (ce mpenopadyBa ynotpeba Ha LeBku of Tunot PP-R

CO HaBOj MeCMHT WM BIOWKM 3a 3aBapyBarbe, W3berHysajte

3aTerHyBare Ha TUH3M)

1) Mpenopayn1eo e a ce MOHTMPA MOPTEH BEHTUN Ha LieBKaTta 3a
BLUMYKyBatbe 11 ucriopaka 8o 6113nHa Ha nymnara;

f) MpuuBpCTETE M LIEBKUTE HA PE3epBOAPOT, UMK Ha (MKCUPaHUTe
[enoBy, Taka LUTO HeMa Aa ce NOTMMPaaT Ha eNneKTpu4HaTa nymna;

€) N3berHyBajTe aa KOPUCTUTE MPEMHOry CBMOLM (TYCKWH BpaT) W
BEHTWN BO CUCTEMOT,;

X)Ako mymnata e WHCTalMpaHa Haj [nasata, LeBkata 3a
BLUMYKyBatbe Mopa Aa buze onpemeHa Co HoXeH BEeHTUN 1 punTep
3a [a Ce Crpeym HaBreryBakbeTo Ha Tyfu Tena W HejaMHUOT Kpaj
Tpeba na 6uae moToneH 40 AnabouvHa o4 HajManky [Asanath
rnorofieM 0 AvjaMeTapoT Ha LeBKaTa; AOnonHuTenHo Tpeba Aa
Ma pacTojaHue of eAleH 1 MoN natu noronieM o4 AvjameTapoT Ha
LieBKaTa O/ IHOTO Ha Pe3epBOApPOT; 3a BLUMYKyBaa noaonrit oa 4
MeTpy, 3a noao6pu nepdopmMaHcK, KOpUcTeTe LpeBo CO Noronem
AvjaveTap (ce nperopadysa 1/4 UHY NOronemo BLIMYKYBatbE);

3) 3a (hnekcvbunHy (MacTU4HM LIEBKY) UM 0COBEHO ronemm cUcTemm,
npenopayysame Aa MHCTanMpare eKCriaH3voHeH pesepsoap, Kako
pesepBa 3a BOAQ, 32 Aa Ce HAAOMONHAT ManuTe 6aparba Wn
MPOTEKYBAHETO WM KarHyBakbeTo LITO MOXe Aa pesynTupa co
ronem 6poj Ha pecTapTuparbe Ha nymnara.

s) Mymnute HYDROSTATION He ce HameHeTM 3a TpaHcrmopTHa W
Ha/iBopelLHa ynoTpe6a, OCBEH Kora € HaBeIeHo.

1) 3a ABOjHW MHCTanaumK, He Ce nperopavyysa MHeTanauyja o4 TMnoT
Hay rnasata

=

9.3 MOHTUPAKE

EnuHeyHa Bep3uja

a) lNocTaseTe ja Mymnara Ha pavMHa MoBpLUKHA LITO € MOXHO No6amnecKy
[0 U3BOPOT Ha BOAA, OCTaBajKu J0BONHO Cno6oAeH NpocTop OKomy
Hea 3a [ia ce 0BO3MOXM 6e36eHO KopuCTerbe 1 0apXyBarbe. Bo
CeKoj Cryyaj, ocTaBeTe €noboseH NpocTop o4 Hajmanky 100 mm
npe/ BEHTUNaTopoT;

6) MpoBepeTe 1o  MpUCYCTBOTO
BLUMYKYBa4K/OT (PUTUHT

B) oBp3eTe ja LeBKaTa 3a BLIMYKyBarbe Ha CUCTEMOT CO mymnata
(KopucTeTe LieBKu o AvjameTap He noman o4 1" v He noronem oz
PN25, Bupete To4ka B of nornasje 9.2, CO BHAaTpeLLeH AnjameTap
HajMarnky eaHaKkoB Ha vjaMeTapoT Ha BLUMYKYBatbe) (BO Cryyaj Ha
MHCTanauuja Haz rnasara, nornesHeTe Bo TO4Ka X 04 nornasje 9.2)

r) 3aTerHete ro MPUKY4OKOT 3a BIUMyKyBare Ha nymnara co

Ha 3anTmBka O-I'IpCTeH Ha

ymepeHa cuna (He ce noTpebHM anatkm Wnu Kny4esw, camo
3aTerHeTe ro co paka)

n) MposepeTe ro npucycTBOTO Ha 3anTuekata O-NpcTeH Ha
MPUKMY4OKOT 3a ucropaka

f) MoBp3eTe ja LieBKaTa 3a Ucrnopaka Ha CUCTEMOT CO nymnaTa (Buav
TouKa B 04 nornasje 9.2)

€) 3aterHeTe ro NPUKNY4OKOT 3a MCMOpaka Ha nMymnara co ymepeHa
cina (He ce MOTpeBHN anaTku UK Kiy4eBu, Camo 3aTerHeTe co
paka).

TWIN Bep3uja (KONeKTOPCKM KOMMNET 1 2 XUAPOCTaHMLIM)

a) MocTaseTe r1 NymnuTe Ha pamMHa NoBPLUKHA LUTO € MOXHO MoBMMeKy
[0 U3BOPOT Ha BOAA, OCTaBajKI JOBONHO CN060AEH NPOCTOP OKOMY
Hea 3a Ja ce 0BO3MOXM 6e36eHO KopUCTere 1 oapXyBarbe. Bo
CeKoj cnyyaj, octaBeTe cnobogeH npocTop of Hajmanky 100 mm
npe/ BEHTUNaTopoT;

6) n3BapeTe rm UTUH3NTE Ha CTpaHaTa 3a BLIMYKYBarbe 1 ucropaka
CO JienyBatbe Ha 4-Te NpUCYTHI 3aBPTKI

B) MOCTaBeTe M KONEKTOpUTE Ha CTpaHata 3a ucropaka W
BLUMYKYyBarbe, BHMMaBajkn Aa ro MpoBepuUTE MPUCYCTBOTO Ha
3anTuekara O-npcTeH

r) NPUUBPCTETE 1 KONEKTOPUTE Ha MyMNUTE KOPUCTE]KM M 3aBpTKITE
3a NPULIBPCTYBaHE LUTO MPETXOAHO Ce U3BaAEHM

1) MocTaBeTe ro MOTNMPAYoT Ha Bie3HaTa Konekupa io noTropHara
MoBPLUMHA

f) noBp3eTe ja LeBKaTa 3a JOBOA Ha CUCTEMOT CO KOEKTOPOT
(KopucTeTe LieBKM o anjameTap He noman of, 1'% v He noronem o
PN25, BuaeTe Touka B 04 nornasje 9.2, CO BHATpeLLEH AnvjameTap
HajManky eiHaKoB Ha AvjaMeTapoT Ha [JOBOAHMOT KONEKTOp)

€) MpUKMyyeTe ro KPajoT Ha A0BOAHATA KOMEeKLMja LUTO He e MOBp3aH
CO CMCTEMOT

X)MOBP3€TE ja LieBKaTa 3a 1CMopaka Ha CUCTEMOT CO JOBOAHMOT
KonexTop (B1AM TOYKa B OA nornasje 9.2)

3) MpUKMy4YeTe ro KpajoT Ha KOMEKTOpOT 3a ucropaka WTo He e
MOBP3aH CO CUCTEMOT

S) OTCTPaHETe ro KanakoT Ha TEPMUHAHWOT BIOK Ha ABETE MyMnK

11) NOBP3ETE ro KOMYHUKALWMCKUOT Kaben nomery 2-Te eAnHNLM

j) 3aTBopeTe ro kanakoT Ha TEPMUHANHMOT 610K

Konekmopume ce nodzomeysaam co MpukiTy4ouu 3a MoXHa UHcmanauuja Ha
MaHoMemap Uriu MpeKuHyeay 3a MUHUMaSTeH MpUMUCOK

9.4 NYLWTAKE BO PABOTA
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BknyyyBarbe / Vicknydysarbe

Pecetupare

Crpenka Harope / +

MoTepaa
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Crpenka Hagony / -

EavHeyHa Bepavja
a) OTLLIpad)eTe r0 Kana4yeTo 3a MosHerbe LTO Ce Haofa Ha BPBOT Ha



sz

a

3)
)

nymnara
HanonHete ja nymnara 3a nps nat

3aTBOpETE ro KanaveTo 3a NonHerbe

[MpoBepeTe Aanu CTPaHUYHMOT BEHTUN 3a A0BOA (KO € NPUCYTEH)
€ 0TBOpeH

[poBepeTe fanv BEHTWNOT Ha CTpaHata 3a ucropaka (ako e
MPUCYTEH) e OTBOPEH

AKO WHCTanMpaTe Hap rnaBaTa, CBpTETE O KOMYETO 3a
CaMOBLUMYKyBatbe Ha [IONHVOT Aen oA nyMnara Bo nosoxoa 1
AKO Ce WHCTanvMpa MoA rnaeata, MpoBepeTe AamM KOmyeTo 3a
CaMOBLLMYKyBatbe LUTO Ce Haofa Ha JOMHMOT ieN O/ MymnaTa e BO
nonox6a 0.

X) BMeTHeTe ro NpuKny4oKoT BO eneK%quaTa mpexa

MputucHeTe rn konumrsara (3) unmn (8) unu Ao BpeaHocTa Ha BAR
MputucHete ro konyeto (4) 3a fa BreseTe BO PeXvM Ha
nporpamuparbe (eKPaHOT Ke NoYHe Aa Tpenka)

Co Kkonunmata é)) u3bepeTe ja cakaHata BPeAHOCT Ha
MPUTMCOKOT (CTaHAapaHa BpeaHocT 3,5 6apy)

MputucHeTE 1O KOMYETO 3a fa ja notBpante u3bpaHata
BpeAHOCT

m) MputicHeTe v konunkata (3) @ [0 BpeaHocTa Ast
n) Mputnckete ro konyeto (4) 3a fa BreseTe BO PeXUM Ha

m)

H)

nporpamuparse (eKPaHoT Ke NoYHe Aa Tpenka)

Co konmumrarta é} unu n3bepete ja BpedHocTa Ha
[LmepeHUMianHMOT MPUTUCOK 3a pecTapTupame (CTaHaapaHa
BpeaHocT 1,5 bar*)

[MpuTncHeTe ro konyeTo @ 3a ga ja moTBpavTe n3bpaHara
BpeAHoCT

tb) OTBOpeTe HajManKy 1 KOpUCHUK 3a Aa MoXe fa usbera Koj 6uno

2e

k=)

BO34yX MPUCYTEH BO CMCTEMOT (aKO KOPUCHWLMTE Ce HaofaaT
Ha MoBeKe HWBOA, MPeTnoYnTajTe Aa ro OTBOPUTE HAJBMCOKWUOT
KOPVCHMK)

CTapTyBajTe ja mymnara co npUTUCKarbe Ha Kon4eTo @

Ako Tpeba, a 0cobeHo BO CRy4yaj HAa MOHTWparbe Haj rnasara,
MpUCUNETE IO UCKITY4yBarbETO Ha 3alT TaTa Npy paboTa Ha CyBO CO
[LPXetbe Ha Kom4eTo @ MaKCvMyM 5 MUHYTV Uk AOfieKa MymrnaTa
LIeNocHo Aa ce NoAroTBM (MpoBepeTe ro 0cnoboayBarbeTo Ha BoAa
6e3 NpuCYCTBO Ha BO3[YX Of MPETXOAHO OTBOPEHMOT KOPUCHMK)
AKO Hema rpyHAMParbe Mo 5 MUHYTH, OTMYLITETE FO KOMYETO

, UCKMy4eTe ro Hanojyarbeto, noyekajre 10 MuHyTH, nosTopeTe
v onepauuuTe Of TodykaTa a) A0 TodykaTa B) of OBa nornasje,
NpuKIyYeTe O MPUKNYYOKOT Ha enekTpudYHata Mpexa W
pecTapTupajTe ja nymnata co MOBTOpyBatbe Ha orepaunnte
HaBeZeH! BO TOUKa 0)

TWIN Bepauja (KONEKTOPCKM KOMMIIET W 2 XUAPOCTAHULIM)

a

Sz

&

K

=

OrwwpacheTe ro kanayeTo 3a MofHeHe WTO Ce Haofa Ha BPBOT Ha
[BETE Mymnn

HanpaBeTe nou4eTHO NonHere Ha ABETe Nymnu

3aTBOpeTe M Kanauntbarta 3a nosHerbe

[poBepeTe Aanu CTPaHUYHMOT BEHTUN 3a A0BOA, (KO € MPUCYTEH)
€ OTBOPeH

lMpoBepeTe fanu BEHTWNOT Ha CTpaHaTa 3a ucropaka (ako e
MPUCYTEH) e OTBOPEH

lMpoBepeTe Aanu KOM4YeTO 3a CaMOBLUMYKYBatbe Ha AHOTO Ha
nymnuTe e Bo nonoxoéa 0

BmeTHeTe ro MpUKNy4OKOT Ha [BETE MyMnM BO eNeKTpu4HaTa
Mpexa

(Mpeata nymna WTO e MporpamupaHa aBToMaTCku Ke 6uae
npenosHaeHa kako MASTER)

NpUTUCHETE M UCTOBPEMEHO KOMuuHbaTa @ " @ 3a ja
npucTanuTe [0 CKPUEHOTO MEHN

[IBUXETE Ce CO Kon4uHbaTta @ ] @ no napametapot CTR
npuTUcHeTe ro konyeto (4) 3a npucTan Ao napameTapot

CO Kom4urbara n (8), nsbepeTe ro CakaHUOT PeXUM Ha
KoHTpona (ASS = Hau3MeHW4HO CTapTyBarbe 1 paboTa Ha
[iBeTe MymMnM BO Cy4aj Ha ronemn 6aparba; Stb = Han3MeHnyHo
CcTapTyBarbe, paboTi camo 1 nymna)

nputucHeTe ro konyeto (4) 3a notepaa

NPUTUCHETE M NCTOBPEMEHO KOI'IHVIH:aTa® " @ 3a fa uanesete
O/} CKPUEHOTO MEHM

n

) Ha nymnata MASTER, nputucHeTe ro Kon4eto @ [0 BpeaHocTa
BAR

M) lMpuTicHeTe ro KonyeTo @ 3a f[a BneseTe BO PEXUM Ha

H

nporpamupambe (EKpaHoT Ke MoYHe Aa Tpenka)
) Co Konuurbata ] usbepeTe ja cakaHata BPeAHOCT Ha
NPUTUCOKOT (CTaHAapaHa BpeaHocT 3,5 6apw)

tb) MpUTUCHETE O KOMYETO @ 3a fa ja notBpanTe m3bpaHata

0,
n

KX

4

==

BpeAHOCT
Ha nymnata MASTER, nputycHeTe ro Kon4eto @ [0 BpeaHocTa Ast
lMpuTucHeTe ro Kon4eTo 3a fa BreseTe BO PEXUM Ha
nporpamuparbe (eKPaHoT Ke NoYHe Aa Tpenka)

€O KOM4ukbaTa " n3bepeTe ja BpedHocTa Ha
vchepeHUMjanHMOT MPUTUCOK 32 pecTapTuparbe (CTaHaapAHa
BpeaHocT 1,5 bar*)

[MpuTncHeTE O KOMYETO @ 3a Ja ja morBpauTe n3bpaHarta
BpeaHocT

OtBopeTe Hajmanky 1 KOpUCHIK 3a Aa Moxe Aa 13bera Koj 6uno
BO34yX MPUCYTEH BO CUCTEMOT (aKO KOPUCHWUMTE Ce HaofaaT
Ha MoBeKe HWBOA, MPETMoYuUTajTe Aa ro OTBOPUTE HAJBICOKWUOT
KOPVICHMK)

CcTapTyBajTe rv ABETE MyMMN CO MPUTUCKAbE Ha KOMYETO @

Ako Tpeba, npucuneTe ro WCKNyYyBakeTO Ha sawTutara npu
paboTa Ha CyBO CO pXetbe Ha Kon4eTo @ MaKCUMyM 5 MUHYTY
WM ofeKa MyMnuTe LIENOCHO Aa Ce MoaroTear (mpoBepete ro
0cno6oayBarbeTo Ha BoAa 6e3 NpucycTBO Ha BO3AYX OA MPETX0AHO
OTBOPEHMOT KOPUCHIK)

@) AKO Hema rpyHavparbe No 5 MUHYTW, OTMYLITETE T0 KOMYeTO @

9

, UCKMy4eTe T0 HanojyBarbeTo, noyekajre 10 MuHyTH, nosTopeTe
TV onepauuuTe Of TodkaTa a) A0 TodkaTa B) of OBa Nornasje,
NpUKIyYeTe O MPUKNYYOKOT Ha enekTpuYHata Mpexa
pecTapTvpajTe ja nymnata co MOBTOpyBatbe Ha oOrepaunnte
HaBe/eH BO To4Ka K)

rpeHucKka 6pedHocm Ha OUGhEPEHUUjaHUOm  MPUMUCOK 3a M08MOPHO
cmapmysatbe Moxe Oa Oosede 00 MPEKYMEPHO pecmapmupatbe Ha
nymnama dodexka Oa ce Mocmu2He MakcumarHo 00380/TEHOMO Yaco8HO
pecmapmupatbe ¢o 1ocedosamerHo MpekuHysate Ha Mymnama nopaou
anapmom H02

.5 SAMUPARE N AEMHCTAJIMPARE

3a 3anuparbe, NpemMecTyBarbe Unu AenHctTanupamre Ha enekTpuyHara

n
a
6
B

=

p=3

=

yMna noTpedHo e:

3arpeTe ja nymnara co npuT1cKake Ha Kom4eTo @

NPeKMHETE ro HarnojyBarbeTo;

OTBOpETE O CEKoj U3ne3 3a fAa ro 0cnoboauTe NPeocTaHaTmoT
MPUTUCOK (aKo e NOTPeBHO)

3aTBOPETE MM BEHTUNNTE IOLMPaHK Ha CTpaHaTa 3a BLUMYKYBaHbe 1
vcropaka 3a Aa ja u3onupare nymrara of, CucTemoT

13BajieTe ro NPUKIY4OKOT 3a OABOJ LUTO Ce Haofa Ha MPOOAHNOT
Aen of nymnata (06pHeTe BHUMaHWe Ha NPeOCTaHaTAOT MPUTUCOK
BO Nymnara)

13BajeTe M LieBKiTe 3a 0ABOA U [AOBOJ (Kaze LTO e MpUCyTHM)
aKo Ce MPemMHory AONTY Uk 06eMHM;

OfBPTETE I'1 3aBPTKITE LUTO ja BrIOKMPaaT eneKkTpuyHaTa nymna Ha
NoTMOpHaTa MoBpLUMHA (aKO 1Ma)

X) MOAUTHETE ja eneKTpUYHaTa Mymna co COOABETHY CPEACTBa
S) 3a MOXHO OTCTpaHyBarbe, NorneaHeTe Bo rornasje 14

9

.6 TPAHCMOPT

EnekTpuyHaTa nymna € cnakyBaHa BO KapTOHCKA KyTWja; BO CEKOj
Crny4aj, TPAHCMOPTOT He NpeTcTasyBa nocebeH npobnem.

9
a

6

B

.7 CKNAOUPAKE

) Mpon3BoA0T MOpa Aa ce YyBa Ha MOKPUEHO 1 CYBO MECTO, AaneKy
0/} U3BOPM Ha TOMNMHA U iaNeKy Of, HEYUCTOTH]a 1 BUBpaLMM.

) 3awTnTeTe ro NPoU3BOAOT Of BMAXHOCT, M3BOPU HA TOMMMHA U
MEeXaHU4KI OLLTETyBarba

) He cTaBajTe Telky NpeaMeT Ha NaKyBarbeTo.

s) Mpou3BoA0T Mopa Aa Ce YyBa Ha Temrneparypa Ha okonuHara Mefy

+5°C 1 +50°C (41°F n 122°F) co penatneHa BNaXXHOCT 0f 60%.
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10. ENEKTPUYHO MOBP3YBAKE

NPEMOPAYNUBO E A CE UHCTAJIMPA OUOEPEHLMJATIEH
NPEKMHYBAY CO BUCOKA YYBCTBUTENTHOCT (0.03 A) BO
ENEKTPUYHWUOT CUCTEM.

npuxnyqoxm mopa pa 6Gupe noBp3aH
CO eNeKTpUyHaTa Mpexa BO BHATPeLWHO
ONMKpPY)XyBatbe Aaneky of npckakbe, MiasHuum
Ha BOAa WNW AOKA M Ha TakOB Ha4uH WTO
NPUKNY4OKOT Ke Guae pocTaneH.

Mpexata Mopa fAa WMa edukaceH cuctem 3a
3a3eMjyBatbe CrOpeA enekTpUYHUTE CTaHAapau
LITO NOCTOjaT BO 3eMjaTa: OBaa OATOBOPHOCT €
AOMKHOCT Ha MHCTanNepoT.

11. MOMOLUHM NPUKITYHYBAKA

EIEIEIE *
o (BO0B300 B0B
—/— | —"— | aweroom Wiz oz ovis ov| (B A OV
PUMP | ALARM A ] COM
oN é e E RS435
Bluetooth V136opHa nonoxo6a 3a BMeTHyBarbe Bluetooth
+V +12Vdc KOHTaKT 3a HanojyBarbe
MpwrucHete SW/ OV HazBopelueH KOHTaKT Ha MpeKvHyBa4oT 3a
MpUTMCOK
Mnoseykn SW/0V | TTnoBeYKM KOHTaKT

BknyyyBamwe/

! KOHTaKT 3@  [aneuMHcko — BKNyuyBarbe/
cnydysarbe  Hal, o yBaHe

eKkcTeHavja/ 0V V

COM RS485 KoHTakT KomyHukaumja mefy ypean

12. YNOTPEBA N BKNTYHYBAHKE

HUKOrAWl HE [O3BOJIYBAJTE MOTOPHATA MYMMNA
OA PABOTW BE3 BOOA. HEOOCTATOKOT HA BOQOA
NPEAN3BUKYBA CEPUO3HO OLUTETYBAKE HA
BHATPELLUHUTE KOMMOHEHTW.

12.1 ONWTU NPEAYNPEAYBAA

a) Enextpudnata nymna e ansajHupada aa pabotn Ha MecTa kage
WwTo cobHaTa Temneparypa He HaamuHyea 50 °C 1 Hapmopckata
BICOYMHA He HaaMuHyBa 1000 m;

6) EnextpudyHata nymna He Moxe fAa Ce KOPUCTM BO 6aseHn wim
CINYHN MECTa;

B) flonroTpajHata paboTa Ha enekTpuyHaTa mymna co 3aTBOpeHa

LieBKa 3a Mcriopaka Moxe fAa MpeausBika OLWTeTyBarbe nopan

nperpesarbe;

M3berHyBajTe BKIy4yBatbe 1 UCKNydyBarbe Ha MOTOPOT Ha nymnata

noseke o4 50 000 naTt roamiLHO. FonemmoT 6poj Ha BKIy4yBatba 1

UCKy4yBarba WTo HaamMuHysaat 50 000 nati roauiuHo MoXe fa ro

Hamanar >WBOTHIOT BEK HA nymnaTa v Aa Npean3BuKaaT puauk of

npefBpemMeHo oTkaxysatrbe. LLITo ce oaHecyBa A0 MakCUMAnHMOT

6poj Ha yac, npoBepeTe ro nornasjeTo §;

1) Bo cnyyaj Ha npekuH Ha enekTpuyHaTa eHepruja, ce npenopadysa
[1a Ce NMpeKiHe KOJOTO 3a HarojyBarbe;

=

13. OOPXXYBAE U MOMPABKA

Ce npenopavyBa camo NepuoaniHo fa ce NpoBepyBa peOBHOTO
paboTerbe, a 0cobeHo Aa ce 0bpHe BHMMaHNE Ha Cekoja nojasa Ha
abHopmareH LyM W Bbpaunm, U Ha Kakeo GUNo npoTekyBarbe Ha
MexaHnyKara 3anTuska.

Kora nymnara octaHyBa HeakTVBHa NOAONTO Bpeme, Mpenopaynmeo
€ LeNlocHO fJa Ce MCrpasHu CO OTCTpaHyBarbe Ha OfBOAOT U
NPUKMY4OLMTE 3a NONHeHbe.

13.1 PELUABAHSE MPOBJIEMU

MPOBJIEM MPUYMHA PELIEHWE
Henocrarok
MposepeTe ro MepayoT
Ha eneKTpu4Ha .
) Ha eneKkTpuyHaTa nuHnja
eHepruja
[Mposeperte ro
Mpukcnyokor He @ €NeKTPUYHOTO
MYMMATA BMeTHaT ’
HE PABOTY NoBP3yBatbe CO HMjaTa
Mposepete fanu
MOTOpOT He ce BpTH |MnoBkara e poBepeTe A
nnoBKara ro AoCTUrHyea
3arnaseHa
HueoTo ON
Tepmnykara
P Ce aKTuBMpa NOBTOPHO
3awTuTa e
aBTOMATCKN
aKTMBMpaHa
Man Ha HanoHoT | MoyekajTe HaNoHOT Aa
Ha [lanHoBOA0T ce Bpatn
BrokupaH duntep/
0T8O pai P Wcumcrere ro cuntepot/
P 0TBOPOT
3a BLUMYKYBarbe
VcuncteTe ro BeHTUROT
MYMIATA HE [loneH BeHTUN
PABOTU 1 NpoBepeTe ro
© BnokupaH
MoTopoT ce BpTH HEroBoTO paboTere
pyHampajTe ja nymnata
MpoBepeTe ro BEHTUNOT
Mymnara e
npasHa 8a AoB0A
P [MpoBepeTe ro HYBOTO Ha
TeYHoCT
Cuctem .
Mpernepajte
nog BoobuyaeHara
T0 CMCTEMOT
ronemmHa
VcuncteTe rv LieBkuTe,
BarnkaH cuctem
TYMMATA BEHTUINTE, (hunTpuTe
Vicknyyete ja nymnara
PAEOTH HwBOTO Ha Bogata |unn ! =
€O HamaneH
obem € NMPEMHOTY HUCKO ~ [noToneTe ro
[OJHVIOT BEHTUN
[MpoTekyBarbe o, )
POTeKY A [MpoBepeTe ru cnojkute
LieBKUTE
[MpemHory Bucok  |Mpernenajte
MPUTMCOK r0 CUCTEMOT
MYMMATA 3AMUPA Moesrcoka Temnepatypara ru
M0 KPATKO BPEME Tgmne arta HaIMVHYBa TEXHNYKUTE
HA PABOTA P rpaHvLm Ha nymnata
MHTEpBeHUMja ;
Ha T or?nuH:K al'r a BHatpeLuen KoHTakTupajTe ro
3awTwTa necekt Haj6nMCKUOT Npofasay
OnceroT e
HamaneTe ro oncerot
MPEMHOTY ronem
. KoHTakTupajte ro
Kasuraumja HajﬁﬂMCKMf)TJ npogasay
MYMMATA BUBPUPA MonpaseTe
WK NpaBu HenpaBunku LeBkn
Ha nogo6ap Ha4vH
npeKymepka byvasa Tyfv Tena nasar no
3a Bpeme Ha OtctpaHete m
BEHTUNATOPOT 3
paborarta TyfuTe Tena
Ha MOTOpOT
VicnywreTe ja nymnara
HenpasunHo
1/ U NOBTOPHO
pPyRAVparbe .
HanonHete ja




13.2 KOQOBU 3A AJTAPMU

‘;"E'?]' DESCR. |  MPUYMHM PELIEHVE %'E?] DESCR. |  MPU4MHM PELIEHUE
[Nposepete fanu MposepeTe BpeaHocTa
[Mymnata pabotn  |UHCTanauvjata v ycnosure Ast aa He e npemMHory
Anapw 3a BO YCITOBY Ha 3a Temnepartypa Ha HUCKA, aKO € Taka,
_ Temneparypu OKOMMHATa Ce YCOrNaceHi 3ronemeTe ja BpeHocTa.
o :PGTK):;II:P_- MOBICOKM O €O JleKnapupaxuTe Orpatudy- [Mymnara ja MposepeTe Aa Hema
@ TEMME" | akcivantata orpaHuyyBarba. Mymnara ce Babe Ha  |OCTUHA npoTeKyBatbe BO CUCTEMOT
parypa feKnap1paHa pecTapTipa aBToOMaTCcKm Kora oy e YaCOBHOT |MaKcMManHara 1 aKo Tpeba, nonpasete
BPEAHOCT TemnepaTypata ke naJHe B0 YT novetok  |rpanmua Ha T0 NPOTEKyBatbeTo. AKO
HaBEEHNTE rPaHNLY Haz rpa-  |03BOMEHI YacoBHY |Tpeba, 3a KoHdurypaLmja
TpoBepeTe Aanm MpexHOTO HMuata  |cTapTyBarba Ha CUCTEMOT, NpoBepeTe
HanoHot Ha HanojyBarbe e BO COrMacHoCT T0 MPUCYCTBOTO WK
Anapw Hanojysarbe CO MUHVMANHITE [eKnapupaHm| NPaBUIHOTO MPETXOAHO
E02 |sanmaok € roman o rpaHuLp. Mymnara ce MONHEtbE Ha eKCMIaH3MOHNOT
tu MUHMMAnHaTa pecTapTyipa aBToMaTCky Cafl 3a pe3epsyt Ha BOAA.
Hanox JeKnapu1paHa KOra MPeXHIOT HaroH Ke Mpewka MpoBepeTe ro npasUnHOTO
rpaHuLa Ce BpaTy BO paMkuTe Ha B0 KoMy |TIyMIMTe, B0 pOXiM :gBKpoa’zB:;z mMgTM%ergng
ﬁeKJ‘IapMpaHI/ITe fpaHu E ﬂ | | HuKauwja- Twin, He oTkpusaar n YA '
PoBEpeTe A2/ MPEXHOTO Ta nowefy |KowyHMKkaLa posepere jaToara
Hanowot 3a HarojyBarbe e BO COrMacHoCT nocTaBKa 3a KOMyHuKaLuja
Anapm  |HanojyBarbe CO MaKCUMasH1Te ypeae Twin.
E 8 e 3anpe-  |enoronemon ﬁemapmpam orpaHnyyBarba.
: KyMepeH  |MakcumanHara lymnara ce pectapTupa
HanoH JAeKnapupana aBTOMATCKM KOra MpeXHUOT 14. YHULUTYBAHE
rpaHuLa. HaroH Ke Ce BpaTi BO pamkuTe,
Ha [iekIapvpaHITe rpaHm1Ln
Mpekymepha lposepeTe Aanv nma Tyfn
] Tena. MposepeTe ja Aobpata
ancopriuvja nopaay ’
Anapm 3a cocToj6a Ha nexwuiTara.
E n3 npekymep- bnokaparia nywna IMymnara npasu 3 06uam 3a
vJ 7 lunu pabota
Ha cTpyja aBTOMATCKO PeceTuparse, |
BO YCIOBY Ha )
npv 4-Ta MHTepBeHLMja bapa
npeKyMepeH Harop . .
PayHO peceTnparbe. OBOj NMpou3BoA Criafa BO OMCEroT Ha MpumeHa Ha [vpekTuBata
Kpatok 2012/19/UE Bo BpcKa €O ynpaByBareTO Ha 0TNaf, Of eNneKTpuiHa
E oy cnoj KoHTaktupajre ja cnyxbara ENIeKTPORCKA Onpema RAEE). AnapaTQT He CMee fia Ce OTCTpaHyBa
YU nomety 33 TEXHINYKA MOMOLL €O 0Tnaj oA AOMAaKMHCTBOTO GMAEjKM € COCTaBeH Of pasfyHu
hasute maTtepujani Ko MoXar Aa ce PeLMKnMpaaT Bo COOABETHI CTPYKTYpH.
TIpoBEpeTe Janv CeH3opoT VHchopmmpajTe ce mpeky orwTuHaTa 3a NokauujaTta Ha eKomowKuTe
Heuc- HeucripaseH W |e GrIoKVpaH O MPeKyMepHo OCTPOBYM MOTOAHM 33 MPUEM Ha MPOU3BOAOT 3a OTCTpaHyBare
£0NL npasex MONpPeYeH CeHaop 3a |(hopMHpatbe Ha Burop. HEroBoToO MOCNEAOBATENHO MPaBUIHO peunKknparbe. McTo Taka,
CeH3op 3a MPUTUCOK. VICYUCTETE 1O U 3aMeHeTe UMajTe MpefBUA Aeka Npu KynyBare Ha EKBUBANEHTEH anapar,
NPUTACOK Fo CeHaopoT AMCTPUOYTEPOT € AOMKEH 6eCI'IJ'I.aTHO /a0 3eme NpoM3BOAOT WTO ce
Fiyvnara patori thpna. TponsBoAOT He e NOTEHLMANHO onaceH 3a 3APaBjeTo Ha nyfeTo
HazBOp Of1 ' 11 XXVIBOTHAaTa CPeAVHA, GIAE]KU He COAPM LITETHU MaTepuy Criopes,
VaKCAMATHaTa Hamanere ja BpeAHocTa Ha [vpekTtusata 2011/65/UE (Rol—!S), HO [IOKONKY Ce hpn BO XMBOTHATA
NPUTICOKOT, HamManeTe ja CPeAMHa, MMa HeraTUBHO BrjaHWe BP3 eKOCMCTEMOT. BHumatenHo
PaGora Ha | P/Ee- Mpexymeptia nobapysaykara Ha Bojia, npoYuTajTe M ynatcTeata npej Aa ro KopUCTUTe anapatot 3a fps
CyB0 W noﬁapyaaqlfa. MIPOBEPETE 0 MPaBINHOTO nat. Ce npenopa4ysa arconyTHo Aa He ro KOpUCTUTE NPOU3BO/OT 32
H 8 ! |npuTicok Onetpykuvja TpyHAMPatbE Ha nyMnaTa. HaMeHa pasfinyHa OfL OHaa 3a Koja € HaMeHeT, Guaejku NocTom prank
<05 Ha CTPaHaTa Ha Mymnata npasu 06y 3a Of eNeKTPUYEH YAap AOKONKY Ce KOPUCTU HerpasuniHo. Cumbonot
Gapn BUIMYKYBaH:S. ABTOMATCKO PeceTuparbe 3a npewpTaHa Kopna, MPUCYTeH Ha eTUKeTaTa Ha anapatoT, yKaxysa
JlonHAOT BEHTWN Wik 38 MBKCHMATIHO Bpewe 07 Ha YCOrnaceHoCT Ha 0BOj MPOW3BOJ, CO 3aKOHOAABCTBOTO 3a OTNaaHa
(hUrTepoT € 3aTHar. HPUBAMKHO 3 vaca. €eneKTpUyHa 1 eneKTPOHCKa onpema. HanylwTarbeTo Ha onpemara Bo
Heycornacery ) XWBOTHATa CpeauHa WM HEj3MHOTO HE3aKOHCKO OTCTpaHyBarbe ce
BLUMYKYBaYKI LEBKY. Ka3HuBM co 3aKoH. CornacHo unex 9(1)(i) oa Avpextusata 2008/98/
[NpoBepeTe aanu LieskuTe ce EC 3a otnag n REACH perynatveata 1907/2006, cvTe npousBoav
TewkoTim BO YCOrNaceHu Co MHaNKaLuATe BO Ha EBARA ce un3BecTeHn go EBponckara areHumja 3a Xemukanum
BLUMYKYBarbe. YNaTCTBOTO, NPOBEpETE fank (ECHA). 3a pa ce koHcyntupate co 6pojot SCIP co peneBaHTHUTE
Hema Lleskara e MIPABYNHO ChyHKLVOHMpaaT HhopMaLmMM BO BpcKa co 6e36e[HOTO KOPUCTEHe Ha MPOU3BOAOT,
BOAHa  |GMOKMPaHa UMM HE  |CUTE HOXHM BEHTUI, KOHCyJ'ITVIpajTe ce co genot KomnaHuckw ceptudmkaTtin® Ha Beb-
HUO | |cTparara |e 8o cormackocT  |nposepeTe fan Hema npedki, nokauyjata www.ebaraeurope.com.
3aBlUMY- |CO MHAVKALMATE.  [POBEPETE rO MPaBUMIHOTO
KkyBatbe  |[lonHMOT BeHTUN  |rpyHauparbe. Mymnara
v unTepoT e |Mpasi1 061V 3a aBTOMATCKO
3aTHar. peceTUparbe 3a MakeMMasHo
Bpeme o/ NpuBIKHO 3 Yaca.
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EARA
— UKCA DECLARATION OF CONFORMITY

MANUFACTURER | EBARA PUMPS EUROPE S.P.A.

PRODUCTS

DIRECTIVES

STANDARDS

DECLARATION

Via Campo Sportivo, 30 38023 CLES (TN) ITALY

ELECTROPUMP

HYDROSTATION

APPLICABLE DIRECTIVES AND REGULATIONS

- Supply of Machinery (Safety) Regulation 2008

- Electrical Equipment (safety) Regulations 2016

- Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

- Ecodesign for Energy-Related Products Regulations 2010
- UK RoHS Regulation

APPLICABLE STANDARDS

- BS EN 60335-1:2012+ A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 +
A2:2019 + A14:2019 + A15:2021

- BS EN 60335-2 41:2012+A11:2021

- BS EN IEC 55014-1:2021

- BS EN |EC 55014-2:2021

- BS EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020

- BS EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

- BS EN IEC 63000:2018

DECLARATION

We,

EBARA PUMPS EUROPE Spa

Via Campo Sportivo, 30
38023 CLES (TN)

declare under our sole responsability that all the above mentioned products

complies with all the Directives i d in this deci. ion.

Person authorised to il ical file and emp ed to sign the

UKCA declaration of conformity.

SIGNATURE:

TITLE

Mr. Matsushita Min

The legal representative DATE:

26/02/2024

www.ebaraeurope.com



15. SERIES PRODUCT: HYDROSTATION

IT: DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE (ORIGINALE)

Noi, EBARA PUMPS Europe S.p.A con sede in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, dichiariamo sotto nostra esclusiva responsabilita che
il prodotto HYDROSTATION al quale si riferisce questa dichiarazione & conforme alle direttive del Consiglio Europeo riguardanti il riavvicinamento
delle legislazioni degli Stati membri UE: Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU &amp; Machinery Directive (MD) 2006/42/EC. Standard used: IEC
60335-2-41:2012 in congiunzione con IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 in congiunzione
con EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australia, NZS, Qatar, Arabia Saudita.
EMC Directive 2014/30/UE. Standard used: CISPR 14-1:2020 equivalente EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 equivalente EN IEC 55014-
2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-
3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS Directive 2011/65/EU (RoHS II) &amp; 2015/863/EU (RoHS Ill). Standard used: EN IEC 63000:2018. Direttiva
RAEE 2012/19/EU ErP 2009/125/EC. Questa dichiarazione di conformita CE & valida solo se pubblicata come parte delle istruzioni di installazione
e funzionamento del Costruttore.

EN: EC DECLARATION OF CONFORMITY (TRANSLATED FROM ORIGINAL)

We, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., with head office in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) — ITALY, hereby declare under our own re-
sponsability that our products complies to the provisions of the following European directives: Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU &amp;
Machinery Directive (MD) 2006/42/EC. Standard used: IEC 60335-2-41:2012 in junction with [EC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN
IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 in junction with EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Eu-
ropa, Australia, NZS, Qatar, Saudi Arabia. EMC Directive 2014/30/UE. Standard used: CISPR 14-1:2020 equivalent EN IEC 55014-1:2021, CISPR
14-2:2020 equivalent EN IEC 55014-2:2021, EN |EC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN [EC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 +
A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS Directive 2011/65/EU (RoHS 11) &amp; 2015/863/EU (RoHS lIl). Standard
used: EN |EC 63000:2018. Directive RAEE 2012/19/EU ErP 2009/125/EC. This EC Declaration of Conformity is only valid if published as part of the
manufacturer&#39;s installation and operating instructions.

FR : DECLARATION DE CONFORMITE CE (ORIGINALE)

EBARA PUMPS Europe S.p.A., dont le siege social est situé Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, déclare sous sa seule responsabilité
que le produit HYDROSTATION auquel cette déclaration se réfere est conforme aux directives du Conseil européen relatives au rapprochement
des Iégislations des Etats membres de I'Union européenne : Directive Basse Tension 2014/35/UE et Directive Machine 2006/42/CE. Normes
appliquées : CEI 60335-2-41:2012 en conjonction avec CEl 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN CEI 60335-2-41:2021 + A11:2021 en
conjonction avec EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dév. Europe, Australie, NZS, Qatar, Ara-
bie Saoudite. Directive CEM 2014/30/UE. Normes appliquées : CISPR 14-1:2020 équivalente EN CEl 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 équivalente
EN IEC 55014-2:2021, EN CEI 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN CEI 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN CEI 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, CEI
61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. Directive RoHS 2011/65/UE (RoHS II) & 2015/863/UE (RoHS ll). Normes appliquées : EN CEI 63000:2018.
Directive DEEE 2012/19/EU ErP 2009/125/CE. La présente déclaration de conformité CE n'est valable que si elle est publiée dans les instructions
diinstallation et d'utilisation du fabricant.

DE: EU-KONFORMITATSERKLARUNG (ORIGINAL)

Wir, EBARA PUMPS Europe S.p.A. mit Sitz in Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
HYDROSTATION, auf das sich diese Erklarung bezieht, mit den Richtlinien des Européischen Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EU-Mitgliedstaaten tbereinstimmt: Niederspannungsrichtlinie (LVD) 2014/35/EU; Maschinenrichtlinie (MD) 2006/42/EG. Verwendete Norm: IEC
60335-2-41:2012 in Verbindung mit IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 in Verbindung mit EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australien, Neuseeland, Katar, Saudi Arabien.
EMV-Richtlinie 2014/30/EU. Verwendete Norm: CISPR 14-1:2020 entspricht EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 entspricht EN IEC 55014-
2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-
3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS-Richtlinie 2011/65/EU (RoHS II); 2015/863/EU (RoHS III). Verwendete Norm: EN IEC 63000:2018. WEEE-
Richtlinie 2012/19/EU ErP 2009/125/EC. Diese EG-Konformitatserkldrung ist nur glltig, wenn sie als Teil der Installations- und

Betriebsanleitung des Herstellers verdffentlicht wird.

ES: DECLARACION DE CONFORMIDAD CE (ORIGINAL)

Nosotros, EBARA PUMPS Europe S.p.A. con domicilio social en Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIA, declaramos bajo nuestra exclu-
siva responsabilidad que el producto HYDROSTATION al que se refiere la presente declaracion es conforme a las directivas del Consejo Europeo
relativas a la aproximacion de las legislaciones de los Estados miembros de la UE: Directiva de baja tensién (LVD) 2014/35/UE y amp.; Directiva
de méquinas (MD) 2006/42/CE. Norma utilizada: IEC 60335-2-41:2012 conjuntamente con IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN
|IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 conjuntamente con EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021
dev. Europa, Australia, Nueva Zelanda, Qatar y Arabia Saudi. Directiva CEM 2014/30/UE. Norma utilizada: CISPR 14-1:2020 equivalente EN |[EC
55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 equivalente EN [EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN |IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN
IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, [EC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. Directiva RoHS 2011/65/UE (RoHS II) y 2015/863/UE (RoHS
I11). Norma utilizada: EN IEC 63000:2018. Directiva RAEE 2012/19/UE ErP 2009/125/CE. Esta declaracion de conformidad CE sélo es vélida si se
publica como parte de las instrucciones de instalacién y funcionamiento del Fabricante.
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NL: EG-CONFORMITEITSVERKLARING (VERTALING VAN DE ORIGINELE VERSIE)

EBARA PUMPS Europe S.p.A., gevestigd in Via Campo Sportivo, 30 - 38023 Cles (TN) - Italié, verklaart onder eigen en uitsluitende verantwoorde-
likheid dat het product HYDROSTATION, waarnaar deze verklaring verwijst, voldoet aan de richtlijnen van de Europese Raad inzake de onderlinge
aanpassing van de wetgevingen van de EU-lidstaten: Laagspanningsrichtlijn (LVD) 2014/35/EU; Machinerichtlijn 2006/42/EG. Toegepaste normen:
IEC 60335-2-41:2012 samen met |EC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 samen met EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australié, Nieuw-Zeeland, Qatar, Sacedi-Arabié.
Richtlijn 2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit. Toegepaste normen: CISPR 14-1:2020 gelijkwaardig aan EN IEC 55014-1:2021, CISPR
14- 2:2020 gelijkwaardig aan EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN [EC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-
3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS-richtlijn 2011/65/EU (RoHS 1); 2015/863/EU (RoHS IIl). Toegepaste
normen: EN |EC 63000:2018. AEEA-richtlijn RAEE 2012/19/EU; ErP 2009/125/EG. Deze EG-conformiteitsverklaring is alleen geldig indien gepubli-
ceerd als deel van de instructies voor installatie en werking van de fabrikant.

PL: DEKLARACJA ZGODNOSCI CE (ORYGINAL)

My, firma EBARA PUMPS Europe S.p.A. z siedzibg w Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) WLOCHY, o$wiadczamy z petng odpowiedzialno-
4cig, ze produkt HYDROSTATION, ktérego dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodny z dyrektywami Rady Europejskiej w zakresie zblizenia usta-
wodawstw panstw cztonkowskich UE: Dyrektywa o niskim napieciu (LVD) 2014/35/UE & Dyrektywa maszynowa (MD) 2006/42/WE. Zastosowana
norma: [EC 60335-2-41:2012 w powigzaniu z |EC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 w powigzaniu
z EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 wdr.. Europa, Australia, NZS, Katar, Arabia Saudyjska.
Dyrektywa EMC 2014/30/WE. Zastosowana norma: CISPR 14-1:2020 odpowiednik EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 odpowiednik EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN |EC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-
3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS Dyrektywa 2011/65/WU (RoHS 1) & 2015/863/EU (RoHS Ill). Zastosowana norma: EN IEC 63000:2018.
Dyrektywa WEEE 2012/19/UE ErP 2009/125/WE. Niniejsza deklaracja zgodnosci WE jest wazna tylko wtedy, gdy jest opublikowana jako czes¢
instrukcji montazu i obstugi, opracowanej przez Producenta.

TR: AT UYGUNLUK BEYANI (ORIJiNAL)

Kayith ofisi Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) iTALYA adresinde bulunan EBARA PUMPS Europe S.p.A. olarak, bu beyanin atifta bulundugu
HYDROSTATION irtiniinin AB Uye Devletlerinin yasalarinin yaklagtrimasina iliskin Avrupa Konseyi direktiflerine uygun oldugunu tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz: Algak Gerilim Direktifi (LVD) 2014/35/AB ve Makine Direktifi (MD) 2006/42/EC. Kullanilan standart: IEC
60335-2-41:2012 in congiunzione con IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 in congiunzione con
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Avrupa, Avustralya, NZS, Katar, Suudi Arabistan.
EMC Direktifi 2014/30/EU. Kullanilan standart: CISPR 14 -1:2020 esdeger IEC 55014 -1:2021, CISPR 14 - 2:2020 esdeger IEC 55014 -2:2021,
EN IEC 61000 -3 -2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000 -3 -2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000 -3 -3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000 -3 -3:2013
+ A1:2017 + A2:2021. RoHS Direktifi 2011/65/EU (RoHS Il) ve 2015/863/EU (RoHS Ill). Kullanilan standart: EN IEC 63000:2018. RAEE Direkifi
2012/19/EU ErP 2009/125/EC. Bu CE uygunluk beyani, yalnizca Ureticinin kurulum ve calistirma talimatlarinin bir parcasi olarak yaymlandigi
takdirde gegerlidir.

SV: EU-FORSAKRAN OM GVERENSSTAMMELSE (ORIGINAL)

Vi, EBARA PUMPS Europe S.p.A. med séte i Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIEN, forklarar undereget ansvar att den HYDROSTA-
TION-PRODUKT som denna deklaration hanvisar till dverensstdmmer med Europeiska radets direktiv om tillndrmning av EU-medlemsstaternas
lagar: Lagspanningsdirektivet (LVD) 2014/35/EU och maskindirektivet (MD) 2006/42/EG. Anvand standard: [EC 60335-2-41:2012 i samband med
|IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 i samband med EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australien, NZS, Qatar, Saudiarabien. EMC-direktiv 2014/30/EU. Anvand standard: CISPR
14-1:2020 ekvivalent | [EC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 ekvivalent | [EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-
3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS-direktiv 2011/65/EU (RoHS
1) och 2015/863/EU (RoHS I11). Anvand standard: EN IEC 63000:2018. WEEE-direktivet 2012/19/EU ErP 2009/125/EG. Denna CE-forsékran om
dverensstammelse &r endast giltig om den publiceras som en del av installationsanvisningarna och drift av tillverkaren.

DA: EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING (OVERS/ATTELSE AF ORIGINALEN)

Undertegnede, EBARA PUMPS Europe S.p.A. med hjemsted i Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIEN, erkleerer pa eneansvar, at pro-
duktet HYDROSTATION, som denne erkleering henviser til, er i overensstemmelse med direktiverne fra Det Europaeiske R&d om tilnzermelse af
EU-medlemsstaternes lovgivning: Lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU og direktiv 2006/42/EF (maskindirektivet). Anvendte standarder: IEC
60335-2-41:2012 sammen med IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 sammen med EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 afvig. Europa, Australien, New Zealand, Qatar, Saudi-Arabien.
Direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk kompatibilitet. Anvendte standarder: CISPR 14-1:2020 svarende til EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14-
2:2020 svarende til EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 +
A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. Direktiv 2011/65/EU (RoHS Il) og direktiv 2015/863/EU (RoHS IlI). Anvendte
standarder: EN IEC 63000:2018. Direktiv 2012/19/EU (WEEE) Direktiv 2009/125/EF (ErP). Denne EF-overensstemmelseserkleering er kun gyldig,
hvis den er offentliggjort som en del af fabrikantens brugs- og installationsanvisning.



FI: EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (ALKUPERAISEN KAANNOS)

Me, EBARA PUMPS Europe S.p.A, toimipaikka osoitteessa Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, vakuutamme omalla vastuullamme,
ettd tuote HYDROSTATION, jota tdma vakuutus koskee, vastaa Euroopan neuvoston direktiiveja, jotka koskevat EU-jasenvaltioiden lainsaadantojen
l&hentémistd: Matalajannitedirektiivi (LVD) 2014/35/EU & Konedirektiivi (MD) 2006/42/EC. Kéytetty standardi: IEC 60335-2-41:2012 ja IEC 60335-
1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 ja EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019
+ A14:2019 + A15:2021 dev. Eurooppa, Australia, NZS, Qatar, Saudi-Arabia. EMC-direktiivi 2014/30/EU. Kéytetty standardi: CISPR 14-1:2020
vastaavuus: EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 vastaavuus: EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-3-
2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS-direktiivi 2011/65/EU (RoHS
1) & 2015/863/EU (RoHS Ill). Kéytetty standardi: EN IEC 63000:2018. S&hko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivi 2012/19/EU ErP 2009/125/EY. Tamé
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on pétevé vain jos se julkaistaan osana valmistajan asennus-ja kéyttdohjeita.

PT: DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE (ORIGINAL)

Nés, EBARA PUMPS Europe S.p.A., com sede social em Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIA, declaramos sob a nossa exclusiva
responsabilidade que o produto HYDROSTATION a que se refere a presente declaracdo esta em conformidade com as directivas do Conselho
Europeu relativas a aproximacao das legislagdes dos Estados-Membros da UE: Diretiva Baixa Tens&o (LVD) 2014/35/UE e Diretiva Maquinas (MD)
2006/42/CE. Norma utilizada: CEI 60335-2-41:2012 em conjunto com IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |IEC 60335-2-41:2021 +
A11:2021 em conjunto com EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australia, NZS,
Qatar, Arabia Saudita. Diretiva EMC 2014/30/UE. Norma utilizada: CISPR 14-1:2020 equivalente EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14-2:2020 equiva-
lente EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021,
IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. Diretiva RoHS 2011/65/UE (RoHS 1) e 2015/863/UE (RoHS ll). Norma utilizada: EN IEC 63000:2018.
Diretiva REEE 2012/19/UE ErP 2009/125/CE. Esta Declaracao de Conformidade CE s6 é valida se for publicada como parte das instrugdes de
instalacdo e funcionamento do Fabricante.

GR: AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK (MPQTOTYMNO)

Epeig, n EBARA PUMPS Europe S.p.A. e £€dpa m Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, dnAuwvoupe pe amrokA€IoTIKA pag euBuvn 61l To
mpoiév HYDROSTATION oTo omoio ava@éperal n mapodoa drAwan oUpHop@uveTal e TG 0dnyieg Tou Eupwraikod XupBouliou oxeTIKG pe TV
TIPOCEYYION TWV VOLOBETIWV TwV KpaTwv peAwv Tng EE: Odnyia xaunAig 1éong (LVD) 2014/35/EE &amp- Odnyia mepi punxavwv (MD) 2006/42/EK.
Mpdruo Tou ¥pnoipomoiienke: IEC 60335-2-41:2012 o€ ouvduaopd pe IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021
+A11:2021 o€ ouvduaopo pe EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Eupwn, AuaTpahia,
Néa ZnAavdia, Katap, Zaoudikr ApaBia. Odnyia EMC 2014/30/EE. Mpdtuto Tou xpnaipotoindnke: CISPR 14-1:2020 100d0vapo pe EN [EC 55014-
1:2021, CISPR 14- 2:2020 10050vapo pe EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC
61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. O3nyia RoHS 2011/65/EE (RoHS II) &amp; 2015/863/EE (RoHS
[11). Mpdtumo mmou xpnaipotroifidnke: EN IEC 63000:2018. Odnyia 2012/19/EE yia Ta AHHE, ErP 2009/125/EC H mapoloa 5iAwan oupuépewaong
EK 1001 p6vo edv dnpoaieleTal wg PEPOS Twv 0dnyIwv eykataoTaong Kai Aeiroupyiag Tou KaraokeuaoTr).

CS: ES PROHLASENI O SHODE (PREKLAD ORIGINALU)

My, spole¢nost EBARA PUMPS Europe S.p.A. se sidlem Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, prohlaSujeme na vlastni odpovédnost, ze
vyrobek HYDROSTATION, na ktery se toto prohlé$eni vztahuje, je v souladu se smérnicemi Evropskeé rady o sblizovani pravnich pedpisti ¢lenskych
statd EU: Smémnice o nizkém napéti (LVD) 2014/35/EU & smérnice o strojnich zafizenich (MD) 2006/42/ES. Pouzita norma: IEC 60335-2-41:2012
ve spojeni s [EC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 ve spojeni s EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Evropa, Australie, NZS, Katar, Saudské Arabie. Smérnice 2014/30/EU o elektromagne-
tické kompatibilité. PouZzita norma: CISPR 14-1:2020 ekvivalentni EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 ekvivalentni EN IEC 55014-2:2021, EN
IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, |EC 61000-3-3:2013 + A1:2017
+ A2:2021. Smérnice RoHS 2011/65/EU (RoHS II) & 2015/863/EU (RoHS IIl). PouZitd norma: EN IEC 63000:2018. Smérnice OEEZ 2012/19/
EU ErP 2009/125/ES. Toto ES prohlaseni o shodé je platné pouze v pfipadé, Ze je zvefejnéno jako soucast ndvodu k instalaci a provozu vyrobce.

SK: VYHLASENIE O ZHODE ES (PREKLAD ORIGINALU)

Spolo¢nost EBARA PUMPS Europe S.p.A so sidlom na ulici Via Campo Sportivo 30, 38023 Cles (provincia TN), TALIANSKO, na svoju vylu¢nt zod-
povednost vyhlasuje, Ze vyrobok HYDROSTATION, na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie je zhodny s poziadavkami smernic Eurdpskej rady o aproxi-
macii pravnych predpisov ¢lenskych tétov EU: Smernica o nizkom napéti (LVD) 2014/35/EU & Smernica o strojovych zariadeniach (MD) 2006/42/
ES. Pouzivané normy: IEC 60335-2-41:2012 v spojeni s |EC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 v
spojeni s EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Eurdpa, Australia, NZS, Katar, Saudské
Arabia. Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU. Pouzivané normy: CISPR 14-1:2020 ekvivalentnd EN IEC 55014-1:2021, CISPR
14- 2:2020 ekvivalentna EN |EC 55014-2:2021, EN |EC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN |EC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013
+A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. Smernica o obmedzeni nebezpeénych substancii 2011/65/EU (Smernica o ob-
medzeni nebezpecnych substanci Il) & 2015/863/EU (Smernica o obmedzeni nebezpecnych substancii lll). Pouzivané normy: EN |EC 63000:2018.
Smernica WEEE 2012/19/EU ErP 2009/125/ES. Toto vyhlasenie o zhode ES ma platnost, iba ak je publikované ako cast pokynov na inétaldciu
pouzivanie vyrobcu.
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RU: 3AABNEHWUE O COOTBETCTBWUU CE (MEPEBOJ OPUTMHATNA)

Mpoussoputens, EBARA PUMPS Europe S.p.A, topuandeckuii agpec: Via Campo Sportivo, 30, 38023 Cles (TN), UTANUA, nop cBoto aKekto-
31BHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAET, YTo u3aenne HYDROSTATION, k KOTOpPOMY OTHOCUTCA HAacTOALLEe 3aABNEHIE, COOTBETCTBYET NONOXe-
HMAM ompekTus EBponelickoro CoBeTa, KacalowmxcA COMMKeHnA 3akoHoaatenseTa cTpaH-uneHos UE: Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/
EU & Machinery Directive (MD) 2006/42/EC. MpumeHAemble cTanaapTsl: [EC 60335-2-41:2012 cosmecTHo ¢ IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 +
AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 coBmecTHO ¢ EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 +
A15:2021 dev. EBpona, Asctpanua, Hosaa 3enaxama, Katap, Caynosckan ApasuA. EMC Directive 2014/30/UE. Mpumensaemble ctaraapTbl: CISPR
14-1:2020 akeuBaneHTHo EN |EC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 aksusaneHTHO EN |EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021,
EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS Directive
2011/65/EU (RoHS 1) & 2015/863/EU (RoHS I1l). Mpumeraembie ctanaaptsi: EN IEC 63000:2018. Avpektnea RAEE 2012/19/EU ErP 2009/125/
EC. HacTonLuee 3anBneHue o cootBeTcTBIM CE [EACTBUTENLHO TONMbKO B TOM Cly4ae, €cnu onybnkoBaHo Kak YacTb MHCTPYKLMIA N0 yCTaHOBKe
1 3KCMnyaTaLym Npon3BOAUTENA.

BG: AEKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE CE (OPUrUHATN)

Hue, EBARA PUMPS Europe S.p.A cbe cepanvwe Ha agpec Via Campo Sportivo, 30, 38023 Cles (TN) ITALY, neknapupame Ha cBos cobcTBeHa
0TroBOpHOCT, Ye npodykTsT HYDROSTATION, KbM KOUTO Ce OTHAacA HacToAlaTa AeKnapaunA e B CbOTBETCTBUE CbC CNIEAHUTE [IMpeKTUBM Ha
EBponeiicknA CbBeT, OTHaCcALLYM Ce [0 conkaBaHe Ha 3akoHoaaTencTeara Ha [ibpxasute-uneHku Ha EC: IMpekTuBa 3a HUCKO Hanpexerne
(LVD) 2014/35/EC v AupekTtnBa 3a Mawunmu (MD) 2006/42/EC. Manon3saH cTaHaapT: IEC 60335-2-41:2012 BbB Bpb3ka ¢ |EC 60335-1:2010 +
AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 BbB Bpb3ka ¢ EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019
+A14:2019 + A15:2021 otkn. EBpona, Asctpanua, Hosa 3enanana, Katap, Cayautcka Apabua. [iupexktusa EMC 2014/30/EC. 3non3saH cTax-
napt: CISPR 14-1:2020 exsusaneHT EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 eksusaneHt EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 +
A1:2021, EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS
[NinpekTnsa 2011/65/EU (RoHS 1) n 2015/863/EU (RoHS Ill). Manonssan ctanaapt: EN IEC 63000:2018. [lupexTiea 3a OEEO 2012/19/EU ErP
2009/125/EC. Ta3u peknapauva 3a cvoTaetcTBue CE e BanuaHa, camo ako e ny6nnkyBaHa Kato YacT OT MHCTPYKLMUTE 3a MHCTanmpaHe

11 hyHKLIMOHMPaHe Ha lpounssoauTens.

ET: VASTAVUSDEKLARATSIOON (TOLGE)

EBARA PUMPS Europe S.p.A asukohaga Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITAALIA, deklareerib omal vastutusel, et deklaratsioonis
kasitletud HYDROSTATION vastab Euroopa direktiividele, mis puudutavad jargmisi EL likmesriikide seadusandluste Uhtlustamisi: Madalpingedi-
rektiiv (LVD) 2014/35/EL; masinadirektiiv (MD) 2006/42/EU. Kasutatud standardid: [EC 60335-2-41:2012 koos IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 +
AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 koos EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021
dev. Euroopa, Austraalia, Uus-Meremaa, Qatar, Saudi Araabia. EMC direktiiv 2014/30/EL. Kasutatud standardid: CISPR 14-1:2020 vdrdvaarne EN
IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 vérdvaare EN IEC 55014-2:2021, EN [EC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN [EC 61000-3-2:2018 + A1:2020,
EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS direktiiv 2011/65/EL (RoHS II); 2015/863/EL
(RoHS Ill). Kasutatud standardid: EN IEC 63000:2018. RAEE direktiiv 2012/19/EL ErP 2009/125/EU. CE vastavusdeklaratsioon kehtib ainult siis, kui
on vélja antud koos paigaldusjuhiste ning tootja kasutusjuhendiga

LV: ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (ORIGINALS)

Més, EBARA PUMPS Europe S.p.A, kura galvena mitne atrodas Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIJA, uz savu ekskluzivo atbildibu
pazinojam, ka HYDROSTATION produkts, uz kuru attiecas 81 deklaracija, atbilst Eiropas Padomes direktivam par ES daltbvalstu tiestbu aktu tuvina-
Sanu: Zemsprieguma direkfiva (LVD) 2014/35/ES Masinu direktiva (MD) 2006/42/EK. Izmantotais standarts: [EC 60335-2-41:2012 saistiba ar IEC
60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 saistiba ar EN 60335-1:2010 + A1:201:2 2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 izstr. Eiropa, Australija, NZS, Katara, Satda Arabija. EMC direkfiva 2014/30/ES. Izmantotais standarts:
CISPR 14-1:2020 ekvivalents EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 ekvivalents EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021,
ENIEC 610 2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS direkfiva 2011/65/
ES (RoHS 11) 2015/863/ES (RoHS I1l). Izmantotais standarts: EN IEC 63000:2018. EEIA direkfiva 2012/19/ES ErP 2009/125/EC. Si CE atbilstibas
deklaracija ir spéeka tikai tad, ja ta ir publicéta ka dala no uzstadisanas instrukcijam un razotéja darbibas.

LT: EB ATITIKTIES DEKLARACIJA (ORIGINALO VERTIMAS)

Mes, ,EBARA PUMPS Europe S.p.A% turinti buveing Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIJA, prisimdami i8skirting atsakomybe de-
klaruojame, kad Sioje deklaracijoje nurodytas produktas HYDROSTATION atitinka Europos Tarybos direktyvas dél ES valstyviy nariy teisés akty
suderinimo: Zemosios jtampos direktyva (Z]D) 2014/35/ES & Masiny direktyva (MD) 2006/42/EB. Naudotas standartas: IEC 60335-2-41:2012 kartu
su |EC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 kartu su EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australija, NZS, Kataras, Saudo Arabija. EMS direktyva 2014/30/ES. Naudotas standartas:
CISPR 14-1:2020 atitinka EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 atitinka EN |IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC
61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS direktyva 2011/65/
ES (RoHS II) & 2015/863/ES (RoHS IIl). Naudotas standartas: EN IEC 63000:2018. EE|A direktyva 2012/19/ES ErP 2009/125/EB. Si EB atitikties
deklaracija galioja tik tada, jei yra paskelbta kaip dalis gamintojo montavimo ir veikimo instrukcijy.



RO: DECLARATIE DE CONFORMITATE CE (ORIGINAL)

Noi, reprezentantii societatii EBARA PUMPS Europe S.p.A cu sediul pe Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, declaram pe propria ras-
pundere exclusiva c& produsul HYDROSTATION la care se refera aceastd declaratie este in conformitate cu directivele Consiliului European privind
armonizarea legislatiilor statelor membre UE: Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU & Machinery Directive (MD) 2006/42/EC. Standarde utilizate:
IEC 60335-2-41:2012 impreund cu IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 impreuna cu EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australia, NZS, Qatar, Arabia Saudita. Directiva EMC
2014/30/UE. Standarde utilizate: CISPR 14-1:2020 echivalent EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 echivalent EN IEC 55014-2:2021, EN |IEC
61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC 61000-3-2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 +
A2:2021. RoHS Directive 2011/65/EU (RoHS II) & 2015/863/EU (RoHS Ill). Standarde utilizate: EN IEC 63000:2018. Directiva DEEE 2012/19/EU
ErP 2009/125/EC. Prezenta declaratie de conformitate CE este valabild numai daca este publicatd ca o parte a instructiunilor de instalare

si functionare redactate de catre constructor.

HU: EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT (AZ EREDETI FORDITASA)

Mi, az EBARA PUMPS Europe S.p.A., székhelyiink: Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, kizardlagos felelésséguinkre kijelentjik, hogy
a jelen nyilatkozat targyat képez6 HYDROSTATION megfelel az Eurdpai Tanacs EU-tagallamok jogszabalyainak kdzelitésérdl szél6 irdnyelveinek:
2014/35/EU kisfesziltség iranyelv (LVD); Gépekrdl sz0l6 2006/42/EK iranyelv. Alkalmazott szabvany: IEC 60335-2-41:2012 az IEC 60335-1:2010 +
AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 és az EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019
+A15:2021 dev. Eurdpa, Ausztrdlia, NZS, Katar, Szaud-Arabia. 2014/30/EU EMC iranyelv. Alkalmazott szabvany: CISPR 14-1:2020 egyenértéki EN
IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 egyenértéki EN IEC 55014-2:2021, EN |EC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN |EC 61000-3-2:2018 + A1:2020,
EN IEC 61000-3-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. 2011/65/EU RoHS irdnyelv (RoHS II); 2015/863/
EU (RoHS ll). Alkalmazott szabvany: EN IEC 63000:2018. 2012/19/EU ErP 2009/125/EK WEEE-iranyelv. Ez az EK-megfeleldségi nyilatkozat csak
akkor érvényes, ha a gyartd altal kiadott telepitési és haszndlati utasitas részeként kozzéteszik.

UA: IEKNTAPALIIA BIANOBIAHOCTI €C (NEPEKIIAZ OPUTIHAIY)

Mu, komnanis EBARA PUMPS Europe S.p.A, po3TaiioBaHa 3a aapecoto Ha Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALY, 3aABnAemo nig Hawy
BUKJIIOYHY BiANOBiAaNbHICTb, Wo npoaykT HYDROSTATION, Akoro CTOCYeThCA LA Aeknapalid, Bianosigae AnpexkTusam €Bponeickol Pau
Lo#o HabmKeHHA 3aKoHiB Aepxas-uneHi €C: [IMpekTvBa LWOA0 HI3bKOBOMLTHOTO 0bnaaHanHA (LVD) 2014/35/€C; upekTusa o0 MaLnH
(MD) 2006/42/€C. 3actocoBHuit cTaHaapT: IEC 60335-2-41:2012 y noeaHaHHi 3 IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |IEC 60335-2-
41:2021 + A11:2021 y noeaHanHi 3 EN 60335-1:2012 + A11: 2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 po3pob. ana €sponu,
Ascrpanii, Hosoi 3enangii, Katapy, Cayaiscbkoi Apasii. [lupekTuBa LOA0 eneKkTpomarkiTHoi cymicHocTi 2014/30/€C. 3acTocoBHMiA CTaHAapT:
CISPR 14-1:2020 eksianeHT EN |EC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 exsipanext EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021,
EN IEC 61000-3- 2:2018 + A1:2020, EN [EC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, [EC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. IupexTisa RoHS
2011/65/EU (RoHS II) & 2015/863/€C (RoHS IIl). 3acTocosHuin ctarpapT: EN [EC 63000:2018. Oupektusa WEEE 2012/19/€C ErP 2009/125/
€C. Usa pexnapauia signosigHocTi €C aiiicHa, nuiwe AKLWO ony6bnikoBaHa AK YacTuHa iHCTPYKLi 3i BCTAHOBNEHHA Ta ekcniyaTauii, HadaHux
BMPOGHIKOM.

HR: IZJAVA O SUKLADNOSTI (IZVORNIK)

Mi, EBARA PUMPS Europe S.p.A. sa seditem u Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIJA, izjavljujemo pod punom odgovorno$céu da je
proizvod HYDROSTATION na koje se ovaj priruénik odnosi u skladu sa sljedecim europskim direktivama i sliede¢im uskladenim tehnickim standardi-
ma: Direktiva o niskom naponu (LVD) 2014/35/EU & Direktiva o strojevima (MD) 2006/42/EZ. Koristeni standard IEC 60335-2-41:2012 u kombinaciji
s IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN [EC 60335-2-41:2021 + A11:2021 u kombinaciji s EN 60335-1:2012 + A11: 2014 + A13:2017
+A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Europa, Australija, NZS, Katar, Saudijska Arabija. Direktiva EMC 2014/30/UE. Koristeni standard
CISPR 14-1:2020 ekvivalent EN |EC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 ekvivalent EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021,
EN IEC 61000-3- 2:2018 + A1:2020, EN [EC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS Direktiva
2011/65/EU (RoHS 1) & 2015/863/EU (RoHS Il). Koristeni standard EN IEC 63000:2018. Direktiva OEEO 2012/19/EU ErP 2009/125/EZ. Ova CE
izjava o sukladnosti vazeca je samo ako je objavljena kao dio uputa za montazu i rad Proizvodaca.

RS: IZJAVA O USKLADENOSTI (ORIGINAL)

Mi, EBARA PUMPS Europe S.p.A sa sedistem u Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIJA, izjavljuiemo pod nasom iskljuéivom
odgovorno$éu da je HYDROSTATION proizvod na koji se ova deklaracija odnosi u skladu sa direktivama Evropskog saveta u vezi sa uskladivanjem
zakona drzave €lanice EU: Direktiva o niskom naponu (LVD) 2014/35/EU & amper; Direktiva 0 masinama (MD) 2006/42/EZ. Koridteni standardi IEC
60335-2-41:2012 u vezi sa IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |EC 60335-2-41:2021 + A11:2021 u vezi sa EN 60335-2:2013:2021
2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Evropa, Australija, NZS, Katar, Saudijska Arabija. Direktiva EMC 2014/30/
EU. Koridteni standardi CISPR 14-1:2020 ekvivalent EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14-2:2020 ekvivalent EN [EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-
2:2019 + A1:2031-1 2:2018 + A1:2020, EN IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS direktiva
2011/65/EU (RoHS 1) & 2015/863/EU (RoHS III). Koristeni standardi EN IEC 63000:2018. Direktiva OEEO 2012/19/EU ErP 2009/125/EZ. Ova CE
izjava o usaglaSenosti je vaze¢a samo ako je objavljena kao deo uputstava za instalaciju i rad proizvodaca.
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SL: ES IZJAVA O SKLADNOSTI (PREVOD IZVIRNIKA IZ ITALIJANSKEGA JEZIKA)

Mi, podjetie EBARA PUMPS EUROPE S.p.a, s sedezem na naslovu Via Campo Sportivo 30, 38023 Cles (TN), ITALIJA, na nado lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek HYDROSTATION, na katerega se navezuje ta izjava, skladen z direktivami Evropskega sveta o priblizevanju zakonodaj
drzav ¢lanic EU: Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU & Machinery Directive (MD) 2006/42/EC. Standard used: IEC 60335-2-41:2012 skupaj
z |EC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 skupaj z EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 dev. Evropa, Avstralija, NZS, Katar, Savdska Arabija EMC Directive 2014/30/UE. Standard used: CISPR
14-1:2020 enakovreden EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 enakovreden EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN IEC
61000-3-2:2018 + A1:2020, EN |EC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, |EC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS Directive 2011/65/EU
(RoHS 1) & 2015/863/EU (RoHS IlI). Standard used: EN IEC 63000:2018. Direktiva RAEE 2012/19/EU ErP 2009/125/ES. Ta ES izjava o skladnosti
je veljavna le Ee je objavljena kot del proizvajaléevih navodil za namestitev in delovanje.

MK: OEKJTAPALIJA 3A COOJBETHOCT CE (OPUTMHAT)

Hue, EBARA PUMPS Europe S.p.A co ceanwre Bo Via Campo Sportivo, 30 38023 Cles (TN) UTAJTNJA, nsjaByBame nop Halla eKcKnysuBHa
oarosopHocT Aeka nponssofoT HYDROSTATION Ha koj ce ofHecyBa 0Baa Aeknapauuja e BO COrMacHOCT CO AMpeKTMBMTE Ha EBponckuoT
COBET BO OHOC Ha MPMOMMKYBaHETO Ha 3aKOHUTE Ha ApXaBi uneHkn Ha EY: [lupekTusa 3a HU30K HanoH (LVD) 2014/35/EU & sacunysay;
[lnpexTvBa 3a MawmHu (MD) 2006/42/EC. Ctanaapa wro ce kopuctu: IEC 60335-2-41:2012 3aepHo co IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 +
AMD2:2016, EN IEC 60335-2-41:2021 + A11:2021 3aeaHo co EN 52-160: 2014 + A13: 2017 + A1: 2019 + A2: 2019 + A14: 2019 + A15: 2021 peB.
Espona, Asctpanuja, H3 , Katap, Cayamncka Apabuja. EMC Ovpektusa 2014/30/EY. Ctanpapa wro ce kopucty: CISPR 14-1:2020 exBuBaneHT
EN IEC 55014-1:2021, CISPR 14- 2:2020 eksuBaneHt EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1,EN-202EC 2:2018 + A1:2020, EN
IEC 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 61000-3-3:2013 + A1:2017 + A2:2021. RoHS aupekTuea 2011/65/EU (RoHS II) & 3acunysay;
2015/863/EY (RoHS Ill). Ctanaapa wro ce kopuctv: EN ISO 63000:2018. RAEE [iupekTusa 2012/19/EU ErP 2009/125/EC. OBaa CE u3jasa 3a
C00/JBETHOCT € BanaHa camo ako e o6jaBeHa Kako Aen of ynatcTsaTa 3a uHcTanauvja v pabota Ha npou3soAUTENoT.
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Gambellara, 26th February 2024~
Y o
- e

r. Minoru Matsushita

Managing Director

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A
Via Campo Sportivo, 30
38023 Cles (TN) ITALY

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.
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EBARA Pumps Europe S.p.A.
Via Torri di Confine 2/1 int. C
36053 Gambellara (Vicenza), ltaly
Phone +39 0444 706811
ebarapumps.epe @ebara.com
www.ebaraeurope.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. GERMANY
Elisabeth-Selbert-StraBe 2

63110 Rodgau, Germany

Phone +49 (0) 6106-660 99-0

info.epde @ebara.com

EBARA Pumps South Africa (PTY) LTD
26 Kyalami Boulevard,

Kyalami Business Park, 1684, Midrand,
Gauteng, South Africa

Phone +27 11 466 1844
ebara.epsa@ebara.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. UK

Unit A, Park 34

Collett Way - Didcot

Oxfordshire - OX11 7WB, United Kingdom
Phone +44 1895 439027

marketing.epuk @ebara.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. FRANCE
122, Rue Pasteur

69780 Toussieu, France

Phone: +33 04 72 76 94 82
mktg.efr@ebara.com

EBARA Pumps East Africa

Delta Corner Tower 2, 13th Floor, Office 1308,
Chiromo Road, Westlands

P.O. Box 13796-00800, Nairobi

Phone: +254(0)722913119
info.epea@ebara.com

EBARA POMPY POLSKA Sp. z o.0.
ul. Dziatkowa 115 A

02-234 Warszawa, Poland

Phone +48 22 3909920
marketing.epl@ebara.com

EBARA Pumps Europe Nordic
Gustav Ill Boulevard 34,

169 73 Solna, Sweden
info.epen@ebara.com

EBARA West Africa Limited

Plot 9, Block 137,

Professor Gabriel Olusanya Street,
Off Whitesands Street, EIf Bus-stop,
Lekki Phase 1, Lagos, Nigeria
ewasales.epe @ebara.com



